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Г л а в а  I


В этом случае, если бы он был сыном моего 
брата, мой брат не мог бы его признат ь, и ваш  
отец, хотя и не был его отцом, не мог от него 
отречься. — Сын моей матери дал жизнь на 
следнику вашего от ца; наследник вашего отца 
должен владеть этими землями.


писываемые события, предшествуя не
сколькими годами борьбе, обыкновенно 
называемой в Америке «Старой Фран-


Ш е к с п и р .  «Король Иоанн»


цузской войной», относятся к середине прошлого сто
летия. Начиная повествование сценой, действие которой 
происходит на берегах Англии, в стране, давшей жизнь и 
основание Новому Свету, мы считаем нелишним заметить 
здесь, что в середине XVIII столетия колонии Америки 
служили примером верноподданнического служения сво
им государям; но война, о которой мы только что сказали, 
повлекла столь большие издержки, что министерство 
Англии вынуждено было прибегнуть к системе налогов, 
что кончилось революцией. Однако эпоха, нами описыва
емая, еще не была ознаменована теми распрями, которые 
впоследствии привели к независимости Америки: все умы 
в то время были заняты войной, которая столько же 
увеличила славу британского оружия, сколько доставила 
выгод британским американским владениям, жители ко
торых, может быть, никогда не были более расположены
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к своей метрополии, как в период, о котором мы хотим 
рассказать.


С тех пор, как возрастающее число американских 
колоний стало снабжать английский флот значительными 
подкреплениями, американцы участвовали почти во всех 
знаменитых подвигах английского флота. Лучшее дворян
ство колоний охотно отдавало своих сыновей в коро
левский флот, так что еще и в XIX столетии на многих 
бом-брам-стеньгах королевских кораблей развевались 
флаги, которые показывали присутствие адмиралов, вы
шедших из Америки.


Но обратимся к нашему рассказу.
Всякому известны вечные туманы Англии, но только 


тот может понять всю прелесть, придаваемую этим тума
ном любой картине природы, кто сам имел случай видеть 
его магическое действие, когда он, своими скорыми и 
своенравными переменами, позволяет самому простому 
ландшафту игриво кокетничать пред взором зрителя. 
Сцена, открывающая наш рассказ, происходит среди это
го, всеми осмеянного, тумана; нелишне, однако, заметить 
здесь, что туман, о котором мы говорим, был июньский, 
а не ноябрьский.


На высоком мысе Девонширского берега стояла не
большая сигнальная станция, служащая для переговоров 
с судами, которые изредка становились на якорь на 
ближайшем рейде. Далее расположена была деревня, или, 
скорее, деревенька, которую мы будем называть Вичеком- 
бом; на небольшом расстоянии от этой деревеньки стоял 
дом времен Генриха VII, окруженный парком и слу
живший местом жительства сэру Вичерли Вичекомбу, 
баронету времен короля Иакова I и владельцу поместья, 
которое хотя и не находилось в самом цветущем состо
янии, но приносило годового дохода от трех до четырех 
тысяч фунтов и досталось ему в наследство от предков, 
восходивших к временам Плантагенетов. Сто лет тому 
назад английский баронет, а тем более баронет 1611 года, 
был особой гораздо более важной, чем ныне; а четыре 
тысячи годового дохода, особенно если они приобретались 
не притеснительными арендами, были тогда также зна
чительны и оказывали почти такое же влияние на окру
жающих, какое ныне могут оказать доходы, по крайней
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мере, втрое большие. Несмотря, однако, на это, сэр Ви- 
черли пользовался той выгодой, которая едва ли не важ
нее самих доходов и которая в 1745 году была более 
обыкновенна, чем в настоящее время. На расстоянии 
пятнадцати миль в округе он не имел ни одного соперника; 
ближайший его сосед, будучи важным государственным 
сановником, богачом и любимцем короля, обыкновенно 
жил при дворе, оставляя таким образом нашего баронета 
спокойно наслаждаться уважением всех окрестных жите
лей. Сэр Вичерли был один раз членом парламента, и этим 
ограничилось его политическое поприще. Добрый баронет 
с такой точностью исполнял свою обязанность, что не 
пропускал ни одного собрания; такая деятельная жизнь 
не доставляла ему никаких выгод и скоро совершенно 
истощила его терпение. Отказавшись от своего места, он 
удалился в Вичекомб, где и провел последние пятьдесят 
лет своей жизни, превознося до небес Англию и особенно 
ту часть ее, в которой лежали его поместья. Сэр Вичерли 
имел уже от роду восемьдесят четыре года и все еще был 
здоровым и крепким холостяком. Из пяти своих братьев 
он был старший; младшие, по обыкновению, должны 
были искать себе места в коллегии юстиции, в лоне 
церкви, в армии и во флоте. Места эти они заняли точно 
в таком порядке, как мы перечислили, так что второй брат 
посвятил себя юстиции и достиг звания судьи, он имел от 
своей ключницы троих сыновей, из коих старшему, уми
рая, назначил все свое состояние, приобретенное в течение 
долгой службы, а двум младшим купил места в армии. 
Третий брат вступил в духовное звание и, будучи еще 
викарием, сломал себе на охоте за лисицами шею, он умер 
безбрачным и, сколько было известно, бездетным. Это был 
любимый брат сэра Вичерли, который обыкновенно го
ворил, что «бедный брат его лишился жизни, подавая 
своим прихожанам пример доброго охотника». Следу
ющий затем брат поступил в армию и умер в ранней 
молодости; наконец, имя младшего брата, служившего во 
флоте, было исключено из списков лейтенантов его вели
чества по случаю кораблекрушения ровно за полвека до 
эпохи, с которой начинается наше повествование. После 
смерти викария все надежды сосредоточивались на одном 
судье, и все те, которые принимали участие в славе и
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долговечности дома Вичекомбов, весьма сожалели, что 
этот сановник не вступил в брак, несмотря на то, что 
ранняя смерть других братьев оставляла замок, парк и 
прекрасные фермы без всякого законного наследника. 
Словом, эта древняя ветвь фамилии Вичекомбов со смер
тью сэра Вичерли прекращалась совершенно. Сэру 
Вичерли оставалось только сделать при жизни духовное 
завещание. Правда, Том Вичекомб, старший сын судьи, 
часто намекал насчет тайного и благовременного брака 
своих родителей — факт, который всякие завещания 
делал излишними, потому что родовое имение строго 
переходит к старшему в роду, происходящему по прямой 
линии от главы фамилии; но наш сэр Вичерли Вичекомб 
видел своего брата на смертном одре, и между ними 
произошел весьма интересный разговор, который мы 
передадим здесь читателю:


— Теперь, добрый брат мой Томас,.— сказал баронет 
дружеским и утешительным тоном, — когда ты очистил 
уже от грехов свою душу теплой молитвой и чистосердеч
ным раскаянием, мы можем переговорить и о земных 
делах своих. Ты знаешь, я бездетен, то есть...


— Я понимаю тебя, — возразил умирающий, — ты 
хочешь напомнить мне о своей безбрачности.


— Да, Томас; а человек безбрачный не должен иметь 
детей. Скажи мне, случалось ли тебе когда-нибудь встре
чать в своей обширной практике, чтобы какое-нибудь име
ние оставалось, подобно нашему, без всякого наследника?


— Подобное обстоятельство, брат, очень редко: на
следников всегда больше, чем самих наследств.


— Пока ты был здоров, добрый брат мой, все было так 
хорошо и спокойно! — говорил сэр Вичерли, расхаживая 
по комнате. — Ты был моим наследником по праву 
рождения...


— По праву майората, — заметил судья.
— Положим, положим, но во всяком случае, на


следником. Мне говорили, будто ты был женат на Марте, 
в таком случае Том, старший сын твой, мог бы сделаться 
моим наследником без всяких завещаний...


— Он filius nullius и ничего больше, — отвечал судья, 
будучи слишком благородным человеком, чтобы сделать 
подобный обман.


ю







— Как так, братец? Том всегда говорил мне, что он 
законный твой сын.


— Тут ничего нет удивительного, потому что подобное 
мнение твое о нем было бы ему чрезвычайно приятно. Том 
и его братья, все они filii nullorum, да простит меня 
Господь за все зло, которое я им сделал!


— Странно, что ни брат наш Чарльз, ни брат Грегори 
не подумали о женитьбе прежде, чем принесли свою жизнь 
в жертву королю и отечеству, — заметил сэр Вичерли с 
упреком, как будто его безденежные братья были винова
ты перед ним, что не оставили ему наследника, и, забы
вая, что он сам, как и они, не исполнил этой важной 
обязанности. — Мне кажется, я первый баронет Вичеком- 
ба, которому приходится делать завещание?


— Кажется, так; по крайней мере, ни я, ни мои братья 
ничего не получили этим путем.


— Но сделать завещание я считаю слишком трудным 
делом. А между тем в Англии найдется порядочное число 
Вичекомбов; неужели ни один из них не принадлежит к 
нашей фамилии? Говорят, что родственник в сотом колене 
может быть таким же наследником, как и старший сын.


— По неимению ближайшего наследника, разумеется, 
может. Но у нас нет и в сотом колене кровного родст
венника.


— А Вичекомбы Соррейские, брат Томас?
— Они происходят от побочного сына второго баронета 


и вовсе не принадлежат к нашей родословной.
— Но по крайней мере Вичекомбы Гертфорширские, 


как я всегда слышал, происходят от нашей фамилии, и 
все они законнорожденные.


— Это совершенно справедливо. Но они сделались 
побочной линией нашей фамилии в 1487 году, задолго до 
возведения одного из наших предков в звание баронета, 
следовательно, также не имеют никакого права на наш 
майорат.


— Но мы происходим от общего предка, и родовое 
имение наше гораздо старше 1487 года.


— Все это так, братец, но полукровные братья и их 
потомки никогда не могут наследовать один другому; так 
повелевают наши законы.


— Признаюсь тебе, я никогда не понимал хорошень
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ко всех тонкостей законов, — сказал сэр Вичерли со 
вздохом, — но я верю в их справедливость. Между тем 
по Англии так много рассеяно Вичекомбов, что, вероят
но, хоть один из них мог бы сделаться моим наслед
ником.


— Это правда, что их много, но ни один из них не 
имеет законных прав на наше наследство.


— Я часто думаю, брат Томас, об одном прекрасном 
молодом моряке, которого очень часто встречаю около 
сигнального домика с тех пор, как он остался у нас на 
берегу для излечения своей раны. Вот поистине храбрый 
молодец! Первый лорд Англии прислал ему патент на 
звание лейтенанта в награду за его отвагу, которую он 
проявил при взятии французского судна. Я надеюсь, что 
он сделал бы честь нашему имени, и нисколько не сомне
ваюсь, что он так или иначе, а все же принадлежит к 
нашей фамилии.


— Разве он говорил тебе об этом что-нибудь? — быстро 
спросил судья, который вообще был довольно подозрите
лен и из слов баронета заключил, что, вероятно, этот 
молодой человек предпринял уже какие-нибудь попытки, 
чтобы обмануть его легковерного брата. — Ты мне как-то 
говорил, — продолжал он, — что он уроженец аме
риканских колоний?


— Да, говорил; он из Виргинии.
— Может быть, какой-нибудь ссыльный или, что еще 


вероятнее, какой-нибудь слуга, которому более понра
вилось имя своего господина, чем свое собственное. По
добные случаи, как я слышал, очень обыкновенны по ту 
сторону океана.


— Если бы только он не был американцем, я бы вполне 
желал, чтоб он был моим наследником, — отвечал печаль
но сэр Вичерли, — но сделать американца владельцем 
Вичекомба еще хуже, чем дать этому имению отойти назад 
к государю. Земли наши до сей минуты имели всегда 
английских владельцев. Да нельзя ли из твоего Тома 
сделать такого filius, который бы имел право наследовать?


— По нашим законам нельзя. По римскому праву и 
по шотландским законам это еще вещь возможная; но по 
нашим законам, где все основано на здравом рассудке, об 
этом нечего и думать.
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— Жаль! По крайней мере, я желал бы, чтоб ты хоть 
раз увидал молодого виргинца, о котором я тебе говорил. 
При всех своих прекрасных качествах он носит оба мои 
имени, Вичерли Вичекомб!


— Уж не твой ли он filius, Вичерли?.. Не так ли, 
брат?


— Господь с тобой, брат Томас! Неужели же ты 
думаешь, что у меня менее откровенности, чем у тебя, и 
что я мог бы отречься от своей плоти и своей крови? Я 
никогда не видал этого молодца, даже не слышал о нем 
прежде, пока он с полгода тому назад не поселился в 
Вичекомбе для излечения своей раны. Узнав, что его имя 
Вичерли Вичекомб, я не мог отказать своему желанию его 
увидеть. Бедняга лежал две недели при смерти, и все 
немногие сведения насчет его фамилии я узнал от него в 
те минуты, когда все мы мало надеялись на его выздоров
ление. Я думаю, это обстоятельство достаточно может 
убедить каждого в истине его слов.


— В известном случае, разумеется, этого было бы 
достаточно, а именно: если б он действительно умер. 
Оставшись же в живых, он должен под присягой под
твердить свои слова. В чем же состоял рассказ его?


— В весьма немногих словах. Он сказал мне, что его 
отец был Вичерли Вичекомб, дед — владелец плантации 
в Виргинии. Вот, по-видимому, все, что он знал о своей 
родословной.


— И вероятно все, что только мог знать о ней. Мой 
Том не единственный filius nullius между нами, и дед 
твоего виргинца, если и не украл этой фамилии, то уж, 
вероятно, приобрел ее какими-нибудь подобными путя
ми.


— Да, наша линия очень скоро прекратится! — отве
чал, вздыхая, баронет. — Единственное мое теперь ж е
лание состоит в том, чтоб ты не заблуждался относительно 
Тома и чтоб он не был тем filius, которым ты его называ
ешь.


Томас Вичекомб по своим нравственным правилам был 
человеком строжайшей честности во всем, что только 
касалось до meum и tuum. Он был особенно строгих 
понятий в отношении прав наследования родовых имений. 
Сначала свет очень мало интересовался семейными де
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лами простого адвоката; и так как сыновья его родились 
до возведения его в достоинство судьи, то всякий считал 
его вдовцом и родным отцом трех малюток, весьма много 
обещавших. Из сотни его знакомых едва ли один знал 
истину, следовательно, ничего не было для Томаса легче, 
как обмануть своего брата, и тем или другим ложным 
свидетельством заставить его сделать сына наследником 
Вичекомба по праву законов. Но Томас, как мы уже 
сказали, был весьма далек от подобной несправедливости. 
По его мнению, владение Вичекомб должно было точно 
так же и на таких же основаниях переходить в наследство, 
как и всякое постороннее имение. В его глазах законность 
была выше всего, хотя он нисколько не задумался, прежде 
чем произвести на свет от своей возлюбленной Марты 
семерых детей, из коих осталось в живых только трое. 
Подумав еще немного и приняв порядочное количество 
лекарства, чтобы подкрепить свои силы, он обратился к 
баронету со следующими словами:


— Послушай, брат Вичерли, — сказал он, — ты 
достаточно знаком с историей нашей фамилии, и потому 
я считаю лишним распространяться об этом предмете. Я 
проживу не более месяца, и, следовательно, все надежды 
на продолжение прямой линии нашего рода связаны с 
тобой. Решай сам, кто должен быть твоим наследником 
после моей смерти. Старшая линия Вичекомбов два раза 
прекращалась, и только во второй раз наследником наше
го владения сделался сэр Майкл. Оба эти раза порядок 
наследия определял закон, и каждый раз владение доста
валось младшей линии. Сэр Майкл был женат два раза; 
от первой жены произошли мы, от второй — Вичекомбы 
Гертфорширские, известные ныне как баронеты этого 
графства; старший из них имеет титул: сэр Реджинальд 
Вичекомб из Вичекомба.


— Сэр Реджинальд, происходя от детей второго бра
ка сэра Майкла, не может быть моим наследником, — 
заметил сэр Вичерли отрывисто и как бы с неудоволь
ствием. — Потомки второго брака тоже, что nullius, как 
ты называешь Тома.


— Совсем нет, брат Вичерли. Дети второго брака такие 
же законные дети, как и мы с тобой; между тем как 
nullius — незаконнорожденный и ничего больше. Сэр
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Реджинальд имеет неоспоримые права на твои земли; за 
ним Том или один из его братьев; потом следует совершен
но чужой или же его величество.


— Напиши мне, Томас, завещание — и я все свое 
имение оставлю твоему сыну, — сказал с энергией баро
нет, — только не упоминай ничего в завещании о nullius; 
когда я умру, Том спокойно займет мое место.


Отцовская любовь минутно торжествовала в груди 
Томаса, но привычка и строгое чувство правды скоро 
одержали верх над желанием его сердца. Может быть, 
какие-нибудь сомнения или основательное знание харак
тера своего сына содействовали его ответу.


— Этого никогда не должно быть, сэр Вичерли, — 
отвечал он, задумавшись. — Том не имеет никакого права 
на Вичекомб, между тем как сэр Реджинальд имеет самое 
основательное, хотя и не признаваемое законом. Если бы 
вместо нашего прадеда, сэр Майкл сделал из нашего 
имения майорат, то сэр Реджинальд без всяких заве
щаний был бы твоим наследником.


— Я никогда не любил сэра Реджинальда Вичеком
ба, — отвечал сердито баронет.


— Что ж  такое! Пока ты жив, он тебя не будет 
беспокоить, а после смерти тебе все равно, кому бы ни 
досталось твое имение. Дай-ка я сам напишу завещание, 
а для фамилий оставлю места; тебе останется только 
вписать их и самому подписаться.


Тем и прекратилась беседа двух братьев. Завещание 
было написано по всем правилам и с пробелами для имен; 
сэр Вичерли взял его с собой, чтобы прочесть, тщательно 
поместил везде имя Тома Вичекомба, потом принес его 
назад, скрепил в присутствии брата подписью и отдал 
своему племяннику со строгим приказанием держать его 
в тайне, пока оно после его смерти не вступит в полную 
свою силу.


Спустя шесть недель после этого Томас Вичекомб 
Умер, и баронет в глубокой печали о потере единственного 
брата возвратился в свое поместье. Сделанный им выбор 
наследника не мог быть несчастнее, потому что Том был 
сын одного адвоката из Темпля и близкое сходство его с 
мнимым отцом существовало только в воображении лег
коверного дяди.







Г л а в а  I I


Как ужасно и безрассудно смотреть туда 
вниз. На полдороге между вершиной утеса и зем
лей человек повис, собирая обломки. — Какое 
опасное занятие.


«Король Лир»


Отступление наше в пользу фамилии Вичекомбов от
влекло нас далеко от сигнальной станции, мыса и тумана, 
которыми мы начали свой рассказ.


Неподалеку от этого места стоял небольшой уединен
ный домик, окруженный со всех сторон живописным 
кустарником и цветами. Сам домик был отделан с боль
шим вкусом, что обыкновенно можно было встретить 
тогда в Англии. Белые стены его с соломенной крышей, 
окруженные частоколом зеленеющий садик, небольшой 
двор, хлев — все это говорило об опрятности, даже 
образованности его обитателей, — образованности, кото
рую едва ли можно было ожидать от людей столь простого 
звания, как сигнальщик и его семейство. Вокруг дома все 
предметы были в таком же прекрасном состоянии: сам 
мыс, хотя и был со всех сторон открыт, однако эта часть 
его была занята двумя или тремя хорошо обработанными 
полями, на которых паслись лошадь и несколько коров.


Около семи часов утра июня месяца у сигнальной 
мачты на скамейке сидел высокий мужчина крепкого 
от природы телосложения, но согбенный годами или 
болезнью. Одного взгляда на красное и раздувшееся ли
цо его было достаточно, чтобы убедиться, что более по
рок, нежели физическое расстройство сил, был причи
ной его слабости. Он имел мужественное лицо, которое, 
по-видимому, было когда-то прекрасно; даже и теперь, 
хотя неумеренность к крепким напиткам и произвела в 
нем свое опустошительное действие, оно могло считать
ся довольно красивым. Ему было около пятидесяти лет. 
Наружность его, равно как и одежда, выдавала в нем 
моряка — это был квартирмейстер или штурман судна. 
Человек, представленный нами читателю, по имени Дот-
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тон, отправляя должность сигнальщика, обнаруживал в 
своем хорошо сохранившемся мундире и вообще во 
всем, что касалось его одежды, такую чистоту и опрят
ность, которые невольно заставляли думать, что, веро
ятно, какая-нибудь посторонняя особа заботится о его 
гардеробе. В этом отношении наружность его была выше 
всякого порицания.


Приход Доттона к сигнальной мачте в такую раннюю 
пору имел известную цель: с рассеиванием тумана он 
обыкновенно внимательно обозревал море, чтобы узнать, 
нет ли где-нибудь поблизости судна, которое нуждается в 
его сигналах. По-видимому, он был не один в этом уеди
ненном месте, потому что весьма часто обращался к 
кому-то с разговором, хотя кроме него никого не было 
видно. По направлению звуков легко можно было за
ключить, что тот, с кем он говорил, находился на вершине 
утеса, лежащего футах в ста.


— Помните морское правило, господин Вичекомб, — 
говорил Доттон с предосторожностью, — одну руку коро
лю, другую себе! На этих утесах есть опасные места, и, 
право, можно ли моряку питать такую страсть к цветам, 
чтоб из-за какого-нибудь пучка подвергаться опасности 
сломать себе шею!


— Не бойтесь за меня, господин Доттон! — отвечал 
звучный мужественный голос, принадлежащий, по-ви- 
димому, юноше. — Мы, моряки, привыкли висеть в 
воздухе.


— При помощи хороших веревок, — заметил Дот
тон. — Правительство его величества только что про
извело вас в офицеры, и вы обязаны беречь свою жизнь, 
которая может принести пользу отечеству.


— Совершенно справедливо, совершенно справедливо, 
господин Доттон, так справедливо, что я даже удивляюсь, 
к чему вы об этом мне напоминаете. Я много благодарен 
министерству его величества, и...


Говорящий, казалось, спускался ниже и ниже, потому 
что голос его с каждой минутой становился более и более 
неясным и, наконец, совершенно затих. В ту же минуту 
Доттон с беспокойством оглянулся, ибо ему послышалось, 
будто что-то тяжелое скатилось с утеса. Он хотел встать, 
но все члены его тряслись, и он, ощущая недостаток сил,
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чувствовал унижение, происходившее от сознания, что он 
сам был виновником своего расстройства. Вскоре около 
него послышался шорох, и взоры его остановились на 
родной дочери, Милдред, девятнадцатилетней девушке 
замечательной красоты.


— Я слышала, что вы кого-то звали, отец, — сказала 
она, глядя внимательно и беспокойно на своего отца, будто 
удивляясь, что он так рано успел уже подвергнуться своей 
обыкновенной слабости. — Что вам угодно?


— Бедный Вичекомб! — произнес Доттон. — Он взоб
рался на утес нарвать тебе букет цветов, и... я боюсь...


— Что с ним сделалось? — спросила Милдред дро
жащим от ужаса голосом, меж тем как яркий румянец на 
ее лице сменился смертельной бледностью. — Нет, нет, он 
не мог упасть!..


Доттон опустил голову, тяжело вздохнул и, казалось, 
начал мало-помалу приходить в себя. Он собирался уже 
встать, как услышал приближающийся топот, и вскоре за 
тем сэр Вичерли Вичекомб показался на своей спокойной 
лошадке, тихо приближаясь к сигнальной станции. Ниче
го не было обыкновеннее, как видеть баронета рано утром 
на утесах; но весьма редко случалось, чтоб он совершал 
это путешествие без провожатого. Лишь только Милдред 
увидела баронета, которого, казалось, знала весьма хо
рошо и с которым обращалась с доверчивостью признан
ной любимицы, как радостно воскликнула:


— Сэр Вичерли! О, какое счастье, что вы приехали! Но 
где же ваш Ричард?


— Доброе утро, милая Милли! — весело отвечал 
баронет. — Счастье или нет, а я здесь и, признаюсь 
тебе, мало чувствую удовольствия, слыша, что первый 
твой вопрос касается слуги, а не господина. Я послал 
Дика1 за викарием. С тех пор как умер мой бедный 
брат, господин Ротергам делается для меня более и бо
лее необходимым.


— О, дорогой сэр Вичерли!.. Господин лейтенант... 
Вичерли Вичекомб... который был так опасно ранен... в вы
здоровлении которого все мы принимали такое участие...


1 Д и к, сокр. Ричард (Примеч. перевод.).
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— Да что с ним случилось, дитя мое?
— Там, там... утес!., утес! — прибавила Милдред, 


лишаясь способности говорить.
Девушка с ужасом указывала на пропасть, и добро


душный баронет начинал понимать, в чем дело; несколько 
слов Доттона пояснили ему окончательно случившееся. 
Он сошел с лошади с удивительной для его лет быстротой 
и начал советоваться о средствах к оказанию помощи. 
Между тем никто из них не решался взойти на край утеса, 
который возвышался почти перпендикулярно над самой 
оконечностью мыса и был страшен при одной мысли о 
пропасти, которая под ним находилась. Долго они стояли 
будто пораженные громом, наконец Доттон, как бы усты
дясь своей слабости, решился подойти к краю утеса, чтобы 
узнать настоящее положение дела. Его решимость успо
коила Милдред и возвратила ей присутствие духа, а 
вместе с тем и мужество.


Он мысленно представил себе все, что произошло с 
несчастным юношей.


— Если бы даже не было тумана, мы и тогда не могли 
бы видеть нашего моряка из-за этих утесов, — заметил 
Доттон. — Он, должно быть, висит где-нибудь на круче и 
притом выше нижних выступающих скал.


Побуждаемые одним чувством, оба старика быстро 
подошли к вершине утеса и вскоре все поняли. Молодой 
Вичекомб, срывая цветок, нагнулся вперед и, таким обра
зом, вся тяжесть тела пришлась на одну ногу; кусок 
земли, на котором он стоял, обвалился, и он потерял 
равновесие. Присутствие духа и решительность спасли его 
от неминуемой смерти. Чувствуя, что утес под ним ру
шится, он бросился вперед и соскочил на узкий выступ, 
находившийся в нескольких футах ниже того места, где 
он стоял, и по крайней мере на десять футов в сторону. 
Выступ этот был рыхлый и не шире двух или трех футов, 
так что если бы над ним не было нескольких кустарников, 
он только замедлил бы падение отважного моряка, кото
рый ухватился изо всех сил за этот кустарник и повис на 
нем в воздухе. К счастью, кустарник так далеко пустил 
свои корни, что был в состоянии удержать некоторое 
время Вичерли, который с искусством отчаянного моряка 
сумел, наконец, закрепиться на маленьком выступе, по
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вернувшись спиной к утесу. Высота утеса над его головой 
простиралась до тридцати шести футов, а выступ, на 
котором он стоял, далеко выдаваясь вперед, находился 
над самой отвесной частью утеса. Освободиться от этой 
опасности без посторонней помощи было физически невоз
можно. Вичекомб понял это с первого взгляда, и все время 
своего страшного положения провел в поисках средств к 
своему спасению. Только тот, кто привык взбираться на 
вершины огромных мачт, мог сохранить столько хладнок
ровия, чтобы удержаться в подобном положении несколь
ко минут.


Рассмотрев опасное положение Вичекомба, баронет и 
Доттон в ужасе отступили назад, будто страшась низвер
гнуться на голову несчастному. Потом оба они легли на 
траву и снова приблизились к краю пропасти, дрожа всем 
телом. Прекрасная Милдред, видя опасность, в которой 
находился отважный юноша, забыла об осторожности. 
Она стала на самый край утеса и с непостижимой твердо
стью и смелостью смотрела вниз, между тем как ее 
роскошные локоны, развеваясь вокруг прекрасного ее 
лица, скоро мелькнули в глазах Вичерли.


— Ради Бога, — вскричал он, — отойдите дальше от 
утеса! Я вас вижу...


— Умоляю вас, Вичерли, скажите скорее, что мы 
должны делать для вашего спасения?..


— Не бойтесь за меня, милая Милдред; делайте только 
то, что я вам буду говорить, и все обойдется как нельзя 
лучше! Скажите мне только, слышите ли вы все, что я 
вам говорю?


— Все, все слышу, — отвечала Милдред, почти зады
хаясь от усилия казаться спокойной.


— Так сходите скорее к сигнальным фалам и вы
дерните их из верхнего блока... когда вы это сделаете, 
возвратитесь сюда, и я скажу вам, что вы потом должны 
делать...


Милдред быстро побежала к сигнальной мачте. Она 
умела обращаться со всеми сигнальными фалами. В од
ну минуту она выдернула их из блока и свернула в 
кружок.


— Готово, Вичерли! — сказала она, подбежав к утесу 
и смотря вниз. — Не спустить ли вам один конец?.. Но,
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Боже! Я не в силах одна поднять вас, а сэр Вичерли и 
батюшка, кажется, не в состоянии помочь мне!..


— Не спешите, Милдред, и все пойдет хорошо, — 
отвечал Вичерли. — Обверните веревку кругом сигналь
ной мачты, потом свяжите покрепче концы ее и спустите 
ко мне. Будьте только, ради Бога, осторожны и не под
ходите близко к утесу!


Но Милдред не слышала последних слов моряка: она 
уже исполняла его поручение. Ее проницательный ум 
помог ей тотчас понять, чего от нее требуют, — и провор
ные ее пальчики скоро справились со своей задачей. Она 
связала концы веревки, как ей было сказано, и не более 
как через минуту эта веревка висела уже над головой 
Вичерли, который легко мог достать ее. Сигнальные ве
ревки тоньше мизинца; но они обыкновенно весьма креп
ки и прочны. Вичекомб кроме этого знал, что веревка, ему 
поданная, была новая, ибо он сам за неделю перед тем 
помогал продеть ее в блок и, как будто чувствуя, что она 
так скоро ему понадобится, на всякий случай оставил ее 
длиннее обыкновенного. Таким образом, конец этой ве
ревки спустился футами двадцатью ниже того уступа, на 
котором он стоял.


— Теперь все прекрасно, милая Милдред! — закричал 
он в восторге, когда ему удалось захватить оба конца 
веревки и обвить их вокруг своего тела под мышками.


Милдред взглянула вниз и поспешно отступила на
зад:


— Помогите, помогите ему, отец! — воскликнула она, 
закрывая лицо руками, чтобы не видеть отчаянной борьбы 
Вичекомба. — Если он упадет теперь, он непременно 
разобьется! О, спасите его, спасите, сэр Вичерли!


Но ни один из тех, к которому она обращалась, не мог 
оказать ни малейшей помощи. На ее отца снова нашел 
нервный припадок, между тем как баронет и по своим 
летам, и по своей неопытности был совершенно бесполез
ным в настоящем случае.


— Я вне всякой опасности, — крикнул снизу Ви
черли. — Взгляните только, пожалуйста, господин Дот
тон, не трется ли моя веревка об утес.


— Все находится в отличном порядке, — отвечал 
сигнальщик. — Теперь, господин Вичерли, ослабьте, по
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— Не спуст ить ли  вам один конец?.. Н о , Боже! Я  не в силах одна 
поднять вас...







возможности, веревку и дайте мне ее столько, сколько 
можете, не свертывая, однако, с себя. Вот так! Смотрите 
же, держитесь теперь, на всякий случай, как можно 
крепче за конец.


В ту же минуту веревка ослабла, и Доттон потянул ее 
вдоль утеса, пока она не облегла всего выступа, где и стала 
держаться сама собой. Теперь оставалось только Вичерли 
перескочить на эту отлогость и потом без всякого уже 
особенного затруднения подняться на самую вершину. 
Между тем уверенность, обнаруживаемая Доттоном, обод
рила баронета и Милдред, и они снова подошли к утесу, 
остановясь в таком месте, где легко можно было спускать
ся с него, не подвергаясь опасности.


Когда Вичекомб сделал все приготовления, он стал на 
край выступа, потянул веревку, высмотрел опорную точку 
на другой стороне и сделал скачок. В мгновение ока он 
перелетел это расстояние, и когда веревка вытянулась 
почти вертикально, он стоял уже на почве, усеянной 
такими неровностями, что при помощи веревки ему не
трудно уже было подыматься. По мере подъема кверху 
веревка скоро сделалась для него лишней, и он вскочил 
на вершину. В ту же минуту Милдред упала без чувств на 
траву.


Г л а в а  I I I


Мне нужен герой.


' Л о р д  Б а й р о н


Благодаря слабости отца молодому человеку открылся 
приятный случай отнести Милдред домой. Он так скоро 
нес свою ношу, что никто не мог заметить поцелуя, 
запечатленного им на бледной щечке прекрасной девуш
ки, которую он нежно прижимал к своему сердцу. Когда 
он подошел к домику, Милдред от движения и действия 
воздуха начала приходить в себя, и Вичерли скоро вынуж
ден был передать ее на попечение матери, рассказав ей в 
коротких словах обо всем случившемся.
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Возвратись к мысу, он нашел общество у сигнальной 
мачты пополнившимся еще двумя лицами: Диком, коню
хом баронета, возвратившимся с посылки, и Томом Виче- 
комбом, наследником сэра Вичерли, одетым в глубокий 
траур по отцу. В последнее время Том Вичекомб очень 
часто начал посещать жилище Доттона, притворяясь пла
менным любителем морского воздуха и величественного 
океана. Он и его однофамилец встречались тут несколько 
уже раз, и каждая новая встреча была недружелюбнее 
предшествовавшей, по причине, хорошо известной им 
обоим. Таким образом, и при настоящей встрече они 
обменялись холодными поклонами, бросая друг на друга 
взгляды, которые можно бы было назвать только непри
язненными, если бы во взгляде Тома Вичекомба не прос
вечивало какой-то зловещей иронии. Несмотря, однако, 
на свою ненависть к Вичерли, он умел довольно хорошо 
скрыть свои чувства и обратиться к новоприбывшему с 
самым дружеским разговором.


— Я слышал, господин Вичекомб, — заметил на
следник судьи, — что вы сегодня получили отличный 
урок в воздушном путешествии. Кажется, такое удо
вольствие более в американском вкусе, нежели в анг
лийском. Да, впрочем, я думаю, в ваших колониях про
исходят часто такие штуки, каких мы и во сне не ви
дели!


Хотя это и было сказано, по-видимому, без всякой 
особенной цели и совершенно равнодушно, но в сущности 
было сделано с тонким расчетом. Главная слабость нашего 
баронета заключалась в слепом поклонении всему, что 
касалось родного, отечественного. Он давно уже увлекся 
тем чувством презрения ко всем землям, подвластным 
Англии, которое искони существует между всеми метро
полиями и колониями. Молодой Вичерли живо чувство
вал всякий намек, который хоть сколько-нибудь кло
нился к осуждению его родины. Хотя он и считал себя 
англичанином, хотя и был верноподданным короля анг
лийского, но в спорном вопросе между Европой и Аме
рикой он был американцем; в самой же Америке в отличие 
от всех других колоний считал себя прямым виргинцем. 
Он слишком хорошо понял насмешку Тома Вичекомба, но 
преодолел свой гнев из уважения к баронету, а может
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быть, и потому, что был полон тех сладких чувств, 
которые еще так недавно испытал.


— Те, которые так думают о колониях Америки, — 
сказал он спокойно, — хорошо бы сделали, если бы сами 
посетили их прежде, нежели станут вслух выражать о них 
свои мнения; зачем говорить то, от чего со временем, 
может быть, придется отрекаться?..


— Правда, мой друг, совершенная правда, — заметил 
с истинным добродушием баронет. — Нельзя предпола
гать, чтоб в Америке так же было все хорошо и удобно, 
как у нас в Англии; не думаю также, чтоб американец 
был способнее прыгать через утесы, чем англичанин. 
Жаль, что вы не наш, молодой человек, — прибавил он, 
обращаясь к моряку, — хотя случайно и носите наше имя; 
впрочем, человек не отвечает ни за свое рождение, ни за 
свою родину.


В продолжение всего утра с мыса решительно не было 
видно моря, на нем лежал густой туман, покрывая все 
пространство, обнимаемое глазом, одним белым облаком. 
Легчайшие частицы его сначала носились вокруг мыса, 
который поэтому и не мог быть виден с моря на далеком 
расстоянии; но скоро все эти частицы осели в одну массу, 
возвышавшуюся до двадцати футов от поверхности моря. 
Еще было довольно рано, но солнце грело уже так сильно, 
что большая часть верхних слоев тумана мало-помалу 
исчезла, воздух совершенно очистился и прояснился, и в 
нем весьма легко можно было видеть предметы на рассто
янии нескольких миль. Скоро опытный глаз Доттона 
заметил выше поверхности тумана верхний парус судна.


— Посмотрите, сэр Вичерли, посмотрите, господин 
Вичекомб! — закричал он, указывая на отдаленный па
рус. — Или я вовсе не знаю положения бом-брамселя 
военного корабля, или готов держать пари, что коро
левский парус приближается к нашему рейду! Однако 
Для столь легкого паруса, господин лейтенант, такой 
бом-брамсель кажется слишком велик?


— Не забудьте, господин Доттон, что он принадлежит 
двухдечному судну, — отвечал молодой моряк. — Теперь, 
когда судно повернулось боком, вы можете отдельно рас
смотреть его ф ок- и грот-мачты.


— Вот и другой парус! — закричал снова Доттон,
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указывая пальцем на восток. — Если только я не ошиба
юсь, он одинаков с первым. О, как приятно видеть моим 
глазам, что наш забытый рейд снова начинают посещать. 
Но что это за суда такие? Вероятно, крейсеры, посланные 
к берегу с какими-нибудь депешами.


— А я вижу и третий, вон там, на востоке, — заметил 
насмешливо Вичекомб, указывая в свою очередь на двух 
незнакомцев, которые подымались к сигнальному домику 
по тропинке, идущей от самого берега. — Вероятно, эти 
господа находятся на службе его величества и сошли с тех 
судов, которые виднеются в море.


Доттон с первого взгляда удостоверился в справед
ливости этого предположения. Когда незнакомцы со
шлись вместе, один из них, появившийся перед нашими 
зрителями последним, пошел вперед; его лета, решитель
ность, с которой он шел, словом, все заставляло обоих 
наших моряков предполагать, что это командир одного из 
показавшихся судов.


— Доброе утро, господа! — сказал он, подойдя на такое 
расстояние, что его приветствие могло быть услышано 
обществом, находившимся у сигнальной мачты. — Доброе 
утро всем вам! Я очень рад, что, наконец, достиг вас, 
потому что эта тропинка, пролегающая через рытвины 
утеса, просто лестница Иакова. Что это, Атвуд?! — вос
кликнул он с удивлением, смотря на море, закрытое 
непроницаемым туманом. — Что же сталось с нашей 
эскадрой?


— Она закрыта от нас, сэр, туманом, который рас
стилается по поверхности моря и находится ниже нас; 
когда мы были в уровень с нашими судами, мы могли 
их лучше видеть, чем теперь, поднявшись на такую вы
соту.


— Отсюда, сэр, вы можете видеть только верхние 
паруса двух или трех судов, — заметил Вичекомб, указы
вая на виднеющиеся паруса.


— Двух или трех! Когда я садился в лодку, у меня 
перед глазами были одиннадцать двухдечных кораблей, 
три фрегата, шлюп и куттер. Они стояли так плотно, что 
вы могли бы прикрыть их носовым платком, не так ли, 
Атвуд?


— Это правда, сэр, они были выстроены в самую
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сжатую линию, хотя я и не берусь утверждать, чтоб 
действительно так тесно, как вы изволили заметить.


— Ну, уж ты, иноверец, никогда не хочешь верить в 
чудеса!.. Однако, господа, в пятьдесят лет, право, не 
так-то легко взбираться на такую гору.


— Совершенно справедливо, сэр, — отвечал баронет 
ласково. — Не угодно ли вам присесть и немного отдох
нуть после такого трудного путешествия. Нечего ска
зать, на тот утес довольно трудно подняться и по тро
пинке, а вот этот молодой человек, сэр, только что хо
тел спуститься с него помимо тропинки и, как вы ду
маете, зачем? Чтобы нарвать хорошенькой девушке бу
кет цветов!


Незнакомец окинул внимательным взором сэра Ви
черли, потом конюха и лошадку, после чего взглянул на 
Тома, лейтенанта и Доттона и, казалось, с привычной 
опытностью постиг уже характер и звание каждого из 
них, за исключением, может быть, одного только Тома; 
даже и о нем он составил себе довольно верное понятие. 
Он поклонился с вежливостью человека, умеющего ценить 
учтивость и без дальнейших церемоний занял предложен
ное ему место около сэра Вичерли.


— Не худо бы нам молодого человека взять с собой в 
море, — отвечал незнакомец на слова баронета, — это 
вылечило бы его от страсти собирать цветы в таких 
опасных местах. В нынешнее военное время его величес
тво имеет большую нужду в каждом из нас. Я уверен, по 
крайней мере, молодой человек, что вы не так давно 
проводите время на берегу с молоденькими девушками.


— Не более того, сэр, сколько мне нужно было, чтобы 
вылечить свою рану, полученную при взятии французско
го люгера, — отвечал Вичекомб довольно скромно, но и 
не без твердости.


— Люгера! Что ты скажешь, Атвуд? Уж не говорите 
ли вы об «Вольтижезе».


— Судно это действительно так называлось, сэр.
— Так я имею удовольствие видеть господина Виче


комба, молодого офицера, который командовал при этой 
атаке? — сказав это с самой лестной благосклонностью, 
незнакомец привстал и приподнял свою шляпу.


— Я действительно Вичекомб, сэр, хотя и не имел
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чести командовать судном, — отвечал лейтенант, покрас
нев и приветливо отвечая на поклон незнакомца, — 
потому что в деле участвовал один из лейтенантов нашего 
судна.


— Да, я все это хорошо знаю, но он был отражен, 
между тем как вы взяли люгер на абордаж и одержали 
над ним совершенную победу. Получили ли вы за это 
должное вознаграждение от нашего адмиралтейств-сове- 
та?


— Я получил, сэр, все, чего только мог ожидать, 
потому что на той же неделе адмиралтейство прислало мне 
патент на звание лейтенанта. Ж аль только, что наши 
лорды поступили не совсем справедливо с господином 
Уальтоном, который получил в этом деле также жестокую 
рану и все время битвы вел себя храбро, неустрашимо, 
как и подобает английскому офицеру.


— Подобная награда, — сухо сказал незнакомец, — 
была бы величайшей несправедливостью со стороны ад
миралтейства, потому что это значило бы наградить за 
неудачу, а вы согласитесь, молодой человек, что на войне 
выше всего — удача!.. А вот и наши молодцы, — прибавил 
он потом, — начинают показываться, Атвуд!


Это замечание обратило внимание всех на море, где в 
это время представилось зрелище, достойное восторга. 
Носившиеся доселе в воздухе пары сжались в плотную 
массу вышиной футов в сто, оставляя над собой совершен
но ясное пространство. В нем были видны верхние части 
мачт с парусами той эскадры, о которой говорил незнако
мец. Огромные пирамиды различных парусов одиннад
цати кораблей и трех фрегатов, изредка колыхаясь, при
ближались к месту якорной стоянки, расположенной на 
пистолетный выстрел от берега, между тем как бом-брам- 
сели и верхние части брамселей шлюпа возвышались над 
поверхностью тумана, подобно красивому монументу. 
Странно было то, что туман этот вместо того, чтобы 
подниматься, казалось, опускался и как бы катился по 
поверхности вод. Скоро показались и марсы линейных 
кораблей, на которых начинали появляться матросы.


— Посмотрите-ка, господин Доттон, кажется, на по
следнем корабле к востоку развевается флаг контр-ад- 
мирала?
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— Да, я это вижу, — отвечал сигнальщик, — но 
взгляните на третий корабль с западной стороны и вы, 
верно, увидите там флаг вице-адмирала.


— Ваша правда, господин Доттон, — отвечал лейте
нант. — Вероятно, это эскадра сэра Дигби Доуна.


— Нет, молодой человек, — отвечал незнакомец, 
думая, что этот вопрос относится к нему. — Это южная 
эскадра, и вице-адмиральский флаг, который вы видите, 
принадлежит сэру Джервезу Окесу. На другом же корабле 
находится контр-адмирал Блюуатер.


— Заметьте себе, сэр Вичерли, что оба эти офицера 
всегда вместе, — добавил лейтенант. — Если вы услышите 
имя сэра Джервеза, оно уж наверное сопровождается и 
именем Блюуатера. Признаюсь, такая дружба достойна 
внимания!


— Им и следует быть всегда вместе, господин Виче
комб, — отвечал незнакомец с умилением. — Оба они под 
начальством Брестгука начинали службу на «Мермеде». 
Когда Окес был переведен лейтенантом на фрегат 
«Сквайд», Блюуатер последовал туда же в звании мичма
на. Когда Окес был старшим лейтенантом корабля «Брито- 
на», Блюуатер был третьим. Вскоре потом за одно успеш
ное дело против испанского флота Окес получил шлюп, и 
его друг последовал за ним в звании старшего лейтенанта. 
В следующем году им посчастливилось овладеть судном, 
гораздо большим, нежели их собственное, и тогда только 
в первый раз им пришлось расстаться. Окесу дали фрегат, 
а Блюуатеру — «Сквайда». Но и тут они крейсировали до 
тех пор вместе, пока старшему не дали брейд-вымпела и 
команды летучей эскадрой; тогда младший, произведен
ный в капитаны, принял своего товарища на свой фрегат. 
Таким образом служили они до той минуты, пока первый 
из них не поднял своего адмиральского флага, и с той 
поры оба моряка никогда уже не расставались.


В продолжение всего этого рассказа, передаваемого 
полусерьезным, полунасмешливым тоном, слушатели 
имели возможность рассмотреть незнакомца. Он был сред
него роста с красноватым лицом, большим носом и свет
ло-голубыми, живыми глазами; его рот, довольно пра
вильный, выражал гораздо лучше его характер и при
вычки, нежели его одежда или беззаботная мина. Когда
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он перестал говорить, Доттон почтительно встал со своего 
места, снял шляпу и сказал:


— Хотя память часто нам изменяет, но мне кажется, 
что я имею честь видеть самого контр-адмирала Блюуате- 
ра; я был штурманом на «Медвее», когда он командовал 
«Клоей»; и если двадцать пять лет не сделали в нем 
большей перемены, чем я предполагаю, то он теперь 
находится перед нами.


— Да, ваша память не совсем верна, господин Доттон, 
вы видите перед собой человека гораздо менее достойного, 
чем адмирал Блюуатер. Я — сэр Джервез Окес.


При этих словах Доттон поклонился еще ниже, моло
дой Вичекомб также снял свою шляпу, а сэр Вичерли 
поспешно встал со своего места и представился адмиралу, 
с величайшим радушием предлагая ему и всем его офице
рам гостеприимство своего замка.


— Вот поистине прямодушное, искреннее пригла
шение по старинному английскому обычаю! — восклик
нул адмирал, ответив на поклон баронета и поблагодарив 
его за приглашение. — Какая необыкновенная сцена, 
Атвуд! — прибавил потом адмирал, обращаясь снова к 
морю. — Я часто видел корпуса судов, когда их мачты 
скрывались в тумане, но мне никогда еще не случалось 
видеть оснастку и паруса шестнадцати судов, движу
щихся в воздухе без самих корпусов! Мне не нравится 
только, зачем Блюуатер так близко подходит к берегу. 
Впрочем, может быть, они не видят утесов; верите ли, 
господа, мы сами тогда только увидели их, когда уже 
вступили на них ногой.


— Эта девятифунтовка, сэр, — сказал Доттон, — у нас 
на всякий случай всегда заряжена. Пусть только господин 
Вичекомб потрудится сбегать за огнем, а я в это время 
насыплю в затравку пороха, и через полминуты мы можем 
остановить движение эскадры.


Адмирал охотно согласился на это предложение, и 
наши моряки тотчас же приступили к исполнению его. 
Вичекомб поспешно отправился в домик сигнальщика за 
огнем, радуясь случаю осведомиться о здоровье своей 
возлюбленной Милдред; между тем Доттон достал порохо
вой рожок из сундука с артиллерийскими припасами, 
стоявшего у самой пушки, и приготовил все к выстрелу.
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Молодой человек воротился в одну минуту, и когда все 
было готово, он обратился к адмиралу в ожидании прика
зания.


— Стреляйте, господин Вичекомб! — закричал сэр 
Джервез улыбаясь. — Надеюсь, что это разбудит Блю- 
уатера и заставит его отвечать нам целым бортом своего 
корабля.


Выстрел был сделан, и за ним последовало минутное 
молчание. Потом туман, окружавший «Даунтлеса», на 
котором развевался флаг контр-адмирала, рассеялся; бле
снула молния, и последовал громкий выстрел из тяжелого 
орудия. Почти в то же самое время на топе грот-мачты 
этого корабля показались три маленькие флага. Появив
шиеся флаги служили сигналом к постановке судов на 
якорь. Потом представилось зрелище много заниматель
нее всего, что видели до этой минуты наши наблюдатели. 
Веревки, прикрепляющие паруса, мгновенно зашевели
лись, и мало-помалу все паруса свернулись в фестоны, 
по-видимому, без всякого содействия рук человеческих. 
Отрезанные от всякого сообщения с морем или с корпу
сами, мачты, казалось, жили своей собственной жизнью; 
каждая из них разыгрывала свою роль независимо от 
остальных, имея, однако, какую-то общую цель. В не
сколько минут паруса были подвязаны, и вся эскадра 
расположилась спокойно на якорях. Тогда на верхних 
реях из-за тумана показалось множество людей, закреп
ляющих паруса.


Сэр Джервез Окес был так поражен этим для него 
совершенно новым зрелищем, что в продолжение всего 
этого времени не произнес ни слова.


Между тем солнце поднялось уже так высоко, что 
начало рассеивать туман. Скоро ветер усилился, погнал 
перед собой всю массу тумана и менее чем в десять минут 
совершенно его рассеял; тогда одно за другим начали 
появляться суда, и, наконец, вся эскадра представилась 
зрителям в полном своем блеске.







Г л а в а  I V


Пусть все идут за вами, исключая трех 
часовых и нашего начальника Израэля, которого 
мы ждем каждое мгновение.


М а р и н о  Ф а л ь е р и


Сэр Джервез, убедившись в безопасности своей эскад
ры, которая расположилась на якорях, вознамерился 
окончить скорее дела, для которых вышел на берег.


— Как ни очарователен этот вид, и как ни радует он 
старого моряка, но всему должен быть конец! — сказал 
он. — Морские маневры для меня чрезвычайно интерес
ны, тем более, что мне так редко удается видеть их с 
такого выгодного места. Поэтому я надеюсь, сэр Вичерли, 
что вы извините меня за мою смелость и решительность, 
с которыми я появился на ваших высотах.


— Пожалуйста, без извинений, сэр Джервез! — отве
чал баронет. — Хотя мыс этот и принадлежит мне, но он 
отдан в аренду казне, и, следовательно, никто не имеет 
большего права посещать его во всякое время, как слу
жащий его величества. Правда, Вичекомб более частная 
собственность, но в нем нет двери, которая была бы закры
та для наших храбрых моряков. Дорога к нему, сэр, самая 
короткая, и ничто не может меня столь осчастливить, как 
самому указать вам путь к моему бедному жилищу и уви
деть вас под его кровом таким же спокойным и раскован
ным, как и в собственной вашей каюте на «Плантагенете».


— Одно только ваше радушие, сэр, в состоянии сделать 
для меня ваш дом столь же приятным, как моя собствен
ная каюта! Я принимаю ваше предложение так же прямо
душно и искренне, как оно мне сделано. Но у меня есть к 
вам небольшая просьба: я и Атвуд вышли на берег един
ственно для того только, чтобы отправить в адмирал- 
тейств-совет важные депеши, и потому мы были бы вам 
очень благодарны, если бы вы доставили нам возможность 
исполнить это скорейшим и надежнейшим образом.


— Не нужен ли вам, сэр, курьер, хорошо знакомый с 
местностью? — спросил лейтенант довольно скромно, но 
с пылкостью, обнаруживающей в нем самую пламенную 
ревность к службе.
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Адмирал внимательно взглянул на лейтенанта, бу
дучи, по-видимому, чрезвычайно доволен этим предло
жением.


— Умеете ли вы ездить верхом? — спросил он улыба
ясь.


— Вы, вероятно, сэр, в шутку меня об этом спрашива
ете? — отвечал Вичекомб. — Какой бы я был виргинец, 
если бы не умел ездить верхом?


— То же самое сказал бы вам Блюуатер и о себе, как 
об англичанине, а между тем я не могу видеть его верхом 
на лошади, чтобы не пожелать о превращении ее в лисель- 
спирт, выстреленный под ветер. Скажите мне, сэр, можно 
ли здесь достать теперь где-нибудь лошадь до ближайшей 
станции, откуда отходит дневная почта?


— Вполне возможно! — отвечал баронет. — Вот, 
например, хоть лошадь моего Дика, это такой славный 
бегун, лучше которого вы не найдете во всей Англии. Я 
надеюсь, что мой молодой тезка не откажется испытать 
его быстроту. Наша малая почта только что отправилась 
и теперь раньше суток не пойдет, но при быстрой езде еще 
можно успеть на большую дорогу до проезда большой 
лондонской почты, которая проходит через ближайший 
городок ровно в полдень. Надо проскакать десять миль 
туда и назад, и я ручаюсь за господина Вичекомба, что он 
успеет еще воротиться к нашему обеду.


Молодой Вичекомб с радостью изъявил готовность 
исполнить не только это, но и гораздо более важное 
поручение, и, таким образом, все было устроено как 
нельзя лучше. Получив от адмирала депеши и некоторые 
наставления, он сел на поданную ему Диком лошадь и 
менее чем в пять минут исчез из вида. Тогда сэр Джервез 
объявил себя на этот день совершенно свободным, приняв 
приглашение от баронета на завтрак и обед. Когда они 
собрались уже оставить сигнальную станцию, старик отоз
вал адмирала в сторону, прося его со всевозможным 
уважением разрешить его сомнение.


— Сэр Джервез, — сказал он, — вы сами знаете, что 
я не моряк, следовательно, вы верно благосклонно прос
тите мне какую-нибудь ошибку, если только она будет 
сделана в неведении. Я знаю, сэр, что на квартердеке 
соблюдается строгий этикет, которым нельзя пренебре
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гать, но, сэр, господин Доттон, наш сигнальщик — прек
расный человек, его отец был стряпчим соседнего города 
и во всей округе считался настоящим джентльменом — 
почтенный старик этот очень часто обедал у меня еще 
сорок лет тому назад.


— Кажется, я понимаю вас, сэр Вичерли, — прервал 
его адмирал, — и благодарю вас за то внимание, которое 
вы желаете оказать моим привычкам; но вы полный 
господин в своем владении, и потому я считал бы себя 
самым тягостным вашим гостем, если бы вы не позвали 
к своему столу всех, кого вам только угодно.


— Ну, это не совсем то, о чем я хотел просить вас, сэр 
Джервез. Доттон не более как штурман, а штурман на 
судне весьма отличен от штурмана на берегу, по крайней 
мере, мне всегда говорил так сам Доттон.


— Он прав в отношении королевских судов, но на 
других судах эти две должности почти одно и то же. Во 
всяком же случае, дорогой мой сэр Вичерли, мне кажется, 
что адмирал никогда не может унизить себя, находясь в 
обществе со штурманом, если только этот штурман чело
век порядочный. Впрочем, сэр Вичерли, позвольте мне 
самому пригласить господина Доттона к вашему обеду.


— Этого-то я и желал, сэр Джервез, — отвечал радо
стно баронет. — Теперь мой добрый Доттон будет счаст
ливейшим человеком во всем Девоншире. Я желал бы, 
чтобы и миссис Доттон и Милли были также с нами, и 
тогда наш стол, как обыкновенно говаривал мой бедный 
братец Джеймс, имел бы самый геометрический вид. Он 
говорил, что все стороны и углы стола должны быть 
непременно надлежащим образом заняты.


Адмирал поклонился и, обращаясь к штурману, при
гласил его к обеду баронета с той приятностью, которую 
он умел придавать своему обращению.


— Сэр Вичерли настаивает, — продолжал он, — чтоб 
я его стол воображал поставленным в моей собственной 
каюте. Поэтому я не нахожу лучшего средства выразить 
ему мою душевную благодарность, как вполне исполнить 
его желание и наполнить дом его гостями, которые обоим 
нам буду* приятны. Кажется, миссис Доттон и мисс, 
мисс...


— Милли, — подхватил баронет, — мисс Милдред
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Доттон, дочь нашего друга Доттона, леди, которая сделала 
бы честь лучшей гостиной Лондона.


— Вы видите, что наш добрый хозяин предугадывает 
желание старого холостяка и просит, чтобы дамы тоже не 
отказались от нашего общества. Мисс Милдред найдет 
между нами, по крайней мере, двух поклонников ее 
красоты, а мы, старики, будем вздыхать издали, не так 
ли, Атвуд?


— Моя Милли, — отвечал Доттон со всей учтивостью, 
какую только мог обнаружить в подобном случае, — не 
совсем была здорова сегодня утром, но я надеюсь, что она 
сумеет оценить честь, которую ей оказывают, и соберет 
силы, чтобы присутствовать на обеде и тем доказать свою 
искреннюю признательность. Что же касается жены, сэр, 
то я думаю, сэр Вичерли, что и она сегодня будет у вас, 
если только Милдред хоть сколько-нибудь оправилась.


После того собеседники расстались, и Доттон не наде
вал шляпы до тех пор, пока адмирал со всей компанией 
не скрылся за углом его дома. Тогда он вошел в свое 
жилище, чтоб сообщить своим домашним об ожидающей 
их чести.


Между тем общество сэра Вичерли направилось прямо 
к замку Вичекомбского поместья.


Деревня, или деревенька Вичекомб, лежала на поло
вине дороги между сигнальной станцией и замком вла
дельца поместья; она состояла из нескольких скромных 
домиков самого сельского вида и не имела ни лекаря, ни 
аптеки, ни стряпчего.


Неудивительно, что прибытие целой эскадры на та
мошний рейд произвело в маленькой деревеньке большую 
тревогу. r j


Долго непроницаемый туман скрывал от почтенных 
обитателей деревеньки нежданных гостей, пока д$а вы
стрела не достигли их слуха, тогда эта важная новость 
очень быстро распространилась по всем окрестностям. 
Хотя поместье Вичекомб и не было видно с м о р з г о д н а к о  
его маленькие улицы уже были наполнены порядочным 
числом матросов, когда сэр Вичерли и его одутники 
вступили в благословенные его пределы; каждое судно 
прислало на берег одну, а многие три и четыре лодки, 
г — Несмотря на туман, наши молодцы уже успели


2* 35







отыскать вашу деревеньку, сэр Вичерли, — заметил ад
мирал, рассматривая с веселым расположением духа пол
ную жизни улицу.


— Но вот и сам адмирал Блюуатер идет сюда!
При этом внезапном известии взоры всех обратились 


в ту сторону, куда указывал секретарь; скоро на противо
положном конце улицы они увидели человека, который 
своей походкой, наружностью, одеждой и манерами сос
тавлял поразительный контраст с живыми, веселыми и 
молодыми моряками, наполнявшими деревеньку. Адми
рал Блюуатер был очень высок и худощав, а потому, как 
и все моряки такого телосложения, был сутуловат. Такая 
сутуловатость лишала его того бодрого и воинственного 
вида, которыми отличался его друг, но зато придавала ему 
то спокойствие и важность, которых не было в сэре 
Джервезе. На нем был контр-адмиральский мундир, ко
торый он носил всегда с такой небрежностью, которая 
показывала, как много он был убежден в той истине, что 
никакая тщательность не придаст его наружности воинст
венного вида. Несмотря на это, все на нем было красиво 
и внушало невольное к нему уважение.


Лишь только сэр Джервез заметил своего друга, как 
тотчас же изъявил желание обождать его, но радушный 
сэр Вичерли предложил своим гостям пойти ему навстре
чу. Между тем Блюуатер был до того рассеян, что не 
заметил, даже приближающегося к нему общества, пока 
сэр Джервез, несколько опередив остальных, не заговорил 
с ним.


— Добрый день, Блюуатер! — начал он дружеским 
тоном. — Я очень рад, что ты оторвался хоть на часок от 
своего судна.


Контр-адмирал улыбнулся и приложил руку к шляпе. 
В это доемя к ним подошел сэр Вичерли со своим общест
вом, и тогда начались обыкновенные представления. Ба
ронет с таким радушием убеждал нового своего знакомого 
присоединиться к числу его гостей, что тому почти невоз
можно было отказаться.


— ВЫ|И сэр Джервез так настойчивы, сэр Вичерли, — 
отвечал Блюуатер, — что я должен согласиться на ваше 
предложение, но так как порядок нашей службы повеле
вает не отлучаться обоим адмиралам со своей эскадры на
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чужих рейдах, то и прошу вас вечером отпустить меня на 
корабль. Погода, кажется, установилась, и нам нечего 
опасаться на это время за свою эскадру.


— Ты вечно воображаешь, Блюуатер, будто наша 
эскадра лавирует среди страшной бури. Будь спокоен и 
пойдем отобедать с сэром Вичерли, у него мы, верно, 
найдем какую-нибудь лондонскую газету, которая позна
комит нас с настоящим положением отечества. Нет ли 
каких-нибудь известий, сэр Вичерли, о нашей армии во 
Фландрии?


— Там все по-прежнему, — отвечал баронет, — после 
того ужасного дела, в котором герцог победил французов 
у... у... вот никак не могу запомнить ни одного иностран
ного слова; оно намекает еще на крещение, что ли!..


— Мне кажется, — заметил хладнокровно секре
тарь, — что сэр Вичерли Вичекомб говорит о битве, 
которая происходила в прошлую весну у Фон... Фонт... 
а фонт1, кажется, в порядочной связи с самим кре
щением...


— Так и есть, так и есть, — сказал сэр Вичерли с 
некоторым жаром, — Фонтенуа действительно то место, 
где герцог непременно обратил бы в бегство маршала 
Саксонского и переколотил бы всех его лягушкоедов, если 
бы наши союзники, голландцы и германцы, вели себя 
получше. Уж такая участь нашей бедной Англии: что она 
приобретет собственными силами, то и потеряет через 
своих союзников.


На лице сэра Джервеза мелькнула ироническая улыб
ка, между тем как его друг сохранил всегдашнюю свою 
важность.


— Кажется, «великая» нация и маршал Саксонский 
рассказывают дело совсем иначе, — заметил он. — Недур
но вспомнить, сэр Вичерли, что каждая вещь имеет две 
стороны. Чтобы ни говорили о Деттингене2, а за Фонтенуа


1 F o n t s  — купель.
При Деттингене Георг II разбил французов 27 июня 1743 года. В 


битве же при Фонтенуа, 11 марта 1745 года, соединенные армии голлан
дцев и англичан под начальством герцога Кумберл енд с к о го были раз
биты маршалом Саксонским, что повлекло за собой потерю Турне и всей 
Фландрии. (Примеч. авт.)
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история не украсит его величество, нашего короля, побед
ным венком.


— Уж не считаете ли вы возможностью, сэр Джервез, 
чтобы французское оружие могло одолеть британскую 
армию? Мне кажется, что подумать только об этом — есть 
уже измена.


— О нет, сохрани меня Бог от этого, дорогой мой сэр! 
Я так же далек от подобной мысли, как сам герцог 
Кумберлендский, хотя в жилах его, мимоходом сказать, 
столько же английской крови, сколько в Балтике воды 
Средиземного моря, не так ли, Атвуд? Вот мой секретарь, 
сэр Вичерли, дело другое: у него уж природная привязан
ность к претенденту и всему клану Стюартов.


— Не может быть, сэр Джервез, не может быть! — 
воскликнул баронет с жаром и с некоторым беспокойст
вом, потому что его преданность новому дому была чиста 
и бескорыстна. — Господин Атвуд, кажется, человек 
слишком рассудительный и потому легко может видеть, 
на чьей стороне настоящее, несомненное право.


— Ваша правда, сэр Вичерли, — отвечал адмирал. — 
Я не хочу представлять вам своего друга в ложном виде 
и потому скажу вам, что хотя шотландская кровь и 
клонит его к тори, но английский рассудок обращает его 
в вига. Если бы Карл Стюарт решительно не мог взойти 
на престол без помощи Атвуда, мой Атвуд и тогда не 
погнался бы за честолюбием.


— Я так и думал, сэр Джервез, — отвечал обрадован
ный баронет. — Ваш секретарь не может быть привержен
цем династии, которая хочет все основать на каком-то 
«повиновении, чуждом малейшего сопротивления». С 
этим, вероятно, согласится и адмирал Блюуатер.


В прекрасных глазах Блюуатера промелькнула самая 
тонкая ирония, но он умел скрыть ее и отвечал на слова 
баронета одним только наклоном головы. Надо заметить, 
что Блюуатер был якобит1, чего, впрочем, никто не знал, 
исключая его ближайшего друга сэра Джервеза. Несмотря 
на совершенную противоположность политических мне


1 Так назывались приверженцы Иакова III и его сына Карла 
Эдуарда.
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ний сэра Джервеза и Блюуатера, первый столько же был 
предан вигам, сколько последний тори, — согласие между 
ними никогда не нарушалось. Что же касается до верно- 
подданничества, то сэр Джервез так хорошо знал своего 
друга, что считал самым лучшим средством удержать его 
от явной или тайной измены — это вручить ему под 
начальство хоть целый флот Англии. Он знал также, что 
чем неограниченнее будет власть Блюуатера, тем более 
можно ему довериться, и что если когда-нибудь настанет 
решительная минута, в которую он вознамерится оставить 
службу Ганноверскому Дому, то он сделает это открыто и 
присоединится к неприятельскому знамени, не употреб
ляя во зло оказанного ему прежде доверия.


— Нет, — отвечал сэр Джервез Окес на замечание 
баронета, и важное, задумчивое выражение лица его ясно 
показывало, как мало в эту минуту чувства его согласо
вывались со словами. — Нет, сэр Вичерли, на линейном 
корабле не имеют даже понятия о том, что вы говорите; 
это учение папистов и тори. Посмотрите, как призадумал
ся Блюуатер, — продолжал он, — вероятно, он соображает 
теперь, как бы удачнее нагрянуть ему на Monsieur de 
Gravelin, если только судьба снова сведет его с этим 
джентльменом; итак, если никто ничего не имеет против 
наших политических смут, перейдем лучше к другому 
предмету.


— С большим удовольствием, — отвечал добродушный 
баронет. — Нам мало пользы долее толковать о деле 
претендента, потому что его, кажется, вовсе позабыли 
после недавней неудачи Людовика XV.


— Да, Норрис раздавил ехидну в самом ее зародыше, 
и нам, кажется, можно считать это дело конченным.


— Так считал это дело и мой брат Томас. Он говорил 
мне однажды, что все двенадцать наших судей решитель
но отвергают требования претендента и что Стюартам 
нечего от них ожидать.


— А сказал ли он вам, — спокойно спросил Блю
уатер, — на каком основании эти ученые мужи сделали 
такое мудрое решение?


— Да, он сказал мне, потому что хорошо знал мое 
ревностное желание иметь орудие против тори. Но я не в 
силах повторить слышанного. Несмотря на то, я очень
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хорошо помню, что все это было основано на акте парла
мента, а так как Ганноверский Дом утвержден на престоле 
актом парламента, то никакое судилище в мире не может 
отменить этого акта.


— Весьма понятно, сэр, — продолжал Блюуатер. — 
Позвольте мне только заметить, что ваше извинение на
счет вашей памяти было вовсе лишнее. Мне хотелось бы 
знать теперь, объяснил ли вам брат хорошенько, что такое 
акт парламента? Король, лорды и депутаты — все нужны 
для утверждения парламентского акта.


— Разумеется, сэр, разумеется, нам, бедным жителям 
твердой земли, как и вам, морякам, это очень хорошо 
известно. Известно также и то, что наследие Ганноверско
го Дома было утверждено всеми тремя званиями.


— И королем?
— И королем! Или, что еще для нашего брата, холо


стяка, важнее, королевой! Королева Анна скрепила этот 
акт, и он сделался актом парламента.


— Кто же подкрепил акт возведения Анны на престол? 
Или она взошла на него по праву наследования? Обе они, 
Мария и Анна, были королевами в силу актов парламента, 
но мы должны посмотреть назад, должны найти акт, 
подписанный государем, носившем корону по праву на
следования.


— Довольно, Блюуатер, — прервал его сэр Джер
вез, — пожалуй, сэр Вичерли подумает, что он нахо
дится в обществе двух отчаянных якобитов. Стюарты 
были свержены с престола революцией, которая про
исходит по законам природы и допускается Богом и 
которая, одерживая верх, опровергает всевозможные за
коны, что было и в настоящем случае. А вот и ворота 
вашего парка, сэр Вичерли, а там, далее, вероятно, и 
ваш замок?







Г л а в а  V


Монарх и министр имена внушительные. 
Тот, кто их носит, имеет право на нашу службу.


Ю нг


План нашего повествования не требует от нас подроб
ного описания жилища сэра Вичерли. Как и все здания 
того времени, оно имело длинные, низенькие окна, при
личной величины приемную, выложенные панелью ком
наты, стены с бойницами и на углах небольшие башенки.


По прибытии гостей адмиралам тотчас отвели по две 
комнаты, рядом же поместили на всякий случай и Атвуда. 
Сэр Вичерли был от природы чрезвычайно гостеприимен. 
Он уже успел убедить сэра Джервеза остаться у него 
ночевать, но не знал еще, уговорит ли Блюуатера. Для 
Доттона, его супруги и дочери было также приказано 
приготовить все нужное для ночлега, равно как и для 
молодого Вичекомба, который, вероятно, должен был 
воротиться к ночи.


В надлежащий час сэр Вичерли послал свою карету за 
семейством Доттона, и скоро все общество собралось в 
столовой к обеду.


Возвратившись с полевых работ, баронет нашел уже в 
своем доме миссис Доттон с Милдред и Тома, принявшего 
на себя обязанность хозяина. Относительно Доттона и его 
дочери мы только скажем, что первый был одет в лучший 
мундир свой, простой, но приличный, последняя же успе
ла уже совершенно оправиться от недавнего недуга, что 
было ясно видно по яркому румянцу, игравшему на ее 
прекрасном личике. Одежда ее была проста, мила и как 
нельзя более шла к ней. В честь хозяина она надела самое 
лучшее свое платье, но оно совершенно соответствовало ее 
званию, несмотря на немногие украшения, которые, окру
жая ее скромным изяществом, невольно заставляли счи
тать ее гораздо выше того сословия, к которому она 
действительно принадлежала. Миссис Доттон, дочь управ
ляющего помещика Девонширского графства, была еще 
прекрасная женщина, в полном смысле этого слова, хотя
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в ее задумчивом лице и были заметны страдание и печаль, 
которые она напрасно старалась скрыть.


Баронет так привык к своим скромным соседям, что 
между ними установилась искренняя дружба. Войдя в 
столовую, он пожал руку каждому с истинным радушием, 
выражая миссис Доттон свое удовольствие видеть ее у себя 
и поздравляя Милдред с совершенным выздоровлением.


— Я вижу, что Том был довольно внимателен к своей 
обязанности, — сказал он, — пока я разбирал жалобу 
одного работника на браконьера. Странно, что молодой 
наш Вичерли не воротился еще до сих пор, хотя прошло 
уже более двух часов сверх назначенного ему времени; 
господин Атвуд говорит, что адмирал начинает беспо
коиться о своих депешах. Но хотя господин Вичекомб мне 
и не родственник, а только однофамилец, и притом уро
женец Виргинии, однако я готов за него поручиться кому 
угодно, готов уверить адмирала, что его депеши в полной 
безопасности, что бы ни случилось с посланным.


— И отчего же виргинцу не быть столь же точным и 
достойным доверия, как и англичанину, сэр Вичерли? — 
спросила миссис Доттон. — Он такой же англичанин, как 
и мы, только родившийся по другую сторону океана.


Слова эти были сказаны самым мягким голосом, будто 
привыкшим находиться под влиянием робости; но при 
всем том они были произнесены с решительностью и не 
без упрека, между тем как взоры говорившей с естествен
ным участием покоились на милом личике Милдред.


— Довольно справедливо, миссис Доттон, довольно 
справедливо! — отвечал баронет. — Они такие же англича
не, как и мы, только родившиеся вне королевства, а 
потому несколько от нас и отличные.


— Господин Вичерли Вичекомб, — сказал Доттон, — 
человек, достойный уважения; я слышал, что при всей 
своей молодости он отличный моряк. Правда, он не имеет 
чести принадлежать к вашей фамилии, сэр Вичерли, как, 
например, господин Том, но зато он способен, как мне 
кажется, сам составить себе имя. Если бы он командовал 
судном и совершил такой подвиг, какой совершил будучи 
мичманом, его величество возвел бы его в дворянское 
достоинство, и тогда было бы у нас два сэра Вичерли 
Вичекомба.
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— Надеюсь, что нет! — воскликнул баронет. — Англия 
так же не может иметь двух сэров Вичерли, как мир — 
два солнца. Не правда ли, мисс Милдред?


Сказав это, баронет засмеялся, делая вид, будто он 
шутит, но так как вопрос относился прямо к смущенной 
девушке, то она и принуждена была отвечать.


— Я думаю, что господин Вичекомб никогда не до
стигнет такого высокого звания, чтобы поставить вас в 
столь затруднительное положение, — сказала она, — если 
же это и случилось бы, то, мне кажется, что права 
господина Вичекомба были бы точно такие же, как и 
всякого другого, и он должен бы был носить свое имя.


— В таком случае, — сказал Том, — мы ничего не 
могли бы возразить против его дворянства, потому что 
дворянство исходит от короля, а король может и тру
бочиста сделать дворянином; но что касается имени, то 
мне кажется, что дорогой мой дядюшка был бы не прав 
не потребовать наследования прав господина на одно или 
оба имени, которые он Бог знает почему носит.


Насмешка и злоба, с которыми говорил все это Том, 
не могли укрыться от присутствующих, и потому Доттон 
и его жена сочли неприличным продолжать этот разговор. 
Но последняя не могла не покраснеть, взглянув на взвол
нованную Милдред, которую невольное чувство негодо
вания заставляло отвечать на слова Тома.


— Мы знаем уже господина Вичекомба несколько 
месяцев, — заметила Милдред довольно спокойно, уст
ремляя свои большие голубые глаза на мрачное лицо 
Тома, — и при всем том ни разу еще не заметили в нем 
ничего такого, что могло бы заставить нас думать, будто 
он способен присвоить себе чужое имя, не имея на то 
никакого права.


Это было сказано скромно, без всякого жара, но так 
решительно, что каждое почти слово проникало прямо в 
душу Тома Вичекомба; он бросил быстрый, подозритель
ный взгляд на прекрасную Милдред, как бы желая удо
стовериться, не намекает ли она на него самого, но 
встречая в ней одно только великодушное сочувствие к 
лейтенанту, он опомнился и отвечал довольно хладно
кровно.


— Мне кажется, — сказал он смеясь, — что нам,
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молодым людям, непременно надо побывать на утесе и 
покачаться там на веревке из-за какого-нибудь цветочка, 
чтобы возбудить участие мисс Милдред, тогда она, может 
быть, и нас защитила бы во время нашего отсутствия от 
всяких нападок.


— Я надеюсь, сэр Вичерли, что я не сказала ничего 
вам неприятного, — возразила Милдред с чувством, и 
краска, разлившаяся по ее лицу, сделала ее еще прекрас
нее. — Я хотела только сказать, что господин Вичекомб 
не способен носить чужое имя, не имея на него права.


— Милое мое дитя! — сказал баронет, взяв опечален
ную девушку за руку и целуя ее в щеку с отцовской 
нежностью, — тебе трудно обидеть меня, будь уверена, что 
я даже готов уступить молодому человеку оба мои имени, 
если только ты этого желаешь!


— Ведь и я хотел только сказать, мисс Милдред, — 
снова сказал Том, опасаясь, что он зашел слишком уж 
далеко, — и я хотел только сказать, что господин Виче
комб — безвинно, может быть, сам не зная как, получил 
оба имени, которые так долго принадлежали одной из 
древнейших и почтеннейших фамилий Англии. Мало ли 
есть молодых людей, которые достойны быть графами, 
князьями, а между тем законы считают их...


Тут Том остановился, желая подыскать название, 
которое было бы наиболее точным, как баронет при
бавил:


— Filius nullius — вот настоящее слово, Том, я слы
шал его из уст твоего покойного отца.


Том вздрогнул и со страхом осмотрелся, будто желая 
увериться, не подозревает ли кто-нибудь истину. Потом 
снова начал говорить, желая воротить благосклонность 
Милдред, которой слишком дорожил:


— Filius nullius, мисс Милдред, вполне выражает то, 
что я хотел сказать, — человека без законного происхож
дения. Мне говорили, что в колониях весьма обыкновенно 
принято принимать имена наших знаменитых фамилий и 
потом выдавать себя за их родственников.


— Я никогда не слышала, сэр, ни одного слова от 
господина Вичекомба, из которого можно бы было за
ключить, что он считает себя родственником вашего до
ма, — отвечала Милдред спокойно, но решительно.
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— А слышали ли вы когда-нибудь, мисс Милдред, чтоб 
он сказал*, что он нам не родня?


— Нет, я этого никогда не слышала, сэр.
Приход сэра Джервеза Океса прекратил этот разговор. 


Вице-адмирал был, по-видимому, в самом веселом распо
ложении духа.


— Если б только можно было, сэр Вичерли, взять с 
собой в море все удобства вашего дома и все милые лица, 
которые теперь меня окружают, нашему отшельничеству 
пришел бы конец! — весело сказал сэр Джервез после 
обычных приветствий.


— Мой дом, сэр Джервез, — отвечал хозяин, — 
совершенно к вашим услугам.


— А, наконец-то, и ты сюда пожаловал! — воскликнул 
вице-адмирал, обращаясь к входящему Блюуатеру. — Я 
уверен, сэр Вичерли, что мой товарищ слово в слово 
повторит все, что я сейчас имел удовольствие вам го
ворить. Я рассказываю сэру Вичерли, Блюуатер, о том 
неизъяснимом удовольствии, которое мы испытываем те
перь под этой кровлей, среди очаровательных дам, кото
рые распространяют вокруг себя такое завидное счастье!


Блюуатер успел уже поклониться миссис Доттон, но 
тут взор его остановился на Милдред и остался на минуту 
прикованным к ней.


— Сэр Джервез столь опытный поклонник дамского 
пола, — сказал он, оправившись после минутного мол
чания, — что я вовсе не удивляюсь его восторгам. Но 
соленая вода всегда производит. на него свое обычное 
действие, — в этом я хорошо уверен; его верная под
руга — судно, которое одно только в состоянии привязать 
его к себе и сделать постоянным.


— Да, я, кажется, имею право сказать, что одному ему 
сохранил я постоянную верность. Не знаю, как бывает с 
вами, сэр Вичерли, а я к чему привыкну, то и люблю.


— Это происходит оттого, Джервез, что ты никогда 
еще не бросал судна до тех пор, пока оно сколько-нибудь 
было способно ходить в открытое море. «Плантагенет», 
сэр Вичерли, одно из быстроходнейших двухдечных судов 
на службе его величества, и сэр Джервез знает ДОо так 
хорошо, что уж наверное не передаст его никому йз нас, 
пока оно не придет в совершенную негодность.
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— Пусть так, если хотите, это показывает только, что 
я выбираю своих друзей не по дурным их качествам. Но 
позвольте, прекрасная леди, спросить вас, — сказал ад
мирал Окес, обращаясь к Милдред, — знаете ли вы гос
подина Вичекомба, однофамильца нашего дорогого хозя
ина, служащего лейтенантом во флоте его величества?


— Знаю, сэр Джервез! — отвечала Милдред, потупив 
глаза и трепеща, сама не зная отчего. — Господин Виче
комб уже несколько месяцев живет по соседству, и мы все 
его очень хорошо знаем.


— Скажите же мне, миледи, всегда ли он медлителен 
в исполнении возложенной на него обязанности? Этим я 
не спрашиваю, медлит ли он при исполнении ваших 
поручений, а хочу только узнать, может ли он, например, 
на хорошем бегуне проскакать миль двадцать за восемь 
или десять часов?


— Не могу вам сказать, сэр. Я думаю, сэр Вичерли 
лучше меня знает об этом.


— Во всяком случае я убедился, что он не так скор, 
как «Плантагенет», — отвечал сэр Джервез. — В самом 
деле, молодому человеку пора бы уже давно воротиться.


— Я сам удивляюсь, что он так долго не возвраща
ется, — отвечал баронет. — Он вообще проворен, знает 
хорошо нашу местность и во всем графстве нет ездока 
искуснее его, — кажется, нет, мисс Милдред?


Милдред не сочла нужным отвечать на этот вопрос; но 
как она ни старалась скрывать своих чувств, после про
исшествия на утесе, однако не могла преодолеть себя, и 
при одной мысли о новой опасности, в которой, может 
быть, находится лейтенант, милое ее личико покрылось 
живым румянцем, который еще больше заиграл от вопро
са баронета. Чтобы скрыть свое смущение, она отверну
л а с ь  и встретила взгляд Тома, устремленный на нее с 
такой мрачностью, что она невольно затрепетала. К сча
стью ее, сэр Джервез обратился в эту минуту к своему 
другу, Блюуатеру, с которым и направился в другой конец 
длинной комнаты, говоря вполголоса.


— Хорошо еще Блюуатер, что Атвуд взял с собой на 
берег экземпляра моих депеш; если этот нерастороп
ный лейтенант не воротится к обеду, я отправлю другого 
курьера. Донесение мое слишком важно, чтоб с ним можно
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было шутить; отечество наше в затруднительном поло
жении; я привел свою эскадру на север, чтобы в случае 
надобности быть готовым оказать должную помощь, и 
потому с моей стороны было бы преступлением не уве
домить немедленно свое министерство о причинах, побу
дивших меня к этому.


— Если б вы его и не уведомляли, оно все-таки знало 
бы столько, сколько я знаю, — отвечал Блюуатер с 
колкостью, но без малейшей горечи. — Единственное 
преимущество, которое я имею перед ним, состоит разве 
в том только, что я знаю, где эскадра, тогда как этого не 
знает и первый лорд адмиралтейства.


— Правда твоя, я забыл тебе сказать обо всем, друг 
мой, но ты должен догадаться, что, вероятно, тут есть 
что-нибудь такое, о чем с тобой лучше и не совещаться. Я 
получил важные известия, которые моя обязанность, как 
главнокомандующего, требует сохранить в тайне.


Сэр Джервез улыбнулся, хотя видно было, что он в 
досаде и замешательстве. Между тем Блюуатер не обна
ружил ни того, ни другого, но сильное, почти непрео
долимое любопытство — чувство, которому он вообще не 
был подвержен, ясно отражалось в глазах его и во всем 
лице. Несмотря на то, привычная подчиненность старше
му и сила дисциплины не позволяли ему ожидать от своего 
друга еще чего-нибудь. В эту минуту дверь отворилась, и 
лейтенант Вичекомб вошел в комнату, только что успев 
соскочить с лошади. Надобно было только взглянуть на 
его поспешность и вообще на всю его наружность, чтобы 
убедиться, что он имеет сообщить что-то важное, но сэр 
Джервез сделал ему знак, чтоб он молчал.


— Нас призывает служба, сэр Вичерли, — сказал 
он, — и я  надеюсь, что нас извинят, если мы оставим 
это помещение на несколько минут. Прошу ваше милое 
общество сесть за стол; вы же много меня обяжете, сэр, 
если будете обращаться с нами как со старыми друзь
ями. Адмирал Блюуатер, не угодно ли вам участвовать 
в нашей конференции?


Оба адмирала и лейтенант, не говоря более ни слова, 
прошли в комнату сэра Джервеза, который, затвфив за 
собой дверь, обратился к Вичекомбу с видом начальника.


— Я встретил бы вас с упреком за вашу медлите чь-
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ность, молодой человек, — сказал он, — если бы не 
заключил по вашей наружности, что какое-то важное 
обстоятельство было тому причиной. Может быть, вы 
опоздали на почту, сэр?


— Никак нет, адмирал, — отвечал лейтенант. — Я 
наверное знаю, что ваши депеши уже несколько часов, 
как отправлены в Лондон. Я прибыл на почту вовремя.


— Гм! На «Плантагенете» так заведено, что офицер, 
исполнив какое-нибудь важное поручение, тотчас доносит 
об этом своему начальнику.


— Это правило, сэр Джервез, исполняется на всех 
судах его величества; но меня учили также, сэр, что 
уместное благоразумие, если только оно не противно 
отданным приказаниям, даже если иногда и противно, но 
влечет за собой пользу, служит вернейшим признаком 
толкового офицера, а не раболепного исполнителя одних 
только правил.


— Довольно справедливо, молодой человек, но это 
можно еще позволить капитанам, а не лейтенантам, — 
отвечал вице-адмирал, взглянув на своего друга и удивля
ясь про себя уму юноши. — Благоразумие — слово от
носительное, которое, будучи применяемо к различным 
лицам, имеет различное значение. Осмелюсь спросить, 
господин Вичекомб, что вы, в настоящем случае, разуме
ете под словом благоразумие?


— Я постараюсь теперь подробнее передать вам все, 
что я узнал по дороге. Ожидая отъезда лондонской почты 
с вашими депешами и желая дать небольшой отдых своей 
лошади, я увидел прибывшую почтовую коляску с каким- 
то джентльменом, который ехал в свое ближайшее поме
стье и который, сколько можно было заметить, принад
лежал к партии якобитов. Он имел довольно долгое и 
тайное совещание с другим человеком, после чего подня
лась такая беготня и розыски, что я не мог не подумать, 
что, вероятно, тут случилось что-нибудь важное. Я пошел 
в конюшню, чтоб взглянуть на лошадь сэра Вичерли, 
который, как я знал, очень дорожил этим животным, и 
увидел там двух лакеев неизвестных джентльменов, меж
ду соСюй разговаривающих. Один из них сказал мне, что 
до отъезда их из Эксетера получены туда весьма важные 
известия. Известия эти, сэр, состояли в том, что «Карл
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уже не за морями»1. Я счел излишним расспрашивать 
более дурака слугу, и хотя в гостинице все заметили 
странность свидания двух путешественников, однако ни
кто не мог мне сказать ничего положительного. Поэтому 
я взял место в коляске и отправился в Фоуей, где меня 
встретило весьма важное известие, что принц Карл дейст
вительно вышел на берег и теперь в Шотландии!


— Итак претендент, в самом деле, снова среди нас! — 
воскликнул сэр Джервез, будто уже и прежде знал об этом.


— Не претендент, сэр Джервез, как я понял извес
тие, — отвечал Вичекомб, — а его младший сын, принц 
Карл Эдуард, который гораздо более может обеспокоить 
государство. Известие это, сэр, несомненно, и я, думая, 
что оно должно быть весьма важным для командующего 
эскадрой, какая расположена ныне близ Вичекомба, не 
теряя ни минуты, поспешил сюда.


— Вы сделали прекрасно, молодой человек, и дока
зали, что благоразумие в лейтенанте так же полезно и 
достойно уважения, как и в адмирале. Ступайте же теперь 
и займите местечко подле одной из прекраснейших деву
шек Англии, где я надеюсь через несколько минут вас 
увидеть. Ведь это славная новость, Блюуатер! — продол
жал он, когда Вичерли вышел.


— Да. Но она, я думаю, все та же или, по крайней 
мере, в большой связи с той, которую вы отослали с 
последними своими депешами к первому лорду. Она, 
сколько я заметил, вовсе не удивила вас.


— Почти нет. Ты знаешь, какие верные известия 
получали мы всегда от своего агента в Бордо; в последнее 
время он присылал мне такие важные сообщения о пред
принимаемой экспедиции, что я решил подвинуть свою 
эскадру к северу, чтобы она при первой надобности могла 
оказать должную помощь.


— Слава Богу, до Шотландии довольно далеко, и мы 
навряд ли успеем достигнуть ее берегов прежде, чем все 
решится! Ж аль, что мы не расспросили молодого челове
ка, имеет ли принц с собой какие-нибудь морские силы. 
Не послать ли за ним, чтоб узнать об этом?


1 Пародия на песенку шотландских якобитов.
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— Лучше, если ты, Блюуатер, останешься в этом деле 
посторонним. Я даю тебе обещание уведомлять тебя обо 
всем, что только сам услышу, и потому надеюсь, что этого 
будет для тебя вполне довольно.


После этого разговора наши адмиралы разошлись и 
через некоторое время снова возвратились к обществу, их 
ожидавшему. Полученное известие было так важно, что 
не могло быть легко принято, и потому каждый из наших 
ветеранов почти с четверть часа расхаживал по своей 
комнате, рассуждая о последствиях этого дела для госу
дарства и самого себя. Сэр Джервез уже был приготовлен 
несколько к подобному известию и потому был гораздо 
менее удивлен, чем его друг; несмотря на то, он считал 
это событие чрезвычайно важным и способным надолго 
расстроить благополучие всей нации и спокойствие се
мейств. В Англии было тогда, как и теперь, как вероятно 
и всегда будет, две партии: одна приверженная минувше
му, со всеми его наследственными и законными правами, 
другая же ожидала выгод и почестей от всяких предсто
ящих переворотов.


Как сэр Джервез Окес, так и Блюуатер были уверены, 
что каждый из них действовал согласно основным своим 
правилам, между тем как их поступки были только 
следствием их преданности домам: Брауншвейгскому и 
Стюартов. Может быть, во всей Англии не было двух 
людей, которые бы менее их подвергались влиянию пос
тупков, заслуживающих порицания; и между тем, как все 
их мысли были всегда между собой сходны, в одном этом 
они были прямо противоположны. В продолжение много
летней и трудной своей службы они всегда были вместе, 
и зависть, недоверчивость и несогласие оставались для 
них чуждыми; каждый из них был уверен, что честь, 
счастье и польза одного столь же дороги были его другу, 
как и ему самому. Теперь же, в первый раз в жизни, 
обстоятельства угрожали им разрывом; заставляя их дей
ствовать, они ставили их даже в открытую вражду друг 
против друга. Не удивительно после этого, что оба они 
смотрели в будущее с мрачным предчувствием и с недо
верчивостью, которые если и не делали их несчастными, 
то по крайней мере очень беспокоили.







Г л а в а  VI


Круг образован, они уселись молча, как цифры 
на циферблате солнечных часов. «Да , сударыня» 
и *нет, сударыня» показывают каждые пять 
минут, как уходят минуты.


К о у п е р


Мы считаем излишним говорить, что Англия в отно
шении цивилизации за сто лет перед тем далеко уступала 
в этом нынешней Англии. Нынче можно отправиться 
утром к обеду в поместье, лежащее за шестьдесят или 
восемьдесят миль, и притом на паре лошадей; но в 1745 
году, чтобы исполнить такое намерение, надобно было 
пуститься в путь за день, а во многих частях Англии для 
большей верности и за два. Поэтому не удивительно, что 
якобит, ехавший в свое поместье, старанием ревностных 
политических разведчиков, получил известие о высадке 
претендента на берег Англии несколькими часами рань
ше, чем оно дошло бы до него обыкновенным путем, по 
почте. Немногие слова, которые он, или лучше сказать 
его слуга, произнес на этот счет, распространились между 
посетителями гостиницы весьма неясно и неточно. Виче
комб с большим благоразумием умел довольно подробно 
обо всем разведать и, как опытный офицер* приобретен
ные сведения сохранить единственно для сэра Джервеза. 
Когда адмирал снова возвратился к обществу, ожидавше
му его в столовой, он увидел, что сэр Вичерли ничего не 
знал еще о случившемся на севере, и его взгляд выразил 
лейтенанту полную признательность за такую похвальную 
воздержанность; этот, по-видимому, маловажный посту
пок возвысил молодого человека в глазах опытного ад
мирала более, чем самая храбрость, за которую он по
лучил повышение. Впрочем, благодарность, которую сэр 
Джервез желал выразить Вичекомбу, основывалась толь
ко на общем достоинстве этого поступка, потому что не 
было никакой надобности скрывать подобное известие от 
столь испытанного вига, каковым являлся сэр Вичерли. 
Напротив, чем скорее это известие распространилось бы


51







в окрестностях, тем лучше бы было для правого дела. 
Вследствие этого вице-адмирал решился, когда сядут за 
стол, сообщить обществу тайну, сохранение которой мо
лодым человеком он ставил так высоко. Лишь только 
вошел Блюуатер, сэр Вичерли подвел миссис Доттон к 
столу, В гостях, по-видимому, не произошло ни малейшей 
перемены; один только сэр Джервез изменил немного 
костюм свой, надев через плечо красную ленту, как знак 
того, что он открыто поднял знамя Ганноверского Дома; 
по крайней мере, так думал Блюуатер.


— Кто бы мог подумать, сэр Вичерли, — начал вице- 
адмирал, окинув всех взором, — что это милое общество 
сядет за ваш гостеприимный стол среди угрожающей 
междоусобной войны, если и не совершенного переворота.


Все остались неподвижными, глядя на говорившего: 
даже адмирал Блюуатер серьезно взглянул на своего 
друга, ожидая, чем все это кончится.


— Кажется, хозяйство мое в должном порядке? — 
отвечал сэр Вичерли, озираясь направо и налево, будто 
ожидая, что его дворецкий первый возмутится. — И мне 
кажется, что единственная перемена, какую мы сегодня 
увидим, будет состоять в перемене блюд!


— Да, так говорит добрый баронет Девоншира, сидя 
за своим столом и окруженный своими друзьями и достат
ком. Но не то делается теперь в нашей доброй Англии. Я 
думаю, сэр Вичерли, господин Доттон и вы, прекрасная 
миледи, я предполагаю, что все вы, вероятно, слышали о 
претенденте, может быть, некоторые из вас даже видели 
его?


При этих словах добрый баронет выронил из рук 
вилку и нож, глядя с удивлением на говорящего.


— Я всегда говорил моему покойному брату, судье 
Томасу, что через этих проклятых французов, папу и 
незаконного потомка короля Иакова II у нас в Англии еще 
не раз будет беспокойство! И вот, сэр, мои предсказания, 
кажется, сбылись!


— Относительно Англии — нет еще, сэр; что же 
касается Шотландии, то новости оттуда не совсем бла
гоприятны; вот ваш однофамилец привез нам известие, 
что сын претендента высадился в Шотландии и собирает 
кланы. Он, кажется, прибыл туда вовсе без французов и
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совершенно отдался тамошнему дворянству, принявшему 
его сторону, и приверженцам своего дома.


— Вот поистине рыцарский, достойный принца посту
пок! — воскликнул адмирал Блюуатер.


— Да, если не сумасбродный! Англию нельзя покорить 
толпой полунагих шотландцев.


— Справедливо, но Англия легко может быть побеж
дена Англией.


Сэр Джервез почел за лучшее замолчать, потому что 
Блюуатер, по-видимому, никогда еще не был так близок 
изменить своим политическим склонностям в присут
ствии посторонних, как в настоящую минуту.


— Эти покушения на английский престол столь нич
тожного мальчишки, как претендент, так меня поражают, 
что я едва могу говорить о нем хладнокровно! — сказал 
Том. — Всем нам очень хорошо известно, что его отец 
подкидыш, а сын подкидыша имеет так же мало прав на 
престол, как и его отец. Я не помню хорошенько, как 
закон называет таких претендентов, кажется...


— Filius nullius, Том! — сказал сэр Вичерли, довольно 
торопливо, желая выказать свою ученость. — Это самое 
точное выражение. Я узнал его от своего брата Тома по 
весьма важному случаю, требовавшему от меня знания 
этого предмета.


Несмотря на наглость и решительность Тома про
ложить себе каким бы то ни было образом дорогу в свет, 
он чувствовал, что щеки его сильно раскраснелись от 
столь неожиданного, хотя и без цели сказанного намека 
его почтенного дядюшки, и потому он невольно отвернул
ся в сторону, желая скрыть свое смущение. Между тем 
сэр Джервез внутренне улыбался глубокой учености поч
тенного баронета и, обращаясь в веселом расположении 
духа к своему другу Блюуатеру, с сильным желанием 
восстановить прежние приятельские с ним отношения, 
сказал ему с искусно скрытой иронией:


— Сэр Вичерли, кажется, прав, Блюуатер, подкидыш 
то же, что никто, а сын такого никто, ясно — filius nullius. 
Но перестанем толковать об этом.


Если люди так же хорошо знают и понимают друг 
ДРУга, как знали и понимали друг друга наши адмиралы, 
вероятно, они найдут тысячу средств к достижению, равно
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как и восстановлению дружбы. Блюуатер очень хорошо 
видел, что сэр Джервез был гораздо выше понятий недаль
новидных вигов того времени, веровавших в сказку о 
незаконнорожденности претендента, и скрытый ироничес
кий намек, сделанный Окесом на этот счет, весьма сильно 
подействовал на его охлаждение, чего только и желал 
благородный друг его.


Из уважения к своим гостям сэр Вичерли согласился 
переменить разговор, хотя он и был чрезвычайно озадачен 
явным нерасположением адмиралов говорить о предмете, 
который, по его мнению, должен был сильно интересовать 
каждого англичанина. Бедному Тому так досталось, что 
он уже не решался более говорить в продолжение обеда; 
а остальные довольствовались тем, что ели и пили, будто 
им вовсе ничего не было известно о случившемся.


Скоро все очень хорошо заметили, что адмирал Блю
уатер был совершенно поражен красотой и неподдельной 
искренностью Милдред; но при всем том никто не мог 
принять его отеческого и откровенного обращения с ней 
за какое-нибудь пылкое, восторженное чувство, не при
личное ни его летам, ни званию, ни опытности. Миссис 
Доттон была слишком далека от того, чтобы внимание, 
обращаемое Блюуатером на ее дочь, могло ее обеспокоить; 
напротив, она чувствовала удовольствие, даже маленькую 
гордость, будучи вполне убеждена, что она вправе гор
диться. Мы уже сказали прежде, что миссис Доттон была 
дочь управителя поместья какого-то девонширского дво
рянина, теперь мы считаем не лишним прибавить, что она 
была любимицей дочерей этого дворянина и вместе с ними 
получила весьма хорошее воспитание. Леди Вильметер, 
мать этих девушек, была того мнения, что воспитание, 
которое она даст Марте Рей, — фамилия миссис Доттон 
до ее замужества, — может впоследствии принести ей 
большую пользу, дав ей возможность сделаться гувернан
ткой; этой доброй даме не приходило тогда в голову, что 
она готовит молодой девушке жизнь, которая не могла 
быть завидной, особенно за сто лет перед этим, когда 
воспитание и воспитательницы еще менее уважались, чем 
ныне. Скоро, однако, Фрэнк Доттон, красивый, хотя и не 
очень образованный лейтенант, уничтожил все планы 
леди Вильметер, женившись на Марте Рей на двадцать
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втором году ее жизни. Эта партия была совершенно равная 
во всех отношениях, за исключением только воспитания 
и характеров.


Молодой Доттон, женившись, увез свою жену с двумя 
тысячами фунтов приданого, и весьма долго никто не знал 
о его местопребывании. По прошествии двадцати пяти лет 
он, наконец, возвратился на свою родину с расстроенным 
здоровьем, пониженный в чине и занял настоящую свою 
должность сигнальщика. Миссис Доттон привезла с собой 
одно только дитя, прекрасную девочку, с которой чита
тель уже знаком и которой она старалась передать все свои 
познания. Вот каким образом Милдред была воспитана 
выше того состояния, в которое была поставлена судьбой; 
и миссис Доттон старалась развить в своей дочери прек
расные манеры и образ мыслей, обнаруживая очень часто 
какую-то болезненную разборчивость в поведении и 
склонностях Милдред. Нет, однако, никакого сомнения, 
что молодая девушка была обязана своим совершенствам 
как в том, так и в другом скорее тому, что никогда не 
разлучалась с матерью, чем ее наставлениям: долголетний 
пример всегда производит свое действие.


В Вичекомбе решительно никто не знал истории раз
жалования Доттона, который никогда не был выше лей
тенанта и лишился этого чина приговором военного суда. 
Вторичным принятием своим на службу в звании штур
мана он был обязан жене, которая пользовалась большим 
покровительством лорда Вильметера, брата подруг ее юно
сти. Что господин Доттон промотал все достояние своей 
жены, это было так же хорошо всем известно, как и то, 
что он был не слишком воздержан к спиртным напиткам 
и что жена его была несчастная, достойная истинного 
сожаления и удивления женщина.


Это небольшое отступление, вероятно, извинит нам 
добрый читатель, тем более что оно произошло вследствие 
необыкновенного внимания, оказанного адмиралом Блю- 
уатером нашей прелестной героине. Стойкостью светского 
человека, отбросившего лета и звание, он успел преодо
леть робость Милдред и сделать ее разговорчивой и был 
поражен тонкостью ее чувств и глубокими ее познаниями.


Лишь только позволило приличие, миссис Доттон 
попросила у хозяина позволения удалиться со своей до
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черью в другую комнату. Выходя, она бросила боязливый 
взгляд на мужа, лицо которого начинало уже краснеть от 
частого употребления портвейна; несмотря на все старание 
казаться улыбающейся и веселой, она не могла скрыть 
своей душевной тревоги и лишь только вошла в гостиную, 
как слезы градом потекли по ее щекам. Милдред не нужно 
было объяснений, она бросилась на грудь своей матери и 
несколько минут горько плакала вместе с ней.


— Что за причина, Милдред, — сказала мать, успев, 
наконец, преодолеть свои чувства и осушить слезы и глядя 
с нежной любовью в лицо прекрасной девушке, — что 
адмирал Блюуатер в продолжение всего обеда так коротко 
с тобой обходился? Право, я не знаю, что и подумать)


— Он чудный старик, добрая матушка, — отвечала 
Милдред. — Он так добр, так откровенен, что невольно с 
первой встречи приобретает полное доверие каждого. Мне 
удивительно только, неужели он серьезно говорил о бла
городной смелости и высоком мужестве принца Эдуарда?


— Без сомнения, это была одна только шутка; ми
нистерство едва ли вверит команду флота кому-нибудь 
другому, кроме истинного вига. Когда я была еще девуш
кой, я видела многих членов его фамилии и всегда слы
шала, что о них отзывались с истинным уважением. Лорд 
Блюуатер, двоюродный брат этого Блюуатера, был очень 
дружен с нынешним лордом Вильметером и часто бывал 
у него. Сколько я помню, этот Блюуатер в ранней юности 
был жестоко обманут в любви и с тех пор ни разу и не 
подумал о браке. Поэтому тебе не мешает быть с ним 
несколько осторожнее.


— Это предостережение, милая матушка, совершен
но, кажется, лишнее, — отвечала Милдред, смеясь. — 
Я могу любить адмирала, как отца, а для другого ка
кого бы то ни было чувства он, кажется мне, уж слиш
ком стар.


— Но зато он моряк, а это, сколько мне известно, 
должно иметь в твоих глазах какую-нибудь цену, — 
отвечала мать, улыбаясь и с нежностью, однако, и не без 
лукавства, глядя на свою дочь.


В это время в комнату вошел Блюуатер.
— Я бежал от бутылки, как от самого страшного 


неприятеля, желая скорее присоединиться к вам и вашей
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прекрасной дочери, — сказал он. — Окес со своим братом 
баронетом сильно потягивают кливер, как говорят мо
ряки, а я без сигнала вышел из линии.


— Я уверена, что сэр Джервез не пьет вина более того, 
сколько оно может быть полезно уму и телу, — заметила 
миссис Доттон с поспешностью, в которой тотчас же 
начала раскаиваться.


— О, разумеется, нет! Джервез Окес умерен, как 
самый строгий отшельник, а между тем у него есть такая 
способность казаться пьющим, что он любому четырехбу- 
тыльнику будет приятным сотоварищем. Как он это дела
ет, я не могу вам сказать, но у него выходит это так ловко, 
что он едва ли лучше победит врага на открытом поле, 
чем своих застольных противников заставит покатиться 
под стол. Сэр Вичерли только что начал свои тосты в честь 
Ганноверского Дома, и у них, вероятно, будет еще долгое 
заседание.


Миссис Доттон со вздохом отошла к окну, стараясь 
скрыть свою бледность. Между тем адмирал Блюуатер 
спокойно сел подле Милдред и пустился с ней в длинные 
рассуждения.


— Я надеюсь, миледи, — сказал он, — что вы, как 
дочь моряка, будете снисходительны к болтовне собрата 
вашего батюшки. Мы, вечно заключенные в свои каюты, 
бедны идеями и худо знакомы со многими предметами, а 
говорить поминутно о ветре и волнах наскучит даже и 
поэту.


— Как дочь моряка, сэр, — отвечала Милдред, — я 
уважаю звание своего отца, а как дочь Англии я высоко 
ценю храбрых защитников нашего острова. Но я сомнева
юсь, чтоб моряки имели менее предметов для разговора, 
чем другие.


— Ваше мнение меня очень радует, миледи, потому 
что, если вы позволите только быть с вами откровенным, 
не как однодневному знакомому, а как другу многих лет, 
Да и почему же, право, не быть этому? Мои чувства 
говорят мне, будто я давно уже вас знаю, хотя я и уверен, 
что мы прежде никогда не встречались.


— Может быть, сэр, это служит знаком того, что мы 
впоследствии будем долго знать друг друга, — сказала 
Милдред с пленительной улыбкой, чуждой всякой хит
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рости и расчетов. — После этого я надеюсь, что вы будете 
откровенны со мной.


— Если так, то я, под опасением сделать величайшую 
ошибку, скажу вам просто, что «мой племянник Том», 
как говорит сэр Вичерли, вовсе не увлекательный юноша, 
и я надеюсь, миледи, что на него смотрят здесь все теми 
же глазами, как и пятидесятилетний моряк.


— На это, сэр, я могу вам отвечать только как 
девятнадцатилетняя девушка, — сказала Милдред, сме
ясь, — и потому скажу вам, что эта девушка вовсе не 
видит в Томе Адониса или Кричтона!


— О, как я рад это слышать! — воскликнул Блюу
атер. — Ведь на его стороне и без того страшное преиму
щество. Он, как я слышал, наследник баронета?


— Кажется, что так. У сэра Вичерли нет другого 
племянника, по крайней мере, он старший из трех своих 
братьев, а так как баронет бездетен, то, вероятно,Тому и 
достанется все наследство. Не знаю, правда ли, но я 
слышала от отца, что сэр Вичерли всегда говорит о Томе, 
как о своем наследнике.


— О, миледи! Отцы вечно смотрят на эти вещи совсем 
другими глазами, чем их дочери. Итак, Том старший из 
трех братьев, следовательно, лейтенант младшк •?


— Он вовсе не принадлежит к этой фамилии, — 
отвечала Милдред, краснея, несмотря на решительное 
намерение казаться равнодушной. — Господин Вичерли 
Вичекомб, как говорят, вовсе не родственник нашему 
хозяину, хотя и носит оба его имени. Он уроженец Вир
гинии.


— Он благородный малый с мужественной, открытой 
наружностью! Если бы я был сэром Вичерли, я скорее 
прервал бы порядок наследия, лишь бы передать свои 
владения молодому лейтенанту, чем этому надутому пле
мяннику. Так вы говорите, что он из Виргинии и вовсе не 
родственник баронета?


— По крайней мере, сэр, так говорит Том, а за ним и 
сэр Вичерли. От господина Вичерли Вичекомба я никогда 
ни слова не слышала об этом.


— Слабость человеческая! Он находит здесь знатную, 
древнюю фамилию и не имеет достаточно мужества, чтобы 
отречься от всякого родства с ней!
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Милдред медлила с ответом.
— В поступках Вичерли, — сказала она довольно 


сухо, — я никогда не замечала ничего такого, что за
ставляло бы подозревать в нем эту слабость. Напротив, 
он гордится тем, что он уроженец американских ко
лоний, хотя вам, вероятно, и известно, что у нас в 
Англии смотрят на колонистов едва ли как на равных 
себе.


— Неужели и вы, миледи, подвержены этому нелепо
му предрассудку нашей родины?


— К счастью, нет, но ему подвержены очень и очень 
многие; Вичерли охотно допускает, что его родина Вир
гиния уступает во многих отношениях Англии, но все- 
таки он гордится этой родиной!


— Может быть, это происходит оттого, миледи, что 
наши чувства почти всегда связаны с нашим самолюбием. 
Мы знаем, что этого недостатка исправить нельзя, и 
потому стараемся им гордиться.


— При всем том, я вовсе не предполагаю в господине 
Вичерли Вичекомбе особенного самолюбия. Напротив, он 
скорее недоверчив к самому себе и вовсе не заносчив. — 
Милдред говорила с такой искренностью, что ее слуша
тель невольно устремил на нее свои проницательные го
лубые глаза, и тогда только она вздрогнула, вспомнив, 
что, может быть, сказала что-нибудь лишнее. В это время 
в комнату вошли оба молодые человека и слуга, который 
доложил Блюуатеру, что сэр Джервез желает его видеть 
у себя в комнате.


Между тем Том успел уже рассказать миссис Доттон 
о положении в столовой, которое было таково, что всякий, 
не имея особенной привязанности к излишним возлия
ниям Бахусу, должен бы был поспешно удалиться. Такое 
известие сильно опечалило добрую миссис Доттон, кото
рая, выслушав рассказ Тома, быстро отошла к окну, 
находясь в совершенной нерешительности, не зная, что ей 
делать. Но так как оба молодые человека были заняты 
разговором с Милдред, то она и могла беспрепятственно 
обдумать свое положение и меры, которые необходимо 
было принять.







Г л а в а  VII


Мы сделаем кое-что. Подумайте, когда я буду 
королем, вы попросите у меня графство Герфорд 
и всю прекрасную обстановку, принадлежавшую 
королю, моему брату.


Ш е к с п и р .  «Ричард III»


Войдя к сэру Джервезу, Блюуатер нашел своего друга 
расхаживающим вдоль комнаты с таким старанием, будто 
он только что освободился от продолжительных служеб
ных занятий. Так как каждый из них знал привычки 
другого, то, не стесняя друг друга, они никогда не отка
зывали себе в удобстве, и потому вошедший спокойно 
уселся в кресло с таким видом, который ясно показывал, 
что, что бы ни привело его сюда, он все-таки не намерен 
лишать себя своих привычек.


— Блюуатер! — начал сэр Джервез. — Предприятие 
принца Эдуарда чрезвычайно неблагоразумно и непремен
но приведет его к погибели.


— Это один Бог знает, — отвечал другой. — Никто из 
нас не знает, что случится с нами завтра, даже через час. 
Мог ли я предвидеть, например, это восстание, когда мы 
были в Бискайском заливе?


В эту минуту послышался легкий стук в дверь, изве
щавший о посетителе, и на приглашение войти явился 
Атвуд. В руках его был большой пакет с казенной пе
чатью.


— Прошу извинения, сэр Джервез, — начал секре
тарь, — но служба его величества не допускает отлага
тельств. Этот пакет, сэр, привез курьер, который выехал 
из адмиралтейства только вчера после обеда.


— Да каким же образом он узнал, где меня найти? — 
воскликнул вице-адмирал, принимая пакет.


— Этим мы обязаны, кажется, предусмотрительности 
молодого лейтенанта. Курьеру велено было скакать в 
Фольмут с возможной быстротой; в Фоуее узнал он, что 
эскадра ваша стоит на якоре в Вичекомбе, и легко понял, 
что он скорее доставит вам депеши, если повернет в
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сторону и поскачет сюда сухим путем, чем водой, на 
шлюпе, назначенном вести его в Бискайский залив. — 
Сказав это, секретарь поставил на стол две свечи. — Я 
еще не докончил своих бумаг, сэр, — добавил он, — и 
потому позвольте мне удалиться. — И с этими словами он 
вышел.


— У этого человека удивительный инстинкт, редкий 
в шотландце! — воскликнул сэр Окес, как только они 
остались вдвоем с Блюуатером. — Он не только знает, 
когда он нужен, даже когда он лишний. Ба, ба! Да этот 
пакет прислан тебе, и, посмотри, он адресован контр- 
адмиралу, сэру Ричарду Блюуатеру, К.Б. . Поздравляю 
тебя, мой старый друг! Наконец-то тебе дали красную 
ленту, которую ты так вполне и давно заслужил!


— Признаюсь, я этого вовсе не ожидал! Впрочем, 
пакет этот адресован вовсе не ко мне, потому что я не 
принадлежу к кавалерам ордена Бани.


— Бог знает, что ты говоришь! Распечатай пакет или 
дай мне распечатать. В Англии нет двух адмиралов этой 
фамилии.


— Я держусь правила не распечатывать писем, кото
рые не адресованы мне должным образом, — отвечал 
хладнокровно Блюуатер.


— Оно адресовано тебе, несомненно. Давай, я его 
распечатаю!


Сказав это, сэр Джервез сломал печать, и из пакета 
упала на пол красная лента. За ней показались другие 
знаки Бани и между ними письмо, которое должно было 
пояснить дело. В письме было сказано, что его величество 
с удовольствием возлагает на контр-адмирала Блюуатера 
знаки ордена Бани в награду за отличную службу. Тут же 
было короткое письмо от первого лорда, в котором тот 
выражал полное свое удовольствие привести в скорейшее 
исполнение королевскую милость.


— Что ты думаешь об этом, Дик? — спросил с торже
ством сэр Джервез. — Что, не исполнились ли слова мои?


— Слишком поздно! — прибавил хладнокровно Блю
уатер, положив спокойно на стол бумагу и орден. — Эту


* Командор Бани (ордена).
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самую честь я могу теперь заслужить и у законного своего 
государя. Один только он вправе возвести своего поддан
ного в сан кавалера Бани!


— А кто произвел вас, господин Ричард Блюуатер, в 
капитаны, в контр-адмиралы? Значит, вы и меня почита
ете самозванцем, потому что я ношу ту же ленту, полу
ченную от короля Ганноверского Дома? Кто же я, по 
вашему мнению, вице-адмирал или нет?


— Между чинами и знаками отличия большая раз
ница, сэр Джервез. Первыми награждает вас отечество, 
которому вы служите, между тем как вторые возлагаются 
милостью короля.


— Черт возьми вашу разницу, которая все опрокиды
вает вверх дном! Если я вправе назваться вице-адмиралом, 
неужели я не могу возложить на себя пожалованного мне 
ордена Бани? Вы считаете себя контр-адмиралом и, ка
жется, гнушаетесь этим орденом; а между тем все это 
исходит от одного источника могущества и славы.


— Я на это смотрю другими глазами, сэр Джервез. Мы 
получаем свои патенты на чины от адмиралтейства, кото
рое представляет собой государство; ордена же даются 
царствующим государем, в законность которого я мало 
верю. В моей власти не допустить Георга II возвести в 
достоинства кавалера ордена Бани Ричарда Блюуатера, и 
я постараюсь воспользоваться этой властью. Эти игрушки 
присланы мне в минуту, когда уже возмущение вспыхну
ло, и, как кусок, брошены мне, чтобы удержать меня и 
всю мою фамилию в добром расположении к королю 
Георгу.


— Это одно только твое предположение, которое на 
деле выйдет совсем иначе! Да вот бумаги нам лучше всего 
пояснят дело; и так как едва ли возможно, чтоб министер
ство ранее, чем за несколько дней, узнало о намерениях 
претендента, то число, проставленное на этих бумагах, 
докажет тебе, что ты был пожалован орденом прежде, чем 
даже могли подозревать предприятие принца Эдуарда.


Сэр Джервез с жаром начал разбирать письма, между 
тем как Блюуатер снова занял свое прежнее место, ожидая 
с недоверчивой улыбкой и без малейшего любопытства 
результата чтения своего друга. Сэр Джервез не замедлил 
разобрать все бумаги и был немало разочарован. Все числа
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показывали, что министры знали гораздо лучше весь ход 
дела, чем он предполагал; оказалось, что они были почти 
в одно и то же время уведомлены о предпринимаемом 
претендентом плане, как и он сам. Приказания, отдавае- 
мые ему в полученных бумагах, заключались в том, чтобы 
отвести вверенную ему эскадру к северу и действовать там 
сообразно обстоятельствам и собственному благоразумию. 
Взглянув на числа бумаг, он ясно увидел, что красная 
лента дана была Блюуатеру после полученных известий о 
движении претендента. К довершению его досады он 
нашел в одном из пакетов частное письмо одного своего 
знакомого, служащего в адмиралтейств-коллегии, кото
рый писал, что он узнал секретно о скором производстве 
сэра Джервеза в полные адмиралы и о многих других 
повышениях, которые ясно показывали, что правительст
во, с помощью милостей, старается окружить себя в 
настоящем положении людьми верными и полезными.


— Черт их возьми, Дик! — сказал Джервез, бросив с 
негодованием последнее письмо. — Наемная совесть этих 
придворных пролаз прибегает к средству произвести сэра 
Джервеза в адмиралы, будто бросая мне приманку, мне, 
который произведен в вице-адмиралы только шесть меся
цев назад, который гордится тем, что он каждый чин свой, 
от мичмана до последнего, получал за истинные заслуги, 
за свою храбрость. Я не приму чина, потому что каждый 
увидит в этом одну только приманку, подкуп!


— Я такого же мнения насчет ордена и ни за что не 
приму его.


Вице-адмирал пристально посмотрел на своего друга; 
ему казалось, что никогда еще Блюуатер не обнаруживал 
такого решительного намерения оставить службу Геор
га II.


Сэр Джервез хотел ответить, но в эту минуту послы
шался стук в дверь, возвещавший о новом посетителе. На 
этот раз в комнату вошел Галлейго, который также был 
включен в гостеприимное приглашение сэра Вичерли, 
распространявшееся на всех, непосредственно принадле
жавших к свите сэра Джервеза.


— Кой черт принес тебя сюда? — закричал вице- 
адмирал довольно сердито, будучи прерван в самую важ- 
яую минуту. — Ты, кажется, не на «Плантагечете», а в
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доме баронета, где и без тебя довольно буфетчиков и 
ключников, которые наверняка не нуждаются в твоих 
советах и приказаниях.


— Вот в этом-то, сэр Джервез, я и не согласен с вами, 
я думаю, сэр, что содержатель судна, то есть, я хочу 
сказать, каютный, хороший содержатель, мог бы в этом 
доме сделать множество улучшений. Я совещался уже об 
этом деле с кухаркой, и, верите ли, я насчитал ей до семи 
блюд, о которых она никогда и не слышала.


— Ну, какие же они, Галлейго? — спросил Блюуатер, 
подымая ногу на спинку ближайшего стула и намерева
ясь, по-видимому, пуститься в длинные рассуждения с 
каютным содержателем.


— Хорошо, сэр, самое первое блюдо, которое я назвал 
кухарке сэра Вичерли, госпоже Лардер, было лобскоус1, 
и, поверите ли, она, бедняжка, никогда о нем и не 
слышала!


— Какое же было другое кушанье, которым ты привел 
в замешательство госпожу Лардер? — спросил контр- 
адмирал.


— Хорошо, сэр; она не больше знала и о чоудере2. 
Когда я толковал ей о чоудере, она сделалась точно 
испанец при четвертом или пятом выстреле.


— Вы зачем сюда пожаловали, господин Галлейго? За 
тем ли, чтобы прочесть нам лекцию о блюдах или, чтобы 
познакомить нас с вашими планами насчет эскадры? — 
спросил сэр Джервез гораздо серьезнее, чем он обыкно
венно говорил со своим содержателем.


— Что вы, сэр Джервез, мне и не снилось ни то, ни 
другое. Рассказывать вам или адмиралу Блю (так назы
вали матросы Блюуатера) что-нибудь о лобскоусе или 
чоудере было бы с моей стороны так же безрассудно, как 
возить в Ньюкасл каменный уголь. Что же касается 
движения нашей эскадры, то я очень хорошо знаю, что 
ему не бывать прежде, нежели мы не посоветуемся об этом 
в каюте старого Плантера.


— Позвольте же мне спросить, что привело вас сюда?


1 Кушанье, приготовляемое на судах особым образом из солонины, 
картофеля и лука; lobster — морской рак. (Примеч. перевод.)


2 Кушанье, приготовляемое из морской рыбы. (Примеч. перевод.)


64







— С величайшим удовольствием, сэр Джервез, потому 
что я люблю отвечать на ваши вопросы. На этот раз мое 
поручение не к вам. Впрочем, в нем нет ничего важного, 
потому что мне нужно только вручить это письмецо 
адмиралу Блю.


— А откуда это письмо и как оно попало в твои 
руки? — спросил Блюуатер, разглядывая адрес, почерк 
которого, казалось, был ему известен.


— Оно из Лондона, и мне сказали, что надо сохранить 
в тайне, что вы его получили. Сегодня ночью прибыл сюда 
офицер, которому было приказано натянуть паруса своей 
коляски, сколько она в состоянии вынести. Встретившись 
с нашей лодкой, он осведомлялся, где бы ему отыскать 
адмирала Блю. Ему сказали, что я, так сказать, друг и 
слуга обоих адмиралов, и он обратился ко мне с вопросом. 
Я обещал ему передать письмо, кому следует, он и отдал 
мне его с предостережением, о котором я уже имел честь 
вам доложить.


— А я, верно, ничего не значу в ваших глазах, мистер 
Галлейго? — спросил резко вице-адмирал.


— Вы, сэр Джервез, как и всякий другой флаг-офицер, 
часто можете ошибаться, но я считаю вообще адмирала 
Блю и вас за одного человека, потому что знаю, что между 
вами нет никаких тайн.


— Довольно, Галлейго, — отвечал сэр Джервез ласко
во, — ты хоть и порядочный плут, но все-таки добрый 
малый. Прощай! Нам нужно еще о многом поговорить с 
адмиралом Блюуатером.


— Доброй ночи, господа, доброй ночи! Да благословит 
вас Господь! Прощайте, адмирал Блю. Мы с вами трое 
такие люди, которые сумеют хранить тайну, сколько бы 
она ни подвергалась течи в своем плавании.


Сэр Джервез прекратил хождение по комнате и с 
явным участием смотрел на своего друга, замечая, что тот 
в третий раз перечитывал письмо. Так как теперь не было 
посторонних свидетелей, то он не замедлил выразить свои 
мысли.


— Мои опасения, кажется, сбылись, Дик. Так! — 
вскричал он. — Это письмо, вероятно, от какого-нибудь 
важного приверженца Эдуарда Стюарта?


Контр-адмирал взглянул на своего друга с выраже
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нием, которое трудно было понять, и потом пробежал 
послание еще раз.


— Скажи мне, знаешь ли ты эту руку, Окес? Видел ли 
ты ее когда-нибудь прежде?


Он подал сэру Джервезу адрес, и тот, рассмотрев его 
внимательно, объявил, что эта рука ему вовсе не знакома.


— Я так и думал, — продолжал Блюуатер, тщательно 
отрывая подпись и сжигая ее на свечке, — пусть по 
крайней мере хоть его гнусная фамилия останется в тайне. 
Человек, подписавший это жалкое маранье, вполне до
стоин названия подлеца. Между мной и моим старым 
другом никто не вправе стать таким подлым образом, и я 
вовсе не намерен скрывать от тебя этого поступка. На, 
прочитай, Окес, и скажи, не достоин ли он колесования?


Сэр Джервез взял письмо молча, с удивлением и начал 
его читать. Скоро, однако, румянец покрыл все его лицо, 
и он опустил письмо, чтобы взглянуть на своего товарища, 
исполненный негодования и удивления. Чтобы читатель 
понял причину таких чувств, мы сообщим содержание 
письма. Оно заключалось в следующем.


„Любезный Блюуатер!


Наша старинная дружба и родство, которым я  нема
ло горжусь, заставляют меня писать вам эти строки в 
столь важную минут у для всей А нглии. Нельзя сомне
ваться в результате безрассудного поступка претенден
та. Тем не менее этот мальчишка причинит нам доволь
но беспокойств, прежде чем мы от него избавимся. Поэ
тому мы должны просить у всех наших друзей деятель
ной помощи и благоразумного содействия. Вся наша 
надежда сосредоточивается на вас; я  желал бы быть 
такого же мнения и о всех остальных адмиралах нашего 
флота. Нас смущает немного, может быть, и незаслу
женное, чего бы я от души желал, сомнение насчет  
верности известного вам командира эскадры. Человек 
этот столь дорожит вашим мнением, что мы при одном 
намеке вам об этом предмете, зная ваши политические 
склонности, уверены, что вы при своем благоразумии 
устроите все как нельзя лучше. Сегодня утром король 
сказал своим приближенным: „Я надеюсь на адмирала
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Блюуатера, как на солнцеи. Весь Лондон о вас самого 
отличного мнения, и мне остается только сказать вам: 
будьте бдительны и исправны.


С искренней преданностью и проч., и проч.
P.S. Я  сейчас услышал, что вам послали красную 


ленту. Это дело самого короляи.


Когда сэр Джервез пробежал про себя это послание, 
он тотчас же прочел его вслух медленным, твердым голо
сом. Окончив, он бросил письмо и посмотрел на своего 
Д РУ га.


— Могут ли эти бездельники быть столь низкими? 
Нет, смеют ли они быть столь дерзкими! Они ведь должны 
были предвидеть, что ты покажешь мне это письмо?


— Вовсе нет. Они только воображали меня на своем 
месте. Я уверен, что этот мерзавец как раз воображал меня 
тем простаком, который позволит обмануть себя таким 
нелепым образом. Будь спокоен, Джервез; король Георг 
самого отличного о тебе мнения, между тем как я должен 
думать, что во мне сильно сомневаются.


— Во всех депешах, Блюуатер, нет ни одной строки, 
которая обнаруживала бы хоть малейшее подозрение от
носительно меня или кого-нибудь другого. О тебе есть 
несколько слов, но они так удовлетворительны, что ими 
скорее можно успокоить тебя, нежели встревожить. Возь
ми, прочти их; я хотел показать тебе эти депеши по 
окончании нашего проклятого спора.


Говоря это, сэр Джервез положил весь пакет на стол 
перед своим другом.


— На это будет довольно времени после, — отвечал 
Блюуатер, откладывая пакет учтиво в сторону.


— Итак, доброй ночи, Дик, — сказал сэр Джервез, 
протягивая другу обе свои руки, которые тот пожал от 
чистого сердца.


— Доброй ночи, Джервез. Выбрось этого жалкого 
черта за борт и не думай о нем больше. У меня страшная 
охота взять у тебя завтра отпуск, чтобы отправиться в 
Лондон и отрубить ему уши.


Сэр Джервез улыбнулся на это, и оба друга расстались 
о чувствами столь же нежными, как и в первые годы их 
совместной службы.
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Г л а в а  VIII


Подумай, руку положа на сердце:
Моя ты дочь, тебя я передам 
Тому, кто дорог, мил, а не лол 
Ты дочь, та/с к черту, надевай 
Суму, лери с голоду и ноги протяни 
На улице ...


Ш е к с п и р . ,  «Ромео и Джульета»


Замок сэра Вичерли Вичекомба имел все признаки 
жилища холостяка. Если хозяин предавался веселью, 
слуги были тотчас готовы следовать его примеру. Сэр 
Вичерли имел прекрасный стол, и люди почти не отста
вали в этом от своего господина; вся разница заключалась 
в вине, вместо которого давался им двойной эль, да и 
разница между этими двумя напитками состояла более в 
названии, чем в качестве. Хозяин пил портвейн, потому 
что в середине прошлого столетия немногие англичане 
имели лучшие вина, портвейн этот вовсе не был отборный; 
слуги же пили эль высшего вкуса и качества.


Так как в замке и близ него и старый и малый были 
ревностно преданы Ганноверскому Дому, то лишь только 
между ними распространилась молва об угрожающей 
опасности этому Дому, как они дружно принялись изъяв
лять свою преданность Георгу со стаканами в руке, и 
громогласные крики «Да здравствует Георг! Смерть пре
тенденту и его сыну!» раздались повсюду.


Поэтому, когда Блюуатер оставил комнату своего дру
га, крики радости и веселья так сильно оглушили его со 
всех сторон, что он решил обождать, чем все это кончится, 
а так как еще было довольно рано возвращаться на судно, 
то он спустился в нижний этаж, желая подробнее озна
комиться со всем происходящим. Проходя большую залу, 
чтобы войти в гостиную, он неожиданно встретился с 
Галлейго, и между ними завязался разговор.


— Мне кажется, что здешний дворецкий худо испол


* Перевод П. А. Кускова.
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няет свою обязанность, мистер Галлейго, не потушив до 
сих пор в доме огня, — сказал контр-адмирал со своим 
обычным спокойствием. — Этот смех, пение и крики вовсе 
не приличны для такого почтенного жилища.


— В том-то и дело, адмирал Блю, — отвечал тот, 
будучи в весьма веселом расположении духа, но еще 
довольно трезвый, чтобы соблюсти всю вежливость, — в 
том-то и дело, ваша милость, там, внизу, отдан приказ: 
не тушить огня и веселиться, сколько кому угодно. Такой 
эль, ваша милость, какой выдается в трюме этого дома, 
невольно веселит сердце. Тут теперь все тянут кливеры, 
и скоро этот старый замок понесет столько парусов, 
сколько в состоянии выдержать.


— Эх, Галлейго! Пусть бы уж пьянствовали одни люди 
сэра Вичерли, а то и ты, слуга гостя, участвуешь в этом! 
Так как твоего господина нет здесь, то я беру смелость 
усовестить тебя хорошенько, потому что, я очень хорошо 
знаю, сэр Джервез ужасно бы огорчился, узнав, что его 
содержатель сделал непростительную глупость.


— Что вы, дорогой адмирал Блю! Возьмите сколько 
вам угодно смелости, я никогда не обижусь. Я ведь знал 
вас еще тогда, когда вы были молодым, ну, а теперь уже 
вы контр-адмирал.


— Это все так, Галлейго, но прими мой совет, по 
крайней мере, сегодня не употреблять более эля. Скажи- 
ка мне, где бы найти мне гостей сэра Вичерли?


— Извольте, ваша милость, ведь, право, вы никого не 
могли удачнее спросить об этом, как меня, потому что я 
только что прошелся по всем комнатам; видите ли, сэр, я 
вообразил себе, что я на «Плантере» и что я исполняю 
обыкновенную свою обязанность, обозревая, все ли у нас 
в порядке. Когда я проходил, ваша милость, по столовой, 
сэр Вичерли поднес мне стаканчик своего темно-красного, 
заставляя меня провозгласить: «Смерть претенденту». Ну, 
а какое ваше мнение, адмирал Блю, относительно крей
серства сына претендента к горам Шотландии?


Блюуатер быстро окинул взором содержателя; ему 
хорошо было известно, что этот молодец вечно находился 
в передней каюте «Плантагенета*, и, следовательно, труд
но было решить, какие именно из тайных его разговоров 
с сэром Джервезом он успел подслушать. Но, встречая
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ничего не выражающую мину простака, он совершенно 
успокоился.


— Я думаю, Галлейго, отвечал он, — что это 
довольно храброе предприятие; но я боюсь, что оно, как 
крейсерство, не принесет больших призов. Ну что ж, ты 
и забыл, что хотел мне сказать, где находится теперь 
все общество? Сэр Вичерли, господин Доттон и господин 
Ротергам, я думаю, еще в столовой, но где же осталь
ные?


— Их нет ни одного на берегу, сэр, — отвечал Галлей
го. — Лейтенант беседует с дамами, между тем как его 
товарищ возвратился в столовую и круче да круче при
держивается, желая лечь в дрейф.


— Ну, а дамы? Что они делают среди этого шумного 
пира?


— Они там, сэр, в той парадной комнате, ваша ми
лость. Как только они заметили, куда судно направляет
ся, они, как все суда женского пола, тотчас убрались в 
самую безопасную гавань.


При этих словах Галлейго указал на дверь, которая 
вела в гостиную, и контр-адмирал, обменявшись с ним 
еще несколькими словами, отправился в общество миссис 
Доттон и ее дочери. Лишь только он постучался в дверь, 
как Вичерли тотчас же отворил ее и, давая дорогу своему 
начальнику, почтительно поклонился. В небольшой гос
тиной, в которой дамы нашли себе убежище от шумного 
и разгульного пиршества, горела одна только свеча. Мил
дред, желая скрыть следы слез, которые ясно обозна
чились на щеках матери, погасила все остальные свечи. 
Блюуатер немало был удивлен сначала этой темнотой, но 
скоро он нашел ее совершенно соответствующей настро
ению находившихся в комнате.


— Кажется, наши друзья еще наслаждаются, — за
метил Блюуатер, когда до них донесся громкий крик из 
столовой. — Сэр Вичерли мастерски изъявляет свое вер- 
ноподданничество.


— Ах, сэр! — воскликнула миссис Доттон, будучи не 
в состоянии преодолеть свои чувства. — Можно ли назвать 
наслаждением такую постыдную слабость?


— Может быть, и нельзя, но, по крайней мере, многие 
считают это наслаждением. Мне, однако, приятно видеть,
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что господин Вичерли предпочел застольному пиру удо
вольствие провести время в вашем обществе.


Вичерли поклонился, Милдред же бросила самый 
выразительный, если не сказать признательный взгляд на 
говорящего; между тем мать ее, как бы чувствуя для себя 
облегчение в этом разговоре, продолжала:


— Благодаря Богу, сколько мы знаем господина Виче
комба, это не случайная в нем воздержанность.


— Я от души поздравляю вас с этим, молодой человек. 
Мы принадлежим с вами к сословию, для которого бутыл
ка — страшнейший враг, какого только можно приду
мать. Поэтому самым критическим периодом в жизни 
моряка я считаю первые годы его отдельного командо
вания.


— Совершенная правда, совершенная правда! — шеп
тала миссис Доттон. — О, куттер, ужасный куттер!


Это восклицание, в котором она тотчас же раскаялась, 
пробудило в Блюуатере воспоминание об одном давниш
нем случае. Много лет тому назад, когда он был еще 
капитаном, он был назначен членом военно-судовой ко
миссии, которая разжаловала лейтенанта Доттона, коман
довавшего куттером, за весьма крупный проступок, сде
ланный в нетрезвом виде. С самого начала фамилия 
штурмана показалась ему довольно знакомой, но в те
чение сорокалетней службы ему так часто случалось 
разжаловать офицеров за разные противозаконные пос
тупки, что и история с лейтенантом Доттоном совершенно 
вылетела у него из головы. Восклицание же миссис До
ттон живо напомнило ему все подробности этого дела. Оно 
послужило только к тому, чтобы возбудить в нем самое 
сильное участие в бедной жене и милой дочери человека, 
столь достойного истинной жалости. Неожиданная встре
ча с его семейством сделала его некоторым образом ста
рым другом матери и дочери; он еще хорошо помнил 
сцену, которую он имел с ними, и в которой борьба его 
человеколюбия с правилами была так сильна, что неволь
но извлекла из глаз его слезы. Милдред в течение многих 
лет до этой их встречи,успела уже забыть его имя, потому 
что она была тогда еще ребенком; но Марта Доттон хорошо 
его помнила и с трепетом и ужасом ожидала с ним встречи 
в Вичекомб-Холле. Первый взгляд, однако, показал ей,
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что ее забыли, и она долго боролась с собой, пока в 
состоянии была не думать более о сцене, бывшей одной из 
ужаснейших в ее жизни. Неосторожное восклицание все 
изменило.


— Миссис Доттон, — сказал Блюуатер, дружески взяв 
ее за руку, — я надеюсь, что мы с вами старые друзья, 
если только вы не откажетесь назвать меня этим именем 
после всего, что между нами когда-то происходило.


— Ах, сэр! Я не должна была напоминать об этом! 
Ваше сочувствие и доброта так же приятны мне теперь, 
как и в ужасные минуты, когда мы первый раз с вами 
встретились.


— Следовательно, я не в первый раз имею удоволь
ствие видеть вашу прекрасную дочь! Немудрено, что мне 
все казалось, будто я давно уже знаю это лицо или, лучше 
сказать, это выражение.


— Милдред была тогда еще ребенком, сэр, и вам 
трудно было удержать в памяти ее черты, тем более, что 
дети редко могут произвести сильное впечатление.


— Вам, как матери, я не должен бы был и говорить 
об этом, но, поверьте мне, что это очаровательное выра
жение мисс Милдред нельзя скоро забыть. Спросите гос
подина Вичерли, он подтвердит вам мои слова.


— Что это! — воскликнула в эту минуту миссис Доттон 
прислушиваясь. — В столовой что-то слишком шумно! Уж 
не повздорили ли эти господа из-за претендента!


— Там, кажется, в самом деле что-то не в порядке.
Стук в дверь прервал слова Блюуатера; когда дверь


была отворена, в комнату вошел Галлейго, до того уже 
пьяный, что должен был придерживаться за косяк двери.


— Что скажешь? — сказал контр-адмирал угрюмо, 
вовсе не имея расположения шутить с пьяным. — Какая 
дерзость привела тебя опять сюда?


— Вовсе не дерзость, ваша милость, мы этого на 
старом «Плантере» и не знаем. Видите ли, сэр, в чем дело; 
так как здесь нет молодых господ, которые могли бы вам 
отрапортовать о случившемся, то я и решил взять эту 
обязанность на себя.


— Да говори же, в чем дело?
— Честь имею рапортовать вам, сэр, что флаг спущен 


и главнокомандующий отдает Богу душу!
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— Боже! Неужели что-нибудь случилось с сэром Джер- 
везом? Говори, говори скорее, или я тотчас отправлю тебя 
из этого Вавилона на судно, хоть бы теперь было за 
полночь!


— Ну, за полночь еще нет, сэр, а близко около этого.
— Добьюсь ли я от тебя толку? Что случилось с сэром 


Джервезом? — повторил Блюуатер, грозя содержателю 
пальцем.


— Мы так же здоровы, адмирал Блю, как и в то время, 
когда получили команду над «Плантером». Будто вам, 
адмирал Блю, неизвестно, что сэр Жерви готов пуститься 
во всякое время с кем угодно наперегонки, поплывет ли 
старое судно в Опорто или в пивоваренный чан?


— Повремените с минуту, сэр, — сказал Вичерли, — 
я пойду и узнаю истину.


— Мне кажется, придется тебя иначе спрашивать! — 
продолжал Блюуатер, когда Вичерли вышел.


— Видите ли, ваша милость, старый сэр Вичерли, 
здешний главнокомандующий, натянул было уж слишком 
сильно свои паруса в сравнении с младшими судами, и от 
этого опрокинулся вверх дном; теперь его тащут в док, 
чтобы осмотреть и, если можно, починить.


Бог знает, когда бы окончил свою болтовню Галлейго, 
привыкший брать все фразы или из кухонной, или из 
морской терминологии, если бы его не прервал возвра
тившийся Вичерли, который известил, что баронет дейст
вительно опасно захворал. С ним сделался за столом 
сильный припадок, который, по словам викария, едва ли 
не был апоплексическим ударом. Господин Ротергам пус
тил больному кровь, от чего ему несколько и полегчало; 
после этого тотчас послали за доктором. По просьбе мис
сис Доттон Вичерли снова оставил комнату, чтобы подроб
нее узнать о состоянии баронета.


— Sic transit gloria mundi, — проговорил тихо Блюу- 
атер, опускаясь со своей обычной беспечностью в кресло, 
стоявшее в темном углу комнаты. — Этот баронет низвер
гнут со своего престола в минуту счастья и веселья, отчего 
же и с другим не может случиться того же!


Миссис Доттон не могла расслышать слов адмирала и 
потому, воображая, что он говорит о баронете, была 
сильно опечалена мыслью, что, может быть, тот, кого она


73







так уважала и любила, беспощадно осуждаем в эту мину
ту.


— Сэр Вичерли один из добродетельнейших людей, — 
сказала она довольно поспешно, — и, может быть, самый 
лучший владелец во всей Англии. Он вовсе не предан 
предосудительной невоздержанности к вину более того, 
сколько позволительно человеку его звания. Вероятно, 
только беспредельная преданность престолу увлекла его 
сегодня далее того, сколько требовало бы благоразумие.


— Будьте уверены, дорогая миссис Доттон, что я 
гораздо лучшего мнения о нашем почтенном хозяине, 
притом же мы, моряки, вовсе не привыкли осуждать 
людей, любящих иногда повеселиться.


— О, я верю вам, адмирал Блюуатер, вам, столь 
известному своей воздержанной жизнью и непорочным 
поведением! Ах, я хорошо еще помню, как я трепетала, 
когда услышала ваше имя в числе главных членов ко
миссии, назначенной судить моего мужа.


— К чему вспоминать, миссис Доттон о том, что уже 
давно прошло! Разумеется, я не мог тогда вам помочь, 
потому что мой долг, моя присяга мне запрещали это; но 
теперь я не вижу ни одной причины, которая бы мешала 
нам быть искренними друзьями. Напротив, причин к 
нашей дружбе очень много. Этот милый ребенок так меня 
занимает, что я сам не знаю, что со мной делается.


Миссис Доттон задумалась и молчала: лета адмирала 
Блюуатера вовсе еще не препятствовали смотреть на кра
соту Милдред восторженными глазами. Горький опыт 
научил мисс быть во всем подозрительной; но она не имела 
причины дурно думать о том, характер которого она 
столько лет уважала. Милдред своей миловидностью, 
которая была в ней гораздо пленительнее самой красоты 
и прелести форм, приобрела себе массу друзей и пок
лонников, отчего же и почтенному адмиралу не присо
единиться к числу их?


Такие мысли были прерваны внезапным и непри
ятным приходом Доттона. Он только что оставил сэра 
Вичерли и пришел сказать жене и дочери, что коляска, 
которая должна отвезти их домой, уже готова. Несчаст
ный был до того пьян, что почти не мог владеть языком, 
но он был еще довольно трезв для того, чтоб выказать свой
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настоящий характер. Темнота комнаты и затемнение его 
ума не дали ему заметить присутствия Блюуатера, сиде
вшего в углу; он думал, что он находится наедине с теми, 
которые так давно уже были постоянными предметами его 
зверства и жестокости.


— Что, лучше ли баронету, Доттон? — начала жена, 
опасаясь, чтобы муж не обнаружил обыкновенной гру
бости прежде, чем заметит присутствующего. — Адмирал 
Блюуатер также хочеть знать о его состоянии.


— Вы, женщины, очень сострадательны к баронетам 
и адмиралам, — отвечал Доттон, опускаясь тяжело в 
кресло спиной к Блюуатеру и потому не замечая его, — а 
между тем муж или отец, претерпевай тысячу смертей, и 
все-таки он не удостоится ни одного сострадательного 
взгляда ваших милых глазок, ни одного нежного слова 
ваших чертовских губок.


— Кажется, ни я, ни Милдред не заслуживаем этого 
упрека от вас, Доттон.


— О, вы оба совершенства: какова мать, такова и дочь! 
Не пятьдесят ли раз стоял я у гроба, мучимый тем же 
самым недугом, как и сэр Вичерли, а послали ли вы хоть 
раз за доктором?


— Вы иногда хворали, но никогда еще не подвергались 
апоплексическому удару; мы всегда думали, что спокой
ный сон может поправить ваше здоровье, и ни разу не 
ошибались.


— Ваше ли дело думать! Думают хирурги, доктора, а 
ваша обязанность была послать за одним из них, чтобы 
оказать помощь тому, кому вы обязаны повиноваться, 
кого должны уважать! Положим еще, что ты, Марта, как 
жена, имеешь сама над собой какую-нибудь власть, но 
Милдред — моя дочь, и я требую от нее уважения и любви 
к себе, хотя бы для достижения этого мне пришлось 
замучить вас обеих.


— Благочестивая дочь всегда уважает своего роди
теля, Доттон, — сказала Марта, дрожа всем телом, — но 
любовь должна прийти сама собой, иначе ее никогда не 
Дождешься.


— Это мы увидим, миссис Доттон, увидим! Пойди 
сюда, Милдред, мне надо сказать тебе кое-что.


Милдред трепеща подошла к нему и с чувством детско
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го благоговения, которое, впрочем, не в состоянии было 
смягчить суровости отца, собрала последние силы, чтобы 
заговорить с ним и тем воспрепятствовать ему еще более 
изменить себе в присутствии контр-адмирала.


— Отец, — сказала она, — не лучше ли нам оставить 
свои домашние дела до того времени, когда мы будем 
одни.


При обыкновенных обстоятельствах Блюуатер не ждал 
бы столь явного намека и удалился бы при первом призна- 
ке раздора между мужем и женой, но непреодолимое 
участие, которое он принимал в милой девушке, заставило 
его забыть на этот раз свою обычную деликатность, и он, 
вместо того, чтобы подать Доттону знак о своем при- 
сутствии, остался на прежнем своем месте. Умственные 
же способности Доттона были до того притуплены, что он 
не мог понять тонкого намека дочери, не видя собствен
ными глазами присутствия постороннего, притом же гнев 
его был так велик, что он ни о чем другом не мог думать, 
как о предмете этого гнева.


— Встань так, чтобы я тебя видел, Милдред, — сказал 
он сердито. — Ближе ко мне, ближе! Ты не знаешь своих 
обязанностей, и я постараюсь тебя научить им.


— О, Доттон! — воскликнула Марта. — Не обвиняйте 
Милдред в неисполнении своих обязанностей! Вы не зна- 
ете, что вы говорите, не знаете, что она... Вы не можете 
знать ее сердца, иначе вы никогда не сделали бы ей таких 
жестоких упреков!


— Молчите, миссис Доттон, я не с вами имею дело, но 
с этой молодой девушкой, с которой, я надеюсь, мне 
можно говорить, потому что она моя дочь! Ступай сюда, 
Милдред, — начал снова жестокий отец. — Ты моя дочь, 
и тебе закон природы внушает обязанность повиноваться 
мне! У вас, моя милая, два поклонника, и вы должны 
обоих их стараться привязать к себе, хотя между ними и 
большая разница.


— Батюшка! — воскликнула Милдред, нежные чувст
ва которой жестоко страдали от этого грубого намека на 
заповедную тайну ее сердца.


— Ты можешь выбирать себе в мужья любого Виче
комба, и, поверь, каждый из них составит славную пар
тию бедной ничтожной дочери штурмана.
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— Отец! Прекратите это или я провалюсь сквозь 
землю!


— Нет, милая, ты не будешь ни тонуть, ни плавать, 
пока не сделаешь дурного или хорошего выбора. Господин 
Том Вичекомб — наследник сэра Вичерли, будущий баро
нет и владелец этих земель. Конечно, он значительно 
лучший жених, чем лейтенант, и потому ты должна 
отдать ему предпочтение.


— Ну, можно ли вам, Доттон, как отцу, давать столь 
бесчеловечные советы своей дочери! — воскликнула его 
жена.


— Кажется, что могу, миссис Доттон, — отвечал он. — 
Неужели вы желаете, чтобы ваша дочь была женой како
го-нибудь жалкого сигнальщика; тогда как она, при бла
горазумии, может сделаться леди Вичекомб и полной вла
делицей и этого замка, и этих прекрасных земель?


— Отец! Добрый мой отец! — прервала его Милдред, 
стараясь смягчить его, хотя мысль, что адмирал Блюуатер 
присутствует при этой сцене, не позволяла ей поднять от 
стыда глаз. — Весьма сомнительно, чтобы Том Вичекомб 
думал обо мне как о жене своей, — даже, чтобы кто-нибудь 
другой имел желание просить руки моей.


— Это все зависит от того, как ты примешься за дело, 
Милли. Очень вероятно, что господин Том Вичекомб мало 
думает в эту минуту взять тебя в свои жены, — но 
огромных китов ловят весьма малыми веревками. Моло
дой лейтенант, пожалуй, и завтра готов на тебе жениться, 
хотя согласиться на это с нашей стороны было бы ужасное 
безрассудство. Ведь он всего-то только еще лейтенант, а 
его имя хотя и хорошо звучит, однако, Бог знает, имеет 
ли он на него какие-нибудь права.


— А между тем, Доттон, вы были, кажется, тоже 
лейтенантом, когда женились на мне, и следовательно 
имя ваше также не могло произвести особого впечат
ления, — заметила жена.


— Ваши слова, миссис Доттон, нисколько не идут к 
Делу. Я не говорю тебе, Милдред, чтоб ты совсем поверну
ла к дрейфу молодого виргинца, потому что он может быть 
во многих отношениях человеком весьма полезным. Во- 
первых, ты можешь поставить его против Тома, а во-вто- 
Рых, лейтенант может быть и капитаном; а жена капитана
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флота его величества не совсем бесславная позиция. Я 
советую тебе, душа моя, сделать этого молодца приман
кой, чтобы поймать наследника баронета; ну, а если он не 
дастся, то и лейтенант сгодится.


Слова эти были сказаны повелительно и с суровостью 
и вполне соответствовали совершенному отсутствию бла
городных чувств в Доттоне. Миссис Доттон с отчаянием 
слушала своего мужа; никогда еще он не сбрасывал с себя 
так открыто маску благопристойности. Добрая Милдред, 
будучи не в состоянии преодолеть обуревавших ее чувств, 
отошла от отца и, ища себе безопасного убежища, со 
слезами на глазах, с раздирающимся сердцем, очутилась 
в объятиях Блюуатера.


Доттон только теперь заметил, в чем присутствии он 
выказывал свою врожденную низость.


— Тысячу раз прошу у вас извинения, сэр, — сказал 
он, вставая и низко кланяясь адмиралу. — Я совсем не 
знал, что имею честь быть в обществе адмирала Блю
уатера — адмирала Блю, как вас, сэр, называют матро
сы, ха, ха, ха!.. Такая фамильярность, сэр, служит вер
ным доказательством любви и уважения подчиненных.


— Прежде всего, господин Доттон, я должен изви
ниться перед вами в том, что против воли и желания 
сделался участником вашего семейного разговора! — отве
чал Блюуатер. — Что же касается наших матросов, то 
хотя они и не великие философы, однако, понимают, 
когда с ними хорошо обращаются. Но уже поздно, а мое 
желание — ночевать на судне. Коляске сэра Вичерли 
приказано отвезти меня к пристани, и я надеюсь, что 
дамы позволят мне завезти их домой.


Ответ Доттона показывал, что при случае и он умеет 
быть учтивым.


— От такой чести, сэр, — сказал он, — и не подумают 
отказаться моя жена и дочь, — если только они последуют 
моему совету. Ступай, Милли, глупенькая девочка, осуши 
свои слезы и улыбнись адмиралу Блюуатеру за его снис
хождение. Молодые девушки, сэр, вовсе не умеют пони
мать шутки, и наши морские остроты иногда для них 
слишком солоны.


— Итак, господин Доттон, как уже решено, что я 
завезу ваших супругу и дочь домой, то вы верно будете
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так добры, что не откажетесь узнать перед нашим отъез
дом о здоровье сэра Вичерли. Мне не хотелось бы оставить 
его дом, не зная о его состоянии.


Доттон хорошо чувствовал свое неловкое положение в 
присутствии адмирала и потому с радостью воспользовал
ся этим поручением.


Все это время Милдред стояла облокотившись на плечо 
Блюуатера; слезы обильно текли из глаз ее, и она не могла 
решиться оставить места, которое ей в настоящую минуту 
казалось каким-то святилищем.


— Миссис Доттон, — сказал Блюуатер, поцеловав 
Милдред с такой отцовской нежностью, которая не могла 
и самой подозрительной матери внушить какое-нибудь 
сомнение. — Вы скорее меня можете успокоить эту ма
лютку. Не знаю, нужно ли мне говорить, что если случай
но я и узнал более, чем бы мне должно было знать, то 
будьте уверены, что я сумею сохранить это в тайне. Этот 
случай гораздо лучше познакомил меня с вами и вашей 
достойной удивления дочерью, чем могли бы сделать то 
же самое целые годы обыкновенного знакомства.


Расстроенная мать благоговейно внимала словам ад
мирала, между тем как Милдред, придя в себя, поспешила 
оставить свое странное положение, удивляясь, каким 
невероятным образом она в него попала.


Г л а в а  I X


Приходи скорее, Монтегю, или я умру.


«Король Генрих IV*


С сэром Вичерли действительно сделался апоплек
сический удар. Болезнь эта была первая, которой он 
подвергнулся в течение долгой своей жизни, протекшей в 
счастье и здоровье; мудрено ли, что такое опасное поло
жение снисходительного, доброго баронета произвело на 
разгоряченные головы всех его людей неприятное дейст
вие. Сэр Джервез был уведомлен Галлейго о случившемся 
несчастии с баронетом почти в то же время, как весть эта 
Достигла слуг; будучи человеком деятельным, он немед
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ленно отправился в комнату больного, желая показать 
свою помощь, пока не было лучшей. У дверей он встретил 
Атвуда, тоже оторванного от своих занятий, и они вошли 
вместе к умирающему. Первым делом вице-адмирала бы
ло приняться за свой ланцет, который он всегда имел в 
кармане, приобретя в течение своей долголетней службы 
искусство пускать кровь. Осмотрев больного с истинным 
состраданием и участием, он узнал настоящее положение 
дела.


— Где Блюуатер? — спросил он у Атвуда. — Вероятно, 
он еще не уехал с берега?


— Он еще здесь, сэр, но, кажется, сейчас намерен 
оставить замок. Я сам слышал, как он говорил, что, 
несмотря на все приглашения сэра Вичерли, он непремен
но уедет ночевать на свой корабль.


— Ступайте к нему, Атвуд, и скажите, что я прошу 
его, чтоб он заехал хоть на расстояние оклика к «План- 
тагенету» и велел бы господину Маграту при первой 
возможности приехать на берег. У пристани будет ожи
дать его экипаж. Скажите также Блюуатеру, чтобы он, 
если хочет, прислал и своего доктора.


С этими поручениями секретарь оставил комнату; 
между тем сэр Джервез обратился к Тому Вичекомбу и 
сказал ему несколько слов, приличествующих настояще
му случаю.


— Мне кажется, однако, что еще есть надежда, сэр, 
спасти вашего дядю, — прибавил он. — Правда, ваш 
почтенный дядюшка уже не молод, но ему пустили вовре
мя кровь — а это много значит в подобной болезни; если 
наши старания хоть на самое короткое время продлят 
жизнь сэра Вичерли, мы и тем должны быть довольны. 
Внезапная смерть, сэр, — ужасная вещь; немногие из нас 
приготовлены к ней и в душевных, и в мирских делах 
своих. У меня всегда есть в запасе завещание, располага
ющее всеми моими делами. Я надеюсь, что сэр Вичерли 
был также предусмотрителен в этом отношении?


— Да, — отвечал Том с печальным видом, — насколь
ко мне известно, он, кажется, сделал уже завещание.


— Кажется, это имение, как я слышал от господина 
Доттона, майорат?


— Точно так, сэр, и я тот недостойный, который
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должен воспользоваться им, хотя одному Богу известно, 
как далек я в эти минуты от подобного желания!


— Ваш отец был ближайший брат баронета? — спро
сил невольно сэр Джервез, ибо какая-то тень недоверия 
мелькнула в голове его. — Ваш отец был, кажется, 
господин Томас Вичекомб?


— Да, сэр, и всегда был для меня нежнейшим и 
снисходительнейшим отцом. Он оставил мне в наследство 
плоды своих долголетних трудов — семьсот фунтов годо
вого дохода; и потому-то смерть сэра Вичерли тем более 
печалит меня, что мои обстоятельства вовсе не заставляют 
желать этого.


— Значит, вы наследуете и имение, и баронетство? — 
спросил сэр Джервез машинально.


— Конечно, сэр. Отец мой был последний брат сэра 
Вичерли — и единственный из них, который женился. 
Я старший сын его. Так как смерть моего доброго дя
дюшки, к несчастью, кажется, последует очень скоро, 
то я во всяком случае сделал недурно, отыскав свиде
тельство о бракосочетании моих родителей, не правда 
ли, сэр?


При этом Том вынул из кармана кусок испачканной 
бумаги, которая служила свидетельством бракосочетания 
Томаса Вичекомба, судьи, с девицей Мартой Додд. Доку
мент был законным образом подписан священником при
ходской церкви и имел год достаточно старый для того, 
чтобы утвердить законность происхождения его владель
ца. Такая необыкновенная предосторожность естественно 
увеличила подозрения вице-адмирала.


— Вы, однако, сэр, прекрасно вооружены, — сухо 
сказал он. — Скажите, если вы получите от сэра Вичерли 
наследство — вы тоже будете носить с собой все патенты 
и документы?


— Я вижу, сэр, что вам кажется странным, что я имею 
этот документ при себе; но это легко объяснить. Между 
моими родителями была большая разница в происхож
дении, поэтому некоторые злонамеренные люди подозре
вали мою мать в дурной нравственности и осмеливались 
утверждать, что она вовсе не была соединена с моим отцом 
законным браком. На смертном одре своем он признал 
мою почтенную матушку своей законной женой, назначил
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ей порядочное содержание и сказал мне, в чьих руках я 
могу найти вот этот самый документ. Я получил его 
только сегодня утром, и вот причина, почему он у меня в 
кармане.


Между тем разговор их был прерван Доттоном, кото
рый пришел исполнить поручение Блюуатера, и Том 
тотчас же подошел к своему старому приятелю, как 
только тот показался в двери. Сэр Джервез был слишком 
озабочен положением хозяина дома и своими собствен
ными делами, и потому ему некогда было обдумывать 
происшедшего между ним и Томом разговора. Вероятно, 
невыгодное впечатление его относительно Тома скоро бы 
было забыто, если бы обстоятельства, о которых мы будем 
еще говорить в течение рассказа, не заставили его впос
ледствии все это вспомнить.


С той минуты, как сэра Вичерли уложили в постель, 
почтенный Ротергам не отходил от его изголовья, наблю
дая за каждым его движением и готовый исполнить 
малейшее желание, которое только больной мог слабо и 
невнятно выразить.


— Я теперь всех вас узнаю, — сказал добрый баронет 
хриплым голосом и с большим затруднением. — Мне 
очень жаль, что я причинил вам беспокойство. Мне оста
ется только короткое время...


— О нет, сэр Вичерли, — прервал его утешительным 
голосом викарий, — у вас был довольно сильный удар, но 
вы крепкого сложения и, при помощи Божьей, легко его 
перенесете.


— Мое время коротко — я чувствую здесь, — отвечал 
он, проводя рукой по лбу.


— Слышите ли, Доттон? — шепнул Том. — Мой 
бедный дядя намекает, что его ум немного затуманен.


— Все его распоряжения не могут быть теперь закон
ными, — отвечал Доттон. — Я надеюсь, что и адмирал 
Окес не допустит этого.


— Почтенный Ротергам, — продолжал больной, — я 
хотел бы покончить свои земные дела, а потом обратить 
свои мысли к Богу. Что, наши гости еще не уехали?


— Конечно, сэр Вичерли; адмирал Окес даже здесь в 
комнате, да и адмирал Блюуатер, кажется, еще не уехал. 
Вы приглашали обоих их ночевать у вас в доме.
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— А, теперь помню; ум мой — еще не в должном 
порядке.


При этих словах Том снова толкнул своего товарища.
— Могу ли я что-нибудь для вас сделать, сэр Ви


черли? — сказал сэр Джервез. — Я почел бы себя счаст
ливейшим человеком в мире, если бы в столь важную 
минуту мог исполнять малейшие ваши желания.


— Пусть все удалятся из комнаты... исключая вас... Я 
не могу более откладывать.


— В таком болезненном положении доброго дядюшки 
жестоко беспокоить его делами или разговором, — за
метил Том выразительно и с некоторой властью.


Присутствующие чувствовали справедливость этих 
слов, тем более, что говорящий, по своему родству с 
умирающим, имел право говорить их; но сэр Вичерли был 
еще в состоянии изъяснять свои желания.


— Пусть все оставят комнату, — сказал он голосом, 
который испугал всех своей неожиданностью. — Все... 
исключая сэра Джервеза Океса... адмирала Блюуатера... 
господина Ротергама. Господа... будьте так добры — ос
таньтесь здесь... и пусть остальные удалятся.


Все слуги вышли из комнаты в сопровождении Дотто
на.


— Сделайте одолжение... удалитесь... господин Виче
комб, — снова начал баронет, остановив свои глаза на 
Томе.


— Мой милый дядюшка, это я — Том, сын вашего 
родного брата, — ваш ближайший родственник. Не сме
шивайте, не смешивайте меня с чужими! Это терзает мое 
сердце!


— Прости, племянник... Но я желаю остаться один с 
этим обществом... Ох! Опять голова...


— Вы видите, сэр Джервез Окес и господин Ротергам, 
в каком состоянии находится мой бедный дядюшка. А, 
адмирал Блюуатер отправился уже домой! Мой дядюшка 
желал иметь трех свидетелей — и я могу остаться теперь 
за третьего.


— Вы желаете видеть нас одних, сэр Вичерли? — 
спросил адмирал у больного, намереваясь, в случае подт- 
верждения этого вопроса, заставить Тома исполнить же
лание баронета.
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Утвердительный знак больного весьма ясно показал, 
что он непременно этого желает.


— Вы, кажется, ясно видите, господин Вичекомб, 
желание вашего дяди, — сказал тогда адмирал, — и я 
надеюсь, что вы постараетесь скорее его исполнить.


— Я ближайший родственник сэра Вичерли, — сказал 
Том настойчиво, — а мне кажется, что никто не имеет 
большего права оставаться подле кровати умирающего, 
как родственник и наследник.


— Все это зависит, сэр, от воли сэра Вичерли Виче
комба. Сделав мне честь приглашением в свой дом и 
теперь пожелав меня видеть здесь с людьми, которых он 
назвал и в числе которых вас нет, я считаю своей обязан
ностью настоять на том, чтобы его желание было испол
нено.


Слова эти были сказаны с той спокойной твердостью, 
которая была весьма свойственна сэру Джервезу, привы
кшему повелевать, и которая показала Тому, как безрас
судно было бы с его стороны сопротивляться. Он ясно 
видел, как важно для него в настоящем случае располо
жение сэра Джервеза, и потому оставил комнату. Какая- 
то радость промелькнула на лице умирающего, когда Том 
скрылся за дверью; и тогда он медленно обратил свои 
глаза к оставшимся в комнате.


— Где же Блюуатер? — сказал он с возрастающим 
затруднением. — Контр-адмирал, мне нужны... все досто
почтенные свидетели.


— Мой друг уже уехал, — сказал сэр Джервез. — Он 
никогда нигде не ночует, как на своем судне; но Атвуд 
должен скоро воротиться, и, я думаю, он может занять 
место контр-адмирала.


Сэр Вичерли сделал утвердительный знак, после че
го последовало краткое молчание, пока секретарь не 
возвратился. Тогда все трое окружили кровать больного, 
подстрекаемые той слабостью, которую люди наследо
вали от своей праматери Евы и которая, при странном 
поведении баронета, была, в самом деле, весьма естест
венна.


— Сэр Джервез... Господин Ротергам... Господин Ат
вуд! — медленно произнес баронет, и его взгляд перебегал 
от одного присутствующего к другому. — Ровно три
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свидетеля... кажется, этого достаточно... Брат Томас го
ворил, что надо иметь трех... три и есть.


— Чем мы можем служить вам, сэр Вичерли? — 
спросил адмирал с истинным участием. — Скажите толь
ко нам ваше желание — и будьте уверены, что оно тотчас 
же будет исполнено.


— Старый рыцарь сэр Майкл Вичекомб имел две 
жены... Маргариту и Иоанну; две жены и от них сыновей... 
разной крови: Томаса, Джемса, Чарльза и Грегори... еди
нокровных... а сэра Реджинальда Вичекомба.... полу... 
Вы... понимаете меня... господа?


— Ну, не совсем-то, — прошептал сэр Джервез. — Да, 
мы совершенно понимаем вас, дорогой сэр Вичерли, — 
продолжал он. — Что же вы нам еще скажете? Вы 
остановились на том, что назвали сэра Реджинальда толь
ко половиной.


— Полукровным, а Томаса и остальных братьев еди
нокровными. Сэр Реджинальд не nullius... нет... молодой 
Том nullius.


— Кажется, мы вас теперь совершенно понимаем. Вы 
хотели сказать, что Том nullius, а сэр Реджинальд не 
nullius.


— Да, сэр, — отвечал старик, улыбаясь. — Он полук
ровный, но не nullius. Я совершенно переменил свое 
прежнее намерение; в последнее время я слишком много 
заметил дурного в мрем племяннике Томе... Мне хотелось 
бы назначить своим наследником...


— Наконец, дело становится ясным! Вы желаете иметь 
своим наследником вашего племянника Тома. Но, кажет
ся, так определяет и закон, — не так ли, сэр? Ваш 
покойный брат, Томас Вичекомб, был ближайший ваш 
наследник?


— Нет... нет, он nullius... nullius, — повторял с напря
женным усилием баронет, — сэр Реджинальд... сэр Ред
жинальд...


— Скажите, пожалуйста, господин Ротергам, кто же 
это такой сэр Реджинальд? Вероятно, это какой-нибудь 
родоначальник фамилии Вичекомбов?


Вовсе нет, сэр; это Гертфорширский баронет, сэр 
Реджинальд Вичекомб; он происходит, как я слышал, от 
младшей линии дома Вичекомбов.
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— Наконец-то, мы достали дно! А я вообразил себе, 
что этот сэр Реджинальд какой-нибудь современник План- 
тагенетов. Хорошо, сэр Вичерли; итак, вы желаете, чтоб 
мы послали нарочного в Гертфоршир за сэром Реджиналь
дом Вичекомбом, который, вероятно, должен исполнить 
ваше завещание. Не напрягайтесь говорить — нам доволь
но одного знака.


Сэр Вичерли, казалось, был поражен этим предло
жением, которое, как читатель легко поймет, было весьма 
далеко от настоящего его намерения; скоро, однако, он 
улыбнулся и кивнул головой в знак согласия.


Сэр Джервез с расторопностью делового человека подо
шел к столу и продиктовал своему секретарю короткое 
письмо. В ту же минуту он подписал его, и Атвуд немед
ленно вышел из комнаты, чтобы отправить его с нароч
ным. Исполнив таким образом желание больного, ад
мирал с удовольствием потирал руки, как человек, выпу
тавшийся из затруднительного положения.


— После всего этого я все-таки не понимаю, господин 
Ротергам, — сказал он викарию, отойдя с ним в сторону 
и ожидая возвращения секретаря. — К чему баронет 
возится с этой школьной латынью — nullius, nullius, 
nullius. Не объясните ли вы мне этого?


— Может быть, сэр Вичерли хотел сказать этим, что 
сэр Реджинальд, происходя от младшего сына, — «ни
кто», то есть не имеет жены (а он действительно, кажется, 
холост), или, наконец, что он беден, ничего не имеет.


— Неужели сэр Вичерли такой отчаянный словесник, 
что станет выражаться так иероглифически на своем, едва 
ли не смертном, одре? Но вот и Атвуд!


После короткого совещания три избранных свидетеля 
подошли снова к кровати баронета, и адмирал опять начал 
вести переговоры.


— Что это значит, сэр, полукровный, единокров
ный? — спросил адмирал с маленькой досадой на непо
нятность слов говорившего.


— От одной крови, сэр, от одних мужа и жены, это 
основной закон, сэр Джервез; я слышал так от покойного 
брата, Томаса.


Англия с незапамятных времен отличается той особен
ностью, что в ней никто, кроме настоящих законников,
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не знает законов. Постановление Англии относительно 
наследия детей, происшедших от второго брака, постанов
ление, с которым познакомил баронета родной брат его, 
Томас, отменено или, лучше сказать, изменено только в 
последние годы; но, кажется, если бы оно и до сих пор 
существовало, то весьма немногие знали бы о нем, потому 
что его всегда хранили в тайне как закон, противный 
природному чувству и правде. Из сказанного нами весьма 
легко заключить, что сэр Джервез и окружавшие его вовсе 
не знали закона о праве крови, и потому нисколько не 
удивительно, если намеки почтенного баронета на полук
ровных и единокровных братьев были для них загадками, 
которых никто из них не мог разгадать, по недостатку 
сведений.


— Что хочет сказать нам добрый баронет? — спросил 
адмирал. — Я желал бы служить ему всеми силами, но 
все эти «nullius», «единокровный», «полукровный» для 
меня просто тарабарщина; не можете ли вы, Атвуд, по
яснить нам сколько-нибудь это дело?


— По чести сказать, сэр Джервез, я ровно ничего тут 
не понимаю; скорее все это относится, как мне кажется, 
к правоведам, чем к нам, морякам.


Сэр Джервез сложил назад руки и начал прохаживать
ся по своей квартердечной привычке взад и вперед по 
комнате. При каждом повороте он останавливал свой взор 
на больном и всякий раз видел, что глаза больного были 
устремлены на него. Ему казалось, что умирающий бес
престанно просит у него помощи, которой он не в состо
янии подать; поэтому он снова подошел к кровати, ре
шившись привести скорее дело к концу.


— Как вы думаете, сэр Вичерли, — сказал он, — не 
можете ли вы написать нам несколько строк, если мы 
дадим вам перо, чернил и бумагу?


— Невозможно, я едва вижу, у меня... не станет силы, 
впрочем... попытаюсь... если вам угодно.


Это весьма обрадовало сэра Джервеза, и он тотчас же 
обратился к своим сотоварищам с просьбой помочь ему. 
Атвуд и викарий подняли старика и обложили его подуш
ками, а адмирал положил перед ним письменный прибор, 
употребив вместо конторки большую книгу. Сэр Вичерли 
после нескольких неудачных попыток, наконец, взял в
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руку перо и с большим трудом написал по диагонали листа 
шесть или семь почти непонятных слов. Тут силы его 
оставили, и он упал назад, выронив перо и закрыв в 
забытьи глаза. В эту критическую минуту в комнату 
вошел доктор, который положил конец дальнейшему раз
говору, приняв на себя заботу о больном.


Наши свидетели удалились в гостиную, и Атвуд, взяв 
с собой по привычке бумагу, исписанную баронетом, вру
чил ее сэру Джервезу.


— Это так же непонятно, как и «nullius»! — вос
кликнул сэр Джервез после тщательного старания разоб
рать написанное. — Что это в начале за слово такое? Как 
вы думаете, господин Ротергам?


— Это ничего больше, — сказал викарий, — как 
«во» — растянутое на целую версту.


— Да, вы правы, господин Ротергам; потом, кажет
ся, следует «the», хотя оно и похоже на рогатку. А это 
же что за слово? Оно с виду сильно похоже на корабль, 
Атвуд?


— Нет, сэр Джервез, первую букву я принимаю за 
вытянутое «и»; следующая — точно волна речная; а это 
«м»; а последняя — «я»; и — м — я, будет и м я ,  
господа1


— Совершенная правда! — воскликнул с жаром вика
рий. — А следующее слово — Господа!


— Следовательно, у нашего больного было на уме 
что-то религиозное! — воскликнул адмирал, немного об
манувшись в своих ожиданиях. — Что это далее за 
Аминь? Аминь — это, кажется, молитва, что ли?


— Мне кажется, сэр Джервез, — заметил секретарь, 
которому не раз доставалось писать на кораблях заве
щания, — что все эти слова «Во имя Господа, Аминь!» 
есть не что иное, как обыкновенная форма, которой всегда 
начинаются завещания.


— Клянусь святым Георгием, ты прав, Атвуд! Следо
вательно, бедный старик бился все из-за того, чтоб по
яснить нам, каким образом он желает распорядиться 
своим состоянием. Но что же он разумел под словом 
«nullius»? Быть не может, чтоб он хотел этим сказать, что 
он ничего не имеет?


— О, я ручаюсь, сэр Джервез, что вы не так поясняете
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это слово, как надо, — отвечал викарий. — Дела сэра 
Вичерли в самом лучшем состоянии; кроме того, у него 
лежат большие деньги в банках.


— Итак, господа, нам сегодня более нечего здесь 
делать. Один доктор уже приехал, а Блюуатер, вероятно, 
пришлет с эскадры еще одного или двух. Завтра утром, 
если сэр Вичерли будет в состоянии говорить, мы окончим 
это дело надлежащим образом.


После этого все трое расстались; адмирал и секретарь 
ушли спать в свои комнаты, а викарию тоже приготовили 
немедленно постель.


Г л а в а  X


Заставьте врачей, чтобы они восстановили 
кровообращение в наших венах и возродили биение 
пульса одними лишь словесными доводами, и тог
да, милорд, вы можете постараться возбудить 
любовь рассуждениями.


Ю нг


В то самое время, как сцена, описанная нами в пре
дыдущей главе, происходила в комнате больного, Блюуа
тер вместе с миссис Доттон и Милдред отправился домой 
в дедовской карете баронета. Он ни под каким видом не 
хотел уступить своей давнишней привычке нигде не ноче
вать, как только на судне, — и таким образом, отправля
ясь к берегу, предложил своим прекрасным собеседницам 
места в карете, чтоб завезти их домой. Причина такого 
предложения заключалась в желании адмирала избавить 
их от дальнейших нападок корыстолюбивого отца и мужа, 
по крайней мере до тех пор, пока он будет находиться в 
лучшем расположении духа, и, пока карета медленно 
приближалась к дому, Блюуатеру пришлось выслушать 
много рассказов о прекрасных качествах баронета. Нако
нец, экипаж остановился у дверей дома Доттона, и все 
трое вышли.


Хотя утро того дня и было несколько туманное, но
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солнце закатилось за тем безоблачным и светлым небо
склоном, который так часто лежит очаровательным сво
дом над островом Великобритании. Ночь была ясная, 
лунная. Расстилавшаяся перед глазами наших спутников 
равнина представляла волнистые возвышения, покрытые 
свежей, мягкой зеленью.


— Какая чудная ночь! — воскликнул Блюуатер, помо
гая Милдред выйти из экипажа. — Кажется» как бы 
приятно ни качалась в эту минуту койка, но ее не скоро 
захочется занять.


— И немудрено, в эти минуты нам вовсе не дс сна, — 
отвечала печально Милдред. — Эта дивная прелесть ночи 
и усталого заставит забыть о сне.


— Мне приятно слышать, что вы согласны со мной, 
Милдред, — сказал Блюуатер, называя свою собеседницу, 
сам того не замечая, дружески, просто по имени, без 
всяких титулов.


С отъехавшей каретой снова наступила тишина и 
спокойствие. Госпожа Доттон отправилась домой, к своим 
домашним занятиям, между тем как контр-адмирал пред
ложил Милдред руку, и они подошли вместе к краю 
обрыва.


Редко моряку удается видеть при лунном свете кар
тину природы великолепнее той, которая представлялась 
в эту минуту взорам Блюуатера и Милдред. Перед их 
глазами предстал великолепный флот, тихо покачиваю
щийся на якорях; шестнадцать парусов различной вели
чины и формы колыхались в воздухе и обнаруживали тот 
удивительный порядок, царствовавший во всей эскадре, 
который умеет внушить хороший начальник даже самым 
ленивым и неповоротливым матросам.


Разумеется, этот факт не ускользнул от Милдред; и 
она невольно выразила ему свое удивление.


— Хотя в моих глазах каждое судно не лишено своей 
приятности, — сказала она, — но ваши суда, сэр Блюуа
тер, имеют какую-то особую прелесть.


— Потому, моя милая наблюдательница, что они, 
действительно, необыкновенно хороши. Сэр Джервез так 
же мало терпит в своей эскадре дурное судно, как пэр 
дурную жену, если она не чрезмерно богата.


— Да, я не раз слышала, что мужчины в этом слу
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чае легко теряют свои сердца, — сказала, смеясь, Милд
ред, — но я не знала, что они так откровенно в этом 
сознаются.


— Вероятно, эта истина передана вам вашей матуш
кой, — отвечал контр-адмирал призадумавшись. — Я 
желал бы, мой милый друг, иметь с вами те же отно
шения, какие предоставлены одним только близким род
ственникам, — тогда я осмелился бы дать вам маленький 
совет. Я никогда еще не чувствовал столь сильного же
лания предостеречь невинное создание от угрожающей 
ему опасности, как в эту минуту. О, если бы я имел 
подобную смелость!


— Мне кажется, адмирал, что не смелость, а долг 
каждого благородного человека предупредить ближнего об 
опасности, которая известна ему и неизвестна тому, кому 
она угрожает.


— Так слушайте же, что я буду говорить вам, и не 
прерывайте слов моих, если они будут слишком смелы, 
потому что это не апелляция к вашему сердцу, но предо
сторожность не отдавать его. Я решительно уверен, что 
молодой человек, который у меня в виду, только показы
вает вид, будто обожает вас.


— Показывает вид, будто обожает меня! К чему же, 
сэр, кому бы то ни было обнаруживать ко мне такие 
чувства. Я не знатна, не богата и, следовательно, не могу 
никому внушить низкого притворства, которое в этом 
случае было бы так бесполезно.


— О, если бы в самом деле было бесполезно увлекать 
в свои сети одно из лучших созданий Англии! Но оставим 
это. Я ненавижу двусмысленностей и потому скажу вам 
прямо, что мой намек относился к господину Вичекомбу.


— К господинк Вичекомбу, сэр Блюуатер! — вос
кликнула Милдред, и старый моряк чувствовал, как она 
затрепетала всем телом. — Нет, ваша предосторожность 
не должна была относиться к человеку, подобному гос
подину Вичекомбу.


— Таков уж свет, милая Милдред, и мы, старые 
моряки, волей или неволей часто это испытываем! Но я 
решился говорить правду, даже под опасением потерять 
навсегда вашу благосклонность, и потому скажу вам еще 
Р а з , что я никогда не встречал человека, который с
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первого раза произвел бы на меня такое неприятное 
впечатление, как господин Вичекомб.


При этих словах Милдред невольно и как бы бессоз
нательно освободила свою руку из рук Блюуатера и, 
казалось, была поражена при мысли о той откровенности 
с чужим человеком, которая позволяла ему так резко 
опорочивать ее испытанного друга.


— Мне очень жаль, сэр, — сказала она с заметной 
холодностью, — что у вас такое невыгодное мнение о 
человеке, который заслужил здесь всеобщую любовь и 
уважение.


— Вижу, что мне приходится делить участь, общую 
всем незваным советникам, но я виню себя только за свою 
излишнюю смелость, милая Милдред. Я не люблю гос
подина Вичекомба, этого вашего поклонника. Что же 
касается до всеобщего уважения, о котором вы говорите, 
то оно так естественно в людях, видящих в нем богатого 
наследника, что я его ровно ни во что ни ставлю.


— Богатого наследника! — повторила Милдред с обык
новенной приятностью своего голоса и снова взяла руку 
адмирала, которую за минуту так неожиданно бросила. — 
Уж не говорите ли вы о господине Томе Вичекомбе, 
племяннике сэра Вичерли?


— О ком же другом я мог говорить? Разве не он был 
сегодня целый день вашей тенью? Его внимание к вам так 
явно, что он, кажется, вовсе не считает нужным скрывать 
того, что ищет вашей руки.


— Неужели это так сильно вас поразило, сэр? Призна
юсь вам, я на это смотрю совсем другими глазами. Мы 
так хорошо знакомы в Вичекомб-Холле, что нам кажется, 
будто вся эта фамилия должна быть одинаково к нам 
расположена с сэром Вичерли. Но справедливо ли ваше 
предположение или нет, а господин Том Вичекомб никог
да не был и не будет моей симпатией.


— Мне чрезвычайно приятно это слышать! Вот его 
однофамилец, наш молодой лейтенант, — доблестный и 
благороднейший молодой человек, какого мне когда-либо 
случалось видеть! Если бы вы были моей дочерью, Милд
ред, я так же охотно отдал бы вас замуж за этого молодого 
человека, как оставил бы ему свое состояние, если бы он 
был моим сыном.
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Милдред улыбнулась; хотя лукавое выражение ее ли
ца и было отуманено печалью, но она достаточно владела 
собой, чтобы скрыть свои чувства.


— Я могу утвердительно сказать, сэр, — отвечала 
она, — что с вашим знанием света вы как нельзя вернее 
оценили обоих этих молодых людей. Впрочем, господин 
Том Вичекомб, несмотря на то, что вы слышали сегодня 
от моего батюшки, вовсе не способен серьезно обо мне 
думать. Я вовсе не гожусь в леди Вичекомб, и, как мне 
кажется, у меня достало бы столько благоразумия, что
бы отклонить от себя подобную честь, если бы мне ее 
и предложили.


— Но оставим этот разговор, потому что все мои 
предосторожности были совершенно излишни. Кажется, 
с этим господином Томом случилось здесь, на утесах, 
какое-то необыкновенное происшествие. Мне говорил о 
нем сэр Джервез, хотя и довольно неясно.


Милдред объяснила Блюуатеру его ошибку и потом 
довольно подробно рассказала ему об опасности, в которой 
находился лейтенант, упав с утеса, и о средствах, которые 
были приняты для его спасения.


— Все это очень хорошо и как нельзя лучше пока
зывает неустрашимость и мужество господина Вичеком
ба, — отвечал контр-адмирал довольно серьезно, — но, 
признаюсь вам, гораздо было бы лучше, если бы этого 
вовсе не случалось. Люди, которые по-пустому рискуют 
своей жизнью, вряд ли могут иметь много внутренних 
достоинств. Другое дело, если бы он имел на это какие- 
нибудь уважительные причины.


— О, он имел причину, сэр; он слишком далек от того, 
чтобы делать подобные безрассудства без особенной цели.


— Позвольте же мне узнать, в чем заключалась эта 
цель? Вероятно, она должна быть слишком уважительна, 
если потребовала такого отважного поступка.


Милдред была в большом затруднении, что отвечать 
адмиралу. Сердце ясно говорило ей причину, побудившую 
Вичерли взобраться на утесы, но она ни за что не решилась 
бы объяснить ее своему собеседнику, хотя в душе и 
чувствовала неизъяснимое удовольствие, происходившее 
вследствие сознания, что никто иной, как она сама, была 
виновницей этого отважного поступка.
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— Цветы, которые растут в южной части этих утесов, 
адмирал Блюуатер, чрезвычайно душисты и красивы, — 
сказала она. — Услышав о них от матушки и меня и узнав, 
как мы их любим, он отважился взобраться за ними на 
утесы, не в этом месте, где они так отвесны, но в другом, 
где с небольшой осторожностью можно легко ходить; 
забывшись, он увлекся дальше того, сколько позволяло 
благоразумие — и несчастье случилось. Несмотря на это, 
я вовсе не считаю господина Вичерли Вичекомба безрас
судным.


— Он имеет прелестнейшего и красноречивейшего 
адвоката, милая Милдред, — отвечал Блюуатер, улыба
ясь, хотя выражение лица его и было печально, — и 
потому совершенно оправдан.


Милдред старалась смеяться, думая этим скрыть свои 
собственные чувства, но ее слушатель был слишком опы
тен и проницателен, и, следовательно, его не легко было 
обмануть. На обратном пути к дому Милдред он был 
весьма неразговорчив, и когда они вошли в комнаты, 
Милдред заметила при свете свечи, что его лицо все еще 
было печально. Было уже далеко за полночь, когда он 
распростился с миссис Доттон и ее дочерью, обещая, до 
отплытия эскадры, еще увидеться с ними. Хотя и было 
уже очень поздно, но ни сама госпожа Доттон, ни Милдред 
не чувствовали расположения ко сну; они вышли снова на 
утес, желая насладиться приятной прохладой ночи и 
очаровательным видом, который расстилался перед их 
глазами.


Спустя несколько минут из-за утесов показалась 
восьмивесельная шлюпка, которая быстро летела к судну, 
на гафеле и топе бизань-мачты которого виднелись фо
нари, а на крюйс-бом-брам-стеньге развевался маленький 
контр-адмиральский флаг. Ближайшее судно к берегу был 
куттер, и когда шлюпка подошла к нему довольно близко, 
с палубы его раздался довольно громкий оклик: «Boat 
ahoy? *. На это послышался также довольно громкий ответ 
самого Блюуатера: «Контр-адмиральский флаг!». Затем 
последовала снова глубокая тишина среди тихих и мер
ных ударов весел. Она прерывалась только с новым при
ближением шлюпки к судну, и тогда снова раздавались 
оклик и ответ, и снова воцарялось во всей окрестности
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безмолвие ночи. Наконец, шлюпка подошла к корме «Це
заря» — контр-адмиральского корабля, и в последний раз 
раздался оклик. Затем последовало на судне маленькое 
движение, и когда удары весел прекратились, фонари, 
зажженные на этом судне, были погашены.


Когда все смолкло, миссис Доттон и Милдред воз
вратились домой и скоро забылись крепким сном после 
этого тревожного и, по своим последствиям, более, чем им 
казалось, важного для них дня.


Г л а в а  X I


Когда я размышляю о жизни, я вижу, что она 
только обман: но предаваясь сумасбродным на
деждам, люди любят быть обманутыми. Полные 
уверенности, они льстят себе, что будущее их 
вознаградит; но будущее еще хуже, чем настоя
щее.


Д р а й д е н


Хотя адмирал Блюуатер и уделял обыкновенно сну 
весьма небольшое время, однако, он не мог назваться, как 
говорят французы, ранней птичкой. На военных судах 
есть особый утренний час, мытье палуб. Он бывает боль
шей частью при восходе солнца. Этот час самый неснос
ный на судне и для ленивцев1, и для свободных от службы 
офицеров, которые всегда проводят его, сидя на реше
тинах люков.


Адмирал Блюуатер только что открыл глаза, когда 
первое ведро воды было вылито на палубу; он долго еще 
лежал в том приятном забытье, которому так охотно 
предаются моряки, достигнувшие звания командиров.


В эту сладкую минуту в каюте показалось свежее лицо 
мичмана, который, убедившись, что его начальник не 
спит, сказал:


— Записка от сэра Джервеза, адмирал Блюуатер!


* Так называют в Англии морских солдат матросы.


95







— Очень хорошо, сэр, — отвечал тот, принимая за
писку. — Какой теперь ветер, лорд Джоффрей?


— Ирландский ураган, сэр; впрочем, все в порядке.
— А что прилив?
— Еще не начинался, сэр, теперь мертвая вода, или, 


лучше сказать, только что начался отлив.
— Ступайте наверх, милорд, и посмотрите, повернул 


ли «Дувр» на левый борт, чтобы подойти к нашей корме.
— Слушаю, сэр! — И мичман Джоффрей, младший 


сын одного из славнейших домов Англии, побежал по 
трапу исполнить поручение начальника.


Между тем Блюуатер протянул руку и отдернул зана
веску на своем маленьком окне; потом достал очки и 
принялся читать записку сэра Джервеза. Это раннее пос
лание заключало в себе следующее:


«Дорогой Блюуатер!


Я  пишу тебе эти строки в кровати такой величины, 
что в ней, я  думаю, легко мог бы маневрировать 90 пуш . 
корабль. Половину ночи я пролежал поперек своего судна, 
сам того не знал. Маграт и другие доктора провели всю 
ночь у сэра Вичерли, но его голове все еще не лучше. 
Кажется, доброму старику не придется более встать с 
постели. Приезжай на берег к нам завтракать, и мы  
посоветуемся с тобой — остаться ли  нам при уми
рающем, или уехать.


Прощай. Окес


NB. Сегодня ночью случилось происшествие, которое 
в большой связи с завещанием сэра Вичерли и которое 
особенно заставляет меня желать видеть тебя сегодня 
утром, — чем скорее, тем лучше.


Ок.»


— Черт возьми! — думал Блюуатер. — Какое дело 
Окесу до завещания сэра Вичерли? Впрочем, это на
поминает мне и о моем завещании, которое я недавно 
сделал. Гм!.. Что значат мои тридцать тысяч фунтов для 
человека с состоянием лорда Блюуатера? Не имея ни
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жены, ни детей, ни брата, ни сестры, я, кажется, могу 
распорядиться своими деньгами, как хочу. Окесу они не 
нужны: у него довольно своего состояния, очень довольно! 
Я со своими деньгами поступлю, как мне захочется. Я сам 
приобрел каждый шиллинг — и отдам их кому сам 
пожелаю.


Так рассуждал Блюуатер, лежа в своей кровати. При 
всем своем laissez aller он обладал той скоростью в испол
нении задуманного предприятия, которой так часто отли
чаются моряки, когда они на что-нибудь решаются. 
Встать, одеться и оставить свою каюту — требовало для 
него весьма немного времени, и спустя не более двадцати 
минут после приведенного нами размышления адмирала, 
он уже сидел за письменным столиком. Первым его делом 
было: вынуть из потаенного ящика сложенную бумагу и 
прочитать ее. Это было завещание в пользу лорда Блюуа- 
тера. Контр-адмирал немедленно скопировал его verdatum 
et literatum , оставя чистые места для имени наследника, 
и назначил, как и в первый раз, исполнителем своей воли 
сэра Джервеза. Когда труд этот был окончен, он принялся 
заполнять чистые места. С минуту он чувствовал себя в 
искушении поместить везде имя претендента; но, засмеясь 
над этой глупостью, он написал во всех местах, где было 
нужно: Милдред Доттон, дочь Фрэнка Доттона, штурмана 
флота его величества. Потом, приложив свою печать и 
положив завещание чистой стороной кверху, позвонил 
маленьким серебряным колокольчиком, который всегда 
стоял у него под рукой. Дверь передней каюты отворилась, 
и в ней показалась голова часового.


— Позови кого-нибудь из мичманов, — сказал он.
Дверь снова затворилась, и через минуту в комнате


показалось улыбающееся лицо лорда Джоффрея.
— Нет ли, милорд, кого-нибудь на палубе, кроме 


вахтенных?
— Никого нет, сэр.
— В констанельской верно кто-нибудь да шевелится. 


Попросите сюда священника и капитана морских солдат, 
или первого лейтенанта, штурмана, или кого-нибудь из 
ленивцев.


Мичман вышел, и через две минуты в каюту вошли 
священник и казначей.
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— Первый лейтенант, сэр, в переднем трюме; у мор
ских офицеров ставни еще заперты, а штурман, как мне 
сказал смотритель констанельской, сидит за своим жур
налом. Впрочем, и этих двух, я думаю, будет достаточно, 
потому что они тоже не из последних ленивцев судна.


Лорд Джоффрей был второй сын третьего герцога 
Англии, и ему так же хорошо было это известно, как и 
всему экипажу «Цезаря». Он незаметно присвоил себе 
право говорить довольно свободно, что очень часто обод
ряло его, в присутствии начальников такие вещи, которые 
считались бы остротами только на кубрике или в конста
нельской. Привыкнувшие к его выходкам священник и 
казначей мало обратили внимание на его слова, а контр- 
адмирал даже и не слышал их. Как только он увидел 
вошедших, он подал им знак подойти к столу и показал 
сложенную бумагу.


— Всякий благоразумный человек, — сказал он, — а 
тем более всякий моряк и воин должен в военное время 
иметь завещание. Вот и мое, которое я только что сделал, 
а вот прежнее, которое я уничтожаю в вашем присутствии. 
Вероятно, вы не откажетесь быть моими свидетелями?


Когда священник и казначей подписались, оставалось 
подписаться третьему. По знаку начальника, лорд Джоф
фрей приложил в конце и свою руку.


— Господа, — сказал контр-адмирал словно извиня
ясь, — я очень сожалею, что не могу сегодня иметь 
удовольствия видеть вас у себя гостями; я отозван сэром 
Джервезом ка берег и сам не знаю, когда возвращусь 
назад; но я надеюсь, что завтра вы доставите мне это 
удовольствие.


Присутствующие выразили свою благодарность, при
няли приглашение и, раскланявшись, вышли из комнаты, 
исключая мичмана.


— Что, сэр? — воскликнул Блюуатер, заметив, к 
крайнему своему удивлению, после глубокой задумчи
вости, что он не один в комнате. — Какому счастью я 
обязан видеть вас здесь?


— Отсюда до моего отцовского дома, в Корнвалисе, 
только сорок миль, сэр; мне кажется, сэр, что пара 
хороших коней доставили бы меня туда часов за пять, и 
если завтра в это же время я отправлюсь оттуда снова в
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дорогу, то, право, сэр, наш «Цезарь» и не заметит от
сутствия одного из своих головорезов.


— Очень ловко придумано, молодой человек, и весьма 
правдоподобно. В ваши лета я четыре года не видал своих 
родителей.


— После шести месяцев, проведенных на море, сэр 
Блюуатер, краткое отсутствие на берег доставило бы мне 
большое удовольствие.


— На это вы должны испросить позволения у капитана 
Стоуэла. Вы знаете, что я никогда не вмешиваюсь во 
внутренние дела «Цезаря».


— Это правда, сэр. Позвольте, по крайней мере, ска
зать капитану Стоуэлу, что я имею от вас позволение 
просить его об этом.


— Пожалуй, если вы находите это нужным, но ведь 
Стоуэл знает, что он может делать на судне все, что ему 
угодно.


— Благодарю вас, адмирал Блюуатер. Я напишу своей 
матушке письмо, в котором изложу ей удовлетворитель
ные причины, почему я не могу ее видеть. Доброго утра, 
сэр!


— Доброго утра! — отвечал адмирал, и когда мичман 
взялся уже за ручку двери, чтобы выйти, он прибавил: — 
Послушайте, милорд!


— Что прикажете, сэр?
— Когда вы будете писать своей матушке, засвидетель


ствуйте ей мое нижайшее почтение. В молодости своей мы 
были с ней большими друзьями и искренне любили друг 
Друга.


Мичман обещал исполнить это желание и вышел из 
каюты. Оставшись один, контр-адмирал около получаса 
ходил по каюте, потом позвал к себе рулевого боцм&на и 
велел приготовить для своего отъезда шлюпку. Вскоре 
после того обычные дневные рапорты дежурных, обойдя 
по «Цезарю» свой круг, достигли и контр-адмиральской 
каюты; лорд Джоффрей и тут участвовал.


— Шлюпка готова, сэр, — сказал он, остаковясь у 
Дверей, одетый в береговой мундир мичмана. 3


— Что, видели вы капитана Стоуэла, М1#гЬ рд ? — 
<&росил Блюуатер.


— Видел, сэр, он позвЬлил мне дрейфовать вдоль
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берега до захода солнца; с заревой же пушкой я должен 
воротиться назад.


— Так поедемте вместе в моей шлюпке, если вы совсем 
готовы.


— Очень хорошо, сэр! — отвечал мичман, и контр- 
адмирал вышел на палубу. После всех обычных почестей, 
отданных ему на деке, он сошел в шлюпку.


При выходе Блюуатера на берег все находящиеся тут 
встретили его с изъявлениями глубочайшей преданности 
и общего уважения, и он, отвечая на их приветствия, 
легким и небрежным, но учтивым поклоном, направился 
к утесам. Достигнув ровной, покрытой зеленью, отло
гости, он заметил, что он не один. Оглянувшись, он увидел 
позади себя мичмана, которого одно только уважение и 
вежливость удерживали от пламенного желания скорее 
пробежать мимо адмирала на возвышение. И Блюуатер, 
вспомнив, как мало удовольствий может найти молодой 
человек в таком местечке, как Вичекомб, решился, по 
доброте своей, взять его с собой.


— Вы мало найдете здесь, лорд Джоффрей, удоволь
ствий, — сказал он. — Если вы желаете принять общество 
старика, то вы увидите здесь, по крайней мере, все, что я 
увижу.


— Я вышел на берег, сэр, для того только, чтоб хоть 
немножко покрейсеровать, — отвечал, смеясь, мичман, — 
и потому я с радостью готов следовать за вашими дви
жениями, буду ли получать на это сигналы, или нет.


— Поверните, милорд, если хотите, направо, а я зайду 
по дороге в замок вон к той сигнальной станции.


Мичман, — что не всегда бывает с людьми его лет, — 
пошел по дороге, ему указанной, и через несколько минут 
он стоял уже на мысе вместе с Блюуатером. Доттон, имея 
у себя перед глазами целую эскадру английского флота, 
не мог оставить сигнальной мачты в продолжение целого 
дня. Он встал со своего места и с подобострастием принял 
адмирала, чувствуя в душе своей угрызение совести при 
воспоминании о том разговоре, которого Блюуатер был 
невольным свидетелем. Но скоро он совершенно ожил, 
получив rfr контр-адмирала самую благосклонную встре
чу.


— Каково сэру Вичерли? — спросил адмирал. —
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З а п и с к а ,  к о т о р у ю  я  п о л у ч и л  с е г о д н я  с р а с с в е т о м  от с э р а  
Д ж е р в е з а ,  п о к а з ы в а е т  м н е , ч т о  е м у  в т у  п о р у  н е  б ы л о  е щ е  
л е г ч е .


— Мне бы очень приятно было, сэр, обрадовать вас 
добрым известием, если бы это от меня зависело. Кажется, 
однако, сэр Вичерли пришел уже в себя, потому что Дик, 
его конюх, только что приехал к нам с запиской от 
господина Ротергама, в которой тот извещает нас, что 
добрый баронет особенно желает видеть мою жену и дочь 
и что за ними тотчас приедет карета. Если вы намерены, 
сэр, быть сегодня в замке, то я уверен, что дамы с 
удовольствием предложат вам место в экипаже.


— Я постараюсь воспользоваться их добротой, — 
сказал Блюуатер, садясь на скамью у сигнальной мач
ты, — особенно, если они позволят и лорду Джоффрею 
Кливленду участвовать в этой поездке.


При этих словах Доттон снова приподнял свою шляпу 
и низко поклонился, услышав имя и титул молодого 
человека, который весьма равнодушно принял это при
ветствие, привыкнув с детства к лести, и с любопытством 
продолжал осматривать мыс и сигнальную мачту.


— Отсюда чуть ли не дальше видно, сэр, — заметил 
он, — чем с наших краспис-салингов. Зоркий глаз может 
видеть отсюда все окрестности на расстояние двадцати 
миль; и чтоб доказать это на деле, я первый закричу: 
парус!


— Где, милорд? — спросил Доттон засуетившись. — 
Я уверен, лорд, что вы видите одну только эскадру сэра 
Джервеза, стоящую на якоре, и несколько лодок, которые 
снуют поминутно между кораблями и пристанью.


— Конечно, так, господин Доттон; ну, где вы видите, 
молодой человек, парус? — прибавил адмирал. — Я вижу 
только несколько чаек, скользящих по поверхности моря, 
за одну или за две мили позади судов, но нигде не вижу 
паруса.


Мичман поспешно схватил подзорную трубу Доттона, 
которая лежала на скамейке, и в минуту направил ее по 
поверхности воды.


— Ну, что, господин зоркоглаз? — сказал ̂ Блюуа- 
тер. — Кого вы видите, француза или испанца?


— Позвольте минутку, сэр, пока я эту ужасную трубу
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наведу на предмет. А, вот так; да, это судно очень малень
кое — его бом-брамсели и верх брамселей принадлежат 
кажется... а, да это наш куттер «Деятельный»! Он поднял 
свои четырехугольные паруса, верхи которых только те
перь начинают показываться; я узнаю его по гафелю.


— «Деятельный»? Ну, какие-то он везет нам но
вости? — сказал Блюуатер, невольно задумываясь, ибо 
ход дел приводил его к принятию решений, которые 
могли оказать влияние на всю остальную жизнь. — Сэр 
Джервез посылал его заглянуть в Шербург.


— Да, сэр, мы все это знаем. Не угодно ли вам 
посмотреть на парус, сэр?


Блюуатер взял трубу и, направляя ее по горизонту, 
скоро увидел куттер. Его опытному глазу было довольно 
одного взгляда, чтобы убедиться в этом.


— У вас довольно зоркие глаза, милорд, — сказал он 
мичману, отдавая ему трубу, — это действительно куттер, 
идущий к нашему рейду, и, кажется, вы совершенно 
правы, принимая его за «Деятельного».


— Признаюсь, на таком пространстве довольно трудно 
узнать столь маленькое судно, — сказал Доттон, посмот
рев на лорда Джоффрея.


— Совершенная правда, сэр, — отвечал мичман, — но 
говорят, что друга только увидишь — и тотчас узнаешь. 
Наш «Деятельный» имеет гафель, который длиннее и 
ниже, чем обыкновенно.


— Я рад видеть в вас, милорд, такого проницательного 
наблюдателя, — отвечал Доттон. — Это верный признак, 
что из вас выйдет со временем славный моряк. А, вот уже 
и на эскадре, сэр, заметили приближающееся судно, 
потому что все флаги пришли в движение!


Блюуатер так хорошо знал все обыкновенные сигна
лы, что ему редко надо было прибегать к помощи сигналь
ной книги; первые сигналы «Деятельного» были ему 
очень понятны, но скоро, однако, последовали другие, 
смысл которых был ему неизвестен. Но по догадкам он 
заключиль что куттер везет какие-то важные донесения.


Между тем из замка приехала за миссис Доттон и 
Милдред коляска сэра Вичерли. Тогда Блюуатер при
близился к ним и был встречен ими теперь так же 
дружески, как накануне они расстались; им было очень
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приятно слышать, что контр-адмирал будет их спутником 
к замку сэра Вичерли.


- ^ Я 0 п к с а ю с ъ , — сказала миссис Доттон, — чтоб это 
^ 0 0 т ш & т е  не означало чего-нибудь недоброго.


— Мы узнаем все это, когда доедем до замка, — 
Замечал Блюуатер. — Но прежде, чем мы сядем в коляску, 
Я ш ольте мне представить вам моего молодого друга, 


ЛЯрда Джоффрея Кливленда, которого я также осмелился 
■пригласить сопутствовать нам.
■ ^ П р е к р а с н ы ^ ^ л о д р й  вдмряИГыл принят как нельзя 
^ (^ ^ м Д й в Я ^ ^ ^ Ч Н М т а е н и ю , заняли задние места, 
оставляя передние своим спутникам. Случай поместил 
Милдред против мичмана, и это обстоятельство обратило 
на себя внимание адмирала странным и даже замечатель
ным образом. Когда она сидела лицом к лицу с лордом 
Джоффреем, контр-адмирал, к крайнему своему удив
лению, нашел в его лице много схожего с лицом любимой 
им девушки. Блюуатеру было хорошо известно, что лорд 
Джоффрей был чрезвычайно похож на свою мать. Милд
ред удивительно походила на покойную сестру герцогини 
Кливленд, его любимую кузину. Эта молодая леди, мисс 
Гедуортс, давно уже умерла; но все знавшие ее не забыли 
еще того впечатления, которое производила она своим 
умом и красотой. Между нею и Блюуатером существовала 
самая нежная дружба, чуждая, однако, всякой страс
ти, — чему, кажется, причиной была частью разница их 
лет (Блюуатер был почти вдвое старше ее), а частью и 
непреодолимая привязанность его к морю и морской 
службе. Таким образом, контр-адмирал, найдя причины, 
которые как нельзя лучше объяснили ему сходство Милд
ред с любимым существом, с душевным удовольствием 
нашел, что он небезотчетно увлекся той, каждый взгляд, 
каждая улыбка которой напоминала ему женщину, кото
рую он считал близкой совершенству. Но его удовольствие 
по весьма различным причинам было смешано с глубокой 
горестью, и потому немудрено, что короткое путешествие 
их было так печально, что все они весьма были рады, 
когда коляска остановилась у ворот замка сэра Вичерли.







Глава X I I


Н а т. — В самом, деле, Олоферн, вы приятно 
изменяете ваши названия, как мудрец, чтобы не 
сказать более. Но я вас уверяю, сударь, что это 
был олень.


Ш е к с п и р


Когда коляска с нашими спутниками въехала во двор 
Вичекомб-Холла, в нем не было заметно и следа прежней 
веселости. В замок ожидали миссис Доттон и ее дочь, то 
ни один слуга не явился отворить им дверцы коляски. 
Обыкновенно чернь чрезвычайно склонна вымещать свое 
низкопоклонство и унижение перед сильными мира сего 
на тех, кто не сильнее их. Подоспевший Галлейго вы
пустил прибывших из экипажа, и ему первому были 
заданы вопросы о положении дел в замке.


— Ну, что, каково сэру Вичерли, какие слышны 
новости? — спросил Блюуатер, смотря серьезно на содер
жателя.


— Сэр Вичерли все еще находится в докторском 
списке, ваша милость, хотя и в числе самых трудных.


Между тем Том Вичекомб и лейтенант поспешили 
встретить прибывших гостей, опасения которых насчет 
болезни сэра Вичерли ясно подтверждались принужден
ным унынием первого; последний же был довольно в 
веселом расположении духа и, по-видимому, вовсе не 
сомневался в выздоровлении баронета.


— Что касается меня, — сказал он, — то, признаюсь, 
мне кажется, что сэру Вичерли гораздо лучше, хотя 
мнение мое и не подтверждается еще докторами. Одно уже 
желание баронета видеть вас, миссис Доттон, — довольно 
хороший признак; притом же, посланный к сэру Ред
жинальду Вичекомбу гонец только что воротился назад с 
самыми приятными известиями. Узнав их, больной замет
но почувствовал себя лучше.


— Ах, мой добрый Вичерли, — возразил Том, печаль
но качая головой, — вы не можете так хорошо знать 
здоровье и чувства моего дядюшки, как я их знаю.
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Положитесь в этом случае на мнение докторов и поверьте 
мне, что ваши надежды вас обманывают. Если мой дядя 
и посылал за миссис Доттон и мисс Милдред, так, веро
ятно, это было сделано скорее с намерением проститься с 
ними, чем для какой-нибудь другой цели. Что же касается 
сэра Реджинальда, то хоть он и действительно нам родст
венник, но, вероятно, за ним посылали по какой-нибудь 
ошибке; он происходит от побочной линии нашей фа
милии, от полукровных наших родственников, и следова
тельно...


— Полукровных, господин Том? — внезапно спросил 
сэр Джервез позади говорившего, так что все вздрогнули, 
вовсе не ожидая его присутствия. — Извините, сэр, за мои 
нечаянные вопросы, но так как я сам послал за сэром 
Реджинальдом Вичекомбом, то мне желательно бы было 
знать, какого характера его родство с нашим хозяином?


Бедный Том при столь неожиданном вопросе невольно 
побледнел как полотно, но скоро он снова успокоился и 
поспешил ответить.


— Полукровное, сэр Джервез, — сказал он, — то есть 
такое, которое исключает его из линии наследников моего 
дядюшки и которое, следовательно, отвергает всякую 
необходимость или желание видеть его здесь.


Между тем как разговор этот происходил в зале, 
Блюуатер с семейством Доттона ушел в маленькую гос
тиную. Так как кроме двух Вичекомбов никому не были 
известны причины, по которым посылали за сэром Ред
жинальдом, а также и ответ, от него полученный, то 
миссис Доттон обратилась с просьбой к Вичерли, прося 
его объяснить ей все это, и тот с готовностью исполнил ее 
просьбу.


— Сэр Вичерли, — сказал он, — изъявил желание 
повидаться с дальним родственником своим, сэром Ред
жинальдом; посланный за ним гонец, к счастью, узнал, 
что гертфорширский баронет в сопровождении несколь
ких других дворян находился в это время проездом в 
нескольких только милях от Вичекомб-Холла. Гонец тот
час же догнал его, и теперь мы можем ожидать сэра 
Реджинальда сюда часа через два или три. к


Вот все, что рассказал Вичерли. Мы прибавим со своей 
стороны, что сэр Реджинальд Вичекомб был католик и
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закоренелый, хотя и в тайне, якобит; вместе со многими 
своими друзьями тех же убеждений он приехал на запад 
королевства с тем, чтобы произвести там возмущение и, 
таким образом, отвлечь от севера силы, стесняющие мо
лодого претендента. Зная своего родственника как ста
рика без большого влияния, сэр Реджинальд, деятельный 
и хитрый интриган, приблизился к древнему обиталищу 
своей фамилии, чтобы узнать, не помогут ли ему собст
венное его имя и происхождение приобрести привержен
цев между окрестными жителями. В тот самый день, в 
который приехал за ним гонец, он намеревался явиться в 
Вичекомб переодетым и под чужим именем.


Сэр Реджинальд Вичекомб был гораздо богаче главы 
своей фамилии, но при всем том ни в каком случае не 
отказался бы присоединить к своим землям земли сэра 
Вичерли. Он очень хорошо знал, в каком он находится 
родстве с главой фамилии, — даже закон крови не был 
для него тайной. При помощи хитрого стряпчего, если и 
неодинаковых с ним религиозных, то, по крайней мере, 
одинаковых политических мнений, сэр Реджинальд успел 
узнать от самой Марты, что Томас Вичекомб никогда не 
был женат и что, следовательно, Том и его братья были 
такие же законные наследники Вичекомб-Холла, как и он 
сам. Он хорошо понимал, что у сэра Вичерли не было 
законного наследника и что владение должно отойти назад 
в казну, если нынешний владелец не сделает завещания; 
по слухам же ему было достоверно известно, какое отвра
щение питал старый баронет Вичекомб к подобной мысли. 
При таких обстоятельствах вовсе не удивительно, что 
гертфорширский баронет, будучи так неожиданно призван 
к смертному одру своего дальнего родственника, заклю
чил, что, вероятно, его права на наследство будут, нако
нец, признаны и что он сделается владельцем поместья 
своих законных предков.


Читатель поймет, конечно, что все эти подробности, 
за исключением только того, что сэр Реджинальд должен 
немедленно прибыть в замок и что он полукровный род
ственниц сэра Вичерли, были вовсе неизвестны нахо
дившимся в замке; один только Том знал довольно под
робно все эти обстоятельства. Мысли всех были заняты 
положением доброго баронета, и потому весь разговор
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единственно относился только к нему. После завтрака сэр 
Джервез попросил Блюуатера последовать за ним в его 
комнату, куда они тотчас же и удалились.


— Неужели Вервильен действительно идет к нам 
навстречу? — начал вице-адмирал. — Кажется, ты ска
зал, Блюуатер, что сам видел сигналы «Деятельного»?


— Да, он подавал весьма частые сигналы, когда я 
оставлял мыс, но без книги я не мог их хорошо понять!


— Ах, да! Ты, Дик, кажется что-то вроде ученого: не 
можешь ли ты пояснить мне, что такое человек, называ
емый nullius?


Адмирал Блюуатер, по всегдашнему своему обыкно
вению, развалился в самом удобном кресле, какое только 
мог найти, между тем как его друг, более живой, быстро 
прохаживался по комнате; услыша слово nullius, Блюуа
тер приподнялся в удивлении, следуя глазами за быст
рыми движениями Океса, будто не веря ушам своим.


— Признаюсь, подобного выражения мне никогда еще 
не случалось слышать. Вероятно, это какая-нибудь глупая 
игра слов или насмешка над каким-нибудь положением 
человека. Но кой черт осмелился в присутствии главно
командующего эскадрой называть кого бы то ни было 
nullius?


— Никто другой, как сэр Вичерли Вичекомб, наш 
добрый хозяин, который лежит теперь на смертном одре. 
Он утверждал, что его племянник Том Вичекомб — null
ius.


— Я опасаюсь, что этот самый племянник вовсе не ока
жется nullius'ом, когда наследует титул и владения, — 
отвечал Блюуатер. — Мне никогда еще не случалось 
видеть более мрачного, более зловещего человека.


— Да, я с этим согласен, притом же в нем нет ни 
малейшего фамильного сходства с сэром Вичерли. Как, 
право, досадно, что наш благородный лейтенант не имеет 
никаких прав на наследство баронета, между тем как этот 
проклятый nullius законный наследник майората. Я ни
когда еще не принимал такого участия в делах поЬторон- 
него человека, как в наследстве нашего почтенного хо
зяина.


— Ты заблуждаешься, Окес, ты принимал гораздо 
более участия в моем наследстве, потому что, когда я
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сделал завещание в твою пользу и дал тебе прочитать его, 
ты разорвал и бросил за борт.


— На это я имел право. Как твой начальник, я должен 
был отменить это завещание! Я надеюсь, что ты сделал 
уже другое и отказал все свое достояние двоюродному 
своему брату, виконту.


— Да, я сделал новое завещание, но моему брату и в 
этом завещании придется, я думаю, разделять одинако
вую участь с первым.


— Дик, неужели ты был так безрассуден, что обошел 
главу своей фамилии, свое родство и свои немногие ты
сячи, отказал сумасбродному искателю приключений, 
Карлу Стюарту?


Блюуатер невольно улыбнулся и с минуту сожалел, 
что не исполнил своего первоначального намерения, потом 
он вынул из кармана сделанное им утром завещание и 
передал его сэру Джервезу.


— Вот тебе мое завещание, — сказал он, — прочитав 
его, ты увидишь мою волю.


Вице-адмирал при всем том, что не имел никаких 
притязаний на наследство своего друга, все-таки с боль
шим любопытством взял завещание, чтобы узнать его 
содержание. Чтение его продолжалось недолго, и его глаза 
не отрывались от бумаги, пока он не дочитал до последнего 
слова. Тогда рука его невольно опустилась, и он с непри
творным удивлением смотрел на Блюуатера. Он не сомне
вался в здравом рассудке своего друга, но не совсем был 
уверен в его благоразумии.


— Твоя выдумка — весьма простое, весьма остроумное 
средство нарушить порядок общества, — сказал он, — и 
из скромненькой, простой и милой девушки сделать преж
девременную, надменную старуху. Что тебе эта Милдред, 
что ты отписываешь ей тридцать тысяч фунтов?


— Она одно из самых прекрасных, простодушных, 
чистых, любезнейших созданий и поставлена прихотли
вой судьбой в самое униженное положение своим грубым, 
вечно рьяным отцом. Я хочу, чтоб она и в этом мире 
п о л у ч к а  вознаграждение за свои горести. Я уверен, что 
ты помнишь Агнес Гедуортс?


— О, без сомнения! Если бы война позволила мне 
думать о любви, мне кажется, что только одна она могла
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бы повергнуть меня к своим ногам, — повергнуть, как 
верного пса, Дик!


— И ты не замечаешь сходства между ней и Милдред 
Доттон?


— Клянусь святым Георгием, ты прав, Блюуатер! Да, 
она действительно похожа на бедную Агнес, которая так 
преждевременно улетела от нас на небо! Но, послушай, 
неужели одно только сходство Милдред с очаровательной 
Агнес побудило тебя сделать ее, дочь пьяницы штурмана, 
своей наследницей?


— Не совсем так, Окес, мое завещание было сделано 
прежде, чем я открыл это сходство. Если бы ты видел, 
как жестоко обошелся в прошлую ночь пьяный Доттон со 
своей женой и дочерью, ты почувствовал бы желание 
облегчить их бедствия, хотя бы тебе это стоило твоего 
поместья Боульдеро и половины твоих денег.


— Гм! Боульдеро принадлежит нашей фамилии уже 
пять веков и, вероятно, останется за ней еще пять, если 
только ваш прыткий претендент не овладеет престолом и 
не конфискует его.


— Впрочем, Окес, моему распоряжению есть еще и 
другая причина. Если бы я оставил свои деньги богатому 
человеку, то в случае перехода моего на сторону претен
дента король, вероятно, все отберет в казну; между тем, 
мне кажется, что даже у германца не найдется столько 
жестокости, чтобы ограбить такое бедное создание, как 
Милдред.


— А шотландцы вообще известны своей чувствитель
ностью в подобных делах! Впрочем, делай что хочешь, 
Дик. Право, нет беды, если ты распорядишься своими 
призовыми деньгами, как тебе вздумается.


— Но довольно об этом. Не получил ли ты в продол
жение ночи каких-нибудь известий с севера?


— Ни одного слова. Если в следующие тридцать шесть 
часов я не получу никаких известий или приказаний, я 
сам поеду в Лондон и оставлю тебе команду над эскадрой.


— Такое распоряжение было бы не совсем благоразум
но. Неужели ты вверил бы такую сильную эскадру и в 
такое критическое время человеку моих мнений? *


— Я вверил бы тебе, Блюуатер, свою жизнь и честь с 
полной уверенностью в их безопасности. Впрочем, надо
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сперва узнать, какие вести везет нам «Деятельный», 
потому что если Вервильен действительно идет против 
нас, я считаю первой обязанностью английского моряка 
без всяких дальнейших рассуждений разбить француза.


— Если только это удастся, — сухо прибавил Блюуа
тер, закидывая свою ногу на высокую спинку старинного 
кресла.


— Я далек от того, Блюуатер, чтобы воображать, будто 
мы непременно должны одержать победу над неприяте
лем... А, к нам идет Маграт, вероятно, чтобы уведомить 
нас о положении больного.


При входе доктора с «Плантагенета» наши друзья 
совершенно прекратили прежний разговор.


— Ну что, Маграт, — сказал сэр Джервез, оста
навливаясь, — какие новости вы принесли нам о сэре 
Вичерли?


— Он приходит в себя, адмирал Окес, — отвечал 
флегматик доктор, — но это минутное возвращение сил 
больного похоже на мерцание солнца, когда оно, величаво 
закатываясь за отдаленными горами, изредка прорывает
ся сквозь горные тучи.


— О, оставьте вашу поэзию, доктор, и дайте нам ясные 
понятия о положении больного.


— Как главнокомандующий вы имеете право, адми
рал, мне приказывать, и я должен повиноваться. Сэр 
Вичерли Вичекомб страдает ударом, или апоплексией, 
как называли его греки. Я не могу похвалить флеботомии, 
употребленной вами при первом припадке сэра Вичерли.


— Кой черт он хочет сказать этой флеботомией? — 
воскликнул сэр Джервез, питая отвращение к медицине 
и нб зная даже самых простых названий, относящихся к 
этой науке.


— Я подразумеваю под этим словом, — отвечал док
тор, — что ему пустили кровь: средство, слишком опро
метчиво употребленное и достойное порицания. Не ду
маю,? Чтоб кто-нибудь осмелился критиковать ваши рас
поряжения по флоту, сэр Джервез, но во врачебном ис
кусстве — надо бы сказать науке — вы не дальше ушли, 
чем лкэбой из наших молодых мичманов.


^ С к аж и те , пожалуйста, не спрашивал ли сегодня сэр 
Вичерли обо мне? — спросил с участием вице-адмгирал>;
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— Как же, сэр, спрашивал; и притом слова его о вас 
были так тесно связаны с завещанием, которое он намерен 
сделать, что вы, вероятно, не будете забыты в нем. Он 
также вспоминал и об адмирале Блюуатере.


— В таком случае, мы не должны терять времени. 
Слышите, кажется, во двор въехала коляска?


— Ваши чувства , сэр Джервез, — отвечал Маграт, — 
превосходны, а это, как я всегда говорил, есть одна из 
причин, почему вы такой великий адмирал. Посмотрите, 
из кареты выходит человек средних лет, и вокруг него 
суетятся несколько слуг, точно в такой же ливрее, как и 
у сэра Вичерли. Без сомнения, это какой-нибудь родст
венник умирающего, явившийся к завещанию.


— Нет никакого сомнения, что это сэр Реджинальд 
Вичекомб; нелишне, кажется, будет, Блюуатер, встретить 
его.


При этих словах контр-адмирал опустил свои ноги со 
спинки кресла и последовал за выходящим из комнаты 
сэром Джервезом.


Г л а в а  X I I I


— Видите, кто идет?
— Вижу и приветствую.


«Натаниэль и Олоферн»


С той самой минуты, как Том Вичекомб узнал, что его 
почтенный дядя послал нарочного за своим полукровным 
родственником, он испытывал самое сильное беспокойст
во, которое мы считаем излишним объяснять читателю. 
Когда сэр Реджинальд въехал во двор старого замка 
Вичекомб-Холла, он поспешил к нему навстречу.


— Сколько я могу судить по гербам, кажется, я имею 
Удовольствие видеть сэра Реджинальда Вичекоэдба, — 
сказал он, стараясь придать себе вид хозяина.


— Да, я действительно сэр Реджинальд Вичекомб, сэр. 
Смею спросить, кого именно из своих родственников я 
имею счастье видеть пред собою?
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— Тома Вичекомба, сэр, — старшего сына брата сэра 
Вичерли, покойного барона Томаса Вичекомба. Надеюсь, 
что вы считаете нас довольно близкими своими родст
венниками и, вероятно, не выпустили и не выпустите из 
вида ни нашего рождения, ни женитьбы, ни смерти?


— О, без сомнения, нет, сэр, — отвечал баронет 
довольно сухо и с таким ударением, которое невольно 
встревожило Тома, хотя в то же время холодная иезу
итская улыбка, сопровождавшая слова говорившего, ско
ро успокоила его живые опасения. — Я весьма сожалею, 
что вторичное посещение мое этого замка сопряжено с 
таким печальным событием. Каково вашему почтенному... 
то есть, я хотел сказать, каково сэру Вичерли Вичекомбу?


Оборот речи, сделанный баронетом в последней фразе, 
в которой он не хотел назвать Тома родственником сэра 
Вичерли, казался ему скорее строгим соблюдением этике
та высшего общества, чем двусмысленностью, хотя он и 
не был твердо убежден в том или другом. Все эти ма
ленькие сомнения мгновенно промелькнули в уме Тома; 
но он не имел времени обдумать их. Между тем учтивость 
требовала от Тома немедленно отвечать сэру Реджинальду 
на его вопрос.


— Мой почтенный и возлюбленный дядюшка немного 
поправился, как говорят, — сказал Том, — но я страшусь, 
не обманчиво ли это. Но что хуже всего, так это то, что 
рассудок доброго дяди значительно расстроен; почти не
возможно понять его немногие желания.


— Каким же образом сэр Вичерли удостоил меня 
своим приглашением? — спросил баронет.


— Я полагаю, сэр, что он, вероятно, успел еще про
изнести ваше имя прежде, чем потерял рассудок; присут
ствующим же при нем легко было объяснить себе его 
желание.


Весь этот разговор происходил в маленькой гостиной, 
находившейся подле залы, куда Том провел своего гостя 
и куда теперь явились и два адмирала. Представления 
были излишни: мундир и звезда, горевшая на груди сэра 
Джервеза, тотчас же выдали его имя и звание; между тем 
как Бяюуатер был довольно знаком баронету, принадлежа 
вместе с ним к одной и той же партии якобитов.


— Сэр Джервез Окес! Сэр Реджинальд Вичекомб! —
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воскликнули они в одно время9 и адмирал дружески 
пожал руку баронету, встретив с его стороны одно холод
ное прикосновение пальцев, которое у сэра Реджинальда 
было скорее следствием его темперамента,чем моды.


Потом завязался разговор о сэре Вичерли, о его состо
янии и о причине его желания видеть своего родст
венника. Сэр Джервез, не обращая внимания на при
сутствие Тома Вичекомба, объявил, что умирающий хочет 
сделать завещание и что он, вероятно, намерен назначить 
сэра Реджинальда, по крайней мере исполнителем, если 
не гораздо важнейшим участником этого завещания.


— Нельзя ли мне, сэр Джервез, — сказал сэр Ред
жинальд, — переговорить с вами наедине. В подобных 
делах не надо торопиться, и потому, прежде чем я пойду 
дальше, мне не худо узнать весь ход дела.


Когда сэр Джервез и Реджинальд остались одни, пос
ледний, весьма осторожными и обдуманными вопросами, 
узнал от своего собеседника все, что случилось в течение 
последнего дня, о безнадежном состоянии сэра Вичерли, 
о том, каким образом он был приглашен в замок. Таким 
образом, получив нужные сведения, он изъявил желание 
видеть больного.


— Кстати, сэр Реджинальд, — сказал вице-адмирал, 
остановившись у двери, — я вижу по вашему разговору, 
что законы нашего отечества были также включены в 
ваше образование. Скажите мне, пожалуйста, что такое 
значит «полукровный»? Медицинский ли или юриди
ческий это термин? Признаюсь вам, я знаю только мор
ские.


— Может быть, нет человека во всей Англии, сэр 
Джервез, — отвечал гертфорширский баронет, много
значительно улыбаясь, — который бы лучше меня пояс
нил вам значение этого слова. Я принадлежу к законове
дам Мидль-Темпля, будучи приготовлен, как младший 
сын, к юридическому поприщу; преждевременная же 
смерть старшего моего брата доставила мне наследство 
нашей фамилии.


Тут сэр Реджинальд пояснил вице-адмиралу, хотя в 
кратких словах, но совершенно ясно, тот закон крови, о 
котором мы уже говорили выше нашему читателю.


— Кстати! Так как у нас идет речь о законах, то
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скажите мне пожалуйста, сэр Реджинальд, не знаете ли 
вы также, что такое значит слово: nullius?


— Я имею об этом предмете только те понятия, — 
отвечал баронет, улыбаясь на этот раз своей естественной 
улыбкой, — которые извлекаются из латинских словарей 
и грамматик.


— То есть nullus, nulla, nullum. О, это и мы, моряки, 
знаем, потому что все мы, прежде чем вступили на море, 
ходили в школу. Я спрашиваю вас о слове «nullius», 
потому что сэр Вичерли со дня своей болезни несколько 
раз называл этим именем своего племянника и наслед
ника.


— В самом деле? Не называл ли он его filius nullius?
— Кажется, он просто называл его nullius; впрочем, 


и слово filius было произнесено им раза два.
— Так оно, вероятно, и было, и я очень рад, что 


сэру Вичерли известна истина. Filius nullius — «ничей 
сын» — есть юридическое выражение для незаконно
рожденных, как вам, вероятно, известно. Я вполне уве
рен, что этот несчастный эпитет принадлежит господину 
Тому Вичекомбу, отец которого никогда не был женат; 
у меня есть для этого ясные доказательства.


— А между тем, сэр Реджинальд, этот дерзкий плут 
носит в своем кармане свидетельство, подписанное каким- 
то лондонским приходским священником, которое подт
верждает совсем противное.


Слова эти весьма удивили гертфорширского баронета, 
но когда сэр Джервез рассказал ему все, что происходило 
между ним и Томом, он не мог более сомневаться.


Тем и кончился тайный разговор наших баронетов, 
потому что они вышли в залу. Тут они нашли лейтенанта, 
который весьма серьезно разговаривал в конце залы с 
миссис Доттон и Милдред, но, поняв взгляд адмирала, 
поспешно извинился перед дамами и присоединился к 
двум баронетам, которые направили шаги свои в комнату 
больного.


— Вот и еще однофамилец, если не родственник, сэра 
Вичерли, — заметил сэр Джервез, представляя лейтенан
та старому баронету, — но я с удовольствием могу сказать, 
сэр Реджинальд, что это такой молодой человек, которым 
и ваша фамилия могла бы гордиться.
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Поклон сэра Реджинальда был учтив и ласков, хотя 
острый и испытующий взгляд его был неприятен Ви
черли.


— Мне неизвестно, имею ли я малейшее право на честь 
быть родственником сэра Реджинальда Вичекомба, — 
сказал Вичерли с некоторой холодностью. — Я только 
вчера вечером узнал, что в Гертфоршире существует одна 
из отраслей фамилии Вичекомбов; при том же сэр Джер
вез, вероятно, не забыл, что я уроженец Виргинии.


— Виргинии! — воскликнул сэр Реджинальд, будучи 
до того удивлен, что даже утратил на время свое обыкно
венное хладнокровие. — Я не знал, что и в колонии 
Америки проникло наше имя.


Между тем они подошли к дверям комнаты сэра 
Вичерли, где и остановились, ожидая позволения войти.


В последнюю четверть часа в положении всех главных 
лиц, находящихся в замке, произошла большая перемена. 
Запрещение входить в комнату больного было снято, и в 
ней собрались теперь все находившиеся в Вичекомб-Холле 
джентльмены, миссис Доттон, Милдред и трое или четверо 
из старых слуг; даже Галлейго осмелился забраться сюда, 
но был настолько благоразумен, что остался со своими 
сотоварищами в глубине комнаты. Словом, спальня и 
гардеробная были полны людей, хотя в первой были 
большей частью доктора и те, которым положение позво
ляло быть вблизи умирающего баронета.


— Мы все теперь здесь, дорогой сэр Вичерли, — сказал 
вице-адмирал. Вот и ваш родственник ~  сэр Ред
жинальд Вичекомб, который точно так же, как и мы, 
готов служить вам всеми силами.


Тягостно было смотреть на бедного сэра Вичерли, 
который так скоро должен был расстаться с жизнью и 
который между тем силился соблюсти светские прили
чия.


— Много чести, сэр... я очень рад, — шептал сэр 
Вичерли, с трудом выговаривая слова. — Наши общие 
предки... фамилия... Плантагенеты — очень древний дом; 
глава его умирает, должно... мое место... занять другому; 
лучше никто, чем...


~  Не напрягайтесь говорить без нужды, мой дорогой 
сэр, — прервал его сэр Реджинальд. — Сэр Джервез Окес,
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сказал мне, что он вполне понимает ваши желания и что 
он теперь готов их выполнить.


— Да, сэр Вичерли, — прервал его сэр Джервез, — я 
думаю, что я теперь в состоянии исполнить все, что вы 
хотели нам пояснить вчера. Немногие слова, написанные 
вами вчера вечером, были вступлением к завещаний, 
сделать которое вы имеете такое пламенное желание. Не 
говорите; подымайте только вашу правую руку, если вы 
будете соглашаться с моими словами.


— Вы видите, господа! — воскликнул сэр Джервез, 
когда умирающий кивнул головой. — Никто не может не 
понять теперь смысла этого движения! Подойдите ближе, 
господин доктор, господин Ротергам — все, кто не имеет 
собственной выгоды в этом деле. Я желаю, чтобы все 
видели, как сэр Вичерли изъявляет свое желание сделать 
завещание.


После этого вице-адмирал снова повторил больному 
свой вопрос, и на него последовал тот же знак.


— Желаете ли вы, сэр Вичерли, — спросил тогда у 
больного сэр Джервез, — чтоб ваши родственники и все 
вообще оставались здесь в комнате или чтоб они уда
лились, пока завещание не будет подписано?


— Пусть все... все останутся, — произнес сэр Вичер
ли. — Сэр Реджинальд... Том... Вичерли — все.


— Кажется, это довольно ясно, господа, — опять 
начал вице-адмирал. — Вас всех просят остаться.


Между тем все было приготовлено, чтобы приступить 
к составлению завещания. Атвуд сел к столу подле кро
вати умирающего и начал чинить свои перья; доктора 
дали больному немного лекарства для подкрепления его 
сил. Сэр Джервез поставил всех свидетелей вокруг кро
вати так, чтобы каждый мог все видеть и слышать; при 
этом он позаботился поместить Вичерли таким образом, 
что его прекрасная фигура не могла укрыться от взоров 
умирающего. Скромность лейтенанта, вероятно, воспро
тивилась бы этому, если бы он не увидел себя подле 
Милдред.







Г л а в а  XI V


Да , все кончено! Страх, сомнения, неуверен
ность — все исчезло. Последнее испытание его 
души окончилось, и его бледное чело получило, 
наконец, отпечаток неба.


М и с с и с  Г и м е н е


Легко можно вообразить, в каком смущении нахо
дился Том Вичекомб при всем ходе дела, рассказанного 
нами в предыдущей главе. Все его надежды, против 
ожидания, разрушились совершенно. Он не мог понять 
причины внезапной перемены намерений сэра Вичерли.


Когда все нужные приготовления были сделаны и в 
комнате воцарилась глубокая тишина, сэр Джервез снова 
принялся за дело, для которого все собрались в комнате 
умирающего.


— Атвуд прочитает вам, сэр Вичерли, написанное им 
вступление, — сказал он. — Если вы будете довольны его 
слогом, подтвердите нам это наклоном головы. Итак, если 
все готово, ты можешь начать, Атвуд!


Сэр Вичерли улыбнулся и дал утвердительный знак.
— Теперь, сэр Вичерли, вам нужно будет назвать 


исполнителя. Не употребляйте больших усилий, нам толь
ко бы понять имя.


Сэр Вичерли успел произнести совершенно внятно: сэр 
Реджинальд Вичекомб.


— Это довольно ясно, — продолжал вице-адмирал. — 
Прочти теперь, Атвуд, весь первый пункт.


— Если вы этой статьей довольны, сэр Вичерли, то 
подтвердите это наклоном головы.


— Теперь, сэр, — продолжал вице-адмирал, — я 
должен предложить вам несколько вопросов,в которые 
необходимы Атвуду для составления завещания. Имеете 
ли вы намерение завещать кому-нибудь ваши земли?


Сэр Вичерли ответил утвердительно.
— Ну, теперь у нас чистый фарватер и путь короткий, 


не так ли, Атвуд?
Секретарь писал с возможной скоростью и минуты 


через три прочел:
— Во-вторых, я завещаю «все свои земли, во владении
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которых умираю, со всеми строениями, арендами, на
следиями и принадлежностями, со всеми моими пра
вами»... Чистые места, — сказал секретарь, — оставлены 
для имени и титула наследника.


— Теперь, сэр Вичерли, мы должны узнать имя того 
счастливца, к которому вы так расположены.


— Сэр Реджинальд Вичекомб, — произнес больной с 
большим трудом. — Хотя... он и полукровный... но не 
nullius, наследник... сэра Майкла... и мой наследник.


— Чистейший английский язык! — воскликнул сэр 
Джервез с довольным видом. — Впиши же, Атвуд, в 
завещание имя сэра Реджинальда Вичекомб-Вичекомба. 
Как хорошо занимает теперь оно это пустое место!


— Так, хорошо! — продолжал адмирал. — Теперь, 
Атвуд, прочитай все написанное как можно яснее, так, 
чтобы сэр Вичерли мог все слышать и утвердить написан
ное, если останется всем доволен.


— Итак, земли сэра Вичерли уже обеспечены! — 
сказал сэр Джервез, будучи занят делом с ревностью 
истинного нотариуса. — Теперь перейдем к собственности. 
Не имеете ли вы желания, сэр Вичерли, всю вашу домаш
нюю утварь, вина, лошадей, экипажи другие вещи заве
щать кому-либо особо?


— Все... сэру Реджинальду... Вичекомбу... — отвечал 
завещатель.


— Хорошо! Пиши это, Атвуд. Теперь перейдем к 
фунтам. Нет? Так к гинеям? Итак, не угодно ли вам, сэр 
Вичерли, завещать теперь кому-нибудь ваши гинеи? Хо
рошо, назовите же нам это лицо.


— Милли, — произнес больной.
— Что?.. Мельница?.. Кажется, мельницы принадле


жат к землям, сэр Реджинальд!
— Сэр Вичерли подразумевает под этим именем мисс 


Милдред Доттон, — поспешно, хотя и с приличной скром
ностью, заметил лейтенант.


— Так... справедливо... справедливо! — прибавил заве
щатель. — Маленькая Милли... Милли Доттон... добрая 
маленькая Милли!


Сэр Джервез медлил с исполнением и взглянул на 
Блюуатера, но Атвуд подхватил уже мысль умирающего 
и поспешил поместить ее в завещание.
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— Я отдаю и завещаю Милдред Доттон, — читал он 
вслух, — дочери Фрэнка Доттона, штурмана королев
ского флота, сумму, — какую сумму написать, сэр Ви
черли?


— Три тысячи гиней... с них получается пять процен
тов...


— Это так ясно как пять пальцев. Помести же, Атвуд, 
в завещании эту статью.


— Я даю и завещаю, — прочитал Атвуд, — Милдред 
Доттон, дочери Фрэнка Доттона, штурмана королевского 
флота, три тысячи гиней, лежащих в пятипроцентных 
бумагах в банке королевства. — Хорошо ли так, сэр 
Вичерли?


Старик взглянул на Милдред и благосклонно улыбнул
ся, он чувствовал, что, доставляя Милдред независимость, 
он освобождает эту непорочную, милую девушку от обык
новенной, горькой участи ее положения.


— Чье же теперь имя прикажете внести в завещание?
За этим вопросом последовало довольно долгое мол


чание; заметно было, что баронет припоминал в уме все, 
что он сделал уже и что еще оставалось ему сделать.


— Вот ваш племянник, сэр Вичерли, господин Том, 
желаете ли вы назначить ему что-нибудь?


Больной холодно улыбнулся, но скоро кивнул головой 
в знак согласия.


— Я даю и завещаю, — начал читать Атвуд, написав 
эту статью, — Тому Вичекомбу, старшему сыну моего 
покойного брата Томаса, сумму, лежащую в пятипроцен
тных бумагах в государственном банке.


— Какую же сумму, сэр Вичерли, прикажете вписать 
в этой статье? — спросил вице-адмирал.


— Пятьдесят... пятьдесят... фунтов, — сказал завеща
тель голосом, более ясным и твердым, чем он говорил во 
весь этот день.


Сказанная сумма была тотчас же внесена в статью; 
затем статья эта была прочтена Атвудом вслух и одобрена 
сэром Вичерли твердым и резко произнесенным «да»!


— Желаете ли вы, сэр Вичерли, еще кого-нибудь 
сделать участником своего завещания? — спросил вице- 
адмирал.


— Анне Лардер... Самуилу Корку... Ричарду Биттсу...
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Давиду Брешу... Фебе Кис, — сказал сэр Вичерли медлен
но, давая Атвуду время писать; этими именами он назвал 
своих кухарку, буфетчика, конюха, камердинера и ключ
ницу, — двести фунтов — каждому; всего тысячу фунтов 
наличными деньгами.


Статья эта, как и все предыдущие, была написана, 
прочтена и одобрена.


— Теперь распределенная сумма простирается до че
тырнадцати тысяч ста восьмидесяти фунтов. Итак, сэр 
Вичерли, кого теперь прикажете вы поместить в число 
участников вашего завещания?


Ж елая услужить храброму лейтенанту, адмирал, на
конец, успел обратить на него внимание сэра Вичерли, 
который устремил на прекрасного юношу глаза свои долго 
рассматривал его со вниманием.


— Виргинец... одно со мной имя... американец, до
брый малый... храбрый... молодой... человек... тысячу 
фунтов, — бормотал больной сквозь зубы; но в комнате 
царствовала такая тишина, что каждое слово его было 
внятно слышно каждому присутствующему. — Да, ты
сячу фунтов... Вичерли Вичекомбу... лейтенанту... коро
левского флота.


Атвуд быстро принялся за дело и лишь только начал 
писать имя Вичерли, как в ту же минуту был остановлен 
молодым человеком.


— Остановитесь, господин Атвуд! Не пишите ни одной 
строчки в мою пользу! — воскликнул Вичерли, между тем 
как лицо его покрылось багровой краской, и грудь его 
обуревали чувства, которыми он не в состоянии был 
владеть. — Я отказываюсь от милости сэра Вичерли, она 
будет совершенно бесполезной, потому что я не приму ни 
одного шиллинга.


— Молодой человек, — сказал сэр Джервез несколько 
сердито, — вы говорите довольно необдуманно. Слушатель 
или простой свидетель завещания не имеет никакого 
права отклонять от себя доброе расположение человека, 
готовящегося оставить этот мир и предстать пред лицом 
Вседержителя! Вы забываете свою пользу, молодой чело
век, свое будущее. Ста или двухсот фунтов призовых 
денег, добытых вами в последнем деле у Кроа ценой крови 
ненадолго вам хватит.
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— Их уже нет у меня, сэр; они отосланы до последнего 
шиллинга вдове павшего подле меня боцмана. Я не ни
щий, сэр Джервез Окес, хотя и принадлежу к сынам 
Америки. Я владелец плантации, которая доставляет мне 
порядочную независимость. Служу же я не из нужды, а 
по собственной охоте. Может быть, сэр Вичерли, узнав это, 
согласится вычеркнуть мое имя из своего завещания. Я 
вполне уважаю и почитаю его, но не могу принять от него 
денег.


Слова эти были сказаны со скромностью, но с жаром 
и чистосердечием, которые не оставляли никакого сом
нения насчет решительности говорившего отказаться от 
предлагаемой ему суммы. Сэр Джервез слишком уважал 
чувства молодого человека, а потому и не настаивал более, 
но повернулся к кровати больного в ожидании, что он 
скажет. Сэр Вичерли слышал и понял все, что проис
ходило, и это произвело на него даже и в настоящем его 
положении свое обычное действие.


— Благородный молодой человек! — проговорил он. — 
Подойдите сюда... Сэр Джервез, подведите его ко мне.


— Сэр Вичерли желает, чтобы вы подошли к его 
кровати, господин Вичекомб из Виргинии, — сказал 
вице-адмирал выразительно, но в то же время протянул 
ему руку и благосклонно улыбнулся, видя, что тот повину
ется.


Больной с большим трудом снял со своей руки драго
ценное кольцо с гербом Вичекомбов. Но на нем не было, 
однако, изображения кровавой руки — девиза этого дома, 
ибо кольцо это было гораздо старее баронетства, пожало
ванного, как хорошо было известно Вичерли, предку 
Вичекомбов одним из Плантагенетов во время француз
ских войн Генриха VI, в память какого-то блестящего 
подвига.


— Носите это кольцо, благородный молодой человек... 
честь нашего имени, — сказал сэр Вичерли, подавая 
кольцо лейтенанту.


— Благодарю вас, сэр Вичерли, за подарок, который 
я ценю слишком дорого, — сказал он, и след- всякого 
Другого чувства, кроме благодарности, исчез с лица 
его. — Если я и не имею прав на ваш титул и имение, 
все-таки мне не стыдно будет носить кольцо, дарованное
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тому, кто был точно такой же мне предок, как и всякому 
другому Вичекомбу Англии.


— Законный? — спросил Том, забывая в пылу сви
репой злобы и свою осторожность и свою обиду.


— Да, сэр, законный! — отвечал Вичерли, обращаясь 
к спрашивающему со спокойствием человека, уверенного 
в справедливости слов своих, и со взглядом, заставившим 
Тома невольно отступить назад. — Мне не нужно других 
доказательств, чтобы иметь право носить печать, которая, 
как вы можете заметить, сэр Джервез Окес, есть не что 
иное, как верный снимок с той, которую я постоянно ношу 
и которая перешла ко мне по прямой линии от моих 
предков.


Вице-адмирал сравнил печать, висевшую у Вичерли 
на цепочке с печатью кольца, и, видя, что оба герба 
преимущественно состоят из грифов, он легко убедился, 
что одна из них была простой копией. Удостоверившись 
в этом, он передал печать приблизившемуся сэру Ред
жинальду, который начал ее внимательно рассматривать. 
Так как все отрасли фамилии сэра Реджинальда имели 
тот же герб, то ему не трудно было убедиться, что Вичерли 
имеет весьма ясное доказательство на свое происхождение 
от Вичекомбов. Сэр Реджинальд решил впослед* гвии ра
зобрать это дело самым подробным образом; теперь же, 
возвратив печать лейтенанту, он заметил сэру Джервезу, 
что в настоящую минуту гораздо важнейшее дело должно 
обращать на себя их внимание. При этих словах Атвуд 
снова взялся за перо, ожидая дальнейших распоряжений 
умирающего.


— Из двадцати тысяч, сэр Вичерли, которые, как мне 
известно, составляют ваш банковый капитал, — сказал 
сэр Джервез, — остается еще шесть или семь тысяч. Чье 
теперь имя прикажете внести в завещание?


— Ротергама... викария.
Скоро и эта статья, определяющая Ротергаму тысячу 


фунтов, была написана, прочтена и одобрена.
— Теперь остается еще пять тысяч, мой дорогой сэр 


Вичерли.
При этих словах больной сильно призадумался, раз


мышляя, по-видимому, что ему сделать с остальными 
деньгами. Скоро блуждающий взор его остановился на
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бледном лице миссис Доттон. С чувством, делающим честь 
его сердцу, он произнес ее имя и две тысячи фунтов. 
Статью эту также вписали в завещание.


— Теперь в остатке три, если не четыре тысячи, — 
прибавил сэр Джервез.


— Милли... милая, маленькая... Милли... хорошенькая 
Милли, — произнес старик с нежностью.


— Эту новую статью в пользу мисс Милдред, — 
заметил Атвуд, — надо будет поместить в прибавлении к 
завещанию, потому что одна статья в пользу ее уже была. 
Одну, две или три тысячи назначаете вы теперь мисс 
Милдред, которой уже завещано три тысячи фунтов?


Больной произнес «три», прибавив потом, после крат
кого молчания: — В прибавлении завещания.


Желание его было исполнено, и написанная статья 
прочтена и одобрена.


— Так как вы, сэр Вичерли, может быть, что-нибудь 
упустили из виду, — сказал сэр Джервез, — то не лучше 
ли, во избежание, чтоб ничего не отошло в казну, по
местить в завещание еще статью, в которой отказать 
кому-нибудь все остальное ваше имущество?


Бедный старик улыбнулся и успел произнести имя 
сэра Реджинальда Вичекомба.


Когда и эта последняя статья была окончена, тогда 
секретарь прочел сэру Вичерли вслух, медленно и внятно, 
все завещание, от начала до конца. Старик слушал со 
вниманием; улыбнулся при имени Милдред и ясно вы
разил словами и знаками полное свое одобрение. Остава
лось только дать ему в руки перо и помочь, чтоб он мог 
подписать свое имя. В эту решительную минуту Том 
увидел, что, наконец, настало мгновение, когда он откры
то должен вступиться за себя.


— Господа! — сказал он, подойдя к кровати боль
ного. — Я прошу всех присутствующих заметить весь 
ход настоящего дела. Мой бедный, дорогой, но введен
ный в заблуждение, дядя, не далее, как прошлую ночь 
получил апоплексический удар, а потому он едва ли в 
состоянии ясно судить о предметах — и вот, его застав
ляют делать завещание.


— Кто, сэр? — спросил вице-адмирал таким голосом, 
от которого говоривший невольно отступил назад.
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Вице адмирал сравнил печать, висевшую у Вичерли на цепочке, с 
печатью кольца, и легко убедился, что одна из них была простой 
копией.







— По моему мнению, сэр, все присутствующие — если 
не словами, то знаками.


— Какая же в этом польза присутствующим? Разве я 
или адмирал Блюуатер приобретем что-нибудь этим заве
щанием? Разве свидетели могут быть участниками заве
щания?


— Я не намерен об этом спорить с вами, сэр Джервез 
Окес, но я торжественно протестую против этого противо
законного поступка. Позвольте мне всем вам, господа, 
заметить это и объявить, что вы должны быть готовы 
немедленно явиться в суд.


Сэр Вичерли, услышав эти слова, силился подняться 
с кровати и с гневом размахивал руками, как бы стараясь 
выразить тем свое негодование племяннику.


— С глаз долой! — произнес разгневанный баронет.
— Успокойтесь только, сэр Вичерли, — прервал его 


Маграт. — Находясь же в спокойном состоянии, вам легко 
будет утвердить подписью законность вашего завещания.


Сэр Вичерли понял доктора. Он взял в руки перо и 
успел подвести его к должному месту. В эту минуту глаза 
его блеснули в последний раз и бросили на Тома взор 
укоризны; предсмертная улыбка пробежала по его лицу, 
он взглянул на бумагу, перед ним лежащую, провел рукой 
по глазам, закрыл их и упал на подушку, бесчувственный 
уже ко всему, что принадлежало этой жизни, к ее инте
ресам и обязанностям. Через десять минут его уже не было 
в этом мире.


Глава X V


Идите, вы, толкающие еще тяжесть жизни 
по крутому склону скалы мира: достигнув вер 
шины, где вы надеетесь найти покой, огромный 
груз вновь падает в долину, увлекая вас с собою.


Т о м с о н


Столь внезапный и некоторым образом непредвиде
нный случай, рассказанный нами в последней главе,
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произвел большую перемену в положении дел Вичекомб- 
Холла.


Сэр Реджинальд скоро решил, что ему нужно делать, 
и не дальше, как через час после смерти баронета, все 
гости и старшие слуги собрались в комнате, обыкновенно 
называемой библиотекой.


— Господа, и вы, добрые люди, слуги покойного сэра 
Вичерли, — сказал он собравшимся, — вам всем известно 
положение этого поместья. Со смертью своего владельца 
оно осталось без главы. Хотя я и родственник сэра Ви
черли, но по нашим законам я не могу ему наследовать. 
Между тем, всем вам хорошо известно намерение нашего 
покойного друга назначить меня исполнителем своего 
завещания; поэтому я считаю своим долгом отыскать 
завещание, которое показало бы нам того, кто должен 
повелевать здесь в эту торжественную минуту.


— Я совершенно с вами согласен, сэр Реджинальд, — 
отвечал вице-адмирал, — но прежде, чем мы приступим 
к чему-нибудь дальнейшему, я советовал бы собрать сюда 
всех, кто заинтересован в этом деле. Я не вижу, например, 
между нами господина Тома Вичекомба, почтенного пле
мянника покойного сэра Вичерли.


Осмотревшись, все убедились в справедливости этих 
слов и тотчас же послали за Томом. Посланный воротился 
через несколько минут.


— Сэр Том Вичекомб, — сказал он, — желает остаться 
наедине со своей печалью.


Сэру Реджинальду хорошо было известно, что Том не 
имеет ни малейшего права на титул, который он так 
поспешно себе присвоил. Но решившись настоять на сво
ем, он вторично послал за Томом слугу. Человеку было 
приказано сказать, что в руках сэра Реджинальда Виче
комба имеются факты, которые дают ему право распоря
жаться, и что если господину Тому Вичекомбу не угодно 
будет явиться защищать свои права, то дело будет кончено 
без него. Такое послание сильно подействовало на Тома, 
который тотчас же появился между собравшимися гос
тями замка с лицом, побледневшим более от неизвест
ности, чем от печали.


— Я думаю, — сказал сэ»р Реджинальд, — что нерй&Гй 
наш долг теперь —  отыскать завещание. Вот кл!очй ‘д*
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письменного стола покойника. Господин Форлонг, зем
ский стряпчий, которого вы имеете удовольствие видеть 
перед собой и который только что сюда приехал, говорит 
мне, что сэр Вичерли хранил все свои важные бумаги в 
этом столе. Начнем же с того, что отопрем его.


Сэр Реджинальд при помощи стряпчего открыл стол, 
в котором и отыскал бумаги покойника. Но сколько ни 
разбирали бумаг, не находили ничего и похожего на 
завещание. Таким образом, присутствующие были сильно 
обмануты в своих ожиданиях, предполагая, что с от
крытием завещания уничтожатся все воздушные замки 
нашего сэра Тома Вичекомба. С другой стороны, и сам Том 
был не совсем спокоен. Но мало-помалу какая-то радость 
заменила место страха в выражении лица его, и когда 
господин Форлонг, человек самых честных правил, объ
явил, что он не думает, чтоб у сэра Вичерли было заранее 
приготовлено какое-нибудь завещание, он дал полную 
волю своим словам и чувствам.


— Не торопитесь, господин Форлонг, не торопитесь! — 
вскричал он. — Вот здесь мы имеем кой-какую вещицу, 
которую и вы должны будете признать завещанием. За
метьте, господа, что я имею на эту вещицу полное право, 
потому что она адресована на мое имя, как видите, собст
венной рукой сэра Вичерли; самый же конверт запечатан 
собственной его печатью. Вы, вероятно, признаете, гос
подин Форлонг, этот почерк... почерком моего дяди, и эту 
печать — его печатью.


— Да, они не подлежат ни малейшему сомнению, — 
отвечал стряпчий со вздохом. — До сих пор господин 
Томас прав.


— Господин Томас! Вы грубиян, сударь! Вы должны 
сказать сэр Томас! Разве в Англии с баронетами так же 
обращаются, как и с простыми людьми? Сэр Джервез 
Окес, я покорнейше прошу вас вскрыть этот пакет и 
узнать содержание лежащей в нем бумаги.


Вице-адмирал тотчас же исполнил это, потому что он 
с величайшим нетерпением ожидал результата всего про
исходящего. Читатель, вероятно, догадается, что Том 
вручил сэру Джервезу то самое завещание, которое на
писал его отец и которое сэр Вичерли, вписав имя своего 
племянника, надлежащим образом скрепил своей под-
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писыо и вручил ему на сохранение. Вице-адмирал, пробе
жав поданную ему бумагу с большим вниманием, вручил 
ее сэру Реджинальду для окончательного рассмотрения. 
Последний ожидал найти в этой бумаге грубый подлог, но 
он тотчас же убедился, что оно написано рукой Томаса 
Вичекомба, покойного судьи.


— Это завещание, кажется, написано покойным баро
ном Томасом Вичекомбом, — заметил баронет.


— Точно так, сэр Реджинальд.
— Насколько я могу судить — вы имеете полное право 


на наследие движимого и недвижимого имения сэра Ви
черли Вичекомба, но права ваши на титул баронета — 
слишком шатки.


— Почему же шатки? — спросил лейтенант, выступая 
первый раз вперед с любопытством, которым едва мог 
владеть. — Разве сэр Томас — не старший сын родного 
брата покойного сэра Вичерли?


— Вовсе нет! Я утвердительно могу сказать, что барон 
Вичекомб никогда не был женат и, следовательно, никог
да не мог иметь законного наследника.


— Возможно ли! Так нас всех обманывали в Америке?
— К чему все это клонится, молодой человек? Нет ли 


и у вас каких-нибудь претензий на это наследство?
— Я единственный сын Вичерли Вичекомба — стар


шего сына Грегори Вичекомба, одного из братьев покой
ного баронета. Если только слова ваши, сэр Реджинальд, 
справедливы, — я ближайший наследник доброго сэра 
Вичерли, по крайней мере, относительно титула.


— Э т о ,  — начал было Том, но, встретив спокойный 
и грозный взор молодого моряка, предупреждавший его 
против всякой неосторожной речи, невольно остановил
ся. — Э т о ,  — начал он снова, — большое недоразу
мение. Мой дядя, Грегори, погиб в молодости, не будучи 
никогда женатым. Каким же образом могли произойти 
от него законные потомки?


— Я должен признаться, молодой человек, — заметил 
сэр Реджинальд, — что слова господина Тома Вичекомба, 
насколько мне известно, довольно справедливы. Я при
нимал всегда большое участие в нашей фамилии и потому 
никогда не пренебрегал малейшими подробностями, ее 
касающимися.
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— Я очень хорошо знаю, что здесь, в Англии, очень 
долго были убеждены, будто мой дед, Грегори Вичекомб, 
погиб в одном кораблекрушении, но такое убеждение было 
весьма ошибочно. Вот в чем все дело. Будучи весьма 
буйным, горячим молодым человеком, дедушка, забыв
шись как-то, рассердившись на своего лейтенанта, нанес 
ему удар, это случилось неподалеку от берега одного из 
Вест-Индских островов. Подобное преступление обыкно
венно наказывается смертью; но ни обиженный, ни ко
мандир судна не хотели прибегать к такой строгости 
законов и потому посоветовали преступнику бежать с 
судна в минуту его отплытия. Таким образом, судно 
отплыло без Грегори Вичекомба и скоро погибло в кораб
лекрушении со всем, что на нем находилось. Между тем 
дедушка отправился в Виргинию, где и прожил целый 
год, тщательно скрывая свою историю, чтобы не попасть 
под военный суд. Скоро любовь определила все его буду
щее. Он женился на одной богатой девушке, семейству 
которой была единственно известна его история. Трудно 
было предполагать, чтоб ему когда-нибудь досталось родо
вое наследство, а потому он и не считал нужным откры
вать истины. Правда, он написал как-то однажды сэру 
Вичерли, но решил письмо не отправлять, подумав о том, 
что он доставит больше печали почтенному баронету, чем 
радости. Эго письмо, писанное им самим, в моих руках. 
У меня также хранится его патент и все другие докумен
ты, которые были необходимы человеку его звания. Он 
умер только два года назад; перед своей смертью он 
позаботился, однако, о том, чтобы все документы, нужные 
для доказательства моих прав, если когда-нибудь пред
ставится случай объявить их, были в полном порядке. Он 
пережил несколькими годами моего отца, но никто из нас 
не считал нужным уведомлять сэра Вичерли о нашем 
существовании, — мы считали сыновей барона Томаса 
Вичекомба законными. В настоящем случае я скажу 
только сэру Реджинальду, что я имею все доказательства, 
что я законный наследник Грегори, младшего брата по
койного сэра Вичерли Вичекомба. Дает ли мне это обсто
ятельство какое-нибудь здесь право — вам это лучше всех 
известно.


— Оно делает вас наследником майората, владельцем
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этого дома, всего, что в нем находится, и — настоящим 
баронетом. Вам нужно только теперь доказать справед
ливость ваших слов и тем уничтожить предъявленное 
господином Томом Вичекомбом завещание.


— Браво! — воскликнул сэр Джервез, потирая от 
радости руки. — Браво, Дик! Итак, мой храбрый молодой 
человек, вы все-таки оказались сэром Вичерли Вичеком
бом! Сэр Реджинальд, дело это находится теперь в ваших 
руках, и я поручаю его вашему строгому вниманию.


— Не беспокойтесь, сэр Джервез, — отвечал баро
нет. — Если настоящее наше дело зависит от вопроса о 
законном происхождении господина Тома Вичекомба, то 
его весьма легко можно решить, потому что у меня есть 
свидетельство его матери не только о его незаконном 
происхождении, но и о другом весьма важном обстоятель
стве, которое может лишить его даже наследства покой
ного барона Вичекомба. Вы говорили, господин лейтенант, 
о своих доказательствах; где они? Теперь очень важно 
знать: которая из двух сторон имеет право на владение!


— Вот они, сэр, — отвечал Вичерли, вынимая из 
кармана бумаги и подавая их баронету. — Конечно, все 
они у меня в копиях, а не в оригинале, ибо многие из них 
как официальные документы хранятся в Виргинии; но, 
будучи копиями, скрепленными надлежащим образом, 
они во всяком суде Англии должны быть приняты, как 
самые ясные доказательства прав моих на наследие титу
ла и владений сэра Вичерли.


Сэр Реджинальд взял бумаги и начал читать их одну 
за другой с глубоким вниманием. Документ о действитель
ности происхождения деда Вичерли, Грегори, от Вичеком
бов Девонширских, был вполне удовлетворителен и не 
подлежал никакому сомнению. Оба свадебные документа, 
один с Иоанной Беверлей, а другой с Ребекой Рандольф, 
равно как и все метрические свидетельства, были точны 
и ясны. Сэр Реджинальд провел в чтении бумаг целые 
полчаса; в продолжение всего этого времени взоры всех 
были устремлены на него, жадно следя за выражением его 
лица. Наконец он кончил и обратился к Вичерли.


— Все эти бумаги, — сказал он, — составлены с 
большим знанием дела и того, что только могло быть от 
них потребовано. Отчего же они так долго были скрывае
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мы? Для чего вы дали умереть сэру Вичерли в неведении 
о вашем близком родстве с ним, о ваших правах?


— Я сам не знал своих прав и думал, что не только 
господин Том, но и его младшие братья стоят гораздо 
выше меня.


— Очень хорошо, сэр; вы объяснили нам причину, по 
которой до сих пор не объявляли прав своих, — отчего же 
вы не открыли сэру Вичерли правду о вашем родстве с 
ним?


— К чему, сэр? Когда меня, израненного, почти уми
рающего, высадили, по моему желанию, на этот берег, я 
имел намерение объявить здесь о своем происхождении, 
о родстве с покойным баронетом; но, встретив попечение 
двух ангелов-хранителей, — тут Вичерли взглянул на 
Милдред и ее мать, — я не чувствовал уже недостатка в 
родных. Я всегда уважал сэра Вичерли, но он с таким, 
можно сказать, презрением отзывался всегда об амери
канцах, что у меня терялась всякая охота рассказать ему 
о своем близком родстве с ним.


— Кажется, все мы, сэр Джервез, не чужды подобного 
упрека, — отвечал сэр Реджинальд задумчиво.


— Я очень хорошо понимаю это чувство и думаю, 
что оно делает честь молодому человеку, — сказал ад
мирал.


Между тем сэр Реджинальд внимательно продолжал 
обдумывать все происшедшее в последнее время.


— Итак, господа, — сказал он, — вопреки нашему 
мнению, будто у сэра Вичерли не было наследника, — он 
явился. Сэр Вичерли Вичекомб, позвольте мне от чистого 
сердца поздравить вас с наследием баронетского досто
инства и владений вашей фамилии; будучи сам членом ее, 
я имею право всех наших родственников поздравить с 
достойным представителем!


Выслушав это, Вичерли поблагодарил своего родст
венника приличествующим образом и принял поздрав
ления большой части других присутствующих.


— Господин Форлонг, смерть нашего доброго баронета 
освобождает вас от прежде занимаемой вами должности, 
и потому, если у вас есть какие-нибудь ключи или бумаги, 
принадлежащие умершему, я советовал бы вам передать 
их сэру Вичерли Вичекомбу, которого я, по всем доказа
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тельствам, признаю законным наследником всего здешне
го имущества.


Будучи всегда осторожным, благоразумным и чест
ным человеком, Форлонг отвел сэра Реджинальда в сто
рону и долго расспрашивал его о силе объявленных Ви
черли прав; наконец, вполне убежденный, он изъявил 
готовность на все требования.


— Я хранил у себя ключи от бумаг покойного сэра 
Вичерли, — сказал он. — Вот они, сэр Вичерли. Все, что 
согласно законам, я охотно готов сделать, лишь бы под
держать права ваши; но при всем том, я могу передать 
вам только то, чем я заведовал здесь; но прежде чем 
поверенный по делам может исполнять приказания своего 
господина, господин должен иметь права распоряжаться. 
На это существует особый порядок.


— Так говорят наши законы, — прибавил сэр Ред
жинальд, — и я советовал бы сэру Вичерли, как владель
цу, взять себе ключи и от наружных ворот.


Вичерли тотчас же согласился с этим предложением 
и, сопровождаемый всеми присутствующими, вышел из 
зала. Потом, войдя один в прихожую, он замкнул боль
шую дверь и положил ключ к себе в карман. В то же время 
Форлонг шепнул сэру Реджинальду что-то на ухо.


— Теперь, сэр Вичерли, — сказал, улыбаясь, сэр 
Реджинальд, — вы вступили в полное владение всем 
наследством вашего покойного дяди.


Бедный Том не смел и подумать о том, чтобы объявить 
свои права на законное происхождение, — ему было 
известно, что сэр Реджинальд обладал доказательствами 
противного; поэтому он счел за лучшее, по крайней мере 
в настоящую минуту, удержать в тайне составленное им 
самим свидетельство о законном браке родителей. Раск
ланявшись со всеми с какой-то злобной улыбкой, он 
удалился в свою комнату с видом человека, перенесшего 
жестокую обиду.







Г л а в а  XVI


Я не боюсь ни моря, ни ветров. Но не удивляй
тесь, сэр Чайльд, что грусть затемняет мой 
разум!


Л о р д  Б а й р о н .  «Чайльд Гарольд»


— Оно так и есть, сэр Жерви, — говорил Галлейго, 
входя за вице-адмиралом и Блюуатером в комнату перво
го, — ведь так и вышло, как я думал; лишь только мы 
повернулись спиной к этому ласковому графу Вервильену, 
он в ту же минуту выполз из своей норы! Когда мы отдали 
приказание идти к Англии, я тогда же предвидел все эти 
последствия.


— Что вам угодно, милостивый государь? — спросил 
сэр Джервез. — Какой черт навел вас на мой след?


— Ведь большие суда, ваша милость, — отвечал 
улыбаясь Галлейго, — имеют всегда при себе маленькие. 
Видите ли вы в чем дело, сэр Жерви и адмирал Блю: к 
нам явился с рапортом флаг-офицер. Все новости состоят 
в том, что граф Вервильен вышел, как я имел честь сейчас 
вам докладывать, в открытое море.


— Неужели господин Бонтинг в самом деле привез нам 
такое известие! Послушай, Галлейго, ступай и попроси 
господина Бонтинга сюда.


— Очень хорошо, сэр!
— Если Вервильен, Дик, в самом деле вышел в откры


тое море, новость эта заслуживает нашего внимания! — 
сказал сэр Джервез, потирая от радости руки. — Пусть 
повесят меня, но я не стану ожидать приказаний из 
Лондона и при первом ветре и отливе двинусь в путь... При 
какой странной сцене присутствовали мы с тобой сегодня 
в этом доме! Наш молодой лейтенант — благородный 
малый; я от души желал бы, чтобы он доказал права свои. 
Но вот и Бонтинг.


В эту минуту в комнату действительно вошел лейте
нант «Плантагенета» в сопровождении Галлейго.


— А, господин Бонтинг! Что нового? — спросил сэр 
Джервез. — Что вас привело на берег? Галлейго расска
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зывал нам что-то о прибытии нашего куттера с известием, 
что французы вышли в море; но ведь все новости моего 
Галлейго вечно пахнут камбузом.


— Не всегда, сэр Джервез, — отвечал лейтенант, 
взглянув на содержателя, который часто снабжал его 
лакомым блюдом из кухни адмирала. — По крайней мере 
на этот раз он прав. Сегодня появился на горизонте наш 
«Деятельный», он должен был вести с нами переговоры. 
Мы поняли его так: господин Вервильен пустился в море 
со всей своей свитой. Капитан Гринли прислал меня на 
берег с этим, известием. Он поручил мне также доложить 
вам, что через полчаса будет отлив и что тогда, при всей 
слабости ветра, легко можно будет миновать утесы, ле
жащие к западу.


— Да, это похоже на Гринли! Он даже не хочет 
постоять на месте и лишних полчаса! Не сказал ли также 
куттер, куда граф держит путь?


— К западу, сэр, — с раздернутыми булинями и под 
малой парусностью.


— Так ступайте же, господин Бонтинг, и скажите 
капитану Гринли, чтоб он как можно скорее запасся 
свежей водой и чтоб никого больше не отпускал на берег. 
Во время отлива суда могут удержаться на одном якоре. 
Не так ли, Блюуатер?


— Мне кажется, что сигнал прямо сняться с якоря 
был бы короче. Если ты решился идти в море, к чему 
откладывать!


— Я желаю, господин Бонтинг, чтобы немедленно был 
подан сигнал к отплытию; лишь только начнут работу на 
шпилях, пришлите за мной шлюпку. Итак, прощайте, 
мой милый! Будьте деятельны!


— Когда вы будете проходить мимо «Цезаря», гос
подин Бонтинг, сделайте одолжение, прикажите и моей 
шлюпке прибыть сюда, — сказал Блюуатер, приподнима
ясь немного, чтобы взглянуть на уходящего лейтенант^.


— Как думаешь, Дик, не лучше ли я сделаю, если 
выйду в море, не дождавшись депеш из Лондона?


— Трудно сказать. Наши лорды Адмиралтейства мо
гут всех нас послать в Шотландию навстречу Карлу Стю
арту. Вероятно, они сделают тебя герцогом, а меня баро
нетом, чтоб тем самым заручиться нашей верностью.
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—: Подлецы! Не говори мне, пожалуйста, более об 
этом, особенно теперь. Если Вервильен действительно идет 
к западу, я не думаю, чтоб его внимание было устремлено 
на Эдинбург и наши северные пути.


— Жалко, постыдно, что англичане не могут решить 
сами своего спора без помощи французов или немцев!


— Что же делать, Дик! Свет надо принимать таким, 
каков он есть, и мы должны с тобой действовать, как 
прилично двум честным морякам, вовсе не рассуждая о 
политике. Я уверен, Блюуатер, что ты при всей своей 
приверженности к Стюартам, готов помочь мне победить 
monsieur de Vervillin?


— Без сомнения. Если что-нибудь и могло бы распо
ложить меня в его пользу, — это убеждение, что он 
действует непосредственно в пользу моего природного и 
законного государя. Составил ли ты планы своих будущих 
действий и какую мне назначил в них роль?


Сэр Джервез, прежде чем ответил на этот вопрос, 
прошелся несколько раз по комнате в глубоком размыш
лении, между тем как Блюуатер, ожидая ответа, внима
тельно наблюдал за всеми его движениями и выражением 
лица. Наконец вице-адмирал, казалось, на что-то решил
ся, и тогда он обратился к своему другу со следующими 
словами:


— Я обдумывал эти планы, Блюуатер, — сказал 
он, — даже и тогда, когда мои мысли, по-видимому, были 
заняты совсем другим. Если Вервильен действительно 
вышел в море, он должен находиться теперь к востоку от 
нас, ибо при тихом течении вод у французских берегов и 
при столь слабом юго-западном ветре он едва ли мог 
далеко уйти на запад. Так как мы не знаем еще достоверно 
его назначения, то для нас важнее всего в настоящее время 
отыскать его как можно скорее и держать в виду, пока не 
заставим его вступить в действие.


— Все это очень хорошо; с помощью фрегатов и других 
мелких крейсеров нам легко можно растянуться в такую 
линию, что мы можем обозревать дистанцию в сотни 
миль; но зато эскадра наша тогда будет рассыпана.


— Уж не опасаешься ли ты, что французы атакуют 
наш авангард прежде, чем успеет подойти к ним арьер- 
гард? — спросил с участием сэр Джервез, глубоко уважая
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мнение своего друга по этому делу. — Мне хочется самому 
идти впереди на «Плантагенете*, имея позади пять или 
шесть быстрейших судов; тогда нам легко бы было удер
жать их до тех пор, пока к нам не подоспеет арьергард. 
Если они станут нас теснить, мы можем отступать.


— Без всякого сомнения, если только сэр Джервез 
решится когда-нибудь отступать от французов, — отвечал, 
смеясь, Блюуатер.


— Нет, нет, Дик! Даю тебе честное слово, что я не 
сделаю такой детской глупости. Ты можешь быть уверен, 
что я буду отступать до тех пор, пока не почувствую себя 
достаточно сильным, чтобы открыть сражение.


— Позволь мне, Окес, сделать тебе предложение со 
всей откровенностью, которая не должна омрачить нашу 
долгую дружбу.


Сэр Джервез приосанился, взглянул внимательно 
Блюуатеру в лицо и потом кивнул головой.


— Уж я, по выражению твоего лица, вижу, — сказал 
Блюуатер, — что ты догадываешься, о чем я хочу сказать 
тебе. Моя мысль такова, Джервез, что твой план был бы 
гораздо удобоисполнимее, если бы я вел авангард, а ты 
арьергард.


— Черт возьми! Это похоже, сэр Блюуатер, на возму
щение, или, если хотите, на scandalum magnatum. Отчего 
это вы полагаете, что план главнокомандующего менее 
будет подвержен неудаче, если авангардом будет командо
вать адмирал Блюуатер, чем если он будет в руках ад
мирала Океса?


— Только потому, сэр, что когда адмирала Океса 
теснит неприятель, он более склонен следовать внуше
ниям сердца, чем рассудка; между тем как адмирал 
Блюуатер действует в подобных случаях совсем иначе.


— Я слишком избаловал тебя, Дик, своими похвалами 
твоему искусству маневрировать — вот и все! Нет, я 
решился и, думаю, что ты знаешь меня довольно хорошо, 
чтобы быть уверенным, что в таком случае и военный 
совет не изменит моего намерения. Я предводительствую 
первым двухдечным судном, которое снимется с якоря, а 
ты последним. Ты понимаешь мой план, и потому, я 
надеюсь, исполнишь его с той точностью, с которой всегда 
исполнял все свои обязанности перед неприятелем.
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Блюуатер улыбнулся на это с иронией и в то же время 
поднял свою ногу, находившуюся ниже другой на несколь
ко дюймов выше, с какой-то особенной ухваткой.


— Природа не назначила тебя, Окес, быть заговор
щиком, — сказал он, переменив свое положение. — У тебя 
в груди горит марсовый фонарь, который видит и слепой.


— Что у тебя опять за причуды, Дик? Разве распоря
жения мои не совсем ясны, чтоб их можно было испол
нить?


— Признаюсь, что так, равно как и причины, почему 
они так сделаны.


— Говори, пожалуйста, прямо. Я всегда предпочитаю 
выстрел целого борта вашим легоньким выстрелам из 
кропечных пушек. О каких ты толкуешь причинах?


— О тех, сэр Жерви, которые занимают теперь мысли 
известного вам сэра Джервеза Океса, баронета, вице- 
адмирала красного флага и кавалера ордена Бани, и 
именно: если я оставлю этого молодца, Дика Блюуатера, 
позади себя с четырьмя или пятью судами, он никогда не 
изменит мне в виду неприятеля, что бы ни сделал он с 
королем Георгом; этим самым я обеспечу себя с его 
стороны и поставлю все дело таким образом, что оно 
скорее будет казаться делом службы, чем верноподдан- 
ничества.


Сэр Джервез покраснел до самых висков, видя, что 
Блюуатер проник в самые сокровенные его мысли, но 
невзирая на свою минутную досаду он взглянул своему 
обвинителю в лицо, и оба они засмеялись от всей души.


— Послушай, Дик, — сказал вице-адмирал, когда они 
перестали смеяться, — твои родители сделали большую 
ошибку, предназначив тебя во флот; тебя надобно бы было 
послать на воспитание к какому-нибудь колдуну. Впро
чем, я мало забочусь о том, что ты думаешь; мои прика
зания отданы — и должны быть исполнены. Имеешь ли 
ты теперь ясное понятие о моем плане?


— Без всякого сомнения, даже и о причинах его.
— Ну, довольно об этом, Блюуатер, гораздо важ


нейшие вещи должны занимать нас теперь.
И с этим сэр Джервез рассказал своему другу все 


подробности своего плана, изложил с должной отчетливо
стью все свои желания и надежды, все случаи, в которых


137







тот мог оказать ему помощь. Блюуатер слушал сэра 
Джервеза с той почтительностью, которую обыкновенно 
обнаруживал перед своим начальником. Кончив свою 
речь, сэр Джервез позвонил и вошедшему лакею велел 
позвать к себе сэра Вичерли Вичекомба.


— Проси сюда сэра Вичерли, — сказал он, когда 
человек доложил ему, что молодой баронет в передней 
ожидает позволения войти.


— Между обязанностями службы и гостей к хозя
ину, — сказал вице-адмирал, когда лейтенант вошел в 
комнату, — трудно сохранить вежливость, которую дол
жно всегда и везде соблюдать, сэр Вичерли; по привы
чке я более думал все это время об адмирале и лейте
нанте, чем о владельце этих земель и об обязанностях 
его гостей. Если я ошибся — извините меня.


— Настоящее мое положение, сэр Джервез, так еще 
ново для меня, что я  все еще остаюсь одним только 
моряком, — отвечал лейтенант улыбаясь. — Чем могу я 
быть вам полезен?


— Видите ли в чем дело. Один из наших куттеров 
только что пришел сюда с известием, которое заставляет 
нас сегодня же утром сняться с якоря. Французы вышли 
в море, и мы должны идти присматривать за ними. Мое 
желание — взять вас с собой в море на «Плантагенете». 
Разумеется, то, что вас не так давно произвели в лейте
нанты, поставило бы вас очень низко между офицерами 
моего корабля; но Бонтинг заслуживает быть старшим 
лейтенантом, и я назначу его на это место сегодня же, в 
таком случае на «Плантагенете» откроется место флаг- 
офицера — должность, которую вы могли бы исполнить 
очень хорошо. Но, к сожалению, дела ваши не позволяют 
вам оставить в настоящее время Вичекомб-Холла, и мне 
придется, кажется, с вами проститься.


— Что может меня удержать здесь, адмирал Окес, 
накануне битвы? Я искренне желаю и надеюсь, что вы не 
откажетесь принять меня на «Плантагенете».


— Вы забываете свою собственную пользу, молодой 
человек, владеть имением — значит иметь на своей сто
роне половину законов.


— Услышав внизу об известиях, привезенных одним 
из ваших куттеров, мы уже рассуждали по этому поводу
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с сэром Реджинальдом и господином Форлонгом, — отве
чал Вичерли. — Они говорят, что я могу отлучиться 
отсюда куда мне угодно и что удержать в своей власти эти 
земли мне очень легко и через посредство своего поверен
ного. Следовательно, сэр, я спокойно могу следовать за 
вами.


— Вспомните, что тело родного брата вашего дедушки, 
главы вашей фамилии, лежит еще на столе, я думаю, что 
его наследнику нужно быть при погребении.


— Мы и об этом уже думали. Сэр Реджинальд был так 
добр, что предложил мне в мое отсутствие заменить меня 
в этой печальной церемонии; при том же нет никакого 
сомнения, что встреча ваша с графом Вервильеном после
дует не позже завтрашнего дня, между тем как дядя мой 
может быть похоронен не ранее, как через неделю.


— Я вижу, сэр, — отвечал улыбаясь вице-адмирал, — 
что вы прекрасно обдумали все обстоятельства. Как тебе 
это нравится, Блюуатер?


— Передай уж это дело мне, Окес, и я постараюсь его 
устроить. Ты тронешься с места почти на целые сутки 
ранее меня, следовательно, нам будет довольно времени, 
чтобы обдумать все хорошенько. Во время боя сэр Вичерли 
может оставаться у меня на «Цезаре», а потом, когда мы 
сойдемся, перейти к тебе на «Плантагенет*.


Подумав немного, сэр Джервез охотно согласился на 
это предложение, решив, чтобы сэр Вичерли поступил на 
«Цезарь», если только ничто не воспрепятствует этому.


Когда, таким образом, все было устроено, сэр Джервез 
объявил, что он готов оставить замок. Оставалось только 
проститься со всеми гостями Вичекомб-Холла. Оба баро
нета расстались как истинные друзья, ибо общее участие, 
принимаемое ими в успехе Вичерли, сблизило их и за
ставило даже сэра Вичерли забыть, что он имеет дело с 
отчаянным вигом. Доттон, оставляя со своим семейством 
замок в одно время с сэром Джервезом, простился с ним 
на дороге к мысу, куда все они отправились пешком.


Сэр Джервез пошел к берегу по той же самой дороге, 
по которой накануне взошел наверх. Пробираясь через 
толпу, слишком занятую, чтоб заметить его присутствие, 
он, наконец, достиг своей шлюпки. Через минуту он уж 
быстро несся к «Плантагенету».
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Г л а в а  XVII


Это было пустяком для моряка, но человек, 
привыкший к земле, должен был немного поблед
неть.


Б а й р о н


Лишь только сэр Джервез вступил на дек «Плантаге- 
нета», как тотчас же был подан сигнал, чтобы командиры 
судов собрались на флагманский корабль, и спустя десять 
минут все они, за исключением только тех, суда которых 
были в открытом море, находились уже в каюте вице- 
адмирала и внимательно слушали его.


— Мой план, господа, — продолжал главнокоманду
ющий, объяснив сперва свое намерение преследовать и 
атаковать неприятеля, — весьма прост, и каждому из вас 
очень легко его выполнить. Теперь отлив, и крепкий 
шестиузловый ветер начинает дуть с юго-запада. Поставив 
реи «Плантагенета» поперек, я снимусь с якоря. Суда, 
которые будут сниматься с якоря вслед за нами, должны 
заботиться, чтобы удержать в виду судно позади и впереди 
себя. Дело состоит в том, чтобы очертить сколь возможно 
обширнейшую линию, держа, однако, суда друг от друга 
на сигнальном расстоянии. К закату солнца я укорочу 
паруса, и вся линия должна сдвинуться так, чтобы судно 
от судна находилось не далее французской мили; пос
ледние суда, которыми будет командовать Блюуатер, сни
мутся с якоря по его распоряжению. Кто первый увидит 
неприятеля, тот должен новость эту, равно как и направ
ление, по которому идут французы, передать в ту же 
минуту впереди и позади себя идущим судам. В таком 
случае вы все сдвинетесь к тому судну, откуда будет дано 
известие; прошу только, господа, не крейсировать в сто
роны по своему усмотрению, подобно проклятым корса
рам; я этого терпеть не могу, как вам известно. Теперь, 
господа, прощайте! Может быть, все мы никогда больше 
не увидим друг друга. Бог да сохранит вас! Пожмем друг 
другу руки и — к своим шлюпкам, ибо «Плантагенет* мой 
уже готов пуститься в путь.
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Прощальная сцена, в которой радость была смешана 
с печалью, миновала, и капитаны разъехались. С этой 
минуты все умы эскадры были заняты одним только 
отплытием.


Хотя Блюуатер и не присутствовал при описанной 
нами сцене в каюте, но он живо рисовал ее в уме своем, 
оставаясь на утесе, чтобы наблюдать за дальнейшими 
движениями эскадры. Так как Вичерли ушел в замок, а 
Доттон стоял в отдалении, облокотясь о сигнальную мач
ту, то контр-адмирал остался один с лордом Джоффреем.


Менее чем через час «Плантагенет» мало-помалу со
вершенно скрылся за горизонтом, и тогда «Карнатик» в 
свою очередь поднял якорь, распустил паруса, вышел из 
линии эскадры, взял в бейдевинд и пошел по следу 
флагмана. Мы заметим здесь предварительно, что за 
«Карнатиком» последовал «Перун», за ним «Блейнгейм», 
потом «Ахиллес», далее «Йорк», «Элизабет», «Дублин» 
и, наконец, «Цезарь». Но прежде, чем все эти суда дви
нулись в путь, прошло несколько часов; мы тотчас рас
скажем о всем происшедшем на берегу в течение этого 
времени. Но чтобы читателю нашему легче было понимать 
будущие события нашего рассказа, мы прежде опишем 
ему все обстоятельства, при которых суда сэра Джервеза 
пришли в движение.


В то время, когда марсели «Плантагенета» начали 
скрываться за горизонтом, «Карнатик», «Перун», «Блей
нгейм», ♦Ахиллес» и «Уорспайт» вытянулись в линию на 
расстояние друг от друга около двух французских миль и 
подняли столько парусов, сколько суда в состоянии были 
выдержать. Адмирал на своем судне более всех укоротил 
паруса и явно позволял «Карнатику» приблизиться к 
себе, — вероятно, потому, что небо в наветренной стороне 
приняло довольно грозный вид, — и в то же время 
позволив фрегату «Хлое» и шлюпу «Бегуну» пройти впе
реди себя одному с наветренной, а другому с подветренной 
стороны. Когда «Дувр» поднял якорь, с марсов его уже не 
было видно и верхних парусов «Плантагенета», хотя 
корпус «Уорспайта» можно было видеть даже с его палу
бы. Он двинулся с места, поставив фок, взяв два рифа 
марселей и риф грота; потом, распустив грот-брамсель, 
пошел в бейдевинд, надеясь при столь небольшой парус
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ности не отставать от своих товарищей; пенившаяся под 
его носом вода и крен его ясно показывали, какое сильное 
давление претерпевали его паруса. К этому времени 
«Йорк» снялся с якоря, и так как уже наступил прилив, 
то он вынужден был идти другим галсом, чтобы отойти от 
берега к востоку. Это обстоятельство совершенно изме
нило построение флота. Но обратимся теперь к тому, что 
происходило на берегу, и расскажем в надлежащем поряд
ке.


Едва ли нужно говорить, что Блюуатер должен был 
провести на утесах несколько часов, чтобы видеть отп
лытие поодиночке судов всей эскадры. Обещав сэру Ред
жинальду возвратиться к обеду в замок, он весьма обра
довался, увидев около себя Вичерли, который только что 
вышел из жилища сигнальщика, и поручил ему передать 
свое извинение гертфорширскому баронету; заметив пере
мену погоды, он почел долгом остаться в виду моря. 
Доттон, услышав поручение контр-адмирала и перего
ворив с женой, подошел к нему и пригласил в свое 
скромное жилище к обеду. На это Блюуатер с радостью 
согласился; когда его позвали к столу, он к большому 
своему удовольствию увидел, что он будет обедать с одной 
только Милдред, которая, подобно ему, упустила обычный 
час обеда, не явившись к столу по причинам, ей одной 
известным; теперь же, по приказанию матери, она должна 
была хотя немного подкрепить себя пищей.


— Недавние происшествия в замке, сэр, сильно взвол
новали бедное дитя, — сказала миссис Доттон, будто 
желая оправдать свою дочь. — Верите ли, она не ела 
ничего с самого утра. Я уверила ее, что вы не рассердитесь, 
если она будет обедать вместе с вами.


Блюуатер взглянул на бледное лицо девушки и, каза
лось, был поражен удивительным сходством ее в эту 
минуту с Агнесой Гедуортс. Последние два года своей 
жизни милая подруга его также не знала счастья — и 
томный вид и слезы Милдред с мучительной верностью 
воскресили в его воспоминании умершего друга.


— Боже мой! — шептал он. — Оба эти очаровательные 
создания родились на свет для одних только страданий! 
Сделайте милость, добрая миссис Доттон, оставьте в сто
роне всякие извинения; поверьте словам моим, что в целой
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Англии вы не найдете другой девушки, общество которой 
было бы мне так приятно, как общество моей милой 
соседки.


Милдред силилась улыбнуться и успела поблагодарить 
контр-адмирала дружеским взглядом. Миссис Доттон ос
тавила их одних за трапезой; хозяйственные обязанности 
отозвали ее в кухню.


— Позвольте мне, дитя мое, предложить вам рюмку 
этого истинно превосходного портвейна, — сказал Блюу
атер. — Если бы вы крейсировали столько, сколько я у 
берегов Португалии, вы знали бы тогда цену этому на
питку. Я не знаю ни одного адмирала, который имел бы 
такое же прекрасное вино.


— Вероятно, это последняя бутылка, сэр, которая у 
нас с давнего времени хранилась на всякий случай, — 
отвечала Милдред, и слезы невольно покатились с ее 
темных, длинных ресниц. — Это подарок доброго сэра 
Вичерли.


При этих словах выражение грусти пробежало по лицу 
Милдред.


— Мой отец думает, сэр, — сказала она, — что 
теперешняя прекрасная погода сменится сильнейшим вет
ром.


— Хороша ли, дурна ли она будет, мы, моряки, 
всегда должны встречать ее грудью, даже и в этом уз
ком месте.


— Ах, сэр, вы ведете ужасную жизнь! Ж ивя здесь, на 
утесах, я привыкла сострадать морякам.


— Может быть, вы сожалеете о нас в том, в чем мы 
наиболее счастливы. Из десяти моряков девять всегда 
предпочтут бурю — штилю. Наступающая ночь, кажется, 
будет именно такой, какие сэр Джервез Окес любит до 
безумия. Он счастливейший человек при реве страшной 
бури, завывающей в снастях его судна.


— Из всего, что я слышала сегодня после обеда о 
внезапном отплытии вашей эскадры, я заключаю, что вам 
предстоит большое сражение. Я предполагаю, сэр, мне 
кажется, то есть, оно само собой следует, что нашему 
новому баронету, сэру Вичерли, нельзя будет участвовать 
в предстоящем сражении?


Милдред задала этот вопрос с большой робостью и
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старалась казаться беспечной, но Блюуатер чувствовал, 
какое необыкновенное усилие должна была она преодо
леть, чтобы сделать этот вопрос.


— Нелегко удалить молодого, смелого моряка от 
участия в таком сражении, какое нам предстоит ныне, — 
отвечал он. — Окес предоставил мне устроить все это дело, 
и я думаю, что мне придется уступить желанию молодого 
человека.


— Так он просил вас, сэр, чтобы вы приняли его на 
свое судно? — спросила девушка, дрожа всем телом.


— Конечно. Всякий, кто только носит мундир, пос
тупил бы точно так же. Правда, сэру Вичерли весьма 
неудобно оставить в настоящее время Вичекомб, где ему 
предстоит также немалая борьба, но страсть к военному 
ремеслу всегда одержит верх над всеми другими стра
стями. Между нами, моряками, говорят, она сильнее даже 
любви!


Милдред не отвечала на это; но ее бледные щеки и 
трепещущие губки обнаруживали чувства, которых ее 
простодушие не умело скрыть, и Блюуатер снова раска
ялся в своем неуместном замечании. Ж елая, чтобы девуш
ка могла оправиться, он завел другой разговор, который 
не касался более Вичерли. Когда они встали из-за стола, 
Милдред удалилась к своей матери, а Блюуатер вышел 
снова на утесы.


Уже вечерело; раскинутая перед Блюуатером беспре
дельная поверхность вод имела тот дикий и грозный вид, 
который всегда придают океану ветер и волны, когда 
умирающий мало-помалу дневной свет уступает место 
ночному мраку. Скоро ветер еще более усилился и контр- 
адмирал, стоя на краю утеса, увидел, что «Элизабет» стала 
уклоняться под ветер, взяв все рифы марселей, два рифа 
нижних парусов и два тяжелых своих стакселя, чтобы 
облегчить действие руля. Огни «Дувра» и «Йорка» только 
что начали виднеться сквозь увеличивающийся мрак, и 
скоро стало ясно видно Блюуатеру, что последнее из этих 
судов, находясь в полутора милях ниже канала, шло по 
направлению его, чтобы повернуть потом к ветру; первое 
же направилось более к югу, ибо оно переменило уже галс 
и последовало за флагманом. В это время «Плантагенет» 
находился уже в море за пятьдесят миль, борясь с силь
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ным юго-западным волнением, которое ветер гнал в устье 
канала по направлению из Бискайского залива и Ат
лантического океана.


Блюуатер, чувствуя себя сильно освеженным ветром, 
который навеял на него какой-то особенный, морской 
запах, застегнул доверху свой сюртук. В это время на 
якоре оставались только два судна — «Дублин» и «Це
зарь», и опытный глаз контр-адмирала скоро заметил, что 
на последнем из них Стоуэл приготовил уже все, чтобы 
при первом приказании тотчас же поднять якорь и выйти 
в море.


— Кажется, и наша очередь скоро придет, сэр, — 
сказал Джоффрей, отсутствующий некоторое время и 
снова подошедший к адмиралу. — Досадно только, что 
эти молодцы с «Плантагенета» будут хвастаться, если им 
первым удалось встретиться с неприятелем, между тем, 
как мы лежим себе здесь под защитой берега, подобно 
красивой яхточке какого-нибудь джентльмена.


— Ну, этого нечего бояться, Джоффрей. Если наш 
авангард отойдет к утру так далеко, что встретит их, то 
мы будем на наветренной стороне. Признаюсь, сэр Джер
вез никогда еще не ставил такой славной западни, как 
сегодня. Однако у «Элизабет» много работы; кажется, ей 
начинает дуть встречный ветер. Если ее еще более отнесет, 
тогда она должна будет переменить галс. Это приведет в 
большой беспорядок арьергард нашей линии!


— А что, в самом деле, пришлось бы нам делать, сэр, 
в подобном случае? С нашей стороны было бы непрос
тительно оставить сэра Жерви на произвол судьбы.


— Ну, мы постараемся этого не сделать, — отвечал 
Блюуатер, смеясь над нежной заботливостью мичмана, 
которая простиралась так далеко, что он забыл даже все 
уважение к главнокомандующему и назвал его насмеш
ливым прозвищем матросов. — Я вовсе не думаю, чтобы 
французы были так близко к западу, чтоб могли до утра 
встретиться с нашими передовыми судами. Но вот, к 
моему удивлению, сюда идет сэр Реджинальд, который, 
вероятно, захочет поговорить со мной наедине. Сойдите к 
пристани и посмотрите, там ли моя шлюпка. Помните, 
Джоффрей, вы отправитесь со мной; отыщите также сэра 
Вичерли Вичекомба и скажите ему, что если он не будет
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готов в надлежащую минуту, то лишится уже возмож
ности попасть к нам на судно.


Джоффрей приложил руку к виску и пошел с утесов, 
чтобы исполнить приказания своего адмирала.


Г л а в а  XVIII


Это была прекрасная лесть, в которую ис
куситель облек свою приятную отраву. Его слова 
проникли в сердце Евы, хотя этот голос глубоко 
удивил ее.


М и л ь т о н


Едва ли не само предчувствие руководило Блюуате- 
ром, когда он, увидев приближающегося приверженца 
Стюартов, удалил от себя мичмана. Отношения его по 
настоящую минуту с сэром Реджинальдом достаточно 
убедили его, что он принадлежит с ним к одной и той же 
партии.


Было уже почти темно, мыс опустел. Ветер стре
мительно ударял в выдающуюся часть мрачной скалы и 
порой врывался в расщелины утесов, между тем как 
зловещие облака, носясь по воздуху, то совершенно за
крывали, то снова на мгновение неясно открывали блед
ное сияние месяца, придавая тем всей картине что-то 
тревожное, дикое.


— Отыскивая вас в этих местах, я догадался, где 
должен быть в такую минуту истинный моряк. Если глаза 
мои меня не обманывают, сэр, то там, на рейде, стоит на 
якоре не более трех судов.


— Ваши глаза, сэр Реджинальд, видят очень верно. 
Адмирал Окес ушел в море уже несколько часов тому 
назад и увел с собой почти всю свою эскадру, исключая 
те суда, которые вы видите и которые должны последними 
сняться с якоря.


— Скажите, пожалуйста, уж не государственная ли 
тайна — столь внезапное отплытие такой огромной си
лы? — спросил баронет, вперив в Блюуатера вырази
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тельный взгляд. — Мне говорили, что ваша эскадра 
будет ожидать приказаний из Лондона?


— Да, так сначала намеревался наш главнокоманду
ющий; но, узнав, что граф Вервильен двинулся в море, он 
оказался вынужденным изменить прежние свои планы.


— Из нескольких намеков, которые нам удалось сде
лать сегодня между собой, я осмеливаюсь думать, что как 
бы широка ни была пропасть, отделяющая нас в наших 
духовных делах, мы все-таки имеем с вами одинаковый 
образ мыслей насчет известного вам политического дела.


— Признаюсь вам, сэр, я сделал то же заключение; 
если я ошибся — очень сожалею.


— Так что же заставляет нас говорить обиняками, 
когда само время требует решительности и откровен
ности? Я якобит, адмирал Блюуатер; признанием этим я 
подвергаю опасности и жизнь и состояние свое; но я смело 
вверяю их вашему великодушию.


— Они не могут быть безопаснее ни в чьих руках, сэр; 
чтобы дать вам верную поруку в том, что ваша откровен
ность не будет употреблена во зло, я скажу вам, что я 
охотно отдал бы свою жизнь, если б только жертва эта 
могла возвести снова на наш престол низверженную ди
настию.


— Благородно, мужественно и откровенно, как я и 
ожидал от моряка! — воскликнул сэр Реджинальд.


Баронет взял руку Блюуатера и пожал ее от чистого 
сердца. Потом оба они с минуту прохаживались в мол
чании и глубокой задумчивости.


— Внезапное появление принца у Шотландских бере
гов, — начал сэр Реджинальд, — всех нас немного уди
вило, хотя мы и знали прежде о подобном его намерении. 
Может быть, он сделал очень хорошо, что вступил на свою 
землю без всяких чужестранных войск и, можно сказать, 
бросился в объятия своих подданных, вверяясь их велико
душию, верности и мужеству. Мы слышим отовсюду, что 
его королевское высочество делает чудеса в Шотландии, 
между тем как его приверженцы в полной деятельности в 
Англии, хотя теперь, на время, они и принуждены быть 
осторожными и благоразумными.


— Я от всего сердца рад это слышать! — сказал 
Блюуатер. — Я опасался, что его внезапное появление
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застанет всех приверженцев его не приготовленными и 
поразит робостью.


— Далеко от этого, мой добрый сэр. Мы довольно 
сильны, чтоб управлять народом, если бы нам найти 
только тех, которые в состоянии были бы предводитель
ствовать нами. Все, в чем мы теперь еще нуждаемся, — 
это в нескольких главнейших лицах государства.


— И неужели таких людей нет у вас?
— Кажется, мы можем положиться на большую часть 


высшего дворянства, но все они из опасения действуют 
слишком осторожно. Тех, кто бы мог подать нам пример 
верности и истинного патриотизма, мы должны отыс
кивать в рядах храбрых воинов и ревностных моряков.


— Если так, скажите мне только слово, укажите мне 
место, где будет водружено знамя, и я явлюсь к вам при 
первой возможности!


— Этого-то я и ожидал от вас, адмирал Блюуатер! — 
отвечал обрадованный баронет. — Но вы, сэр, не этим 
могли бы оказать нам истинную услугу в столь важную 
минуту.


— Я носил оружие с малолетства, сэр Реджинальд, на 
службе, которая едва ли принесет много пользы в насто
ящую войну. У принца Эдуарда нет флота, да я и не 
думаю, чтоб он был ему нужен.


— Ваша правда, мой дорогой сэр, но этот флот есть у 
короля Георга! Что касается того, нужен ли он нам, то 
позвольте вам заметить, что вы ошибаетесь, скоро для нас 
будет важней всего иметь свободное сообщение с твердой 
землей. Без сомнения, граф Вервильен вышел в море 
именно с этой целью.


Блюуатер невольно вздрогнул при этих словах своего 
собеседника. Мысль об измене, скрывающаяся в послед
нем замечании баронета, никогда еще не приходила ему 
в голову, и душа его, исполненная чести, отвратилась от 
подобного поступка при одном намеке. Сэр Реджинальд, 
при своей опытности, тотчас же заметил, что чувства 
нового его друга немало были встревожены неожиданным 
его намеком, и потому он решился быть несколько осто
рожнее.


— Как я должен понимать вас, сэр Реджинальд Виче
комб? — спросил контр-адмирал. — Какая связь может
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существовать между мной и морскими силами короля 
Георга, если я вздумаю оставить его службу? Флот Георга 
едва ли станет помогать Стюартам; по крайней мере, он 
будет повиноваться своим офицерам.


— В этом нет ни малейшего сомнения, адмирал Блю
уатер! А между тем, какую завидную славу приобрел себе 
Монк, возвратив престол своему законному государю и 
избавив таким образом свое отечество от всех ужасов 
междоусобной войны!


— Все это очень справедливо, сэр; но я скорее встретил 
бы Карла у Дувра, вооруженный не запятнанным мечом, 
чем сопровождаемый целой армией.


— Неужели и тогда, если бы ваша армия с радостью 
последовала бы за вами и была бы готова не менее вас 
служить своему законному государю?


— Ну, подобное обстоятельство могло бы еще извинить 
этот поступок. Впрочем, солдаты и моряки всегда нахо
дятся под влиянием образа мыслей своих высших на
чальников.


— Кстати, скажите мне, пожалуйста, отчего вы оста
лись здесь одни, и каким образом делится власть двух 
адмиралов, если они служат вместе?


— Не знаю, понимаю ли я вас так, как надо, сэр 
Реджинальд. Я остался здесь для того, чтобы последним 
сняться с якоря; сэр Джервез предводительствует нашей 
эскадрой, имея целью построить линию поперек канала и 
тем не пропустить Вервильена к западу.


— К западу! — повторил баронет с иронической 
улыбкой, хотя темнота и не позволяла контр-адмиралу 
хорошенько разглядеть выражения лица своего собесед
ника. — Так адмирал Окес думает, что французский 
флот идет в этом направлении?


— Так нас известили; но разве у вас есть причины 
думать, будто неприятель имеет какое-нибудь другое на
мерение?


Баронет не отвечал и, казалось, погрузился в глубокое 
размышление. Он решился, наконец, опутать Блюуатера, 
по возможности, своими сетями; находчивость, которая 
никогда не оставляет людей решительных, внушила ему 
в эту минуту план, который скорее всякого другого мог 
быть успешным. Так как ему было уже известно отвра
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щение Блюуатера к вмешательству иностранцев в пред
стоящую борьбу, то он и вознамерился на этом самом 
основании задеть в контр-адмирале ту струну, которая 
должна была отозваться в глубине души его.


— Конечно, у нас есть свои известия, — отвечал он, 
будто неохотно высказывая свои сведения, — но предан
ность Карлу заставляет хранить их еще в тайне. Впрочем, 
кажется, всякий имеет право делать свои предположения 
и заключения. Видите ли, герцог Кумберлендский, собрав 
свои германские вспомогательные войска, намерен пере
везти их в Англию ближайшим путем. Неужели смышле
ный неприятель допустит подобную подмогу, когда хо
роший флот дает ему возможность воспрепятствовать 
этому? Ясно, что нет; и потому, если принять в сообра
жение время, в которое граф Вервильен вышел в море, его 
неведение о присутствии вашей эскадры в канале и все 
другие обстоятельства, сопровождающие этот случай, то 
нельзя не предполагать, что цель его — воспрепятствовать 
германским полкам соединиться с английскими.


— Это, кажется, довольно основательно, а между тем 
«Деятельный» сообщил нам сигналами, что французы 
идут к западу, и притом легким западным ветром.


— А разве флоты не делают, подобно армиям, ложных 
движений? Разве граф Вервильен не мог держаться к 
западу до тех пор, пока суда его были в виду берега, и 
потом, пользуясь ночным мраком, снова уклониться к 
востоку и под английским флагом пуститься по каналу?


— Едва ли, сэр Реджинальд, — отвечал, улыбаясь, 
Блюуатер.


— Да что же может воспрепятствовать ему в этом, 
дорогой мой адмирал? — спросил сэр Реджинальд. — 
Одна только встреча с сэром Джервезом, скажете вы. Но 
вы не ответили мне еще на мой вопрос — каким образом 
адмиралы делят между собой власть, находясь в одной 
эскадре?


— Так же, как воины на берегу. Старший приказыва
ет, а младший повинуется.


— Это так, но вы не вполне отвечаете на мой вопрос. 
У вас одиннадцать линейных кораблей и два адмирала — 
какая же часть из этих судов находится, собственно, под 
вашей командой и какая под командой сэра Джервеза?
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— Под командованием вице-адмирала состоят шесть 
кораблей, а под моим — остальные пять. Каждый из нас 
имеет свои фрегаты и мелкие суда. Но приказание, отдан
ное главнокомандующим кому бы то ни было из капита
нов, должно быть тотчас же исполняемо, каково бы оно 
ни было.


— Л  вы, — начал с новым жаром сэр Реджинальд, — 
в каком отношении находитесь к этим капитанам?


— Если я отдам кому-нибудь из них свое приказание, 
оно должно быть исполнено; но часто бывают такого рода 
обстоятельства, что на мои приказания отвечают мне, что 
уже последовали совершенно противоположные прика
зания от главнокомандующего. Но к чему все эти вопросы, 
сэр Реджинальд?


— Имейте маленькое терпение, мой дорогой адмирал. 
Скажите мне, какие суда находятся, собственно, в вашем 
распоряжении?


— Мои «Цезарь», «Дублин», «Элизабет», «Йорк» и 
«Дувр». К ним надо еще прибавить фрегат «Друид» и 
военный шлюп «Гнат». Моя команда состоит из восьми 
судов.


— Какая превосходная сила в столь критическую 
минуту! Но где же все эти суда? Я вижу только четыре и 
куттер, и из них только два больших.


— Огонек, который вы замечаете вдоль берега к 
западу, принадлежит «Элизабет»; а вот тот сильный, в 
канале — «Йорку». Фонарь «Дувра» исчез далее к югу. 
А, вот и «Дублин» пустился уже в путь!


— И вы пуститесь, адмирал Блюуатер?
— Если не захочу отстать, то через час. При нынешнем 


положении дел, я уже думал, не лучше ли будет отозвать 
назад последние суда и собрать их в сомкнутую эскадру; 
увеличивающийся ветер заставляет думать, что они по
теряют вице-адмирала и что к утру вся линия будет 
разбросана и в большом беспорядке. Чтобы суда могли 
действовать согласованно, нужно чтоб ими управлял один 
человек.


— С какой же целью вы соберете все поименованные 
вами суда в сомкнутую линию? — спросил с живостью 
баронет.


— С самой простой: чтоб они удержались все вместе и
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были бы в зависимости от моих сигналов. Этого распоря
жения требует от меня мой долг, как от командующего.


— Л имеете ли вы здесь, на мысе, возможность 
привести в исполнение свой план?


— С моей стороны было бы непростительно пренебречь 
столь важной предосторожностью. Мой сигнальный офи
цер лежит вон там, под своим плащом, а два сигнальщика 
готовы отдать все нужные сигналы; я предвидел это 
обстоятельство, и теперь в самом деле сигнал становится 
необходимым. Если отдавать его, то отдавать сию же 
минуту. Огонек «Йорка», отдаляясь более и более, ста
новится едва заметным. Да, сигнал будет подан, этого 
требует благоразумие; вы увидите, каким образом мы 
командуем своими отдаленными судами.


Блюуатер не мог сообщить своему собеседнику более 
приятного известия. Между тем, сэр Реджинальд не смел 
предложить контр-адмиралу открытую измену, которую 
замышлял; но он рассчитывал, что если контр-адмирал 
удержит свои корабли от присоединения к кораблям сэра 
Джервеза, то это ослабит последнего так, что он не в 
состоянии будет завязать дела с французами. Правда, 
Блюуатер действовал по соображениям, совершенно про
тивоположным этим желаниям; но так как оба наши 
собеседника шли тем же путем до известного пункта, то 
интриган баронет надеялся убедить своего нового друга 
продолжать его и далее.


Быстрота есть воинская добродетель; в морской же 
службе она необходима. Лишь только контр-адмирал ре
шился исполнить свой замысел, как тотчас же призвал 
нужных к тому людей. Лорд Джоффрей, возвратясь уже 
на высоты, выслушал приказания адмирала, которые и 
передал немедленно лейтенанту и сигнальщикам. Приго
товленные фонари зажгли в ту же минуту и подняли на 
сигнальную мачту. Вскоре затем были пущены три ракеты 
и сделан выстрел из пушки, стоявшей на утесе. Не прошло 
и минуты, как на «Цезаре» повторился выстрел из тяж е
лого орудия, и на мачте его показался отданный ад
миралом сигнал. «Дублин» же, находясь на довольно 
близком расстоянии, не теряя ни минуты, сделал то же 
самое.


— Теперь очередь «Элизабет»! — закричал Блюуа-
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тер. — Не может быть, чтоб она не слышала наших 
выстрелов и не увидела сигнала.


— «Йорк» впереди нее, сэр! — воскликнул мичман. — 
А посмотрите: он уже поднял сигнал.


Однако не прошло и минуты, как выстрел и фонари 
«Элизабет» возвестили, что и она увидела сигнал контр- 
адмирала.


— Боюсь, — сказал Блюуатер после нескольких минут 
наблюдения, — что нам не собрать больше своих судов; 
одному из них придется попытать счастья отыскать глав
нокомандующего. А это что значит?


В эту минуту показался во мраке слабый, отдаленный 
свет, и все стали напрягать слух, затаив дыхание. Скоро 
глухой, слабый отголосок выстрела возвестил, что даже 
«Дувра» достигло быстро переданное приказание.


— Что это значит, сэр? — спросил сэр Реджинальд, 
наблюдавший за всем этим с напряженным вниманием.


— Это значит, что вся моя дивизия находится еще под 
моей командой. Что, моя шлюпка у берега, лорд Джофф
рей Кливленд?


— Точно так, сэр!
— Хорошо. Господа, отправимтесь на корабль; «Цеза


рю» пора сняться с якоря и выйти в открытое море.
Все присутствующие покинули немедленно сигналь


ную станцию, спеша к лодкам и оставляя Блюуатера и 
сэра Реджинальда позади себя. Для баронета настала 
теперь критическая минута; он был так близок к своей 
цели, что неудача была бы ему вдвойне обидна. А потому 
он решился не отставать от адмирала, пока была еще хотя 
малейшая надежда на успех.


— У вас теперь, адмирал Блюуатер, огромная игра в 
руках, — начал баронет. — Будучи верно сыграна, она 
может упрочить триумф правого дела. Кажется, я знаю 
замысел Вервильена, знаю, что его успех возвратит Стю
артам трон их предков! Тому, кто любит их, должно 
хорошенько обдумать свои дела и намерения прежде, чем 
он воспрепятствует столь славному результату.


Слова эти были сказаны с такой же смелостью, как и 
хитростью. Впечатление, произведенное сэром Реджи
нальдом на Блюуатера, было довольно значительно. Опыт
ный искуситель представил ему приманку в самом оболь
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стительном виде; притом же контр-адмирал чувствовал, 
что ему стоит только задержать свои суда, чтобы всякое 
сражение стало решительно невозможным. Выдать своего 
друга превосходящей силе — он не мог и не хотел; но с 
прискорбием мы должны сознаться, что в голове его 
мелькала мысль о возможности оказать искателю при
ключений в Шотландии большую услугу, не причиняя 
этим вице-ад!миралу и авангарду флота существенного 
вреда.


— Я желал бы, чтоб мы не ошибались в назначении 
графа Вервильена, — сказал он. — Я ненавижу все 
германские союзы и, кажется, скорее оставлю службу, 
чем стану конвоировать или перевозить хоть одного из 
этих лоскутников в Англию.


В этом случае сэр Реджинальд вполне доказал свое 
искусство в интригах. Он дал мыслям и чувствам Блюуа
тера такое направление, которое, как он хорошо видел, 
могло привести его к достижению всех его желаний.


— Я не понимаю ничего в морском деле, — отвечал он 
скромно, — но знаю, что граф везет нам вспомогательное 
войско. Мне вовсе не пристало давать советы человеку с 
вашим опытом в том, как располагать такой силой, какая 
у вас под командой; но один из друзей правого дела, 
который теперь на западе и который последнее время 
находился при принце, говорил мне, что принц наш 
обнаружил чрезвычайное удовольствие, когда узнал, как 
много вы можете принести ему пользы.


— Так вы думаете, что мое имя достигло королевского 
слуха и что принцу известны мои настоящие чувства?


— Одна только ваша необыкновенная скромность, сэр, 
могла заставить вас сомневаться в первом, что же касается 
последнего, то спросите у себя, что могло побудить меня 
сблизиться с вами и отдать в ваши руки и мою жизнь и 
мою тайну?


Люди возвышеннейших правил и даже величайшей 
твердости души всегда увлекались лестью сильных; это 
исторический факт. Политические чувства сделали Блю
уатера равнодушным к ласкам лондонского двора, между 
тем как его воображение, его рыцарская привязанность к 
поэтической древности и ее нравам, которые были осно
ванием его якобизма, наконец, его симпатия к Стюартам
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делали его самой легкой добычей красноречия сэра Ред
жинальда. Неудивительно после этого, что он слушал 
ложные уверения сэра Реджинальда в пылу удовольствия, 
с трепетом сердца, которые давно уже были ему чужды. 
На время чистая душа его была заглушена этими об
манчивыми, новыми для него чувствами.


Между тем они достигли пристани. Время было весьма 
дорого во многих отношениях, и прощание продолжалось 
недолго. Сэр Реджинальд говорил немного, зато пос
ледним своим пожатием руки контр-адмирала он хотел 
разом высказать все, что у него находилось на сердце.


— Господь да сохранит вас! — прибавил он. — Будьте 
верны и счастливы! Помните «законного государя и права 
рождения»! Господь да сохранит вас!


— Прощайте, сэр Реджинальд; когда мы опять уви
димся, будущее, вероятно, будет нам видно яснее. Но кто 
это, как бешеный, бежит сюда к нашей лодке?


Среди глубоко мрака едва можно было заметить, что 
кто-то с невероятной быстротой приближался к нашему 
обществу; находясь от адмирала футах в двух или трех, 
все увидели, что это был не кто иной, как Вичерли. Он 
услышал выстрелы и скоро увидел поднятые сигналы. 
Догадываясь об их причине, он кинулся из парка, где тихо 
прогуливался, желая охладить свое волнение, и с возмож
ной быстротой пробежал все расстояние до берега, опаса
ясь опоздать на судно. Он прибыл еще вовремя, и через 
минуту шлюпка отошла уже от утеса.


Г л а в а  X I X


На веселых волнах этого темно-голубого мо
ря наши мысли так же безграничны, как оно, и 
наша душа, свободная как оно, летит за ветром.


Б а й р о н . ,  «Корсар»


Трудно представить себе всю силу волнующегося оке
ана, пока не подвергнешься сам его действию; только 
тогда, когда испытываешь все его могущество, начинаешь 
размышлять об опасности. Первый всплеск воды известил
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Блюуатера, что ночь угрожает быть самой бурной. Стоило 
величайших усилий, чтобы отдалить шлюпку от утесов и 
заставить ее повиноваться. Но, покорив ее однажды своей 
власти, опытный экипаж двинул ее, хотя и медленно, но 
уже безостановочно вперед.


— Черная ночь! Скверная ночь, — ворчал Блюуатер, 
сам этого не замечая. — Окесу трудно будет попасть в 
устье канала, когда западное течение борется с этим 
отливом.


— Да, сэр, — отвечал Вичерли, — вице-адмиралу 
будет завтра утром довольно трудно нас отыскать.


Более Блюуатер не произнес ни слова, пока лодка не 
пристала к борту «Цезаря». Он размышлял о своем поло
жении, и его размышления, как легко можно себе пред
ставить, были мучительны.


Поверхность моря была покрыта блестящей пеной, 
воздух же был наполнен шипением волн и ревом ветра. 
Между тем не ощущалось ни малейшего холода, воздух 
дышал той морской свежестью, которая, укрепляя и 
освежая тело, приносит с собой прохладу. После пятнад
цатиминутной, жестокой гребли шлюпка наша прибли
зилась к «Цезарю» на такое расстояние, что уже была 
видна его черная масса. Спустя минуту из каютных окон 
«Цезаря» промелькнул свет и скоро засветился в откры
том порте констапельской. Когда шлюпка была уже у 
подветренного борта корабля, тогда легко было перес
тупить из нее на планки, заменявшие трап. И все под
нялись на палубу, исключая двух матросов, которые 
остались в шлюпке, чтобы прицепить нок-тали и ундер- 
фоки.


— Мы, кажется, не очень торопимся, сэр, — заметил 
Стоуэл, встретив контр-адмирала с обыкновенной в этот 
час церемонией. — У нас уже полная шапка ветра, 
который обещает еще сильней подуть к утру. Кат заложен 
и якорь взят на фиш; носовые обносят теперь рустов.


— Наполните еще паруса, сэр, и возьмите галс развер
нутым булинем, — отвечал контр-адмирал. — Когда будем 
на миле в море, дайте мне знать. Господин Корнет, вы 
нужны мне в моей каюте.


Сказав это, Блюуатер спустился вниз, сопровождае
мый сигнальным офицером. В то же время первый лейте
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нант послал людей к грот-брамсам наполнить марсель. 
Когда приказание это было выполнено, «Цезарь» двинул
ся вперед. Движение его было медленное, величественное, 
казалось, он пренебрегал мятежными стихиями.


Прежде чем Блюуатер обратил внимание на окружа
ющие его предметы, он прошелся несколько раз по своей 
каюте.


— Нужно ли вам, адмирал Блюуатер, мое присут
ствие? — спросил, наконец, сигнальный офицер.


— Ах, извините, господин Корнет, я совсем и не 
заметил, что вы в моей каюте. Позвольте, да, последний 
сигнал наш был: «Приблизиться судам к контр-адмиралу 
на расстояние оклика»! Отыщите сигнал: «Следовать за 
движениями контр-адмирала»! Кажется, это будет 211 
нумер.


— Нет, сэр, 212. Синий, красный белый флаги. Пос
редством фонарей это один из самых простых наших 
сигналов.


— Мы его тотчас подадим. Потом поднимите сигнал: 
«Держаться контр-адмирала по его кильватеру обыкно
венным порядком».


— Когда прикажете, сэр, поднять второй сигнал — 
тогда ли, когда все суда ответят на первый?


— Да, Корнет, это мое желание. Когда все ответят, 
известите меня.


Корнет оставил каюту, и Блюуатер сел в кресло в 
глубоком размышлении. В продолжение всего времени его 
отсутствия Блюуатер не пошевелился; казалось, он даже 
не дышал. Мысли его были далеко от судов и в первый 
раз в продолжение последних десяти лет своей службы он 
забыл отданное им приказание.


— Сигналы сделаны и ответы получены, сэр, — сказал 
Корнет, подойдя к столу, на который Блюуатер обло
котился.


— Прекрасно, господин Корнет. Сделайте одолжение, 
позовите ко мне в каюту капитана Стоуэла, а между тем 
наблюдайте внимательно за судами. Постойте! Нет ли на 
вахте какого-нибудь зоркого мичмана?


— Зорче лорда Кливленда нет ни одного, сэр.
— Прекрасно. Пришлите его ко мне, сэр, но сперва 


уведомьте вахтенного офицера, что Джоффрей мне нужен.
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Блюуатер был необыкновенно разборчив, употребляя 
свою власть над теми, которых порядок службы делал 
единовременными начальниками; все свои приказания 
кому бы то ни было из вахты он отдавал через вахтенного 
офицера. Ожидание им лорда Джоффрея продолжалось не 
более минуты.


— Имеете ли вы на эту ночь достаточно крепкую руку, 
мичман? — спросил, улыбаясь, контр-адмирал. — Мне 
нужно послать вас на форм-брам-рей минут на восемь или 
на десять.


— Туда самая гладкая дорога, сэр, и я не раз по ней 
хаживал, — отвечал радостно юноша.


— Так ступайте же наверх и посмотрите, не видать ли 
где-нибудь огней судов сэра Джервеза. Я думаю, что суда 
Океса, хотя и далее нас, но идут по одному с нами румбу 
в наветренной стороне. Если вы будете внимательно смот
реть на румб или полурумб в наветренную сторону от 
♦Дувра», то, может быть, увидите огонь «Уорспайта», и 
тогда мы будем иметь довольно верное понятие о поло
жении остальных судов сэра Джервеза.


— Точно так, сэр, — прервал его мичман. — Я, 
кажется, понимаю, что вы желаете знать, адмирал Блю
уатер.


— В шестнадцать лет это довольно естественный дар 
природы, — отвечал, улыбаясь, контр-адмирал. — По
дойди сюда, добрый Джоффрей, и подай мне свою руку! 
Ну, теперь ступай наверх, да держись покрепче; теперь 
ветреная ночь, а я вовсе не желаю, чтобы ты упал за борт.


Мичман повиновался, пожал Блюуатеру руку и бро
сился из каюты, чтобы скрыть свои слезы. Что касается 
контр-адмирала, то он снова впал в прежнюю задум
чивость, ожидая прихода Стоуэла.


Капитан военного корабля не так скоро бежит на зов 
своего начальника, как мичман. Капитан Стоуэл наблю
дал за установкой гребных судов, когда Корнет сообщил 
ему желание контр-адмирала.


— Вы говорите, господин Корнет, что адмирал Блюу
атер желает видеть меня в своей каюте, как скоро мне 
позволит время? — сказал он наконец, исполнив все свои 
обязанности.


Сигнальный офицер повторил слова Блюуатера от
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слова до слова и потом начал наблюдать за огнями ♦Дув
ра».


— Господин Бери! — сказал Стоуэл первому своему 
лейтенанту. — Одному из нас придется пробыть большую 
часть ночи на палубе, покуда я спущусь на полчаса вниз, 
чтобы узнать, чего желает адмирал.


Сказав это, он оставил дек. Капитан Стоуэл был 
несколько лет, можно сказать, начальником Блюуатера, 
находясь действительно лейтенантом на одном из фрега
тов, на котором Блюуатер был мичманом. На сорок пятом 
году Блюуатер поднял уже свой адмиральский флаг, и 
тогда Стоуэл был сделан капитаном корабля; вскоре после 
этого он был приглашен старым своим сослуживцем, у 
которого был уже под командой первым лейтенантом на 
военном шлюпе, принять команду его флагманским ко
раблем.


Стоуэлу было теперь около шестидесяти лет; он был 
краснощекий, с резкими чертами, моряк, который знал 
свое судно от клота до сортроса и мало заботился о всем 
остальном. Он женился на вдове, когда получил под свою 
команду корабль, но остался бездетен, а потому вся его 
нежность снова возвратилась от домашнего очага к судну. 
По своим политическим взглядам он был верноподданный 
царствующего государя и смотрел на всякую революцию, 
какая бы цель ее ни была, не иначе, как стал бы смотреть 
на возмущение своего «Цезаря». Если мы скажем еще, 
что этот простой моряк никогда не заглядывал в книгу, 
исключая сочинений, касавшихся морского искусства, то 
мы можем быть уверены, что сказали все, чего требует от 
нас наше повествование.


— Добрый вечер, адмирал Блюуатер! — сказал Стоуэл, 
кланяясь контр-адмиралу, как кланяется один сосед дру
гому при своем вечернем посещении. — Господин Корнет 
сказал мне, что вы желаете видеть меня прежде, чем я 
уйду в свою каюту, — если только это случится в эту 
благословенную ночку!


— Возьмите стул, Стоуэл, и вот этот стакан хересу, — 
отвечал Блюуатер с радушием, и манера, с которой он 
придвинул к своему сослуживцу стакан и бутылку, пока
зывала, как хорошо он понимал своего капитана. — 
Какова ночь? Долго ли простоит еще ветер?
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— Я того мнения, сэр, — вьпг>ем, если вам угодно, за 
здоровье его величества, — я того мнения, сэр, что нам 
придется еще порядочно повытянуть наш новый грот-мар- 
сель, прежде чем этот ветер утихнет. Кажется, я еще не 
говорил вам, сэр, что я уже навязал новый парус, после 
того, как мы говорили об этом предмете. Он очень хорош, 
сэр; зарифленный, он стоит как стена.


— Очень рад слышать, хотя мне кажется, что у вас, 
Стоуэл, паруса всегда в должном порядке. Кстати, не 
можете ли вы сказать мне чего-нибудь о «Дувре»?


— Нет, сэр, он вышел в море вместе с другими судами 
и, вероятно, находится где-нибудь вблизи, но я уверен, 
что в журнале все будет видно, если только «Дувр* был 
последнее время где-нибудь недалеко от нас. Выпьем, если 
вам угодно, сэр, за здоровье королевы и всей королевской 
фамилии.


По обыкновению Блюуатер только поклонился, ибо 
собеседник его не требовал дальнейшего согласия на свои 
тосты. В эту минуту нужен бы был какой-нибудь особен
ный приказ, чтобы заставить контр-адмирала выпить за 
здоровье которого бы то ни было из членов царствующего 
дома.


— Я думаю, Окес ушел теперь уже довольно далеко, 
капитан Стоуэл? — сказал Блюуатер.


— Да, я думаю, что так, сэр. Хотя не могу сказать, 
чтобы я обратил особенное внимание на время его отъезда. 
Я уверен, что все это есть в журнале.


— Я думаю, вам известно, капитан Стоуэл, что mon
sieur de Vervillin вышел в море и что мы можем надеяться 
завтра или увидеть его, или, по крайней мере, услышать 
о нем?


— Да, я слышал, сэр, что на судне говорят что-то 
такое, но число камбузных новостей на наших судах так 
велико, что я на них никогда не обращаю внимания. Один 
из наших офицеров распространил слух, будто в Шот
ландии какая-то кутерьма. Кстати, сэр! К нам поступил 
сверхкомплектный лейтенант, и так как я не получал о 
нем никакого приказа, то и не знаю, куда его поместить. 
Эту ночь он может быть нашим гостем, но завтра я должен 
показать его по спискам.


— Вы, вероятно, говорите, капитан, о сэре Вичерли
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Вичекомбе; пусть он будет лучше пользоваться моим 
столом, чтобы не беспокоить вас.


— Я никогда не стану тревожить, сэр, никого из числа 
тех людей, которых вам угодно будет пригласить в свою 
каюту, — отвечал Стоуэл с натянутым поклоном, будто 
желая оправдаться.


— Кажется, вы мало принимаете участия, Стоуэл, в 
междоусобной борьбе нашего отечества?


— Разве это правда, сэр? В самом деле? А я все думал, 
что эта новость окажется камбузной выдумкой. Скажите 
пожалуйста, адмирал Блюуатер, что значит весь этот 
шум? Я никогда не мог разобрать хорошенько эту историю 
так, чтобы поставить оснастку и иметь весь рангоут на 
месте.


— Вся эта история не что иное, как простая война, 
которая должна решить: кому быть королем Англии, — 
вот и все.


— Ну уж вправду сказать, что за беспокойный народ 
эти обитатели твердой земли! Мы уже имеем одного 
короля, на каком же основании они хотят еще другого?


— Я нахожу, Стоуэл, что ваш образ мыслей достоин 
истинного моряка. Мне любопытно было бы знать, как 
наши капитаны вообще думают о правах, которые объ
явил претендент на престол?


— Клянусь, не могу сказать вам этого, сэр; но я думаю, 
что немногие из них заботятся об этом. Кто бы ни царст
вовал, но когда нам дует попутный ветер, мы должны идти 
в бокштат, когда же встречный — в бейдевинд. Мое 
правило повиноваться приказаниям, — тогда я знаю, что 
вся ответственность, если что-нибудь пойдет дурно, падет 
на тех, кто отдавал их.


— У нас много шотландцев, Стоуэл, — задумчиво 
заметил Блюуатер, и казалось, что он скорее думал вслух, 
чем разговаривал. — Некоторые из капитанов с северного 
берега Твида.


— Можно быть уверенным, сэр, что шотландцев 
встретишь на всех путях своей жизни. Я никогда не 
слышал, чтоб Шотландия в прежние времена имела свой 
флот, но с тех пор как старая Англия платит за службу 
жалованье, старые лорды охотно посылают своих детей 
на море.
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— Однако, надо сознаться, Стоуэл, что они скоро 
делаются храбрыми и полезными офицерами.


— Без всякого сомнения, сэр; но храбрые и полезные 
люди везде встречаются. Мы с вами, адмирал Блюуатер, 
довольно стары и опытны, и потому нас трудно уверить, 
будто мужество или способности принадлежат только 
некоторым частям света.


— Справедливо, Стоуэл, но в свете все нужно при
нимать таковым, как оно есть. Что вы думаете о нынеш
ней ночи?


— Для рассвета она довольно пасмурна, сэр, хотя и 
довольно странно, что при таком ветре нет еще дождя* В 
следующий раз, адмирал Блюуатер, я намерен бросить 
якорь с более коротким кабельтовым, чем в последний 
раз; я начинаю думать, что, право, нет никакой пользы 
мочить столько прядей в летние месяцы. Говорят, что 
«Йорк» довольствуется всегда сорока саженями.


— Для тяжелого судна это кажется маловато. Но вот 
гость.


Часовой отворил двери каюты, и в нее вошел лорд 
Джоффрей с раскрасневшимся от ветра лицом и в фураж
ке, привязанной к голове носовым платком.


— Что? — сказал спокойной Блюуатер. — Какие вести 
сверху?


— «Дувр» идет теперь поперек нашего бакса, сэр, и 
быстро к нам приближается, — отвечал мичман. — 
«Йорк» находится у нас с наветренной стороны, на тра
верзе, и заходит к своему месту; впереди же я ничего не 
мог видеть, хотя и был на рее минут двадцать.


— Довольно, лорд Джоффрей, — прервал его Блюуа
тер. — Попросите сэра Вичерли Вичекомба выйти ко мне 
на палубу, куда мы сейчас пойдем, Стоуэл, чтобы самим 
посмотреть на погоду.


Сказав это, Блюуатер, а с ним и капитан оставили 
каюту и поднялись на квартердек.


Прошло достаточно времени прежде, чем Вичерли был 
отыскан; узнав, что его ждет адмирал, он тотчас же к нему 
явился. Рни разговаривали между собой целые полчаса, 
расхаживая все это время по юту.


Корнет был призван к своему посту. Ему тотчас же 
было приказано известить капитана Стоуэла, что контр
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адмирал желает, чтобы «Цезарь» лег в дрейф и чтобы 
♦Друиду» сделать сигнал — «подойти к подветренной 
стороне флагмана и положить грот-марсель на стеньгу». 
Едва только приказание это достигло квартердека, как 
маневр прекратил ход огромной массы, которая с трудом 
стала подыматься и опускаться на волнах, вздымавшихся 
под ней и едва достаточных для того, чтобы подымать на 
себе ее тяжесть.


В это время спустили на воду катер, который то 
подымался у борта корабля на шесть или на восемь футов, 
то как будто опускался до самого его дна, — и Вичерли 
явился готовый к отплытию.


— Не забудьте же, сэр, ничего, что я вам поручил 
исполнить, — сказал Блюуатер. — Передайте главноко
мандующему все, о чем я вам говорил. Весьма важно, чтоб 
мы вполне понимали друг друга. Вручите также ему это 
письмо, которое я торопливо написал, пока приготовляли 
катер.


— Кажется, я вполне понимаю ваши желания, сэр, по 
крайней мере, я думаю, что понимаю, и постараюсь всеми 
своими силами исполнить их.


— Да благословит вас Господь, сэр Вичерли! — присо
вокупил Блюуатер с душевным волнением. — Может 
быть, мы более не встретимся, жизнь моряка такова, что, 
можно сказать, она находится в наших собственных ру
ках.


Простившись с адмиралом, Вичерли сбежал с ютового 
трапа, чтобы спуститься в катер. Прежде, однако, чем он 
сошел вниз, он несколько раз останавливался, будто же
лая возвратиться и попросить новых объяснений, но каж 
дый раз он раздумывал исполнить это.


Нужно было иметь всю ловкость молодого моряка, 
чтобы сойти в лодку. После долгих усилий он наконец 
преуспел в этом, и тогда лодка при помощи весел быстро 
понеслась в подветренную сторону. Через несколько ми
нут она пристала к борту «Друида» и высадила свой груз. 
Не прошло с прибытия Вичерли на палубу этого фрегата 
и десяти минут, как его реи были обрасоплены и марсель 
наполнен при тяжелом его полоскании. Тогда - фрегат 
медленно тронулся с места; минут пять еще белое облако 
висело над корпусом, наконец зарифленный грот на
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полнился ветром. Все это действие было столь мгновенно, 
что, казалось, фрегат ускользал от флагмана при помощи 
какой-то волшебной силы, и в четверть часа он под 
дважды зарифленными марселями и всеми нижними па
русами был уже на расстоянии мили от «Цезаря» на 
наветренном его крамболе.


Прежде чем катер «Цезаря» успел возвратиться назад, 
долго борясь против течения и ветра, прошло довольно 
много времени. Когда это трудное дело было исполнено, 
«Цезарь» наполнил свои паруса, прошел мимо «Дублина» 
и «Элизабет» и занял свое место в линии.


Долго еще прохаживался Блюуатер по юту, отпустив 
своего сигнального офицера и сигнальщиков отдыхать. 
Даже Стоуэл ушел к себе, и господин Бери не счел нужным 
оставаться долее на палубе. Наконец контр-адмирал поду
мал об отдыхе. Но прежде чем он покинул ют, он оста
новился у наветренного трапа и, держась за оснастку 
бизань-мачты, начал рассматривать лежащую перед ним 
картину.


Ветер и волнение с каждой минутой более и более 
усиливались, хотя и не было еще шторма. Над морем 
покоилась та дикая смесь света и мрака, которой так 
отличается всегда в темную ночь эта бурная стихия, небо 
глядело мрачно и грозно.


На судне все было тихо. Немногие фонари распростра
няли вокруг себя мерцающий свет, но тени мачт, пушек 
и других предметов делали почти незаметным это средство 
против мрака ночи. Вахтенный лейтенант расхаживал по 
наветренной части квартердека в молчании, но внима
тельно. Когда Блюуатер остановился у квартердечного 
трапа, чтобы спуститься в свою каюту, бедный мичман 
зацепил ногой за обух и, споткнувшись, наткнулся на 
своего начальника. Блюуатер подхватил его и, удержав от 
падения, поставил снова на ноги.


— Уже семь склянок, Джоффрей, — сказал адмирал 
вполголоса. — Крепись еще с полчасика, а потом тебе 
можно будет уже идти предаться сновидениям.


Прежде чем юноша успел настолько оправиться, что
бы поблагодарить своего начальника, он уже исчез с 
палубы.







Г л а в а  X X


Однако надо посмотреть внимательно, в ка
ком он расположении духа.


Ш е к с п и р


Вице-адмирал при управлении флотом руководство
вался совершенно другими правилами, чем Блюуатер; 
между тем как последний предоставлял слишком многое 
командирам судов, первый входил во все сам. Он знал, 
что мелочи службы необходимы для успеха, и его деятель
ный ум вникал во все эти мелочи до того, что бдительность 
его становилась часто даже в тягость капитанам; но тем 
не менее мир между ними редко нарушался, и все они 
столько же любили своего адмирала, сколько и повино
вались ему. Может быть, Блюуатер был более неизменным 
фаворитом всей эскадры, но едва ли его столько же 
уважали, как Океса, и, конечно, уж вполовину менее 
боялись.


И на этот раз сэр Джервез не проехал мимо своей 
эскадры, чтобы не обнаружить той особенной склонности, 
о которой мы сейчас намекали. Приближаясь к «Кар
натику», он сделал знак своему рулевому, чтобы экипаж 
лодки положил весла на борт, потом окликнул судно и 
завязал с ним следующий разговор:


— «Карнатик», эй! — закричал он.
— Что прикажете, сэр? — воскликнул вахтенный 


офицер, вскочив на пушку квартердека и приподняв ш ля
пу.


— Капитан Паркер на судне?
— На судне, сэр Джервез. Вам угодно его видеть?
Утвердительный знак головой был достаточен, чтобы


вызвать названного капитана на палубу к шкафуту, отку
да он мог разговаривать со своим начальником без всякого 
неудобства для обоих.


— Как вы поживаете, капитан Паркер? — это был 
верный знак, что сэр Джервез хочет сделать ему какое- 
нибудь замечание, иначе он не сказал бы капитану— «как 
вы поживаете, капитан Паркер?» — Мне очень грустно 
видеть, что вы так много углубили нос вашего судна. Оно
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будет уклоняться от ветра то в ту, то в другую сторону, 
как жеребенок, который в первый раз почувствовал узду. 
Вы знаете, сэр, что я люблю плотную линию и прямой 
кильватер.


— Я очень хорошо это знаю, сэр Джервез, — отвечал 
Паркер, добрый, седовласый старик, — но нам пришлось 
взять с кормы более воды, чем мы сами того желали, по 
причине присутствия канатов, лежащих в носу. Убрав их, 
мы подойдем к передним бочкам и, я надеюсь, сэр, 
приведем в неделю все в должный порядок.


— В неделю! Черт возьми, сэр! В неделю, когда я 
завтра надеюсь встретиться с Вервильеном! Наполните 
немедленно все свои пустые бочки в корме соленой водой, 
а если этого будет недостаточно, перенесите часть ваших 
снарядов назад.


— Очень хорошо, сэр Джервез, судно будет приведено 
в порядок.


— Послушайте, Паркер, — при этом адмирал сделал 
знак гребцам, которые снова начали грести, остановить
ся, — послушайте, Паркер, я знаю, что вы любите сви
нину; я пришлю вам кусок, который Галлейго подобрал 
где-то на берегу, тотчас как только приеду на «Планта- 
генет».


Сказав это, сэр Джервез махнул рукой, Паркер раск
ланялся с ним улыбаясь, и они расстались в совершенном 
согласии, несмотря на то, что разговор их начался малень
кой ссорой.


— Кой черт этот лорд Морганик, — какой-то потомок 
королевской фамилии, — делает ныне! Его судно точно 
болван портного, на который весьма прилично напяливать 
и куртки, и всякие безделицы. Эй, «Ахиллес»!


Боцман подбежал к борту юта и, потом обернувшись, 
известил капитана, прогуливавшегося по палубе, что 
главнокомандующий окликнул судно... Герцог Морганик, 
молодой человек двадцати четырех лет, получивший этот 
титул по случаю смерти своего старшего брата, вышел 
теперь на корму судна, поклонился со светской учтивос
тью и заговорил.


— Дрброе утро, сэр Джервез! — начал капитан Мор
ганик. — Я очень рад видеть вас в полном здравии после 
нашего долгого крейсирования в заливе; я имел наме
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рение лично осведомиться о вашем здоровье, но мне 
сказали, что вы ночевали на берегу. Если вы предадитесь 
вполне этой привычке, право, нам придется отдать вас под 
Военный суд.


— Оставьте-ка, Морганик, мои привычки в покое и 
посмотрите лучше на вашу фор-стеньгу. Во имя морского 
искусства спрашиваю вас, зачем она нагнута вперед, точно 
фок-мачта шебеки?


— Вам не нравится это, сэр Джервез? Я постараюсь 
выправить мачту, потому что вы этого желаете; но, при
знаюсь, мне наскучило видеть каждый день то же, что и 
вчера.


— Да, да, таковы все эти крейсеры Сент-Джемса, — 
продолжал вице-адмирал, отваливая. — Им нужен мод
ный портной, чтобы вооружить военный корабль так же, 
как они себя вооружают.


Прибытие сэра Джервеза на свое судно было всегда 
для эскадры важным происшествием, хотя бы отсутствие 
его продолжалось не долее двадцати четырех часов.


— Доброе утро, Гринли! Доброе утро всем вам, гос
пода! — сказал вице-адмирал, кланяясь на все стороны 
в ответ на сделанный ему гауптвахтой караул, барабан
ный бой и честь офицеров. — Все ли подняты, Гринли, 
гребные суда?


— Все, кроме вашего катера, сэр Джервез, да и тот 
уже на крючках.


— Поднять его, сэр, потом поднимайте якорь, и в путь! 
Monsieur de Vervillin замышляет недоброе, господа, и мы 
должны воспрепятствовать ему.


Приказания вице-адмирала были тотчас же исполне
ны. Все суда шли под убавленными парусами, ибо ста
новилось весьма вероятным, что ночь будет ветреная и 
даже бурная. За исключением сигналов, всякое другое 
сообщение между «Плантагенетом» и судами, стоявшими 
еще на якоре, было прекращено; но сэр Джервез не 
находил нужным их делать, потому что надеялся, что 
Блюуатер его понял и готов всеми своими силамй содей
ствовать ему. *


На «Плантагенете» мало заботились о судах, йдущих 
позади. Пока можно было различать предметы, видели, 
что*они следуют одно за другим в надлежащем порядке;
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но всеобщее внимание было обращено на южный и восточ
ный горизонты. Оттуда ожидали появления французов, 
которое не было тайной для экипажа. Дюжина зорких 
молодцов после обеда была все время наверху; к закату 
солнца сам капитан Гринли, усевшись на фоковых крас- 
пис-салингах, более часа не отнимал подзорной трубы от 
глаза.


— Не видать их, Гринли! — сказал сэр Джервез, когда 
капитан с усилением темноты сошел вниз, сопровождае
мый полдюжиной лейтенантов и мичманов, бывших на
верху по своей охоте. — Мы знаем, что они еще не могут 
быть к западу от нас, а, продолжая идти этим направ
лением, мы наверное опередим их прежде, чем пройдут 
следующие шесть месяцев. Как чудесно все наши суда 
ведут себя, идя друг за другом, точно на каждом из них 
находится сам Блюуатер.


— Да, сэр, они сохраняют линию необыкновенно хо
рошо, если взять в рассуждение, что течение врывается в 
канал полосами.


В это время появился Галлейго и доложил, что стол 
готов.


На этот раз гостями адмирала были только Гринли и 
Атвуд. Стол его был более сытен, чем изящен; зато 
приборы были весьма богаты: сэр Джервез всегда ел на 
серебре. Кроме Галлейго прислуживали за столом еще 
человек пять. Богатая отделка в соединении с грозной 
артиллерией и другими боевыми припасами придавала 
большой каюте «Плантагенета» какое-то суровое велико
лепие. Сэр Джервез держал при себе, как принадлежность 
собственного хозяйства, не менее трех ливрейных лакеев, 
терпел в своей каюте из уважения к Нептуну Галлейго и 
еще двух созданий такого же покроя.


— Ваше здоровье, капитан Гринли, и ваше, Атвуд! — 
сказал вице-адмирал, кивая дружески своим гостям, 
прежде чем осушил бокал хересу. — Эти испанские вина 
идут прямо к сердцу, я удивляюсь только, как народ, 
который их делает, не умеет сделать себе лучшего флота.


— Во времена Колумба и испанцы имели чем пох
валиться в этом отношении, сэр Джервез, — ответил 
Атвуд.


— Кажется, сэр, на севере затевается серьезное де
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ло, — сказал Гринли. — Сам господин Атвуд чуть ли не 
того же мнения.


— Да, да, эта война между Англией и Шотландией 
весьма некстати, когда мы имеем уже дело с французами 
и испанцами. Мы присутствовали при странной сцене, 
Гринли, там на берегу, в замке девонширского баронета, 
который в то время как мы находились у него в гостях, 
ускользнул из этой жизни на тот свет.


— Маграт мне говорил уже об этом, сэр; он говорил 
мне еще, что fil-us null-us — хоть повесьте меня, а я не 
могу выговорить этой тарабарщины!


— Вы, верно, хотите сказать filius nullius — ничье 
дитя, ничей сын. Вы, верно, забыли уже латынь?


— По чести, сэр Джервез, я не мог ее забыть, потому 
что никогда ее не знал. Латынь хороша для школьного 
учителя, но бесполезна на корабле. Из числа всех моих 
старых друзей только один был ученый.


— Кто же это, Гринли? Не должно презирать поз
наний, если мы сами ими не обладаем. Я уверен, что друг 
ваш не хуже спал оттого, что знал немного латыни, хотя 
столько, например, чтоб просклонять nullius, nulla, null
um. Кто ж этот друг ваш, Гринли?


— Джон Блюуатер — прекрасный Джек, как его 
называл младший брат контр-адмирала. Его отправили на 
море, чтоб удалить от любовной интриги; может быть, вы 
помните, что когда он присоединился к адмиралу, тогда 
еще капитану, Блюуатеру, я был у этого последнего в 
числе лейтенантов. Хотя бедный Джон был солдат и 
гвардеец и четырьмя или пятью годами моложе меня, но 
он почувствовал ко мне расположение, и мы сделались 
друзьями. Он знал латынь лучше, чем свой интерес.


— В чем же состояла его вина? Блюуатер никогда не 
был откровенен со мной на этот счет.


— Тайная женитьба, злобные опекуны и обыкновен
ные при этом затруднения. Посреди всего этого, добрый 
Джек, вы это знаете, пал в битве, а вдова его через месяц 
последовала за ним в могилу. История эта весьма печаль
на, и я стараюсь, как можно менее о ней думать. '


— Тайная женитьба! — медленно повторил сэ{* Джер
вез. — Вы совершенно в этом уверены? Я не думаю, что 
Блюуатеру было известно это обстоятельство; по крайней
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мере, он никогда мне и не намекал об этом. Могла ли она 
оставить потомков?


— Никто лучше меня не может знать этого, потому 
что я помогал Джеку увезти свою возлюбленную и присут
ствовал при свадебном обряде. Это я знаю наверное. Что 
же касается детей, то, кажется, их не было, хотя пол
ковник с женою и жил целый год после своего венчания. 
Насколько все эти обстоятельства известны адмиралу, я 
не могу сказать, потому что никто не захочет знакомить 
своего начальника с подробностями тайной женитьбы его 
родного брата.


— Я рад, что от них не осталось детей, Гринли; 
особенные обстоятельства заставляют меня этому радо
ваться. Но переменим разговор; эти фамильные несчастья 
наводят печаль, а печальный обед или ужин — неблаго
дарность к Тому, Кто дает нам его.


После этого разговор сделался общим. Просидев обыч
ное время, гости удалились. Тогда сэр Джервез вышел на 
палубу и стал расхаживать по юту, внимательно расс
матривая даль в ожидании французских лагов; наконец, 
после часового бдения, не открыв ничего, он почувство
вал, что его клонит ко сну. Прежде, однако, чем он лег в 
постель, он отдал все нужные приказания, повторяя раза 
четыре, что если случится что-нибудь особенное, то чтобы 
его немедленно позвали наверх.


Г л а в а  X X I


Кати, океан, свои лазурные волны, кати! 
Человек покрывает землю развалинами, но его 
владычество кончается на твоем берегу!


Б а й р о н . ,  «Чайльд Гарольд»


Уже* давно рассвело, когда сэр Джервез снова по
явился на палубе.


Ветер дул чрезвычайно крепкий, но время года делало 
его меи^ее неприятным, чем это обыкновенно бывает с 
зимними бурями; воздух был мягок и полон влажности 
океана, хотя по временам он и проносился по пенистой
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поверхности с яростью, угрожающей унести с собой целые 
вершины волн и рассыпать их на расстоянии миль.


Суда вице-адмирала в продолжение ночи успели уже 
сомкнуться, согласно приказанию, отданному до снятия 
якоря. Приказание это было исполнено тем, что задние 
суда шли еще под значительной парусностью, между тем 
как передние давно уже сбавили ход. Сэр Джервез, под
нявшись на ют, с одного взгляда заметил это; он нашел 
Гринли, внимательно наблюдавшего за состоянием пого
ды и своего судна и, чтобы устоять против порывов ветра, 
облокотившегося на гик.


— Что, Гринли, не видать Вервильена? — спросил он, 
обозрев уже все свои суда. — Я надеялся увидеть его 
сегодня с рассветом.


— Все к лучшему, сэр Джервез, — отвечал капи
тан. — Среди этого шторма нам разве только можно будет 
рассматривать друг друга; даже я и этого не желал бы 
прежде, чем к нам присоединится адмирал Блюуатер.


— Вы так думаете, Гринли? Так вы ошибаетесь, если 
бы даже я один был на своем «Плантагенете», я и тогда 
пламенно желал бы поскорее встретиться с Вервильеном. 
Жаль только, что теперешняя погода не позволила бы мне 
помериться с ним силами.


Едва только эти слова были произнесены, как вахтен
ный на фор-салингах крикнул во все горло: «Парус!» В то 
же время «Хлоя» сделала выстрел из пушки, гул которого 
был едва-едва слышен среди рева шторма, хотя дым от 
него ясно был виден, носясь довольно долго над туманами 
океана. Затем «Хлоя» подняла сигнал на крюйс-брам- 
стеньге.


— Сбегайте вниз, молодой человек, — сказал вице- 
адмирал, подходя к краю юта и обращаясь к мичману, 
стоявшему на квартердеке, — и попросите сюда господина 
Бонтинга.


Через несколько минут явился Бонтинг, останавлива
ясь на грот-трапе, чтобы накинуть на себя сюртук и не 
явиться на квартердек в рубашке. ‘


— Смотрите туда, Бонтинг, — сказал сэр Джервез, 
отдавая лейтенанту трубу, — если я не ошибаюсь, Двести 
Двадцать седьмой номер, кажется, значит: «Впереди боль
шой парус».
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— Нет, сэр Джервез, — «впереди паруса» — число их 
потом будет обозначено. Сигнальщик, подними ответный 
флаг!


Обыкновенный сигнал, что данный сигнал понят, 
взвился между мачтами и в тот же миг опять опустился, 
равно как и флаг, видневшийся на «Хлое».


— Теперь следует сигнал о числе парусов, — сказал 
сэр Джервез, когда он, Гринли и Бонтинг направили свои 
трубы на фрегат, на котором ожидали появления нового 
сигнала. — Одиннадцать парусов, клянусь святым Ге
оргием!


— Нет, сэр Джервез, — воскликнул Гринли, — я это 
лучше знаю. Красный флаг сверху, синий снизу, а под 
ними вымпел; по нашим книгам обозначает четырнад
цать.


— Прекрасно, сэр! Если их даже сорок, мы все-таки 
подойдем к ним ближе и посмотрим, из какого материала 
они сделаны. Подымите, Бонтинг, ответный флаг, чтобы 
нам получить скорее от «Хлои» остальные известия.


Приказание это было исполнено, и «Хлоя», убрав 
прежние сигналы, подняла другие.


— Ну, что нового, Бонтинг, что говорит теперь 
♦Хлоя», Гринли? — спросил сэр Джервез, между тем как 
волна, ударив о борт судна, забрызгала лицо его так, что 
он должен был обтереться платком, вместо того, чтобы 
смотреть в подзорную трубу. — Что вы теперь видите, 
господа?


— Чужие паруса идут левым галсом по прямому 
направлению.


— Куда они идут, Бонтинг? — спросил с нетерпением 
вице-адмирал. — Куда они идут, сэр?


— Кажется, к норд-вест-норду, сэр. Нет, я ошибся, сэр 
Джервез, норд-норд-весту.


— Они, как и мы, приспосабливаются к ветру. Теперь 
ветер дует прямо из Атлантического океана и направля
ется к неверному и южному берегам. Мы должны скоро 
встретиться с Вервильеном; разве уж один из нас обра
тится в бегство, не так ли, Гринли?


— Конечно, так, сэр Джервез, но четырнадцать пару
сов против семи, нет, сэр, это уж слишком неравные силы.


— Вы забываете «Бегуна» и «Деятельного», сэр; у нас
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девять — девять храбрых, здоровых британских крейсе
ров.


— То есть шесть линейных кораблей, один фрегат, 
один шлюп и один куттер, — сказал капитан Гринли, 
сделав особенное ударение на два последние наимено
вания.


— Что теперь говорит «Хлоя», Бонтинг? Вероятно, что 
нас довольно для французов, хотя их и приходится по двое 
на каждое наше судно.


— Кажется, не совсем так, сэр Джервез. Еще пять 
парусов впереди! Число их довольно быстро увеличивает
ся, сэр.


— Да, таким образом, они в самом деле делаются 
для нас слишком сильными, — отвечал вице-адмирал с 
большим хладнокровием. — Девятнадцать против де
вяти слишком несоразмерно. Я желал бы, чтоб с нами 
был теперь Блюуатер.


— Я только что хотел сказать это, — заметил капи
тан.


— Парус! — крикнул вахтенный вверху, и это известие 
тотчас же привлекло взоры всех к крюйс-стеньг-салин- 
гам, откуда раздался голос.


Между тем ветер все еще был так силен, что не давал 
никакой возможности переговорить с вахтенным, нахо
дящимся на марсе, и потому, чтобы узнать от него, что он 
увидел, ему велели спуститься.


— Где ты видел парус? — спросил вице-адмирал 
немного резко, подозревая, что вахтенный, вероятно, уви
дел одно из тех судов, о которых «Хлоя» уже известила 
главнокомандующего своими сигналами. — Там ли он на 
юге, или на востоке? А?


— Нет, сэр Жерви, — отвечал марсовой, поправляя 
одной рукой свои панталоны, а другой приглаживая во
лосы, разбросанные по лбу. — Он здесь к северо-западу с 
наветренной стороны бизань-вантов. Он не из тех фран
цузских молодцов, которые идут с графом Вервильеном. 
Это судно под четырехугольными парусами и так же круто 
идет к ветру, как и мы.


— Это другое дело, Гринли! Как ты узнал, что оно 
несет четырехугольные паруса?


— Так же, как и ваша милость, сэр Жерви; оно идет
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под фор- и грот-марселями, крепко зарифленными, и, 
кажется, несет еще и грот, сколько я мог рассмотреть, 
сэр.


— Черт возьми! Оно верно куда-нибудь сильно торо
пится, что в такую погоду несет столь огромную парус
ность! Может ли быть, Гринли, чтоб это было передовое 
судно Блюуатера?


— Не думаю, сэр Джервез; для его двухдечных кораб
лей это было бы уж слишком к ветру. Может быть, это 
сторожевое французское судно, поворотившее через овер- 
таг на другой галс, чтоб удержаться на месте; несет же 
оно такую парусность, может быть, потому, что ему не 
нравится наше близкое присутствие.


— В таком случае ему нужно лавировать круто к 
ветру, чтоб уйти от нас! Как твое имя, молодец, если я не 
ошибаюсь, Том Девис?


— Никак нет, сэр Жерви, меня зовут Джек Браун.
— Что ж, Джек, сильно дует наверху? Я думаю, тебе 


трудно там держаться?
— Об этом нечего и говорить, сэр Жерви.
— Галлейго, возьми Джека Брауна с собой в мою 


каюту и отпусти ему добрый стаканчик грогу, тогда ему 
легче будет держаться наверху.


Прошло еще полчаса времени, а сверху не было даль
нейших известий. Однако через несколько минут «Уорс- 
пайт» сделал адмиралу сигнал, чтобы известить, что в его 
бизань-вантах, на ветре, находится незнакомец; скоро 
после этого и «Деятельный» сделал то же самое. Но ни 
тот, ни другой не определил его характера; между тем 
незнакомец, держась все того же курса, медленно при
ближался к судам сэра Джервеза, несмотря на то, что 
имел такую большую парусность. К концу этого времени 
паруса, о которых извещала «Хлоя», стали видны с 
палубы. Хотя океан и был до того бел от пены, что 
чрезвычайно трудно было распознать судно под низкими 
парусами на далеком расстоянии, но при помощи труб сэр 
Джерцез и Гринли скоро удостоверились, что число не
приятелей, шедших с юга, увеличилось уже до двадцати; 
после первого своего рапорта «Хлоя» уведомила о появ
лении еще одного судна. Некоторые из них были, однако, 
очень малы, и вице-адмирал, долго и внимательно расс
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матривая неприятеля, наконец опустил трубу и оборо
тился к своему капитану.


— Ну, Гринли, — сказал он, — что вы теперь думаете 
о неприятеле? По моему счету, у них тринадцать линей
ных кораблей, два фрегата, четыре корвета и один люгер, 
всего двадцать парусов.


— Нет никакого сомнения, сэр Джервез, что их двад
цать, хотя размеры некоторых из них, по отдаленности, 
невозможно определить. Я того мнения, что у них четыр
надцать кораблей и три фрегата.


— Без Блюуатера это число слишком для нас велико. 
Если бы его пять судов явилйсь теперь у нас на западе, 
какое бы это было приятное зрелище? Мы приблизились 
бы к Вервильену, пока не стих ветер, а потом засвидетель
ствовали бы ему наше нижайшее почтение. Что вы на это 
скажете, Гринли?


— Что пока нет всей эскадры, это невозможно. Но вот 
на «Деятельном», «Уорспайте» и «Бленгейме» развевают
ся сигналы.


— Вероятно, они хотят сказать нам что-нибудь насчет 
вон этого молодца, идущего позади нас. Ступайте, Бон
тинг, и скажите нам, что у них за новости.


— Незнакомец поднял флаг «Друида», — прочитал 
сигнальный офицер по книге.


— Флаг «Друида»! Значит, «Цезарь» и все другие суда 
Блюуатера находятся на одной линии далее к северу, идя 
к ветру даже по нашему кильватеру. Таким образом, граф 
останется у нас под ветром.


Гринли далеко не был обладателем такого пылкого 
темперамента, как вице-адмирал. Ему весьма не нра
вилось появление одного только «Друида» при таком 
шторме и под такой огромной парусностью. По-видимому, 
не было никакой причины всем судам идти под тем же 
числом парусов, что и «Друид», между тем фрегату необ
ходимо было сделать это, чтобы нагнать «Плантагенета» 
и остальные суда этой эскадры. Не трудно было после 
этого убедиться Гринли, что цель «Друида», вероятно, 
заключается в том, чтобы переговорить о чем-нибудь 
важном с вице-адмиралом.


— Ваши слова, Гринли, имеют основание, — отвечал 
сэр Джервез после минутного молчания, — и мы скоро
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увидим, в чем дело. Если Денгам не везет нам каких- 
нибудь известий насчет графа, которые должны пере
менить наши планы, так желательно бы было знать, что 
ведет его сюда.


В это время «Хлоя» была только на расстоянии мили 
от неприятеля, и положение ее под ветром своих же судов 
угрожало ей через полчаса находиться уж под пушками 
неприятеля. Все это ясно было видно, между тем она 
продолжала идти своим курсом, имея на то приказание 
главнокомандующего, перед глазами которого все это 
происходило.


— Денгаму будет довольно жарко, сэр Джервез, если 
он будет продолжать так идти, — сказал Гринли, когда 
прошло еще десять минут, в продолжение которых 
«Хлоя» постепенно приближалась к неприятелю.


Сэр Джервез скрестил за спиной руки, прошел по 
палубе и потом сказал довольно решительно:


— Бонтинг, сделайте «Хлое» сигнал, чтобы она повер
нула через оверштаг; при этом волнении и зарифленных 
парусах, кажется, не трудно поворотить против ветра.


Бонтинг давно уже предвидел это приказание и тайно 
велел своим сигнальщикам приготовить нужные к тому 
флаги; едва сэр Джервез успел окончить свои слова, как 
сигнал «поворотить через оверштаг» развевался уже на 
гафеле «Плантагенета». «Хлоя» также с минуты на мину
ту ожидала этого приказания, и прежде, чем ответный 
флаг ее был поднят, руль ее был уже на ветре, крюс-стак- 
сель спущен, и нос ее поворотил к неприятелю.


— Этот маневр вовремя сделан, сэр Джервез, — за
метил осторожный Гринли с улыбкой. — Меня не удивит, 
если Денгаму придется еще послушать того молодца в 
голове французской линии. Его наветренные погонные 
пушки как раз в одной линии с нашим фрегатом, да и 
двумя верхними можно будет очень хорошо действовать.


— Не думаю, Гринли. Может быть, пушки форкастеля 
в одной линии, а нижние — едва ли!


Скоро оказалось, что сэр Джервез был прав, но лишь 
отчасти. Французское судно пыталось выстрелить из па
лубной своей пушки, но при первом погружении судна 
волна ударила в наветренный его борт и влила целый 
поток воды в порт, так что половина людей, находящихся
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у пушки, отбежала к подветренным шпигатам. Посреди 
этого потока пушка выстрелила, ибо фитиль был уже 
приложен за минуту перед этим, и придала сцене внутри 
борта какой-то дикий хаос.


Г л а в а  X X I I


Все были веселы, все смеялись и испускали 
восклицания, видя корабль качающимся на океа
не, разбрасывающим волны, покрытые пеной.


П е р с и в а л ь


Взошедшее, но скрытое за облаками солнце, наконец, 
разогнало долгий мрак северного утра. Увеличивающийся 
свет смягчил мало-помалу суровый вид океана, хотя 
ярость ветра и волн все еще придавала ему грозный вид. 
В наветренной стороне не было заметно никаких призна
ков, по которым можно бы было надеяться на скорое 
прекращение шторма, и небо все еще медлило разразиться 
потоком дождя. В это время флот находился не к югу от 
мыса Ла-Гот, но далеко к западу, где свободно врываются 
в Британский канал и ветры, и воды Атлантического 
океана; седые волны катились правильно, как в океане, 
уменьшаемые только влиянием прилива и отлива. Тяже
лые двухдечные корабли подвигались вперед с большим 
усилием, и их переборки и другие части жалобно стонали, 
когда эти огромные массы, нагруженные тяжелой артил
лерией, то подымались, то опускались приходящими и 
уходящими валами. Но движения их были стойки и 
полны величия; куттера же, шлюпы и даже фрегаты 
бросало, как пену, по волнам бушующих вод.


Оба флота продолжали одинаково подвигаться вперед, 
идя со скоростью морской мили в час. Так как верхние 
паруса были убраны и утро было туманное и облачное, то 
суда могли увидеть друг друга только тогда, когда они 
уже сблизились более обыкновенного; передовые корабли 
были теперь разделены между собой расстоянием, не
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превосходящим и двух миль, считая его между отно
сительными линиями курса, хотя оно было бы то же 
самое, если бы суда находились и друг против друга, 
потому что английский флот был слишком на ветре своего 
неприятеля. Кто хоть немного знаком с морским делом, 
тот легко поймет, что в подобных обстоятельствах при 
проходе обоих флотов одного мимо другого авангард фран
цузов должен был еще более сблизиться с арьергардом 
своих врагов, и тем скорее, что оба флота круто держали 
к ветру.


Сэр Джервез Окес внимательно наблюдал за ходом 
обеих линий. То же самое делал и граф де Вервильен с 
юта своего стройного восьмидесятичетырехпушечного ко
рабля «Громовержец», на котором развевался флаг вице- 
адмирала и, казалось, вызывал неприятеля на бой. Подле 
первого стояли Гринли, Бонтинг и Бери, первый лейте
нант «Плантагенета», подле второго — его capitaine de 
vaisseau. Сам граф Вервильен был знатной фамилии, 
прекрасно образован и обладал точным знанием морского 
искусства, подразумевая здесь знание общих правил; все 
бесконечные мелочи, которые составляют отличительные 
достоинства моряка-практика, были ему в высшей мере 
чужды. Несмотря, однако, на это, этот храбрый адмирал 
со своими судами был страшным врагом в генеральных 
сражениях флотов.


Сэр Джервез Окес потерял все свое врожденное, лихо
радочное нетерпение, когда оба флота начали более и более 
сближаться. Он продолжал ходить по юту, но уже гораздо 
медленнее; руки его все еще были скрещены за спиной, 
лицо сделалось важнее, взор задумчивее. Гринли знал, что 
теперь его вмешательство было бы уже опасно, ибо когда 
вице-адмирал принимал на себя этот вид, он становился 
в полной мере главнокомандующим, и всякие советы 
могли только навлечь его гнев.


— Господин Бонтинг, — сказал он, когда расстояние 
между «Плантагенетом» и «Отважным», передовым фран
цузским кораблем, было около одной мили, — господин 
Бонтинг, поднимите судам сигнал бить тревогу.


Никто не смел сделать какого-нибудь замечания на
счет этого приказания: оно было выполнено с быстротой 
и в молчании.
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— Поднять его живей, да хорошенько следить за 
ответами! Капитан Гринли, бейте тревогу и посмотрите, 
чтоб на деке было все очищено, чтобы с батарей можно 
было успешнее действовать, когда будет нужно.


Капитан Гринли спустился с юта на квартердек, и 
через минуту на корабле раздался гром барабанов и свист 
свистков, что, как известно, во всем мире служит призы
вом к оружию.


— Ответные сигналы со всех судов получены, сэр 
Джервез, — сказал Бонтинг.


Адмирал отвечал только наклоном головы. После ми
нутного молчания он обратился, однако, к сигнальному 
офицеру и сказал:


— Кажется, Бонтинг, излишне будет отдавать капита
нам приказание не открывать подветренных портов ниж
него дека при таком волнении?


— Я думаю, что так, сэр Джервез, — отвечал Бонтинг 
с усмешкой, смотря на бушующую стихию, которая еже
минутно вздымалась из-под корпуса корабля до самых 
сеток. — Даже людям у пушек верхнего дека придется 
промокнуть до костей.


— Подайте сигнал, сэр, чтобы все суда держались 
кильватера вице-адмирала.


Между тем на флагманском корабле все пришло в 
движение. Флотские и морские офицеры взялись за свое 
оружие, доктор тщательно собрал свои книги, а свя
щенник, схватив блюдо с холодной говядиной, которое 
второпях поставили на стол, унес его в свою каюту, чтоб 
оно не попало в чужие руки. В одну минуту констапель- 
скую очистили от всех, которые тут обыкновенно жили, 
и их места заняли матросы, назначенные к трем или 
четырем тридцатидвухфунтовым пушкам, установленным 
в этом месте.


В это время сэр Джервез Окес расхаживал по юту, 
Бонтинг и сигнальщик были готовы поднимать новые 
сигналы, а Гринли ожидал только рапортов, чтобы явить
ся к главнокомандующему. Спустя минут пять после 
тревоги он получил их и взошел на ют.


— Я продолжаю идти тем же курсом, капитан Грин
ли, — заметил сэр Джервез, желая оправдать перед са
мим собой маневр, который он обдумывал, — арьергард
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нашей линии и авангард французов скоро сблизятся на 
расстояние меньше пушечного выстрела; нам легко те
перь потерять любое наше судно, потому что, повреж
денное в снастях, оно прямо понесется к неприятелю. А 
потому я полагал бы спустить «Плантагенет* под ветер 
и пройти мимо передовых судов французов на том же 
расстоянии, на каком должен пройти «Уорспайт», и та
ким образом мы переменили бы несколько положение 
дела. Как вы думаете, что будет следствием этого ма
невра?


— Что авангард нашей линии и авангард французов 
сойдутся так близко, как вы сейчас сказали, сэр Джервез.


— Чтоб определить это, не нужно быть математиком. 
Вы спуститесь под ветер тотчас же, как Бонтинг поднимет 
сигнал, и приведите ветер на траверз. Не заботьтесь о 
брасах, пусть они останутся закрепленными; как скоро 
мы пройдем мимо французского адмирала, мы опять 
пойдем к ветру. Через это мы потеряем несколько нашу 
наветренную позицию, но это для меня все равно. Отдайте 
приказание, сэр, — Бонтинг, поднимите сигал!


Приказания эти были в молчании исполнены, и 
«Плантагенет* мгновенно ринулся вперед t  удвоенной 
скоростью. Остальные суда, немедленно ответив на сде
ланный им сигнал, начали по очереди спускаться под 
ветер, как скоро прежде прошедшее судно вступало опять 
в надлежащую линию, и все с буквальной точностью 
следовали приказу, который так легко было исполнить. 
Движение это сверх того, что давало надежду сражаться 
на далеком расстоянии, выпрямило линию почти с мате
матической точностью.


Граф Вервильен, казалось, не знал, что думать о 
внезапном и необыкновенном движении авангарда непри
ятеля. Он подал сигнал, и его экипажи встали к пушкам, 
но при таком шторме нелегко было судам, продолжая 
круто держаться к ветру, сделать какую-нибудь значи
тельную перемену в своих позициях. Между тем скорость, 
с которой шли англичане, угрожала близкой встречей, а 
потому и нужно было приготовиться к битве.


Напротив, на английских судах все было спокойно; 
казалось, на них царствовала тишина смерти. Люди их 
были уже на своих местах, а это-то и есть минута глубокой
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тишины на военном корабле. Нижние порты на всех судах 
были закрыты, и части экипажей, помещенные на этих 
деках, находились в совершенной темноте.


В это время «Плантагенет» и «Отважный», француз
ское судно, были друг от друга на расстоянии немного 
больше мили, которое ежеминутно уменьшалось.


— Французы не открывают свои нижние порты, Грин
ли, — заметил вице-адмирал, опустив трубу, в которую 
долго наблюдал за неприятелем, — несмотря на то, что 
им приходится открыть подветренные. Я почитаю это 
признаком того, что они не имеют никакого серьезного 
намерения.


— Минут через пять мы это лучше узнаем, сэр Джер
вез. Судно это катится, как лондонская карета.


— И при всем том его линия неисправна, Гринли! 
Посмотрите-ка вот на те два судна позади нас, они почти 
на полмили более на ветре, чем бы должно быть, и по 
крайней мере на полмили отстали. Не правда ли?


Капитан обернулся к арьергарду французов и внима
тельно начал рассматривать положение указанных ему 
двух судов; сэр Джервез же, задумавшись, снова начал 
расхаживать по юту. Несколько раз он останавливался, 
чтобы взглянуть на арьергард французской линии, на
ходившейся тогда от него на расстоянии мили, и потом 
опять продолжал свою прогулку.


— Бонтинг, — сказал он коротко, — подите на минуту 
сюда. Кажется, наш последний сигнал был держаться 
кильватера вице-адмирала и следовать его движениям?


— Точно так, сэр!
— Поднимите теперь сигнал: сжаться линии сколько 


позволит безопасность и нести паруса по флагманскому 
кораблю.


— Очень хорошо, сэр Джервез, в пять минут он будет 
поднят.


Отдав это приказание, главнокомандующий, каза
лось, даже повеселел. Движения его снова стали живы, и 
на устах заиграла улыбка. Взор его на мгновение оста
новился на Гринли, будто желая узнать, не угадал ли тот 
его намерения, и потом главнокомандующий опять стал 
спокоен. В то же время сигнал был поднят, и ответы 
получены. Бонтинг отрапортовал об этом адмиралу, и тот,
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взглянув на свою линию, увидел, что все суда брасопили 
и потягивали свои шкоты, чтобы уменьшить расстояния, 
между ними установившиеся. Как скоро стало заметно, 
что «Карнатик» начал подвигаться вперед, капитану 
Гринли было приказано положить грот и фок-реи почти 
поперек судна, обнести шкоты всех стаклей и спуститься 
под ветер настолько, чтобы все паруса могли наполниться. 
Хотя это приказание и удивило всех, но ему слепо повино
вались.


Минута встречи неприятелей настала. Спустившись 
под ветер, «Плантагенет» приблизился к наветренному 
борту «Отважного» на три четверти мили, угрожая ему 
полупоперечным огнем. Чтобы избежать этого, француз
ский корабль спустился немного и оттого стал с большей 
быстротой и легкостью разрезать воду, приведя свой борт 
в лучшее положение против нападения. Этому движению 
последовали два следующих судна, может быть, несколь
ко преждевременно; но адмирал на корабле «Громовер
жец» почел постыдным для себя спуститься от неприятеля 
и круто придержал взятое направление. Суда, позади него 
находящиеся, следовали движениям начальника. Эта пе
ремена произвела в авангарде французов маленький бес
порядок и угрожала еще большим в том случае, если бы 
та или другая часть отступила от общего курса. Но время 
шло, и оба флота сближались так быстро, что всякая 
другая мысль, кроме скорой битвы, была невозможна.


Когда «Плантагенет» и «Отважный» поравнялись, ча
совые пробили шесть склянок или, говоря языком обще
понятным, возвестили, что настал восьмой час утренней 
вахты. Оба судна сильно боролись со стихией и неслись к 
ветру с покойным величием и могучей силой, уподобляясь 
неизменному движению планет. Волны поминутно об
ливали их черные борты и сетки, и вообще вся броня, 
облекающая военный корабль, блестела брызгами; но еще 
не было заметно никаких приготовлений к боевым дейст
виям. Французский адмирал не подавал сигналов к на
чатию атаки, а сэр Джервез имел свои причины, по 
которым желал миновать неприятеля, если можно, без 
боя. Минута за минутой проходила на «Плантагенете» и 
«Карнатике», который находился теперь позади адмирала 
на расстоянии полукабельтова в страшном молчании.


182







Глаза всех были устремлены на опердечные порты «От
важного» в ожидании увидеть огонь его пушек. Но ожи
дания эти оказались напрасными, и «Плантагенет» скоро 
уже был вне линии его выстрелов; то же повторилось и 
при встрече со вторым судном французской линии — 
«Победителем». Сэр Джервез невольно улыбнулся, пройдя 
первые три судна неприятеля, по-видимому, не замечен
ный; но, приближаясь к флагманскому кораблю, он чув
ствовал, что безнаказанность его не может более продол
жаться.


— Я не могу понять, Гринли, что у них за планы, — 
заметил он своему капитану. — Впрочем, мы подойдем к 
ним поближе и попытаемся их узнать. Спуститесь еще 
немного, сэр; спуститесь на полрумба!


Руль «Плантагенета» был немного отдан, и он при
близился к «Громовержцу».


Как обыкновенно водится во всех флотах, француз
ский главнокомандующий находился на одном из самых 
лучших своих судов. «Громовержец» был не только силь
ным судном, неся на своем гондеке французские сорока
двухфунтовые орудия, но, подобно «Плантагенету», был 
одним из быстрейших и доброкачественнейших судов 
одного с ним ранга. Придерживая круто к ветру, этот 
прекрасный корабль в продолжение последних минут 
значительно уклонился от передовых судов и в то же 
время заметно заставил все суда, следовавшие за ним, 
остаться позади. Словом, он принял такую позицию, что 
лишился всякой помощи от своих судов, разве если б он 
уклонился под ветер; но об этом движении, казалось, 
никто и не думал на нем.


— Граф Вервильен — храбрый противник, Гринли! — 
воскликнул сэр Джервез. — Таковым я всегда его на
ходил, таковым и представлял в своих донесениях! Ска
жите мне, уклонился ли он от нас хоть на точку? Не 
настаивает ли он на том, чтоб удержать за собой каждый 
фут, который он может выиграть!


Следующая минута показала, однако, сэру Джервезу, 
что он ошибся; нос «Громовержца» начал постепенно 
Уклоняться от прямого направления, пока он встал своим 
бортом в параллель «Плантагенету»; тогда он сделал залп 
из всех пушек бакборта, исключая гондека. «Плантаге-
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нетцы» терпеливо выждали минуту, пока судно их не 
поднялось на вал; тогда они приветливо ответили фран
цузам на их учтивость. В тот миг и борт «Карнатика» 
разразился пламенем; между тем как «Ахиллес», управ
ляемый лордом Моргаником, придержав круто к ветру, 
так что его пушки направились прямо на неприятеля, с 
быстротой молнии последовал примеру своих товарищей. 
Затем все три судна направили свой огонь на «Громовер
жца», и, едва дым рассеялся, как сэр Джервез увидел, что 
все три стеньги его висели в подветренной стороне. За
метив это, Гринли радостно вскочил на палубу и троек
ратно возгласил ура! Люди, находящиеся внизу, не ис
ключая и тех, которые, так сказать, были похоронены на 
гондеке, последовали примеру своего капитана, и вслед за 
тем можно было расслышать, несмотря на завывающий 
ветер, как им вторил экипаж «Карнатика». В это время 
французская и английская линия во всю их длину, от 
авангарда до арьергарда, открыла сильнейший огонь на 
все расстояние пушечного выстрела.


Весь огонь «Громовержца» был направлен в * Планта
генета», но ни одно ядро не попало в его корпус, ибо 
сильнейшее волнение моря уничтожало всякую возмож
ность стрелять в цель. В рангоуте его было несколько 
повреждений, но не было ни одного, которое бы нельзя 
было исправить искусной рукой моряка в ту же минуту. 
Дело состояло в том, что ядра неприятелей, касаясь волн, 
от их разнородных поверхностей отражались по всевоз
можным направлениям. Одна из тайн, которым сэр Джер
вез научил своих капитанов, состояла в том, чтоб по 
возможности избегать выстрелов в поверхность моря, если 
она не совсем спокойна и предмет, в который надо це
литься, близок. Притом же французский адмирал под
вергся первому, всегда разрушительному огню трех све
жих судов, и потому его повреждения были довольно 
велики.







Г л а в а  XXIII


С высоты это было великолепное зрелище, 
для того, у кого там не было ни друга, ни брата! 
Их вышитые перевязи, их оружие блистали под 
лучами солнца!


Б а й р о н .  «Чайльд Гарольд»


Небольшая стычка между английскими судами и 
авангардом французской линии, движения вследствие 
этого, потеря мачт у «Громовержца» — все это содейство
вало тому, чтобы произвести важные перемены в поло
жении обоих флотов. Все английские корабли удержались 
на своих местах с редкой точностью и продолжали идти 
к югу сомкнутой линией, имея ветер позади траверза и 
реи обрасопленные. Незначительные повреждения, кото
рые они получили, были уже исправлены или близки к 
тому. У французов же царствовал значительный беспоря
док. Линия их, растянутая на пространстве нескольких 
миль, с самого начала была не совсем исправна; немногие 
передовые суда или те, которые были вблизи главноко
мандующего, поддерживали друг друга, сколько можно 
было желать, тогда как между задними судами были 
огромные интервалы. Так, последние два судна арьергар
да заметно вышли из общей линии и в то же время 
потеряли значительную часть своей скорости. Все эти 
обстоятельства отвели их далеко к ветру и заставили 
сильно отстать от других судов.


В то время, когда сэр Джервез указывал Гринли 
положение неприятеля, два судна, о которых мы сейчас 
упомянули, находились от ближайших судов неприятель
ского флота на расстоянии полумили, а от своего еще 
далее. Несмотря на это, отставшие от арьергарда францу
зов два судна продолжали круто держать к ветру, с 
упорством, которое явно обнаруживало их намерение по
считаться мимоходом с неприятелем. Суда эти были «Сци
пион» и «Победа», каждое о семидесяти четырех орудиях. 
Первым командовал молодой человек, весьма малоопыт
ный, но с большим влиянием при дворе; между тем как
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командир второго проложил себе дорогу к настоящему 
месту, подобно Паркеру, через величайшие препятствия 
и трудности. К несчастью, первый был старше чином и 
скромный capitaine de fregate, случайно получивший под 
команду линейный корабль, не смел отстать от capitaine 
de vaisseau, которого старший брат был герцогом и кото
рый сам назывался графом. Может быть, граф де Шелен- 
кур из духа рыцарства решился на столь смелый посту
пок — пройти с двумя судами мимо шести судов не
приятеля; но неблагоразумие его извинялось тем, что, в 
случае несчастья, он мог получить скорую помощь от 
своего флота, между тем как всякое судно неприятеля, 
лишась мачты, неизбежно должно было попасть в его 
руки. В это время «Плантагенет», находясь от «Сци
пиона» на расстоянии меньше мили, быстро приближался 
к нему, так что, по всем вероятиям, он должен был пройти 
у него на траверзе, с наветренной стороны, на расстоянии 
четверти мили, и, следовательно, между ними непременно 
должна была завязаться перестрелка гораздо пагубней
шая прежней. Немногих минут, оставшихся до начала 
сражения, было весьма достаточно, чтоб сэр Джервез 
успел осмотреться и принять окончательное решение.


— Молодец, командующий этими двумя судами, или 
чрезвычайно смелый, или чрезвычайно упрямый чело
век! — заметил Гринли, подходя к сэру Джервезу, ко
торый только что кончил свои наблюдения. — Что ему 
за необходимость вызывать против себя в такую погоду 
силу, превышающую его втрое?


— Если б он был англичанином, мы назвали бы его 
героем! Лишив нас мачты, он обеспечит нам потерю судна 
или заставит взяться за атаку против силы, вдвое больше 
нашей. Не порицайте его, но помогите лучше мне разоча
ровать его. Выслушайте меня и постарайтесь, чтоб все 
было исполнено, как я скажу.


Тогда сэр Джервез объяснил капитану Гринли свои 
намерения; прежде, однако, он приказал первому своему 
лейтенанту (что для человека его характера было весьма 
необыкновенно) уклоняться как можно дальше от непри
ятеля, не обнаруживая этого. Выслушав своего началь
ника, Гринли спустился вниз, оставив при нем Бонтинга 
и других офицеров. Между тем тайный сигнал, будучи
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приготовлен, взвился на «Плантагенете». В ту же минуту 
все суда его увидели, разобрали и подняли свои ответные 
сигналы. Сэр Джервез потирал от радости руки и, увидев 
Бери, который с рупором в руках находился на квартер
деке, позвал его к себе на ют.


— Посвятил ли вас капитан Гринли в наш заговор? — 
спросил вице-адмирал, когда Бери к нему подошел. — Я 
видел, что он, спускаясь вниз, что-то сказал вам.


— Он приказал мне только, сэр Джервез, спуститься 
как можно ближе к французам, и мы исполняем это 
кажется скорее,чем желал бы mounseer (Бери был англо- 
галиканец).


— А, вот и старик Паркер смело спадает под ветер! На 
него всегда можно положиться, он не уступит и черту 
своего места. «Карнатик» разом выскочил на пятьдесят 
футов из линии, «Перун» и «Уорспайт» тоже! Никогда 
еще мое приказание не было удачнее выполняемо. Если и 
теперь французы не встревожатся, то все пойдет по-наше
му, как нельзя лучше!


Наконец и Бери начал понимать маневр вице-адми
рала. Все суда англичан друг за другом, спадая под ветер, 
выстраивались в две линии, с увеличенными между собой 
расстояниями, и между тем быстро приближались к не
приятелю. Сам «Плантагенет» должен был пройти мимо 
«Сципиона» только в ста футах и притом не далее, как 
через две минуты. Сэр Джервез, медля отдать приказание 
сделать этот маневр, чрезвычайно выиграл этим, не дав 
неприятелю времени обдумать положение. Действитель
но, граф де Шеленкур не разгадал его движения; по 
крайней мере, не предвидел его последствия, между тем 
как более опытный capitaine de fregate, следовавший за 
ним, ясно видел то и другое. Но уже было поздно подавать 
графу сигнал быть осторожнее; оставалось только пройти 
сквозь строй неприятеля и предоставить все случаю.


В минуты, подобные нами описываемой, действие 
протекает гораздо быстрее, чем может быть рассказано. 
«Плантагенет» был уже от «Сципиона» на наветренном 
крамболе его, на расстоянии пистолетного выстрела. В то 
самое мгновение, как носовые пушки обеих сторон начали 
пальбу, «Карнатик», почти поравнявшись с неприятелем, 
сделал оборот под ветер и, ринувшись вперед, открыл
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страшный огонь всех носовых своих пушек. «Перун» и 
♦Уорспайт» сделали тот же маневр, и французы увидели 
себя атакованными с обеих сторон. Нельзя сказать, чтобы 
граф де Шеленкур был сильно встревожен этой неожидан
ной переменой своего положения. Он гордо отвечал на 
выстрелы, еще дым обоих залпов носился между его 
мачтами, когда темный рангоут «Карнатика» показался 
в отлетающем от него облаке дыма и снова ринулся на 
обреченных на гибель французов при новом потоке огня. 
Трижды возобновлялся этот ужасный приступ с минут
ными промежутками, и каждый раз железный град нале
тал на бедного графа то с наветренной стороны, то, как 
бы отражаясь собственной силой, с подветренной, не давая 
ему перевести дух, не только отвечать своей артиллерией. 
Действие это было вполне успешное, и «Сципион» был 
принужден прекратить свой огонь; ярость стихий и раз
рушительное действие ядер производили какую-то крова
вую картину беспорядка. Палубы «Сципиона» были пок
рыты убитыми и ранеными, в числе которых был и граф 
де Шеленкур. С той минуты, как «Плантагенет» открыл 
огонь свой, до той, когда «Уорспайт» заключил его, 
прошло только пять минут. Французам они показались 
целым часом, их неприятелю — одним мгновением. Сто 
восемьдесят матросов были жертвой этих обильных про
исшествиями минут на одном «Сципионе»; он медленно 
ушел от этого места опустошения, на нем оставалась одна 
только фок-мачта; остальная же часть рангоута влеклась 
за ним у подветренного борта. Отрубить ее и уйти попут
ным ветром под защиту своего флота — вот все, что 
оставалось делать.


♦Плантагенет» также был поврежден огнем своего 
противника. Человек десять или пятнадцать было убито 
и ранено, грот-марсель был разодран ядром сверху донизу, 
один из сигнальщиков был сорван с юта и увлечен за борт, 
часть рангоута и такелажа требовали исправлений. Но об 
этом никто и не думал. Сэр Джервез увидел ♦Победу» 
впереди себя в ста двадцати футах в ту самую минуту, 
когда рев пушек ♦Карнатика» достиг его слуха. Фран
цузский командир видел и понял опасность, угрожающую 
товарищу, и положил уже свой руль на ветер.


— Право, право, на борт, Бери! — закричал сэр
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Джервез с юта. — Проклятый! Ударьте его в борт, если 
он осмелится так держать до встречи с нами!


Лейтенант махнул рукой в знак того, что он понял 
приказание; когда руль положили на ветер, судно мгно
венно поворотило под ветер на вершине волны. В это время 
сэр Джервез сквозь бурю и гром артиллерии услышал 
громогласное ура! И, оглянувшись, увидел «Карнатика», 
стрелой выходящего из дыма и повторяющего прежнее 
свое движение. В ту же минуту он поставил грот, весь 
зарифленный, будто решившись обогнать неприятеля и 
удержать свое положение. Только отличнейший моряк 
мог исполнить подобный маневр столь решительно и столь 
успешно среди ужаснейшего хаоса всех стихий. Сэр Джер
вез, находясь от «Карнатика» только в ста ярдах, в 
восторге махал своей шляпой, и старик Паркер, раз
гуливая один по юту, открыл свою седую голову в благо
дарность за приветствие начальника. Между тем оба эти 
судна шли вперед с изумительной быстротой, слыша 
позади себя треск и рев битвы.


Оставшимся французским кораблем управляли чрез
вычайно ловко и проворно. Повернув, он неизбежно дол
жен был спуститься к неприятелям, и сэр Джервез нашел 
нужным, отменив свое последнее приказание, придержать 
быстро к ветру, чтобы уклониться от продольных выстре
лов «Победы» и не столкнуться со своим товарищем.,Но 
«Карнатик», имея несколько более простора, спустился 
сперва от ветра и потом, грянув в неприятеля всем бортом 
своей артиллерии, опять придержал к ветру, чтоб за
ставить тем бедных французов или переменить галс, или 
же устремиться на него всей своей силой. В тот же почти 
миг «Плантагенет», поравнявшись кормой с «Карнати
ком», открыл по «Победе» сильный продольный огонь. 
Паркер, находясь в это время на траверзе неприятельско
го судна и теснясь к нему ближе и ближе, принудил, 
наконец, его вытянуть булини и тем поставил его между 
Двумя огнями. Ядра срывали у него одну часть рангоута 
за другой, так что на нем, наконец, остались одни только 
мачты; наконец, «Плантагенет» и «Карнатик» пронеслись 
мимо своей жертвы с чрезвычайной быстротой, несмотря 
на то, что первый из них убрал даже и марсель. Места их 
тотчас же заняли «Ахиллес» и «Перун», оба без стакселей,
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дабы уменьшить свою скорость. Так как «Блейнгейм» и 
♦Уорспайт» были у них за самой кормой и так как ядро 
восемнадцатифунтовой пушки прекратило дни бедного 
capitaine de fregate, то преемник его почел за лучшее 
спустить свой флаг после сопротивления, которое по своей 
кратковременности не соответствовало тому, что обещало 
сначала. Впрочем, судно значительно пострадало и имело 
пятнадцать человек убитых. Сдача его окончательно прек
ратила сражение, по крайней мере, на. эту минуту.


Сэр Джервез имел теперь весьма довольно времени 
осмотреться, тем более, что дым пальбы скоро разнесло 
ветром. Большая часть французских судов поворотила; 
сверх того, что они были слишком далеко от «Победы», 
они и поравнявшись с этим фрегатом, не могли бы за
щищать его, находясь в стороне, при совершенно про
тивном ветре. Оставаться в занятой позиции вовсе не было 
планом сэра Джервеза, ибо он хотел удержать за собой все 
приобретенные выгоды. Самое большое затруднение за
ключалось в том, каким образом завладеть призом; волны 
вздымались так высоко, что почти нельзя было и думать 
о том, чтоб спустить на воду гребное судно. Но лорд 
Морганик был как раз тех лет и характера, которые 
позволяли ему привести этот вопрос к скорому решению. 
Находясь на траверзе на ветре «Победы», он в то самое 
мгновение, как это судно опускало флаг, приказал перво
му своему лейтенанту приготовить большой катер, от
рядил ему полдюжины морских солдат, нужное число 
матросов, и через несколько минут катер с поднятыми 
кверху веслами качался уже в воздухе над кипучим 
океаном. Спустить его, отдать и отнять крючья было 
делом нескольких секунд; весла ударились о воду, и катер 
понесся под ветер. От успеха этого предприятия лейтенант 
Дели должен был получить патент на чин капитан-лейте- 
нанта, — и он делал отчаянные усилия достигнуть своей 
цели. Приз обратился к нему подветренным бортом, и 
французы, по свойственным им добродушию, учтивости и 
великодушию, которым их противники вряд ли стали бы 
подражать, бросили своим победителям веревки и по
могли им выйти из своего опасного положения. Люди едва 
успели взойти на разбитое судно, как лодка в ту же минуту 
опрокинулась и исчезла.
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Появление на гафеле «Победы» красного флага Анг
лии над белым флагом Франции возвестило сэру Джерве- 
зу, что приз взят. Тогда он немедленно отдал флоту сигнал 
следовать движениям главнокомандующего.


Но, описывая это обстоятельство, мы опередили не
сколько ход происшествий.


Гринли, спустившийся вниз, чтобы осмотреть батареи, 
действовавшие не без затруднения при столь сильном 
ветре, и приготовить все к открытию нижних портов, если 
представится к тому надобность, возвратился на дек в то 
само время, когда на «Плантагенете» был поднят сигнал 
следовать всем судам за движениями главнокомандующе
го. Линия, как мы уже сказали, выстроилась очень скоро, 
незадолго, однако, до того времени, когда убедились, что 
призовое судно будет в состоянии держаться в общей 
линии. Так как день был еще в половине, то сэр Джервез 
не сомневался, что он еще успеет совершенно обезопасить 
себя.


Встретившись на юте, вице-адмирал и капитан дру
жески пожали друг другу руки, и первый с благородным 
восторгом показал последнему результат своих маневров.


— Двум из них, друг мой, — сказал сэр Джервез, — 
мы обрезали крылья, а третьего заткнули за пояс; если 
Богу будет угодно и к нам присоединится Блюуатер, то 
мы без большого труда справимся и с остальными. Я не 
вижу, чтоб хотя одно из наших судов много пострадало, 
все их можно сейчас же исправить. А признаюсь, маневр 
графа Вервильена мог причинить нам много вреда! По
ловину моих судов он мог просто уничтожить. Если мы 
избегли, действительно, этого зла, то это первый случай 
в моей жизни.


— Может быть, у нас и найдется с полдюжины обстре
лянных рей; ну да в этом нет еще большой беды при такой 
сильной погоде. На судне нет ни одного повреждения, 
которого нельзя бы было исправить сию же минуту.


— А ведь ему досталось больше всех. С нашей стороны 
было довольно смело, Гринли, атаковать в шторм такую 
силу, и, вероятно, всем успехом мы обязаны смелости 
нашей атаки. Если бы неприятель ее предвидел, он, 
вероятно, отразил бы ее. А, мистер Галлейго! Я очень рад 
видеть вас целого и невредимого! Что вам угодно?
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— Я, сэр Жерви, можно сказать, пришел сюда, на ют, 
по двум обстоятельствам. Во-первых, пожать вам руку и 
осведомиться о здравии друг друга, что мы, как вам 
известно, сэр, всегда делаем после сражения; а во-вторых, 
отрапортовать вам о несчастии, имеющем большое влия
ние на сегодняшний обед. Видите ли, сэр Жерви, я  перенес 
всю нашу живность в курятник, чтоб она была вне всякой 
опасности; а проклятое ядро, сэр, разорвало талреп, и 
бедные наши цыплята перепадали в констапельскую к 
свиньям; а так как эти звери всегда полуголодные, то от 
всей нашей живности разве-разве осталось столько, чтоб 
из нее приготовить обед какому-нибудь больному мичма
ну. По моему мнению, сэр Жерви, в курятнике никто не 
должен иметь живую птицу, кроме главнокомандующего.


— Убирайся ты к черту с твоими курятниками! Пожми 
мне руку и — на марс! Как смел ты оставлять без 
позволения свой пост?


— Я этого не сделал, сэр Жерви. Видя, как проклятые 
свиньи пожирают нашу живность, — ведь с марса, сэр, 
их видно, как на ладони, — я испросил позволения 
спуститься вниз, чтобы выразить вашей милости свое 
душевное соболезнование. Славная, однако, была у нас 
здесь трескотня, сэр, ведь чуть-чуть всех нас не стерло со 
свету!


— Нет ли у нас каких-нибудь повреждений? — быстро 
спросил сэр Джервез. — Надо осмотреть, Гринли.


— Значительных нет, ваша милость, — отвечал Гал
лейго, — все самые пустые. Одна, вот из тех французских 
восемнадцатифунтовок на призе, подняв нос в ту самую 
минуту, как наш корабль начал уклоняться под ветер, 
плюнула нам прямо в лицо ядром и целым градом кар
течи. Я заметил это вовремя и крикнул нашим «Берегись! 
Обварят!» Наши присели, а ядро очистило все, что ему 
попало под руку; горсть же шариков влепилась в топ 
мачты так, что он похож теперь на плумпудинг или на 
молодца, разукрашенного оспой.


— Ну, довольно об этом. Тебе не нужно возвращаться 
на марс; Гринли, бейте к отступлению. Бонтинг, подайте 
сигнал нашим судам отступить. Пусть просвистят к за
втраку, если хотят того матросы.


Когда свисток позвал людей к завтраку, сэр Джервез
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приказал Галлейго приготовить и себе что-нибудь за
кусить. Но движение одного из его судов, к которому мы 
обратим теперь наше внимание, удержало его еще не
сколько времени на палубе.


Читатель, вероятно, помнит еще появление «Друида» 
в северной стороне. Так как это судно находилось у линии 
сэра Джервеза значительно на ветре и так как оно все это 
время шло полным ветром, то его скорость была гораздо 
больше скорости других судов, и оно подошло уже так 
близко, что сэр Джервез видел его на траверзе «Планта- 
генета» и несколько под ветром у «Деятельного». Корпус 
его, восходя на валы, обнажался почти до самого дна; 
людей же его на марсах и в оснастке можно уже было 
различить простым глазом.


— Должно быть, «Друид» имеет к нам какое-нибудь 
поручение от Блюуатера, — заметил вице-адмирал своему 
сигнальному офицеру. — Взгляните в журнал и отыщите 
какой-нибудь вопрос, который нам можно бы было сде
лать ему.


Между тем, как Бонтинг переворачивал листки своего 
журнала, три или четыре темных шара, замеченные сэром 
Джервезом в трубу, показались на мачте «Друида» и, 
развернувшись во флаги, доказали вице-адмиралу, что 
Блеуэт не дремлет.


— Четыреста шестнадцатый номер — обыкновенное 
сообщение, — заметил сэр Джервез, продолжая смотреть 
в подзорную трубу. — Посмотрите, Бонтинг, и скажите 
нам, что означает этот сигнал.


— Желаю говорить с главнокомандующим, — про
читал Бонтинг по журналу.


— Очень хорошо, отвечайте; потом подайте «Друиду» 
сигнал подойти к нам на расстояние оклика. Сегодня надо 
вести все переговоры вблизи.


— Я сомневаюсь, сэр, — отвечал Бонтинг, — в состо
янии ли «Друид» так близко подойти к нам, чтобы мы 
могли слышать его переговоры, хотя второй лейтенант 
этого судна, как мне говорили, в самую сильную погоду 
не употребляет рупора.


— Поднимайте, сэр, сигнал, поднимайте сигнал! Мне 
придется приказать Гринли поставить вас на месяц бес
сменно на вахту за длинный язык.
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— На наш сигнал уже отвечали, сэр Джервез.
Вслед за этим сэр Джервез послал просить к себе


капитана. Гринли скоро явился, и ему были переданы 
намерения «Друида», равно как и содержание его пос
ледних сигналов.


Спустя немного времени «Друид» был уже только в 
ста футах от флагманского корабля, рассекая море с 
быстротой, указывающий на огромную силу. Весьма легко 
можно было заметить намерение капитана Блеуэта пройти 
за кормой «Плантагенета» и придержать потом к ветру с 
подветренной стороны; этот маневр был самый безопас
ный изо всех, какие только можно было придумать, чтобы 
приблизиться к товарищам в столь сильное волнение и 
соблюдая при том всевозможную осторожность.


— А, Атвуд! — воскликнул сэр Джервез, обращаясь к 
своему секретарю, который также был вытащен всеобщей 
суматохой наверх из каюты главнокомандующего. — Что 
это делает Блеуэт? Неужели он думает поставить лисель?


— Он вытравливает лйсель-спирт, сэр Джервез. Что 
это? Кажется, к концу его спирта привязан челойек, 
Бонтинг? Наведите скорей трубу и скажите, что вы ви
дите?


— Тут не нужно трубы, сэр Джервез, чтобы убедиться, 
что это человек; вот уже он висит на конце спирта, будто 
приговоренный к смерти военным судом.


Сэр Джервез удержался от удивления, и все двадцать 
человек офицеров, собравшихся на юте, последовали его 
примеру. Между тем «Друид», спускаясь под ветер, быс
тро приближался к «Плантагенету» и скоро перерезал его 
кильватер. Тогда он поворотил в бейдевинд и, благо- 
приятствуемый силой, с которой он спустился, а также и 
поднятым гротом, он тяжело, но спокойно подошел к 
подветренной стороне кормы флагмана. Однако дело тем 
не кончилось; еще на расстоянии тридцати или сорока 
футов человек на лисель-спирте сделал знак, чтоб на него 
обратили внимание; потом развернул находящуюся у него 
в руках веревку и, когда увидел поднятые руки,бросил ее. 
Лейтенант «Плантагенета» поймал веревку и тотчас же 
начал ее тянуть. Наконец намерение отважного моряка 
было понято, и дюжина матросов ухватилась за веревку, 
которую стали быстро притягивать к себе, между тем как
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на «Друиде» ее отдавали. Этим простым способом моряк, 
висевший на лисель-спирте, спустился на «Плантагенет», 
соскочил с булиня, на котором сидел, и сбросил с себя 
узел. Отряхнувшись, чтоб стать твердо на ноги, он припод
нял свою фуражку и поклонился сэру Джервезу, который 
увидел перед собой Вичерли Вичекомба.


Г л а в а  XXIV


Не плачь, однако. — Борьба еще не кончена 
победой Филиппа! Следующее поле битвы прине
сет нам лавры. — Еще одно усилие: необходимо, 
чтобы серьезное сражение решило нашу судьбу.


М и с с и с  Г и м е н е


Лишь только нижние чины «Плантагенета» увидели 
незнакомца, в безопасности прибывшего на ют, все они 
без исключения приподняли свои фуражки и в один голос 
приветствовали его троекратным ура! Офицеры только 
улыбнулись на это сердечное излияние чувств.


Когда «Друид» подошел к флагманскому кораблю, 
капитан Блеуэт был виден в наветренной оснастке бизань- 
мачты, сам управляющий своим судном. Как скоро он 
заметил, что Вичерли вступил уже на палубу «Плантаге
нета», капитан отдал приказание — спуститься; тогда 
руль фрегата положили на борт и в ту самую минуту, как 
корабль, взлетя на вал, ринулся вперед, нос «Друида» 
кинуло под ветер, и он в одно мгновение ока очутился в 
ста футах от флагмана. В этой позиции, казалось, он 
намерен был ожидать дальнейших приказаний.


Сэр Джервез Окес не имел обыкновения обнаруживать 
удивление при необыкновенных происшествиях, встреча
ющихся на службе. Он холодно отвечал на поклон Ви
черли и потом без всякого вопроса и изменения в лице 
стал наблюдать за дальнейшими движениями «Друида». 
Убедившись, что на фрегате все в должном порядке, он 
приказал новоприбывшему следовать за собой и спустился 
вниз.
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— Вы прибыли к нам на судно новым, необыкновен
ным способом, сэр Вичерли Вичекомб! — заметил вице- 
адмирал довольно строгим тоном, увидев себя наедине с 
лейтенантом.


— План этот, сэр Джервез, едва ли не единственный, 
который можно было исполнить, принадлежит капитану 
Блеуэту. Я надеюсь, что успех его выполнения и важность 
известий, мной привезенных, извинят мою неучтивость.


— Я думаю со времен завоевателя вы первый взошли 
на корабль английского вице-адмирала таким рыцарским 
образом; но, вы правы, обстоятельства могут иногда изви
нить всякие нововведения. В чем состоит ваше поручение, 
сэр?


— Это письмо, вероятно, скажет за себя все, что 
должно. Мне же остается только прибавить, что у «Дру
ида» лопнула фок-мачта от излишней парусности, кото
рую он поставил, чтоб догнать вас, и что мы не оста
навливались ни на минуту с тех пор, как оставили ад
мирала Блюуатера.


— Так вы были на «Цезаре»? — спросил сэр Джервез, 
несколько смягченный рвением к службе юноши, поло
жение которого на берегу было столь завидное. — Вы 
оставили его с этим письмом?


— Точно так, сэр Джервез, — по приказанию адми
рала Блюуатера.


Сэр Джервез принял Вичерли в большой каюте, стоя 
около стола, укрепленного посредине ее. Он предложил 
молодому человеку взять стул и вышел в другую каюту, 
которую называл своей «гостиной», — маленькую комна
ту, отделанную с великолепием, которому можно бы было 
удивляться и в более прочном здании и куда он обыкно
венно удалялся, когда хотел предаться размышлению. 
Причина этого ухода заключалась, кажется, в опасениях 
сэра Джервеза насчет политического образа мыслей 
контр-адмирала, ибо и здесь, оставаясь один, он медлил 
по крайней мере с минуту распечатать полученное письмо. 
Порицая эту нерешительность как недостойную мужчи
ны, он, наконец, сломал печать и прочитал письмо, в 
котором заключалось следующее:


«Любезный мой Окес! С тех пор как мы расстались, 
рассудок мой находится ь страшной борьбе — какого
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пути я  должен держаться в столь решительную минут у. 
Одна рука , одно сердце — даже один голос может решить 
судьбу Англии! В подобных обстоятельствах каждый 
должен бы слушаться голоса совести и стараться раз
гадать последствия своих поступков. На западе Англии  
действуют верные агенты претендента; одного из них 
я видел. Все, что он сообщил мне, убедило меня, что от 
меня и от движений Вервильена зависит успешный ре
зультат исканий принца Эдуарда гораздо более, чем я  
мог себе вообразить. Не будь слишком пылок — обдумай 
все прежде, чем ты что-нибудь предпримешь, и дай мне 
на это время; ибо чувства мои похожи теперь на чувства 
злодея, судьба которого должна скоро решиться. Ни в 
каком случае не атакуй неприятеля в предположении, 
что мои суда близки для твоего подкрепления, а держись 
лучше подальше, пока не услышишь от меня чего-нибудь 
поположительнее или пока мы не встретимся. Я  считаю 
одинаково жестоким нанести удар своему законному 
государю и покинуть своего друга. Именем Бога умоляю 
тебя — будь благоразумен и надейся увидеть меня в 
течение следующих двадцати четырех часов. Я  буду 
держать к востоку в надежде с тобой встретиться, ибо 
я уверен, что графу Вервильену нечего делать несколько 
западнее. Может быть, я  перешлю еще тебе какие-нибудь 
известия; мысли приходят ко мне теперь лениво и не
охотно.


Навсегда твой Ричард Блюуатер».
Сэр Джервез прочел это письмо с большим вниманием 


несколько раз, потом смял его в руке, как ядовитую змею. 
Недовольный еще этим образом выражения своего него
дования, он разорвал послание Блюуатера на самые мел
кие клочки, отворил окно и выбросил их в воду. Унич
тожив таким образом и следы слабости своего друга, он 
стал расхаживать по каюте. Вичерли слышал шаги вице- 
адмирала и удивлялся его медлительности; обязанность 
заставила его, однако, провести по крайней мере полчаса 
в неприятном ожидании, пока сэр Джервез не вышел к 
нему, стараясь сгладить с лица своего всякий признак 
печали; но лейтенант тотчас же заметил, что он был 
необыкновенно беспокоен.


— Не дал ли вам контр-адмирал каких-нибудь пору


197







чений, сэр Вичерли? — спросил он. — В письме своем он, 
кажется, ссылается на какие-то словесные объяснения.


— К стыду своему, сэр Джервез, я должен сознаться, 
что я не в состоянии передать вам их достаточно понятно. 
Конечно, адмирал Блюуатер дал мне кой-какие пору
чения, но, расставшись с ним, признаюсь, убедился, что 
не в силах передать их точно, связно.


— Может быть, вина тому более на его стороне, чем 
на вашей. Блюуатер иногда подвержен несчастному состо
янию — отсутствию разума; тогда он не имеет и права 
жаловаться, что его не понимают, ибо в те минуты он и 
сам себя не понимает.


Слова эти были сказаны не без удовольствия, потому 
что сэр Джервез чрезвычайно обрадовался, когда увидел, 
что друг не изменил себе перед своим посланником. Что 
же касается до Вичерли, то он вовсе не был расположен 
извинять себя таким предположением, будучи уверен, что 
в поручениях, данных ему контр-адмиралом, слишком 
много участвовало чувств, каков бы ни был образ их 
выражений.


— Я не смею думать, сэр, чтоб в этом деле можно было 
что-нибудь приписать отсутствию разума у адмирала Блю
уатера, — отвечал Вичерли с благородной откровенно
стью. — Кажется, чувства его были в тесной связи с тем, 
что он говорил мне. По моему мнению, скорее излишек 
их, чем недостаток, сделал слова его темными.


— Если вы повторите мне все, что он говорил вам, я 
скорее пойму, в чем дело.


Вичерли остановился и начал припоминать себе все 
слышанное им от контр-адмирала, чтобы передать слова 
его самым ясным образом сэру Джервезу.


— Он неоднократно просил меня предостеречь вас от 
сражения с французами, пока суда не присоединятся к 
вам и не будут в состоянии, в случае нужды, подкрепить 
вас. Но почему это, — вследствие ли полученных им 
каких-нибудь тайных известий, или из естественного же
лания самому участвовать в битве, — я не могу сказать. 
Во всяком, однако, случае, я не ошибаюсь, что он пламен
но желает, чтоб вы держались подальше от неприятеля, 
пока его суда не соединятся с вами.


— А вот вы видите, как инстинктивно я удовлетворил
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его желание! — отвечал сэр Джервез, улыбаясь иро
нически. — Несмотря, однако, на это, если бы арьергард 
флота был сегодня утром здесь, сэр Вичерли, нынешний 
день был бы славным днем для Англии!


— Он и без того знаменитый день, сэр Джервез. Мы 
видели с «Друида» весь ход дела, и между нами не было 
ни одного, кто бы не возгордился именем англичанина.


— Как, неужели и виргинец Вичекомб! — возразил 
сэр Джервез, которому польстила искренняя похвала, 
заключавшаяся в словах молодого человека. — Я опасал
ся, что обида, нанесенная вам в Девоншире, заставит вас 
отказаться от нашей старой Англии.


— Да, и виргинец, сэр, возгордился этим именем. Вы 
были в колониях и потому, вероятно, знаете, что мы не 
вполне заслуживаем всего того, в чем нас обвиняют здесь.


— Я знаю это очень хорошо, мой благородный молодой 
человек, и не раз говорил об этом сам нашему королю. Но 
не думайте более об этом. Бели ваш покойный дядюшка 
и дал вам случай испытать настоящий Джон-Булизм, то 
оставил вам за то почетное звание и богатое поместье. Я 
скажу капитану Гринли, чтоб он дал вам назначение и, 
надеюсь, что вы не откажетесь со мной обедать. Я не 
сомневаюсь также, что вы когда-нибудь посетите мое 
Боулдеро. Теперь пойдем наверх; если вы припомните еще 
что-нибудь, о чем говорил вам адмирал Блюуатер, то не 
забудьте, пожалуйста, тотчас же передать это мне.


Вичерли поклонился и оставил каюту, между тем как 
сэр Джервез присел к письменному столу и написал 
Гринли записку, в которой просил его позаботиться об 
удобствах молодого человека. Потом он поднялся снова 
наверх. Хотя он и старался освободиться от мучительных 
сомнений, тяготивших его, и казаться спокойным, как 
приличествовало офицеру, только что совершившему бле
стящий подвиг, но ему трудно было скрыть удар, который 
нанесло ему письмо Блюуатера. Сколько ни был он уверен, 
что наголову разбил бы неприятеля, если б только мог 
присоединить к себе пять судов арьергарда, но он с 
радостью отказаться бы от триумфа дальнейшей победы, 
лишь бы увериться, что его друг открыто не изменит. 
Трудно ему было свыкнуться с мыслью, что Блюуатер 
Действительно замышляет увести с собой суда, нахо
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дящиеся под его командой; но он знал, какую обширную 
власть имел его друг над капитанами, и возможность 
подобного поступка представлялась ему время от времени 
с мучительной ясностью. Вспоминая потом искренность и 
прямодушие Блюуатера, он разуверился насчет его изме
ны и предавался более приятным мыслям. Таким образом, 
он долго колебался между страхом и надеждой и, наконец, 
решился отбросить на время все это в сторону и устремить 
свое внимание на ту часть эскадры, которая была при нем. 
Едва только он успел прийти к этому мудрому решению, 
как на юте показались Гринли и Вичерли.


— Душевно радуюсь, что вижу вас, Гринли, голод
ным, — весело сказал им при встрече сэр Джервез. — 
Галлейго только что доложил мне о завтраке, а так как 
мне известно, что ваша каюта после действия артилле
рии не приведена еще в должный порядок, то я наде
юсь, что вы не откажетесь доставить мне удовольствие 
вашим обществом. Сэр Вичерли, молодой храбрый вир
гинец, будет также среди нас.


Оба согласились, и вице-адмирал хотел уже спус
титься вниз, как вдруг остановился на трапе юта и сказал:


— Вы, кажется, говорили, сэр Вичерли, что у «Дру
ида» лопнула фок-мачта?


— Точно так, сэр, и, кажется, весьма сильно, у самых 
чикс. Капитан Блеуэт летел всю ночь, как стрела.


— Да, этот Том Блеуэт жестоко обходится с рангоутом. 
Он расколол свой фок — и я ему дам заметить, что мне 
это известно. Бонтинг, подымите «Друиду» сигнал лечь 
возле приза, когда получите от него ответ, прикажите ему 
наблюдать за французом и ожидать от меня дальнейших 
приказаний. Я пошлю его в Плимут переменить фок-мач- 
ту и отвести туда призовое судно.


Сказав это, сэр Джервез спустился в свою каюту. 
Через полчаса все трое собрались вокруг стола так спо
койно, как будто в этот день ничего важного не случалось.







Г л а в а  X X V


Да, море восхитительно по красоте.


Б р э н а р д


Весьма немногие верили, чтоб сэр Джервез Окес при 
своем темпераменте мог довольствоваться незначительной 
победой, одержанной над французами. Так как для более 
обширного генерального сражения необходимо было при
бытие судов Блюуатера, то нетерпеливые моряки со всех 
судов внимательно принялись обозревать горизонт, осо
бенно к востоку и северо-востоку. Шторм утих около 
полудня, но ветер продолжал еще дуть с той же силой и 
по тому же направлению. Волнение уменьшилось, и, по 
пробитии шести склянок, в положении обоих флотов 
произошли значительные перемены. О некоторых из них 
мы считаем нужным здесь рассказать.


Корабли французского адмирала «Громовержец» и 
♦Сципион» присоединились уже к своему флоту, как было 
сказано выше, и с этой минуты все движения его эскадры 
должны были соразмеряться с движениями этих двух 
поврежденных судов. Первое судно могло бы еще удер
жаться в линии под нижними парусами, если бы шторм 
продолжался; но последнее неминуемо уклонилось бы под 
ветер, принуждая таким образом и все остальные суда или 
придерживаться его пути, или оставить его на произвол 
судьбы. Граф Вервильен предпочел последнее. Следствием 
этого было то, что в полдень линия его, все еще растянутая 
и неправильная, была на целые три мили под ветром 
английского флота. Сэр Джервез, прежде чем расстояние 
между ним и неприятелем сделалось слишком велико для 
наблюдения, успел заметить, что на «Громовержце» гото
вятся поднять стеньги и нужные реи, а на «Сципионе» 
временные мачты, хотя волнение и не позволяло еще 
приняться за эту работу. Он начертал план сражения для 
приближающейся ночи.


Около полудня все суда сэра Джервеза, по отданному 
приказанию, переговаривались между собой: не претер
пело ли какое-нибудь из них значительных повреждений 
в последнем сражении. Все ответы вообще были удовлет
ворительны, исключая ответов одного или двух судов.
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В два часа пополудни дул так называемый марсельный 
ветер; волнение еще не стихло, суда были в бейдевинде, а 
потому вице-адмирал не находил нужным приказать при
бавить парусов. Может быть, это было сделано частью из 
желания не увеличивать расстояния между своими су
дами и эскадрой неприятеля, ибо в плане его заключалось, 
между прочим, и то, чтобы не терять Вервильена из вида 
в течение дня, дабы, пользуясь ночным мраком, обозреть 
подробнее его позицию. Между тем, чтоб не терять напрас
но времени, он вознамерился сделать своим судам смотр, 
подобно тому, как гецерал заставляет свои батальоны 
проходить мимо себя и своего штаба, чтобы собственными 
глазами убедиться в их состоянии.


Отдав капитану Гринли приказания, главнокоманду
ющий спустился в свою каюту* чтобы приготовиться к 
предстоящему смотру. Явившись снова на ют, он, по 
всегдашнему своему обыкновению, был в полном мундире, 
со звездой Бани. Подле него стояли Атвуд и Бонтинг, а 
сзади боулдеросцы в своих богатых ливреях. Капитан 
Гринли и первый лейтенант, исполнив свои обязанности, 
также явились на ют. На другой стороне юта были вы
строены гардемарины в три шеренги под командой своих 
офицеров. В то же время подтянули грот, отдали все 
стакселя и привели судно круто к ветру, обрасопив грот- 
марсель об стеньги, причем боцману было приказано 
держать немного прочь от ветра с той целью, чтобы 
выиграть впереди себя несколько места и тем продолжить 
предстоявший смотр. После всех этих приготовлений 
главнокомандующий ожидал последовательного прибли
жения своих судов, между тем как солнце, скрываясь 
целые сутки, снова явилось во всем блеске своих ярких, 
летних лучей, как бы для того, чтобы придать наступаю
щей церемонии более прелести.


Первым подошел «Карнатик», как самое ближайшее 
к флагману судно. Едва «Карнатик» удалился, как «Ахил
лес» был уже готов занять место. Третье подошедшее 
судно был «Перун». «Перун» ускользнул, уступая место 
«Блейнгейму». Последнее судно английской линии был 
♦Уорспайт».


♦Уорспайт» унесся, и ♦Плантагенету» осталось только 
ожидать приза, ♦Друиду» же и «Деятельному» не были
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даны сигналы относительно смотра. Между тем Дели 
вывел из-под ветра все другие суда, и когда ему отдано 
было приказание подойти к флагману на расстояние окли
ка, он немало ворчал и бранился, видя себя в необ
ходимости отказаться от выигранного им места. Он знал, 
однако, что с главнокомандующим нельзя шутить в подоб
ных делах, а потому поднял нижние свои паруса и ожидал 
минуты, когда ему можно будет подойти к флагману. К 
тому времени, когда «Уорспайт» очистил ему место, судно 
его так близко придрейфовало к адмиралу, что ему оста
валось только снова осадить галсы, чтобы приблизиться 
к флагману на самое близкое расстояние. Подойдя к 
«Плантагенету», он, по приказанию вице-адмирала, под
тянул свой грот.


— Очень хорошо, Дели, — отвечал вице-адмирал, 
улыбаясь. — Держитесь к ветру или вас снесет на наш 
блиндарей! Помните, что я вам сказал, и следуйте за 
«Друидом».


Тут они расстались, махая в знак прощания руками, 
и «Победа» на подрезанных своих крыльях медленно 
удалилась. Место ее занял «Друид», и сэр Джервез отдал 
Блеуэту приказание провести приз в порт и починить там 
свою фок-мачту. Тем смотр и кончился, фрегат опять 
придержал к ветру от линии, оставляя «Плантагенет» за 
собой. Через несколько минут последний наполнил свои 
паруса и последовал за товарищами.


Вице-адмирал, узнав таким простым образом настоя
щее положение, имел теперь данные, на которых мог 
основать план дальнейших своих действий. Если бы не 
письмо Блюуатера, он был бы вполне счастлив, успех 
настоящего дня внушал его судам бодрость духа, которая 
была порукой за дальнейшим успехом. Он решился, одна
ко, поступать так, как бы письма этого никогда и не 
существовало; он считал решительно невозможным, что
бы друг, столь долго верный ему, покинул его в эти 
минуты.


«Я знаю его сердце лучше, чем он сам, — думал 
он. — И прежде, чем мы состаримся одним днем, я докажу 
это к его стыду и своему торжеству!» В продолжение всего 
послеобеденного времени он несколько раз начинал разго
воры с Вичерли, дабы узнать, по возможности, настоящий
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смысл письма своего друга; но молодой человек откровен
но признавался, что он увез с собой самое неясное понятие 
о намерениях контр-адмирала, — хотя сэр Джервез и 
понимал, как нельзя лучше, что виной этой непонят
ливости был сам Блюуатер.


Между тем стихии начали мало-помалу обнаруживать 
новую сторону своего переменчивого нрава. Летом шторм 
редко бывает продолжителен; кажется, сама природа на
значила ему срок в одни сутки. В течение смотра погода 
успела значительно стихнуть, и спустя не более пяти часов 
не только утихло волнение, но и сам ветер упал на 
несколько румбов, так что уже дул с северо-запада брам- 
сельным ветром. Французский флот повернул через фор
девинд, направляясь к норд-ост-норду, или, иначе, шел с 
отданными булинями. Он деятельно исправлял все свои 
повреждения, так что даже флагман их успел уже прийти 
в надлежащий порядок и поставить те же паруса, которые 
несли и другие суда. Но положение «Сципиона» было 
весьма трудно поправить, хотя на нем и поставили уже 
две временные мачты и дали всевозможную помощь, как 
скоро лодки могли быть спущены на воду. Когда солнце 
скатилось к западному небосклону и с час казалось мед
лило расстаться с одним из самых длинных дней той 
широты, судно это поставило марселя. Вооруженное та
ким образом, оно в состоянии было держаться около своих 
товарищей, которые все шли под легкими парусами, 
ожидая ночи для прикрытия своих действий.


Между тем сэр Джервез Окес отдал своим судам, 
последовательно одному за другим от арьергарда к аван
гарду за час до того, как «Сципион» добавил свою парус
ность, сигналы. Отданное приказание быстро было выпол
нено, и так как все суда шли к вест-зюйд-весту, линия его 
была на целую французскую милю от неприятеля к ветру. 
Каждое судно, наполняя парусность на левом галсе, тот
час же укорачивало ее, чтобы следующему за ним судну 
дать спуститься и занять свое место. Едва ли нужно 
прибавлять, что эта перемена опять поставила в голове 
линии «Плантагенета», который имел уже за собой не 
«Карнатика», находящегося теперь последним в арьергар
де, а «Уорспайта».


Пополудни погода сделалась превосходной и, по всем
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приметам, обещала такую же ночь. Но так как в тех 
местах в летнюю пору ночная темнота продолжается не 
более шести часов и в полночь светит месяц, то вице- 
адмирал был того мнения, что ему нельзя терять ни одной 
минуты, если он желает совершить что-нибудь под кровом 
мрака. Все это время суда его шли под укороченными 
парусами, дабы приз мог следовать за всеми его дви
жениями. Этот последний был теперь взят на буксир 
«Друидом», а так как фрегат этот шел под брамселями, 
то «Победа», при помощи своих нижних парусов, была в 
состоянии не только держаться за флотом, шедшим тогда 
под марселями, но и удерживать свое наветренное поло
жение. Таков был ход дела, когда солнце закатилось за 
горизонт; в то время, когда «Плантагенет» поднял сигнал 
лечь всем судам в дрейф грот-марселем, неприятель был 
тогда от нее на расстоянии полуторы мили под ветром, с 
носу. Лишь только приказание это было исполнено, как 
офицеры флагмана, находившиеся тогда на палубе, к 
удивлению своему, услышали свисток боцмана, сзываю
щего экипаж адмиральского катера или гребного судна, 
приспособленного к исключительному пользованию глав
нокомандующего.


— Не обманывает ли меня слух, сэр Джервез? — 
спросил Гринли с любопытством. — Вам угодно,^ чтобы 
ваш катер был спущен?


— Совершенно так, Гринли, и если вы расположены 
к прогулке в такой прекрасный вечер, то прошу вас идти 
вместе с мной. Сэр Вичерли Вичекомб, так как вы здесь 
без занятия, то я, как адмирал, имею право давать вам 
частные поручения. Кстати, Гринли, я подписал приказ 
явиться этому господину к вам, как включенному, — 
говоря языком солдат, — в мою фамилию; лишь только 
Атвуд снимет с него копию, он будет вручен сэру Вичерли, 
и тогда вы должны считать его первым моим адъютантом.


Никто не мог противоречить этому, и Вичерли пок
лонился в знак согласия. В эту минуту катер был поднят 
с палубы, и нок-тали его сами стали раздергиваться. Вслед 
за тем послышался плеск воды, ударившейся в лодку, и 
спустя минуту экипаж с поднятыми веслами и, удержива
ясь баграми, ожидал уже адмирала. Между тем вахта 
отдавала своему начальнику честь при громе барабана и
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довольно пронзительных звуках боцманского свистка; 
Вичерли соскочил на трап и вмиг исчез из вида. Гринли 
и сэр Джервез последовали за ним, и катер отвалил.


Хотя волны значительно уменьшились, и гребни их не 
могли быть более опасными, но при всем том море далеко 
не было так спокойно, как бывает озеро в летний вечер. 
При первых ударах весел длинная, тяжелая волна подня
ла катер, как пузырь, и когда вода из-под его киля начала 
снова уходить, казалось, он погружался в самую пропасть 
океана. Однако сидевшие в катере были слишком при
выкшими к своему положению и потому мало о нем 
думали.


Г л а в а  XXVI


Эскадра рассыпалась по океану, как дикие 
лебеди на лету; самый неповоротливый моряк 
сделался живым, и волны расступаются, пенясь 
под каждым носом корабля.


Л о р д  Б а й р о н


По пылкости своего характера сэр Джервез очень 
часто подвергался самым беглым переменам намерений, 
а потому Гринли, заметив ему, что они находятся на 
траверзе «Перуна*, спросил, угодно ли ему далее продол
жать свой путь?


— К «Карнатику*, Гринли, если только сэру Вичерли 
будет угодно направить туда путь. До наступления ночи 
мне надо переговорить еще кой о чем с моим другом 
Паркером. Дайте нам, однако, прежде простора посмот
реть на выдумки Морганика. А, вот он машет своей 
шляпой на юте и удивляется, кой черт принес к нему в 
гости сэра Джервеза! Подойдемте к нему ближе, Виче
комб, и послушаем, что он нам скажет.


— Добрый вечер, сэр Джервез, — крикнул герцог, 
начиная, по обыкновению, первым разговор. — Когда я 
увидел на катере ваш флаг, я льстил себя надеждой, что 
вы окажете мне честь распить у меня бутылочку кларета 
и отведать свежих плодов.
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— Благодарю, милорд, но у нас дело важнее удо
вольствия. Мы не были и сегодня ленивы, а завтра нам 
будет еще более работы. Поставьте хороших караульных 
и будьте внимательны к отдаваемым сигналам.


При этом сэр Джервез махнул рукой, и молодой герцог 
не смел отвечать ни слова, а тем более задавать новые 
вопросы, хотя на «Ахиллесе» и призадумались над зна
чением последних слов вице-адмирала. Тогда катер дви
нулся далее, и через несколько минут сэр Джервез был 
уже на квартердеке «Карнатика».


Паркер встретил главнокомандующего со шляпой в 
руке, с обыкновенным своим беспокойством и страхам, 
которые не могли умерить даже чувства собственных 
заслуг. Впрочем, такая странность характера была след
ствием отчасти привычки с малолетства уважать стар
ших. Как скоро на квартердеке была отдана надлежа
щим образом честь, — что сэр Джервез всегда строго 
соблюдал, — вице-адмирал сообщил капитану Паркеру 
желание переговорить с ним в собственной его каюте и 
попросил с собой Гринли и Вичерли.


Два капитана и Вичерли последовали за вице-адми
ралом в заднюю комнату, где последний сел на диване, а 
остальные, взяв кресла, поместились подле него в почти
тельном отдалении; когда все заняли свои места, сэр 
Джервез начал:


— У меня есть весьма важное дело, капитан Паркер, 
которое я хочу вверить вам. Вы, конечно, знаете, что 
мы жестоко отделали одно неприятельское судно, кото
рое ушло сегодня утром от нас в свою линию. Потеряв 
в деле с нами две мачты, оно поставило уже, как вы 
видели, временные; разумеется, они дают ему только 
возможность добраться кое-как до своего порта. Mon
sieur de Vervillin никогда не согласится оставить нере
шенным наш спор, — иначе я жестоко в нем ошибаюсь. 
Он не оставит в своем флоте изуродованного нами судна 
и, без всякого сомнения, как скоро стемнеет, пошлет 
его в Шербург в сопровождении корвета, а может быть, 
и фрегата.


— Так, сэр Джервез, — отвечал Паркер в задумчи
вости, когда вице-адмирал замолчал. — Все, что вы 
говорите, очень легко может исполниться.
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— Должно исполниться, Паркер, ветер дует прямо к 
гавани неприятеля. Если вы меня поняли, вы легко 
можете себе представить, чего желаю я от «Карнатика»?


— Кажется, я понимаю вас, сэр; но если вы позволите 
мне высказать свои соображения...


— Говорите, старый юноша, — вы имеете дело с 
другом. Я выбрал вас для этого предприятия потому, что 
люблю вас, так и потому, что вы старший капитан нашего 
флота. Кто это судно захватит, тот, разумеется, получит 
приличную награду.


— Совершенная правда, сэр; но разве здесь не пред
стоит нам еще более дела? Да и будет ли с нашей стороны 
благоразумно лишать себя помощи такого прекрасного 
судна, каков «Карнатик», когда мы имеем на шесть судов 
десять неприятельских?


— Обо всем этом я уже думал и, кажется, даже 
предвидел ваши мысли. Без подкрепления, в эту тихую 
погоду, мне невозможно сражаться с французами. Когда 
же к нам присоединятся суда Блюуатера, мы будем иметь 
десять судов против десяти, а с вами было бы одиннадцать 
против десяти. Признаюсь вам, я не желал бы быть 
сильней неприятеля многочисленностью и потому отсы
лаю одно судно, причем я уверен, что прекрасный двух- 
дечный корабль будет нам наградой за это предприятие. 
Если изувеченного молодца будет провожать фрегат, то у 
вас будет довольно дела и самое жаркое сражение; если 
вы возьмете их обоих в плен — вас ожидает завидная 
слава. Что вы теперь скажете, Паркер?


— Что я начинаю иметь лучшее мнение об этом плане, 
сэр Джервез, и благодарю вас за ваш выбор. Но мне 
хотелось бы теперь, сэр Джервез, знать ваш собственный 
план действий, — я всегда находил самым лучшим и 
безопасным для себя в точности ему следовать.


— Извольте, вот он. Выберите четырех или пятерых 
зорких караульных и пошлите их наверх, чтоб они, пока 
будет довольно светло, постарались найти вам жертву. В 
ту минуту, как она пустится в путь, вы поворотите через 
фордевинд и поспешите к мысу JIa-Гот или острову Алдер- 
ней. Не ждите от меня никаких сигналов и, как скоро 
стемнеет, снимайтесь с якоря. Когда вы сделаете свое 
дело, поспешите к ближайшему английскому порту и
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накиньте шотландца на плечо, чтобы меч короля как- 
нибудь не ушиб вас.


Пробыв в каюте Паркера по крайней мере час, сэр 
Джервез простился с ним и спустился в свой катер. Уже 
так стемнело, что простым глазом невозможно было рас
смотреть мелких предметов на расстоянии и ста ярдов, и 
громады судов казались нашим пловцам из катера чер
ными холмами с носящимися на их вершинах облаками. 
Никто из капитанов не смел окликнуть главнокомандую
щего на обратном пути, исключая, разумеется, герцога. 
Он всегда имел что-нибудь сказать; и так как он догады
вался, в чем заключалась настоящая цель поездки вице- 
адмирала к Паркеру, то и не мог удержаться, чтобы не 
высказать своих мыслей сэру Жерви, когда услышал 
удары весел приближающегося катера.


— Всем нам будет очень завидна честь, оказанная 
капитану Паркеру, сэр Джервез, — крикнул он, — пока 
вы не распространите вашей милости и на нас недостой
ных.


— Хорошо, хорошо, Морганик, и вы не будете забыты 
в свое время. Л пока смотрите, пожалуйста, чтобы ваши 
люди были внимательны и не потеряли из вида францу
зов. Мы сможем завтра утром кое-что сказать вам.


Через четверть часа сэр Джервез был уже снова на юте 
♦Плантагенета», и катер убрали на свое место. Гринли 
занялся своими обязанностями, а Бонтинг был готов 
передавать приказания главнокомандующего.


Было девять часов, и за темнотой едва ли можно было 
отличить самые громады судов даже на расстоянии полу
мили; однако с помощью подзорных труб неусыпно на
блюдали за неприятельскими судами, которые в это время 
были от них впереди на две мили. Вся британская линия, 
будто побуждаемая каким-то общим инстинктом, обра- 
сопила свои грота-реи, и тонкий слух легко бы услышал, 
как все грота-марсели заполоскались в один и тот же 
момент. Тогда вся дивизия сэра Джервеза двинулась 
вперед в сомкнутой линии и, следуя за «Плантагенетом», 
строго исполняла все его маневры. Спустя несколько 
минут «Карнатик», к удивлению всех, круто повернул 
через фордевинд и, поставив лиселя штирборта, пошел 
бакштагом. Через полчаса он исчез уже из вида, ибо весь
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восточный горизонт, или, лучше сказать, часть его, скло
няющаяся к берегам Франции, оделась непроницаемым 
мраком ночи. Все это время «Победа», буксируемая «Дру
идом», держалась на булине; но спустя час, когда сэр 
Джервез снова увидел себя на траверзе французов в полу
миле от них к ветру, двух судов этих, равно как и 
«Карнатика», не было видно и следов.


— Пока все идет, как нельзя лучше* господа, — сказал 
вице-адмирал, обращаясь к окружающим его. — Теперь 
мы попытаемся сосчитать суда неприятеля, дабы удосто
вериться, не отослал ли он также крейсеров захватить 
наши суда, которые мы оставили позади.


Вичерли, рассмотрев положение неприятеля, донес, 
что фрегат, стоявший за несколько времени перед тем 
близ «Громовержца» и повторявший его сигналы, скрыл
ся. Это обстоятельство было чрезвычайно приятно сэру 
Джервезу, потому что оно оправдало его предсказание; к 
тому же он вовсе не печалился, что так легко отделался 
от одного из легких крейсеров неприятеля, которые часто 
приносят много вреда и хлопот победителям даже по 
окончании битвы.


— Мне кажется, сэр Джервез, — заметил скромно 
Вичерли, — что французы натянули галсы до борта, 
желая приблизиться к нам. Вы не заметили этого, ка
питан Гринли?


— Нет. Если они, действительно, идут теперь под 
нижними парусами, то они должно быть сейчас только их 
подняли. Как вы думаете, сэр Джервез, ведь это признак 
деятельной ночи!


Говоря это, Гринли указывал в ту сторону, где на
ходился французский адмирал и где в эту минуту по
явился двойной ряд огней, возвещавший, что фонари 
батарей зажжены и что неприятель приготовляется к 
атаке. Менее чем через минуту можно было уже различить 
всю линию французов, освещаемую огнями, тянувшимися 
по океану. Свет их уподоблялся тому, который изливается 
из окон ярко освещенной комнаты. Так как эти действия 
были такого рода, что англичане много могли потерять и 
ничего не выиграть, то сэр Джервез тотчас же отдал 
приказание обрасопить реи вперед, натянуть фок- и грот- 
галсы и поставить брамселя. Следующие за его кормой
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суда, разумеется, поставили те же паруса и, натянув туго 
булини, последовали за адмиралом.


— Нет, эта игра не для нас, — хладнокровно заметил 
сэр Джервез. — Поврежденное судно должно неминуемо 
попасть в наши руки, а в битве, где на одного капитана 
приходится два неприятеля, канонада не может быть 
успешной. Нет, нет, monsieur de Vervillin, оскаливайте 
себе зубы сколько вам угодно, но вы не дождетесь от меня 
выстрела. Я надеюсь, Бонтинг, что мое приказание не 
показывать огней исполняется во всей строгости?


— Кажется, на всех наших судах не видно ни одного 
огня, сэр Джервез, — отвечал Бонтинг. — Впрочем, мы 
так близко находимся от неприятеля, что ему нетрудно 
узнать, где мы.


— Кроме «Карнатика» и приза, Бонтинг. Чем более 
они нами заняты, тем менее они станут о них думать.


Нет никакого сомнения, что французский адмирал 
был обманут приближением неприятеля, к храбрости ко
торого он питал глубокое уважение. Он приготовился 
встретить нападающих, но сам не открывал огня, хотя 
тяжелые выстрелы его произвели бы самое пагубное дей
ствие. Не полагаясь на успех ночного сражения, он укло
нялся от него, и через час огни в его портах исчезли; к 
этому времени английские суда, поставив более парусов, 
чем следовало бы в такую погоду, отошли от неприятеля 
далее пушечного выстрела. Сэр Джервез тогда только 
сбавил свою парусность, когда удостоверился с помощью 
трубы, что французы снова поставили свои нижние паруса 
и пошли легким ходом.


Было уже около полуночи, когда сэр Джервез решился 
сойти вниз. Однако, прежде чем он оставил дек, он отдал 
весьма подробные приказания Гринли, передавшему их 
лейтенанту, с которым условился быть в продолжение 
всей ночи, попеременно, наверху. Движение всей эскадры 
зависело по-прежнему от флагманского корабля. После 
этого вице-адмирал удалился к себе в каюту и, зная, что 
он может теперь отдохнуть, спокойно лег спать.


Картина движения обоих флотов в этот час ночи была 
в высшей степени любопытна. После тщетного часового 
усилия поставить своего неприятеля на расстояние пушеч
ного выстрела французы при восходе месяца оставили на
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время свои напрасные покушения, укоротили паруса, и 
большая часть их старших офицеров и капитанов преда
лась отдыху.


При самом восходе солнца Галлейго, согласно отдан
ного ему с вечера приказанию, подошел тихонько к вице- 
адмиралу и дотронулся до него. Этого было довольно, 
чтобы разбудить сэра Джервеза.


— Хорошо, — сказал он, поднялся, сел и задал 
обыкновенный первый вопрос всякого моряка: — Какова 
погода?


— Теперь дует славный брамсельный ветер, сэр Джер
вез, прямо по нашему судну. Напустите только его на этих 
жалких французиков, и оно в полчаса налетит на них, как 
ястреб на цыплят.


— Как далеко были от нас французы, когда ты был 
последний раз на деке?


— Да вот они, сэр Жерви! — отвечал Галлейго, отдер
гивая занавеску с окна каюты и позволяя вице-адмиралу 
видеть арьергард французской линии.


— Да, был ли виден приз? — спросил сэр Джервез с 
нетерпением.


— Нет, сэр Жерви, он исчез, а с ним вместе и «Друид». 
Но это еще не все, сэр; говорят, что с «Карнатиком» также 
что-то случилось; он вышел из нашей линии, как накто- 
узная лампа в восемь склянок.


— Как, и его не видать?
— Не видать, сэр Жерви, как и нашего курятника! Мы 


все удивляемся, что сталось с капитаном Паркером; и его, 
и «Карнатика» исчез и след на соленом океане. Наши 
матросы на вахте хохочут и говорят, будто Паркера унесло 
тифоном; но они так много смеются при несчастьях, что 
я вообще никогда их не слушаю.


— Хорошо ли ты разглядел сегодня утром океан, 
мистер Галлейго? — спросил сэр Джервез, готовясь брить
ся. — У тебя был очень зоркий глаз, когда мы служили 
на фрегате, и потому ты в состоянии сказать мне: не 
видишь ли ты адмирала Блюуатера?


— Адмирала Блю? Странно, сэр Жерви, ведь я совсем 
и забыл о его посудинах и вычеркнул его из моего 
журнала. С рассветом там, к северу, было несколько 
судов, но я вовсе и не подумал, что это может быть
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адмирал Блю, потому что с моей стороны было гораздо 
естественнее предполагать, что он находится на своем 
месте, в арьергарде нашей линии. Позвольте, сэр Жерви, 
сколько у нас в отсутствии судов, вместе с адмиралом 
Блю?


— Пять двухдечных кораблей и сверх того «Ренжер» 
и «Гнат». Всего семь парусов.


— Да, так точно! Ведь и там, к северу, как я говорил, 
было видно пять судов; очень легко может статься, что 
это была дивизия адмирала Блю.


Сэр Джервез только что покрыл лицо свое мыльной 
пеной, но едва Галлейго успел окончить речь свою, как он 
в ту же минуту забыл об этом; так как ветер дул с 
северо-запада, и «Плантагенет» шел левым галсом по 
направлению к Портлендскому мысу, и притом довольно 
далеко от берега к югу, то окно в боковой галерее бакборта 
позволяло обозреть весь наветренный горизонт. Перебе
жав из каюты в эту галерею, сэр Джервез отворил окно и 
пристально устремил глаза свои вдаль. Отсюда в самом 
деле была видна эскадра в пять судов, которая в сомкну
том порядке медленно спускалась к двум линиям под 
марселями и с поднятыми нижними парусами. Тогда 
вице-адмирал снова принялся за свой туалет и выбрился 
с такой быстротой, которая казалась бы весьма опасной 
при движении судна, если б он не был приучен к этому 
годами службы. Едва он успел окончить эту важную 
операцию, как лекарь доложил о приходе капитана Грин
ли в главную каюту.


— Что нового, Гринли? Что нового? — спросил вице- 
адмирал, пыхтя и вытаскивая свою голову из таза. — Нет 
ли известия от Блюуатера?


— Мне чрезвычайно приятно, сэр Джервез, что я могу 
сказать вам, что его видно уже с час и что он незаметно 
приближается к нам. Я не хотел будить вас, пока в 
точности не удостоверился в этом, очень хорошо зная, что 
для ясной головы нужен сон.


— Вы поступили хорошо, Гринли; если Богу будет 
угодно, сегодня будет у нас жаркий день! Французы 
должны видеть наш арьергард.


— Без сомнения, сэр; но не заметно, чтоб они наме
ревались уйти. Monsieur de Vervillin хочет с нами сра
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зиться, — в этом я уверен; но вчерашний опыт сделал 
его немножко поосторожнее.


Сэр Джервез в задумчивости вышел из гостиной с 
сюртуком в руке. Он оделся с таким рассеянным видом, 
что даже не заметил, как Галлейго хлопотал около него, 
стараясь как можно тщательнее принарядить своего гос
подина.


Г л а в а  X X I I


И маленький воинственный мир внутри!


Л о р д  Б а й р о н


Исполненный замечательных событий день начался 
прелестнейшим летним утром. Один только северо-запад- 
ный ветер, довольно холодный для этого времени года, 
нарушал все чары дивного восхода июльского солнца. 
Волны юго-западного шторма совершенно утихли и сме
нились правильным, весьма незначительным по срав
нению с прежним волнением. Для больших судов настоя
щее положение моря можно было назвать спокойным, 
хотя килевая качка, валкость «Бегуна» и «Деятельного» 
и самое качание мачт двухдечных кораблей достаточно 
свидетельствовали, что беспокойный океан все еще на
ходится в движении. Новый ветер мало-помалу уста
новился и сделался именно таким, какой моряки называ
ют добрым шестиузловым.


В подветренной стороне на расстоянии мили шли 
французские суда, выстроенные в боевой порядок и в 
такой сомкнутой и правильной линии, которая невольно 
заставляла думать, что граф Вервильен намерен в этой 
позиции встретить ожидаемое нападение неприятеля. Все 
грот-марсели его лежали обстеньг; брамселя были отданы, 
но бык-горденя и гитовы натянуты; кливера полоскались 
на утлегерах, а нижние паруса висели фестонами на своих 
реях. Это значило, что вся парусность была приготовлена 
к храброй битве, и это возбуждало невольное удивление в 
англичанах; чтобы придать еще более силы этому чувству, 
в ту самую минуту, как сэр Джервез взошел на ют, вся
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французская линия подняла свои флаги, и «Громовер
жец» сделал выстрел из подветренной пушки.


— Каково, Гринли! — воскликнул английский глав
нокомандующий. — Это довольно мужественный вызов; 
получая его от Monsieur de Vervillin, им нельзя пренеб
речь. Поднимите, господин Бонтинг, сигналы, чтобы все 
экипажи позавтракали скорее.


Минут через пять, в то время, как сэр Джервез пе
релистывал сигнальную книгу, свисток призвал людей 
«Плантагенета» к завтраку часом ранее обыкновенного. 
Вскоре потом последовали те же свистки и на других судах 
английской эскадры, между тем как один из офицеров, 
наблюдавший в трубу за неприятелем, донес сэру Джер- 
везу, что и французы, по-видимому, принялись за за
втрак. Так как и офицерам было приказано употребить 
назначенные полчаса на то же самое, то вскоре все до 
одного на «Плантагенете» были заняты утолением голода, 
мало думая о том, что для многих из них это был 
последний завтрак в жизни.


Сэр Джервез был чрезвычайно обеспокоен тем, что 
суда, появившиеся на ветре, нисколько не прибавляли 
ходу, что, однако, он успел скрыть от окружающих; он 
удержался подать насчет этого контр-адмиралу сигналы 
из нежности к нему и пустого опасения дурных пос
ледствий. Между тем как экипажи завтракали, он в 
задумчивости смотрел на великолепное зрелище, которое 
представлял неприятель, и время от времени устремлял 
пристальный взгляд на суда, медленно шедшие вперед. 
Наконец, Гринли отрапортовал, что «Плантагенет» снова 
может «располагать своими руками». При этом известии 
сэр Джервез встрепенулся, будто от сна, улыбнулся и 
заговорил:


— Поднимите сигнал «Приготовиться к битве».
Через минуту маленькие флаги взвились на топе грот-


брам-стеньги, и вслед затем «Хлоя», «Бегун» и «Деятель
ный» подняли их и у себя. Сигнал этот так хорошо был 
знаком всем, что ни на одном судне не нашли нужным 
справляться с сигнальной книгой, и все они тотчас же 
подняли ответы. Минутой позже по всей лини раздались 
пронзительные свистки, призывающие всех «приготовить 
суда к действию».
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— Наш завтрак готов, сэр Жерви, — сказал Галлейго, 
подходя к главнокомандующему. — Мне нужно только 
знать, ваша милость, когда прикажете подавать на стол?


— Подавай сейчас, мой друг! Пойдемте, Гринли, пой
демте Вичекомб, мы последние завтракаем, не будем, по 
крайней мере, последними на своих местах.


Завтрак прошел весьма спокойно; все трое ели, будто 
в виду у них не было ничего важного. Перед концом 
завтрака сэр Джервез наклонился вперед и посмотрел в 
один из наветренных портов каюты. В ту же минуту 
невыразимое удовольствие блеснуло в лице его.


— А, наконец-то, Блюуатер сделал нам сигнал! — 
сказал он. — Значит, он имеет намерение вступить с нами 
в сношения. Бонтинг, что говорит контр-адмирал?


— Честное слово, сэр Джервез, я решительно не 
понимаю его сигналов, хотя и различаю все флаги, — 
отвечал смущенный сигнальный офицер. — Не потру
дитесь ли вы сами, сэр, справиться с сигнальной книгой. 
Номер сто сороковой.


— Сто сороковой! Это что-то о бросании якоря! Да, 
точно, вот оно: «Мы не можем бросить якоря, потому что 
потеряли две кабельтовы». Кой черт просит его бросать 
якорь?


— В том-то и дело, сэр. Вероятно, сигнальный офицер 
«Цезаря» перемешал флаги; хотя между нами и порядоч
ное расстояние, но с помощью труб мы видим очень 
хорошо и потому не можем ошибаться.


— Не прибегнул ли Блюуатер к частному телеграфу, 
сэр? — спокойно заметил Гринли.


Услышав это, главнокомандующий пришел в большое 
замешательство; лицо его сперва побагровело, потом по
бледнело, будто он переносил жестокие боли. Вичерли 
тотчас же заметил это и осведомился, не дурно ли ему.


— Благодарю вас, молодой человек, — отвечал вице- 
адмирал, печально улыбаясь. — Я чувствую уже облег
чение. Господин Бонтинг, сделайте одолжение, подни
митесь наверх и посмотрите хорошенько, не развевается 
ли на «Цезаре» коротенький красный вымпел, футов на 
десять или на двенадцать выше большого флага. Ну, 
выпьем, Гринли, еще по чашке чаю, ведь у нас пока 
довольно свободного времени.
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За сим последовало краткое молчание, пока не во
ротился Бонтинг с известием, что вымпел, действительно 
поднят на «Цезаре», как говорил адмирал, и что он не 
заметил его потому, что смешивал с королевским. Этот 
маленький красный вымпел означал, что контр-адмирал 
желает вести частные переговоры с сэром Джервезом. 
Переговоры эти велись очень часто между нашими друзь
ями по системе, придуманной самим Блюуатером и состо
ящей в том, что он, употребляя обыкновенные сигналы, 
мог переговорить с сэром Джервезом так, что ни один 
капитан, даже сигнальный офицер, не мог знать смысла 
их. Короче, не прибегая к каким-нибудь новым флагам, 
но изменив только номера старых по особо составленному 
журналу, наши адмиралы могли вести между собой какой 
угодно было разговор. Сэр Джервез, заметив номер под
нятого сигнала, приказал Бонтингу поднять ответный 
флаг с подобным же сверху вымпелом и продолжать то 
же самое до тех пор, пока контр-адмирал не прекратит 
своих сигналов, которые тотчас пересылать вниз, как 
только они будут получаемы. Когда Бонтинг вышел, вице- 
адмирал отпер свой письменный стол и вынул маленький 
словарь, который положил подле себя. Вскоре за сим 
сигнальщик начал приносить ему написанные на кусоч
ках бумаги номера сигналов, поднимаемых на «Цезаре»; 
наконец, явился и сам Бонтинг с донесением, что перего
воры прекратились.


Тогда сэр Джервез начал отыскивать по номерам все 
слова и записывать их карандашом на бумаге, пока не 
прочел: «Ради Бога, не делай мне никаких сигналов и не 
начинай сражения». Но едва он успел прочитать это, как 
в ту же минуту изорвал бумажку в мелкие клочки, 
положил на свое место словарь и, обратившись со спокой
ной решимостью к Гринли, приказал ему бить тревогу, 
как скоро Бонтинг поднимет тот же сигнал всем судам. 
Тогда все находившиеся в каюте, кроме вице-адмирала, 
вышли наверх, а боулдеросцы принялись убирать стол и 
Другие вещи. Суета слуг сильно досаждала сэру Джервезу, 
и он вышел в большую каюту, где и начал расхаживать 
своим обыкновенным образом, когда задумывался о чем- 
нибудь важном.


Может быть, задумчивость сэра Джервеза продолжа
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лась бы очень долго, если бы внезапный выстрел не 
обратил его внимания на сцену, которая происходила 
перед ним.


— Это что? — поспешно спросил он. — Не делает ли 
Блюуатер новых сигналов?


— Никак нет, сэр, — ответил четвертый лейтенант, 
выглянув в подветренный порт. — Это французы стреля
ют, будто спрашивая вас, отчего мы не спускаемся к ним.


Слова эти еще не были окончены, как вице-адмирал 
был уже на квартердеке; через минуту он очутился уже 
на юте. Там он нашел Гринли, Вичерли и Бонтинга, 
рассматривавших красивую линию неприятеля.


— Граф Вервильен, кажется, с  нетерпением желает 
загладить свою вчерашнюю неудачу, — заметил первый 
из них, — что ясно говорят его приглашения нам спус
титься поближе к его флоту. Я уверен, что это разбудит 
адмирала Блюуатера.


— Клянусь небом, он держит круче и идет к севе- 
ро-западу! — воскликнул сэр Джервез, невольное удив
ление которого заставило забыть на минуту свою осто
рожность. — Хотя это движение и необычайно в насто
ящее время, но посмотрите, в каком чудном порядке он 
держит свои суда!


Действительно, надо было удивляться стройности, с 
какой суда Блюуатера подвигались вперед. Вся эскадра 
его вдруг придержала круче к ветру в сомкнутой линии. 
Так как решительно никто не сомневался в верноподдан
стве контр-адмирала и так как храбрость его была уже не 
раз испытана на деле, то всеобщее мнение было таково, 
что движение его судов имело какую-нибудь связь с 
непонятными переговорами, недавно происходившими 
между адмиралами.


Казалось, однако, что граф Вервильен сильно опаса
ется повторения сцены прошедшего дня, потому что, как 
скоро он заметил, что английский арьергард придержал 
круто к ветру, пять передовых судов его, огибая свою 
линию, двинулись вперед, будто для того, чтобы встретить 
неприятельскую эскадру, между тем как остальные пять, 
включая сюда и «Громовержца», с марселями, положен
ными обстеньг, ожидали ее приближения. Сэр Джервез не 
мог далее сносить этого. Он решился, если только возмож
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но принудить Блюуатера к какому-нибудь участию в деле, 
начать атаку и приказал «Плантагенету» наполнить пару
са. Ведя свои суда, он немедленно поворотил через фор
девинд и пошел к арьергарду французов под легкими 
парусами в бакштаг, дабы не подвергнуться продольным 
выстрелам неприятеля.


Следующая затем четверть часа прошла для обеих 
сторон в томительных ожиданиях; эти немногие минуты 
имели следствием весьма важные перемены, хотя в те
чение их и не было сделано ни одного выстрела. Когда 
Вервильен заметил, что англичане решились подойти к 
нему, он отдал приказание своей эскадре спуститься на 
фордевинд под марселями, начиная с заднего судна, что 
совершенно изменило порядок его линии и поставило 
♦Громовержца» в арьергард, то есть ближе к неприятелю. 
Когда это было выполнено, граф приказал поставить все 
свои марселя на эзельгофты. Нельзя было не понять, к 
чему клонилось такое движение. Это был прямой вызов 
СЭРУ Джервезу подойти борт к борту, тем более, что, 
спустившись на фордевинд, граф успел устранить от своей 
эскадры опасные продольные выстрелы. Главнокоманду
ющий английского флота был не из тех людей, которые 
пренебрегли бы таким явным вызовом; сделав несколько 
сигналов, дабы ознакомить своих капитанов с тем образом 
атаки, которую он намерен вести, он поставил фок и 
грот-марсели и взял ветер прямо через гакаборт. Суда его 
следовали за всеми его движениями с точностью часового 
механизма; и никто уже не сомневался, что образ атаки 
определен на весь день.


Так как французы находились еще от приближав
шихся судов неприятеля на расстоянии полумили, то граф 
собрал все свои фрегаты и корветы у себя под штирбортом, 
оставляя чистое место на бакборте для дивизии сэра 
Джервеза. Намек этот был понят, и «Плантагенет* пошел 
прямо к этой стороне «Громовержца» на расстоянии ста 
ярдов от жерл его пушек. Такие движения предвещали 
битву, необыкновенную в то время на море, но которую 
наш главнокомандующий преимущественно любил, как 
скорее всего решавшую дело.


Сделав все предварительные приготовления, оба глав
нокомандующих довольно еще имели времени поосмот
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реться. Французы были еще на целую милю впереди 
неприятеля, и так как оба флота шли по одному направ
лению, то приближение англичан было так медленно, что 
оставалось еще по крайней мере минут двадцать до той 
торжественной безмолвной тишины, которая на дисци
плинированном судне всегда предшествует началу битвы. 
Чувства двух главнокомандующих в эти минуты были 
совершенно противоположны. Граф Вервильен видел, что 
арьергард его под командой контр-адмирала графа де Пре 
находился именно в той позиции, в какой он желал. 
Напротив, сэра Джервеза томили сомнения насчет даль
нейших поступков Блюуатера. Он, однако, никак не мог 
поверить, чтоб верный друг предал его соединенной силе 
двух вражеских дивизий. Он знал слишком хорошо бла
городство Блюуатера и потому был уверен, что, исполнив 
его просьбу не делать ему сигналов, он тем самым вдвойне 
пробудил лучшие его чувства. Несмотря, однако, на все 
это, сэр Джервез Окес вступил в этот бой с каким-то 
мучительным предчувствием. Прожив слишком долго на 
свете, он хорошо знал, что политические предрассудки из 
всех человеческих слабостей самые опасные для доброде
тели, ибо чаще всего они прикрывают наши собственные 
пороки благовидным щитом общественного блага и неред
ко делают даже благонамеренных людей равнодушными 
к несправедливостям, единственно потому только, что они 
воображают, будто все это совершается ради блага обще
ства. Сомнения эти были мучительны сэру Джервезу; но 
так как не в его характере было отказаться от боя, столь 
явно предложенного, то он и решился во всяком случае 
завязать с графом дело, вверяя себя воле Бога и своей 
собственной силе.


Между тем ♦Плантагенет», приближаясь к француз
ской линии, представлял чудную картину порядка и 
устройства. От юта до кубрика царствовала мертвая тиши
на, только старшие офицеры по временам выглядывали 
из портов, чтобы узнать относительное положение обоих 
флотов и быть готовыми к действию. Когда, наконец, 
англичане подошли к неприятелю на расстояние ружей
ного выстрела, этот последний снова поднял свои марселя, 
и суда его с большей скоростью стали разрезать воду. 
Первые же продолжали идти с возможной для них быст
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ротой, подняв огромную площадь парусности. Сблизив
шись на достаточное расстояние, сэр Джервез приказал 
уменьшить ее на своем корабле.


Капитан в ту же минуту исполнил приказание вице- 
адмирала, и паруса были сбавлены. Но при всем том 
«Плантагенет» быстро летел вперед и в три или четыре 
минуты обогнул корму «Громовержца» настолько, что 
выстрелы с обеих сторон могли уже производить свое 
опустошительное действие. Это служило обеим сторонам 
сигналом привести в действие артиллерию. Пламя, рев и 
вихри дыма с быстротой молнии последовали друг за 
другом; треск ядер и крики раненых смешались в один 
адский шум; природа в подобные минуты у самых храб
рых и твердых людей невольно вызывает минуты сла
бости. В это время Бонтинг подошел к сэру Джервезу и 
начал рапортовать ему, что на «Цезаре» среди этого 
страшного смятения невозможно видеть более сигналов; 
но не успел он еще окончить своих слов, как небольшое 
ядро с юта французского судна ранило его навылет в 
сердце, и он упал мертвый к ногам своего начальника.


— Я должен теперь на вас, сэр Вичерли, возложить 
обязанность бедного Бонтинга на все остальное время 
нашего крейсерства, — заметил сэр Джервез с улыбкой, 
в которой учтивость и сожаление странно оспаривали друг 
друга. — Сигнальщики, положите тело господина Бон
тинга в стороне и прикройте его этими флагами. Они 
могут служить плащом такому храброму офицеру!


В то время как все это происходило на ♦Плантагене- 
те», «Уорспайт», согласно данным ему приказаниям, обо
гнул «Плантагенет» с наружной стороны и, выбрав своей 
мишенью второй корабль французской линии, открыл по 
нем огонь изо всех своих носовых пушек. Спустя минуту 
оба эти судна уже боролись в яростной схватке. Таким 
образом, судно за судном англичан проходило мимо 
♦Плантагенета» и вступало в свое место впереди бывшего 
до его прихода передовым судном, пока ♦Ахиллес», пос
леднее из пяти судов сэра Джервеза, не легло борт о борт 
с ♦Победителем», последним судном французской линии. 
Чтобы читателю яснее были видны дальнейшие события, 
мы представим обе враждующие линии в том самом 
порядке, в каком они находились.
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«Плантагенет» 
«Уорспайт* 
«Блейнгейм* 
«Перун* . . 
«Ахиллес*


«Громовержец* 
«Отважный*. 
«Дюгэ Труэн*. 
«Аякс*.
«Победитель*.


Постоянно повторяющиеся выстрелы четырехсот тя 
желых орудий на столь малом пространстве имели такое 
действие, что задержали токи воздуха и почти мгновенно 
изменили шестиузловый ветер на двух- или трехузловый. 
Это было первым, достойным внимания, проявлением 
действия артиллерии; но так как сэр Джервез предвидел 
его, то из предосторожности дал своим судам положение, 
сколько возможно ближайшее к тому, в котором он желал 
сражаться. Следующее важное физическое явление, весь
ма естественное и вовсе неожиданное, но которое произве
ло большую перемену в ходе сражения, состояло в огром
ном облаке дыма, которое скрыло в себе все десять сра
жающихся судов.


— Начальнику при таком облаке дыма весьма мало 
дела, сэр Вичерли, — сказал вице-адмирал после получа
совой канонады. — Я дорого дал бы, лишь бы мне 
наверное знать настоящее положение эскадры контр-ад- 
мирала.


— Для этого есть одно только средство, сэр Джервез: 
если вам угодно, я попытаюсь. Кажется, с грот-брам-реи 
должен быть ясно виден весь горизонт.


Сэр Джервез одобрил это предложение и в ту же 
минуту увидел молодого человека, взбирающегося по 
грот-вантам, но полускрытого в дыму. В это самое время 
Гринли,окончив осмотр нижних батарей, возвратился на 
ют. Не дожидая вопроса, он сам заговорил с адмиралом.


— Мы довольно в хорошем состоянии, сэр Джер
вез, — сказал он, — хотя первый залп неприятеля и 
отделал нас весьма порядочно. Мне кажется, что огонь его 
ослабевает, а Бери говорит, что «Громовержец* потерял 
уже фок-стеньгу.


— Я очень рад, Гринли, очень рад. Пройдите на нос и 
посмотрите, чтобы там внимательнее наблюдали. Может 
быть, из наших судов есть некоторые обстрелянные; на
добно остерегаться, чтоб не наскочить на них. Если слу
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чится подобное что-нибудь, то обойдите его штирбортом и 
пройдите с внутренней стороны.


— Очень хорошо, очень хорошо, сэр Джервез; ваши 
желания будут исполнены.


Сказав это, Гринли исчез, и его место занял Вичерли.
— А, сэр, я очень рад, что вижу вас невредимым! Если 


бы здесь был Гринли, он стал бы осведомляться о своих 
мачтах; но мне желательно знать положение судов.


— Я с дурными известиями, сэр. Так как с марса 
невозможно было ничего видеть, то я взобрался на крас- 
пиц-салинги и оттуда сквозь дым мог все рассмотреть; 
грустно, но я должен сказать, что французский контр- 
адмирал быстро спускается к нашему бакборту со всей 
своей силой. Через пять минут он будет уже у нас на 
траверзе.


— А Блюуатер? — спросил с быстротой молнии сэр 
Джервез.


— Я не мог видеть его судов; но, зная важность 
известия, о котором я сейчас имел честь доложить, я 
немедленно спустился вниз по бакштагам.


— И прекрасно сделали, сэр. Пошлите кого-нибудь из 
мичманов за капитаном Гринли, а сами спуститесь на дек 
и сообщите принесенную вами новость лейтенантам, на
ходящимся при батареях. Пусть разделят своих людей и 
постараются дать вовремя хорошо направленный первый.


Вичерли удалился и с обыкновенной для его лет 
быстротой сбежал вниз. Посланный за Гринли тотчас же 
доложил ему, что его желает видеть сэр Джервез. Гринли 
явился, и вице-адмирал в секунду объяснил ему, в чем 
дело.


— Небесная сила, что же сталось с адмиралом Блюу- 
атером, — воскликнул Гринли, — что он подпускает к нам 
в такую минуту французского контр-адмирала!


— Об этом т е п е р ь  не время говорить, — отвечал 
торжественно главнокомандующий. — Мы должны пос
корее приготовиться встретить новую силу. Спуститесь 
опять на батареи, и если вы цените победу, то позаботь
тесь, чтоб первый наш залп по новому неприятелю не был 
напрасен.







Г л а в а  XX VIII


Нужно ли было, чтобы ты умер, о, велико
душный вождь! В эти дни, блещущие славой, когда 
радость триумфа так превышает печаль, лсы 
едва можем оплакать мертвых.


М и с с и с  Г е й м & н с


— Уверены ли вы, сэр Вичерли Вичекомб, что вы не 
ошиблись насчет приближения арьергарда французов? — 
спросил вице-адмирал, стараясь сквозь дым рассмотреть 
с бакборта поверхность воды. — Не вышли ли из линии 
наши же обстрелянные суда, которые по неведению наше
му и оставлены в той стороне?


— Нет, сэр Джервез, тут нет и не могло быть ошибки, 
разве уж я обманулся немного в определении расстояния. 
Я только и видел сверху мачты и реи трех судов и на одном 
из них флаг французского контр-адмирала. В доказатель
ство, что я не ошибся, вот и он сам!


Дым с наружной стороны «Плантагенета» был, конеч
но, менее густ, чем со стороны атаки; и ветер, начиная 
дуть довольно порывисто, как обыкновенно бывает при 
жаркой канонаде, по временам отбрасывал в сторону 
«саван битвы». В одну из этих минут вдали показался 
парус, в том самом месте, откуда, по словам Вичерли, 
должно было ожидать неприятеля. Парус этот был крюйс- 
марсель, и под ним развевался маленький четырехуголь
ный флаг контр-адмирала. Сэр Джервез в один миг опре
делил характер судна и свои действия. Подойдя к самому 
краю юта, он без помощи рупора произнес голосом, пок
рывающим самый рев битвы, обыкновенную, но зловещую 
морскую команду «по местам!» Она была услышана на 
нижнем деке теми, которые стояли близ люков. Подхва
ченная, она была повторена дюжиной голосов. В эту 
критическую минуту сэр Джервез снова взглянул наверх 
и снова увидел маленький флаг, тонувший в облаке дыма; 
он заключил по этому, что судно неприятеля находится 
уже у него на траверзе, и, собрав все свои силы, скоман
довал: «Пали!» Облако, покрывавшее бакборт, разлете
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лось во все стороны, как пыль, разметанная ветром. 
Казалось, весь корабль был объят одним пламенем, и 
заряды сорока одной пушки, неся с собой смерть и опу
стошение, устремились к своей цели. Этот залп, данный 
вовремя, спас корабль английского главнокомандующего 
от неминуемого поражения. Он поразил экипаж «Плуто
на», нового своего противника, неожиданностью; бедные 
французы не успели еще рассмотреть настоящего поло
жения своего неприятеля, как целый град пуль с визгом 
и треском посыпался на них и, причинив большой вред 
кораблю и людям, уничтожил все их выжидания бла
гоприятной минуты к выстрелу. И в самом деле залп их 
был так неверен, что большая часть зарядов пролетела 
впереди носа «Плантагенета» и ударила в бакборт «Отваж
ного», второго судна французской линии.


— Ну, этот салют был сделан вовремя! — сказал сэр 
Джервез, улыбаясь, коль скоро огонь неприятеля не нанес 
сильных повреждений. — Первый удар есть уже половина 
битвы. Мы теперь можем продолжать действовать с неко
торой надеждой на успех. А, вот идет Гринли, слава Богу, 
не раненый.


Встреча этих опытных моряков была дружеская, но и 
не без печали. Оба они чувствовали, что положение не 
только их судна, но и всей их эскадры, было в высшей 
степени критическое; неравенство сил было слишком ве
лико, положение же неприятеля чрезвычайно выгодное, 
и потому успешное окончание этого сражения было для 
них весьма сомнительно. До сих пор перевес все еще был 
на их стороне, но удержать этот перевес за собой было 
почти невозможно. Незавидное положение их требовало 
скорых и решительных мер.


— Мой план готов, Гринли, — сказал спокойно вице- 
адмирал. — Нам одно спасение — идти на абордаж к 
одному из этих судов, и тогда битва наша обратится в 
рукопашный бой. Направим путь свой к французскому 
главнокомандующему; он уже, по всем признакам, поряд
ком отделан, и если нам удастся взять его или вытеснить 
из линии, наше положение значительно улучшится. Что 
же касается до Блюуатера, то один Господь Бог ведает, 
что с ним сталось! Его нет здесь, и нам неоткуда ожидать 
подкрепления.
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— Приказывайте только нам, сэр Джервез, мы будем 
исполнять. Я сам поведу абордажных.


— Это дело должно быть общим, Гринли; я думаю, что 
всем нам должно идти на абордаж «Громовержца». Сту
пайте, отдайте нужные приказания.


Гринли снова оставил ют для исполнения этого нового 
и важного поручения.


Читатель не должен забывать, что все это происходило 
среди шума битвы. Выстрелы следовали за выстрелами, в 
облаках дыма ядра с визгом и треском громили деревья 
мачт и рвали оснастку; пронзительные стенания раненых, 
тем более ужасные, что они исходили от твердых, муже
ственных людей, наполняли воздух — и все это смешива
лось в какой-то страшный хаос. На «Плантагенете* стали 
брасопить контр-бизань. Но едва натянули веревки, как 
фок-стеньги его полетели через нос, увлекая за собой грот 
со всем его такелажем; бизань-мачта же переломилась, 
как трость, у самого эзельгофта. Этот несчастный случай, 
следствием коего было повреждение множества вант, бак
штагов и мачт, сделал положение «Плантагенета* опас
нейшим из всех переделок, в которых ему когда-либо 
случалось бывать; его обязательно нужно было очистить 
от упавшего такелажа хоть на столько, чтобы можно было 
действовать орудиями бакборта; но судно не слушалось 
более руля.


Истинный моряк тогда только является во всем своем 
величии, когда встречает неожиданное несчастье с совер
шенным спокойствием и твердостью. Гринли в пылу же
лания сразиться думал только о том, каким бы образом 
лучше одолеть неприятеля, как вдруг произошло несча
стье, о котором мы сейчас говорили; но едва мачты успели 
упасть, как все его мысли приняли уже другое направ
ление, и он скомандовал: «Руби ванты!*


Для сэра Джервеза это также был жестокий удар. 
Обратясь совершенно спокойно к своим людям, он прика
зал им заняться очисткой судна от излишней тяясести, и 
лишь только он хотел приказать и Вичерли присоеди
ниться к атому делу, как тот воскликнул:


— Посмотрите, сэр Джервез, вот другой француз идет 
прямо к нашей корме. О, небо! Они, должно быть, хотят 
взять нас на абордаж!
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Вице-адмирал еще крепче сжал рукоятку своей сабли 
и повернулся в ту сторону, куда указывал говоривший. В 
самом деле, новое судно, рассекая облако дыма, показа
лось вдали; по довольно чистой атмосфере, его окружав
шей, надо было предполагать, что оно подгоняется нео
быкновенно сильным током воздуха. Когда его увидели, 
утлегер и бушприт его были сокрыты в дыму, между тем 
как надувшиеся фор-марсель и остальная парусность, 
вися фестонами.величественно белела в дыму, который то 
сгущался в черное облако, то, побуждаемый ветром, рас
сыпался во все стороны.


— Нам предстоит ужасная работа! — воскликнул сэр 
Джервез. — Свежий залп столь близкого судна очистит 
весь наш рангоут. Бегите, Вичерли, и скажите Гринли, 
чтоб он... Стой! Это английское судно! Французский буш
прит никогда так не смотрит! Хвала Всемогущему Богу! 
Это «Цезарь» — вот бюст старого римлянина выходит из 
дыма!


Слова эти были произнесены с криком радости, кото
рый проник вниз и пролетел по судну, как шум взвившей
ся ракеты. Радостное известие это подтвердилось вспыш
кой и ревом пушек стирборта пришельца. «Плутон» имел 
теперь свежего противника, и экипаж «Плантагенета» мог 
обратить всю свою силу на пушки стирборта и продолжать 
другие нужные работы без дальнейшего препятствия со 
стороны французского контр-адмирала. Невозможно опи
сать чувство благодарности, пробудившееся в груди сэра 
Джервеза, когда избавитель его встал между ним и его 
противником. Он закрыл свое лицо шляпой и молился с 
горячностью, дотоле ему незнакомой. После этой молитвы 
он увидел нос «Цезаря», который, чтобы не уйти слишком 
далеко, весьма медленно подвигался вперед по прямому 
направлению, и так близко, что на нем можно было весьма 
ясно различить все происходившее. Блюуатер стоял меж
ду недгедцами, управляя судном посредством линии офи
церов и со шляпой в руке; размахивая ею, он старался 
ободрять своих людей, между тем как Джоффрей Клив
ленд стоял подле него с рупором. В этот миг экипажи двух 
союзных судов провозгласили троекратное ураг, гкоторое 
смешалось с увеличивающимся ревом артиллерии «Цеза
ря». Вслед за тем облако дыма покрыло весь его форка-
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стель, так что никого уже невозможно было разглядеть. 
И наши адмиралы, ожидая счастливой минуты свидания, 
исчезли в черном облаке дыма. Когда он рассеялся, сэр 
Джервез приложил руку ко рту и закричал:


— Бог да благословит тебя, Дик! Да будет над тобой 
благодать Божья во веки! Твое судно может это исполнить: 
положи руль право на борт и навали на французского 
контр-адмирала; через пять минут он будет твой.


Блюуатер улыбнулся, махнул рукой, отдал прика
зание и положил рупор в сторону. Спустя минуту «Це
зарь» ринулся в дым и пламя, и сэру Джервезу только 
был слышен треск и грохот двух встретившихся судов. 
Между тем на «Плантагенете* срубили весь рангоут, и он 
дал поворот в противную сторону. Огонь его замолк, и 
когда он вышел из дыма на чистый воздух, он увидел, что 
«Громовержец», поставив нижние паруса и брамселя, так 
быстро удалялся, что погоня за ним при малом числе 
оставшихся парусов была решительно невозможна. О сиг
налах нельзя было и думать, и это движение двух ад
миралов ввергло все батальные линии их в неописуемый 
беспорядок. Судно за судном переменяло курс и прекра
щало огонь по неизвестности своего положения, пока за 
ревом канонады не последовала общая тишина. Необ
ходимо было остановиться, чтобы дать дыму рассеяться.


Нужно было немного минут, чтобы поднять завесу, 
прикрывающую оба флота. Лишь только пальба прек
ратилась, ветер усилился, и дым понесся огромным обла
ком в подветренную сторону, прихотливо разлетаясь во 
все стороны и рассеиваясь в воздухе. Тогда только глазам 
сражающихся открылась картина разрушения и неимо
верных опустошений, произведенная столь кратковремен
ной битвой.


Оба флота совершенно смешались, и сэр Джервез не 
скоро мог представить себе ясную картину о положении 
своих судов. Вообще можно сказать, что французские суда 
были обращены к своему родному берегу, между тем как 
английские шли в бейдевинд левым галсом, направляясь 
к берегам Англии.


Читатёль, вероятно, вспомнит, что при наступлении 
сражения'Ъетер дул с северо-запада. Канонада почти «уби
ла» его, как обыкновенно выражаются моряки; потом,
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когда выстрелы стали мало-помалу редеть, он снова стал 
усиливаться. Но следствием поздней поры дня и нового 
тока воздуха, устремившегося в пустоту, которая легко 
образовалась при сожжении столь огромного количества 
пороха, была неожиданная перемена ветра, который со 
значительной силой начал дуть с востока. Все английские 
суда повернули к северу, между тем как французы, на
полнив паруса, направились в противную сторону, почти 
к юго-западу, спеша достигнуть Бреста. Последние от этой 
перемены ветра пострадали гораздо значительнее своих 
неприятелей; и когда все суда их, за исключением одного, 
достигли на следующий день своего порта, не менее трех 
из них были втянуты в гавань на буксире, совершенно без 
мачт и при одних только бушпритах.


Судно, составляющее исключение, по имени «Катон», 
по причине огромных и почти неисправимых повреж
дений, было взорвано графом Вервильеном. Таким обра
зом из двенадцати прекрасных двухдечных кораблей, с 
которыми он вышел из Шербурга всего два дня тому 
назад, возвратилось в Брест только семь.


Разумеется, и англичане не избегли больших пов
реждений. Хотя «Уорспайт» и принудил «Отважного» 
сдаться, но он сам с большим трудом и то при помощи 
товарища удержался на воде. Скоро, однако, течь его 
была заделана, и тогда он был предоставлен попечениям 
своего собственного экипажа. Другие суда были также 
значительно повреждены, но ни одно из них не было в 
подобной опасности.


Первый час по окончании битвы был для нашего 
адмирала часом величайшей деятельности и забот. Он 
подозвал к себе «Хлою» и в сопровождении Вичерли, 
боцманов, Галлейго, который по обыкновению последовал 
за ним без всяких приглашений, и уцелевших боулдерос- 
цев перенес свой флаг на этот фрегат. Потом он тотчас же 
начал подходить к каждому судну, чтобы лично удосто
вериться в состоянии своей эскадры. Будучи задержан 
несколько «Ахиллесом», он не успел еще отойти от него, 
как заметил, что направление ветра начинает изменяться; 
скоро он увидел себя совершенно на ветре. Тогда сэр 
Джервез поспешил воспользоваться этой выгодой, чтобы 
с возможной скоростью осмотреть свои суда.
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В то время, когда штурман «Хлои» брал высоту солн
ца, чтобы найти широту места, вице-адмирал приказал 
Денгаму поставить брамселя и подойти к «Цезарю» на 
расстояние оклика. Он с нетерпением желал увидеть 
своего друга, услышать от него, каким образом он одер
жал победу, и, можно добавить, сделать ему выговор за 
поступок, который ставил его на край пропасти.


«Хлоя» тихо подошла к «Цезарю»; Стоуэл, находясь 
на юте, приподнял шляпу и почтительно поклонился 
главнокомандующему. Сэр Джервез из деликатности ни
когда не вступал в сношения с командиром контр-адми- 
ральского корабля более, чем было необходимо; поэтому 
все сношения его с капитаном «Цезаря» были только 
общие; словесных приказаний и выговоров он никогда ему 
не делал. Это самое обстоятельство сделало главнокоман
дующего первым любимцем Стоуэла, который из-за рав
нодушия контр-адмирала ко всему, делал на своем судне 
все, что ему было угодно.


— Как вы поживаете, Стоуэл? — дружеским тоном 
сказал сэр Джервез. — Я очень рад, что вижу вас на ногах, 
и надеюсь, что старому римлянину не хуже от сегодняш
него угощения.


— Благодарю вас, сэр Джервез; мы оба держимся еще 
на воде, хотя нам и приходилось очень жарко.


— Но что же сталось с Блюуатером? Разве он не знает, 
что я так близко нахожусь от него?


Стоуэл осмотрелся, взглянул на паруса и стал играть 
рукояткой своей сабли. Испытующий взгляд главноко
мандующего заметил это замешательство, и он решитель
но спросил, что случилось с его другом.


— Вы знаете, сэр Джервез, что всегда бывает с адми
ралами, которые любят во все вмешиваться. С первой же 
партией он бросился в атаку.


Главнокомандующий сжал губы, так что черты лица 
его и вся наружность представили картину отчаянной 
решительности; но в то же время лицо его покрылось 
смертельной бледностью, и мускулы рта сжались назло 
усилиям владеть собой.


— Я понимаю вас, сэр, — сказал он голосом, вырыва
ющимся прямо из сердца, — вы хотите сказать, что 
адмирал Блюуатер убит.
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— Совсем нет, сэр Джервез; благодаря Богу, он еще 
жив, но тяжело ранен; да, очень тяжело ранен!


Сэр Джервез, услышав это, испустил стенание и, 
закрыв лицо руками, простоял несколько минут, присло
нившись к сеткам. Потом он выпрямился и сказал твер
дым голосом:


— Поставьте марселя, капитан Стоуэл, и я перейду к 
вам на корабль.


Приказание это было тотчас же приведено в испол
нение, и минут через десять вице-адмирал уже взбирался 
по борту «Цезаря». Войдя в большую каюту Блюуатера, 
он увидел Джоффрея, который сидел у стола, закрыв лицо 
руками. Будучи пробужден сэром Джервезом от тяжкой 
печали, мичман приподнял голову и показал лицо свое, 
омытое слезами.


— Каково Блюуатеру? — спросил шепотом сэр Джер
вез. — Подают ли какую-нибудь надежду доктора?


Мичман покачал головой и потом, будто вопрос этот 
возобновил его печаль, он снова закрылся руками. В эту 
минуту от контр-адмирала вышел корабельный лекарь и, 
по приглашению главнокомандующего, отправился с ним 
в кормовую каюту, где они долго беседовали.


Между тем минуты летели за минутами, а «Цезарь» и 
«Хлоя» все еще лежали с обстененными грот-марселями. 
Через полчаса Денгам повернул через фордевинд и, взяв 
надлежащий курс, двинулся вперед. Остальные суда анг
лийской эскадры продолжали идти к северу с большой 
скоростью, оставляя позади себя «Цезаря», который все 
еще стоял без малейшего движения. Спустя несколько 
времени на юго-востоке показались новые два паруса, но 
и они прошли мимо, не вызвав наверх вице-адмирала. 
Суда эти были — «Карнатик» и приз его «Сципион», 
который, будучи отрезан от своего флота, был легко взят 
в плен. Направление пути графа Вервильена к юго-западу 
оставило этим двум судам дорогу совершенно свободную. 
Известие о столь славном подвиге «Карнатика» было 
немедленно послано в адмиральскую каюту «Цезаря», но 
на него не последовало никакого ответа. Наконец, когда 
все суда прошли уже далеко вперед, к «Хлое» бда* послан 
вице-адмиральский катер. Он привез туда записку, кото
рую едва прочитал Вичерли, как собрал боулдеросцев, и
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Галлейго перенес весь багаж вице-адмирала в катер и, 
спустив на «Хлое» флаг главнокомандующего, простился 
с Денгамом. Лишь только Вичерли отчалил, как фрегат 
поставил все свои паруса и поспешил за флотом, дабы 
приняться за прежнюю свою работу — рекогносцировку 
и передачу сигналов.


Как только Вичерли взошел на «Цезаря», катер вице- 
адмирала был поднят к своему месту. Тогда сэр Джервез, 
выслушав все нужные донесения, отдал приказание, ко
торое поразило всех своей странностью. Не спуская контр- 
адмиральского флага с бизань-мачты, он велел поднять 
свой флаг на фор-бом-брам-топе. Никто из присутству
ющих не помнил, чтобы подобное обстоятельство когда- 
нибудь случалось в английском флоте; мы же прибавим, 
что оно не повторялось более ни разу и что «Цезарь» до 
последнего дня своего существования был известен как 
корабль двух адмиральских флагов.


Г л а в а  X X I X


Он говорил, и очаровательные черты прекрас
ной Геральдины обрисовались на полотне. Его 
штрихи падали так же быстро, как листья; и 
белизна постели была в гармонии с кармином роз.


А л ь с т о н


Мы должны теперь попросить у благосклонного чита
теля позволения перенестись ровно через двое суток. 
Пусть воображение перенесет его снова в Вичекомбское 
поместье к мысу сигнальной станции. За бурей и штормом 
последовала самая тихая, самая приятная погода, свойст
венная одному только летнему времени; ветер, едва колеб
лясь, лишь изредка развевал в красивые изгибы вымпела 
судов, стоявших на якоре на Вичекомбском рейде; суда 
эти принадлежали эскадре сэра Джервеза. Хотя в ней и 
произошли некоторые перемены, но большая часть уже 
известных нам судов была на своих местах. «Друид» с 
призом «Победой» ушли в Портсмут; «Бегун» и «Деятель
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ный» направили путь в ближайшие порты с депешами к 
Адмиралтейству; «Дублин» же, буксируемый «Ахилле
сом», пользуясь попутным ветром, отправился в Фольмут. 
Остальные суда эскадры стояли на якоре на Вичекомб- 
ском рейде, который снова представлял самую живую и 
деятельную картину.


Главнейшая перемена, происшедшая от нового поло
жения вещей, была более всего заметна у сигнальной 
станции. Сюда, казалось, была перенесена квартира ар
мии, столь часто изменяемая в полевой жизни; если не 
солдаты, то воинственные матросы стекались туда, как к 
средоточию всех новостей и всего, что могло сколько- 
нибудь их занимать. Но в любопытстве их была заметна 
какая-то особенная странность; сигнальный домик был 
похож на святыню, куда немногим удавалось проникнуть, 
хотя трава у сигнальной мачты и показывала следы ног 
не одного десятка людей. Действительно, это место было 
центром всеобщей деятельности; офицеры всех чинов и 
возрастов постоянно то приходили сюда, то уходили, на 
лицах всех их были написаны страх и опасение. Недалеко 
от этой толпы близ самого края утеса была раскинута 
большая палатка. Перед ней расхаживал часовой, другой 
часовой стоял близ ворот домика, и все приближающиеся 
к тем местам, за исключением весьма немногих, были 
отсылаемы к сержанту, командовавшему караулом. Ру
жья этого караула были поставлены в козлы, и солдаты 
свободно прохаживались вокруг них.


Адмирал Блюуатер лежал в домике сигнальщика; в 
палатке же помещался сэр Джервез Окес. Первый был 
перенесен туда, чтобы, как он сам желал, кончить там 
жизнь свою; другой же не хотел расставаться с другом 
своим, пока в нем оставалась хоть капля жизни. На топах 
мачт еще развевались два флага, как печальные памят
ники дружбы, столь долго связывавшей этих храбрых 
офицеров в общественной и частной их жизни.


О домике мы уже говорили читателям. Маленький 
садик с множеством благоухающих цветов, заключал в 
себе столько прелести, столько утонченности* сколько 
трудно было предполагать найти в таком захолуртье; даже 
тропинки, пролегающие по зеленым лугам, которые пок
рывали большую часть высот, были расположены таким
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образом, что являли собой самый живописный и кар
тинный вид, одна из этих тропинок вела к сельской 
беседке — род маленького, простого павильона, построен
ного из обломков разбившихся судов и помещенного в 
совершенной безопасности на скат утеса на страшной 
высоте. Вичерли в продолжение шестимесячного своего 
пребывания близ мыса проложил новую тропинку, спу
скавшуюся еще ниже, к месту, которое было совершенно 
скрыто от любопытного взора сверху, и устроил скамейку 
на другом скате, Раз или два Вичерли успел упросить 
Милдред провести с ним в этом романтическом месте 
несколько минут; и самым приятным воспоминанием об 
этой умной, прекрасной девушке он был обязан тем счаст
ливым секундам свободной беседы, которые провел с ней 
в этом уединении. На этой самой скамейке он сидел в ту 
пору, которой мы начали эту главу. Суета на мысе и близ 
домика была так велика, что отнимала у него всякую 
возможность увидеться с Милдред наедине; он отправился 
к уединенной скамейке, ласкаемый надеждой, не придет 
ли и она туда, влекомая тайной симпатией, а может быть, 
и более нежным чувством. Не прошло и нескольких 
минут, как он услышал над собой тяжелые шаги муж
чины, вошедшего в беседку. Еще он не успел разуверить 
себя в пустой надежде увидеть Милдред, как острый слух 
его уловил легкие знакомые шаги милой девушки, также 
вошедшей в беседку.


— Батюшка, — сказала она трепещущим голосом, 
который слишком хорошо был понятен Вичерли, догады
вающемуся о состоянии Доттона, — я пришла сюда по 
вашему желанию. Адмирал Блюуатер уснул, и маменька 
дозволила мне отлучиться.


— Сядь сюда, Милдред, — начал снова непреклонный 
Доттон, — и слушай, что я буду тебе говорить. Пора нам 
перестать заниматься пустяками. Счастье твоей матери и 
мое собственное в твоих руках; так как я один из участ
ников его, то я имею решительное намерение разом упро
чить свое счастье.


— Я це совсем понимаю вас, батюшка, — сказала 
Милдред трепещущим голосом, который едва не заставил 
молодого человека выйти из своего скрытого убежища, 
если бы к другим его чувствам не присоединилось теперь
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живейшее любопытство. — Каким образом я могу сос
тавить ваше и дорогой матушки счастье?


— Поистине, д о р о г о й  маменьки! Д о р о г а  
она мне стала; но я хочу, чтобы дочь заплатила мне за 
все. Слышишь ли, Милдред, я не хочу более знать ни
каких пустяков, но, как отец, спрашиваю тебя, предлагал 
ли тебе кто-нибудь свою руку? Говори откровенно и не 
скрывай ничего, я требую решительного ответа!


— О, отец!
— Что наш новый баронет, не делал ли он тебе 


какого-нибудь предложения?
За этим вопросом последовало долгое молчание, в 


продолжение которого Вичерли было слышно стесненное 
дыхание Милдред. Он чувствовал, что ему невозможно 
оставаться спокойным слушателем; совесть говорила ему, 
что это было бы бесчестно, и он пустился по тропинке к 
беседке. При первом шорохе его шагов Милдред испустила 
слабый крик, и когда он вошел в павильон, она закрыла 
лицо руками, между тем как Доттон в удивлении и с 
встревоженным видом пошел к нему навстречу. Так как 
обстоятельства не позволяли долее уклоняться от объяс
нения, то молодой человек отбросил всякую застенчивость 
и начал говорить откровенно.


— Я был невольным слушателем вашего разговора с 
Милдред, господин Доттон, — сказал он, — и на вопрос 
ваш могу сам отвечать вам. Я предлагал, сэр, вашей 
дочери свою руку и теперь повторяю это предложение; 
принятие его сделало бы меня счастливейшим человеком 
в Англии. Мне было бы весьма приятно участие ваше в 
этом деле, потому что мисс Милдред мне отказала.


— Отказала! — воскликнул Доттон в удивлении. — 
Отказала сэру Вичерли Вичекомбу! Но, верно, это было 
прежде, чем вы получили наследство покойного баронета. 
Милдред, отвечай, как могла ты, нет, как смела ты 
отказать такому предложению?


Человеческая натура не позволяла более Милдред 
сносить эти постыдные речи. В изнеможении опустила она 
руки на колени и открыла лицо, милое, как лик ангела, 
хотя и покрытое смертельной бледностью.Вынужденная 
отвечать, она раскаивалась уже в прежних словах своих 
и снова закрыла лицо свое руками.
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— Отец, — сказала она, — м о г л а  л и  я,  
с м е л а  л и  я ободрять сэра Вичерли искать со
единения с такой фамилией, как наша!


Этот ответ до того поразил совесть несчастного Дотто
на, что он почти протрезвел; трудно сказать, какое после
довало бы за этим объяснение, если бы Вичерли не по
просил его вполголоса удалиться и оставить их наедине.


— Милдред, милая Милдред! — начал Вичерли с 
нежностью, желая обратить на себя ее внимание. — Мы 
теперь одни; неужели... неужели... вы откажетесь хотя бы 
взглянуть на меня.


— Ушел он? — спросила Милдред, опуская руки и 
осматриваясь. — Слава Богу! Пойдемте домой, Вичерли; 
может быть, адмирал Блюуатер нуждается во мне.


— Нет, Милдред, нет еще. Скажите, любите ли вы 
меня хоть сколько-нибудь, согласились ли бы вы быть 
моей женой, если бы вы были совершенной сиротой?


На лице Милдред все время был написан какой-то 
невольный страх, но при этом вопросе выражение его 
совершенно переменилось. Минута эта была так же нео
быкновенна для нее, как и чувства, в ней пробудившиеся; 
не зная, что ей делать, она приподняла с каким-то ува
жением руку молодого человека, в которой лежала ее 
собственная рука и поднесла ее к своим губам. В тот же 
миг она лежала уже в объятиях счастливого Вичерли, с 
жаром прижимавшего ее к своему сердцу.


— Пойдемте, — сказала она, наконец, высвобожда
ясь из объятий, которые были сделаны так невольно, с 
такой сердечностью, что они не могли ее ни мало встре
вожить. — Я чувствую, что адмирал Блюуатер нужда
ется во мне.


Едва Милдред успела высвободить свой легкий стан из 
его объятий, как мгновенно исчезла. После этого мы 
перенесем сцену в палатку сэра Джервеза Океса.


— Видели ли вы адмирала Блюуатера? — спросил 
главнокомандующий с твердостью человека, готового уз
нать самое дурное известие, когда в дверях показалась 
фигура Маграта. — Если видели, то говорите мне прямо: 
есть ли н&дежда На его выздоровление?


— Из всех человеческих страстей, сэр Джервез, — 
отвечал Маграт, смотря в сторону, чтобы избегнуть испы
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тующего взора своего начальника, — надежда всеми 
разумными людьми принята за самую изменническую и 
обманчивую. Все мы надеемся, я думаю, дожить до глу
бокой старости, а между тем многие ли из нас доживают 
даже и до того времени, чтобы успеть разочароваться?


Сэр Джервез сидел неподвижно, пока врач не перестал 
говорить; потом он начал расхаживать в печальном мол
чании. Он знал так хорошо манеру Маграта, что в нем 
погас уже последний, слабый луч надежды; он знал 
теперь, что его друг должен умереть. Ему надо было 
собрать всю свою твердость, чтобы устоять против этого 
удара; одинокие, бездетные, привыкшие почти с малолет
ства друг к другу, оба эти старые моряка привыкли 
считать себя только разъединенными частями одного и 
того же существа. Маграт был тронут положением сэра 
Джервеза более, чем он хотел показать; он вытирал свой 
нос так часто, что постороннему показалось бы это весьма 
подозрительным.


— Сделайте одолжение, доктор Маграт, — сказал сэр 
Джервез тихо, — попросите ко мне капитана Гринли, 
когда пойдете мимо сигнальной мачты.


— С величайшим удовольствием, сэр Джервез.
Вскоре после ухода доктора капитан «Плантагенета»


явился. Как и во всех, недавняя победа не возбуждала в 
нем радости.


— Я думаю, Маграт сообщил уже вам о скорой кон
чине нашего бедного Блюуатера, — сказал вице-адмирал, 
пожимая руку своему сослуживцу.


— К сожалению, я должен сказать вам, сэр, что он не 
подает ни малейшей надежды.


— Я знал это, я знал это! А между тем Дик чувствует 
себя лучше, Гринли, он даже счастлив теперь! Я имел 
надежду, что это облегчение послужит счастливым пред
знаменованием.


— Мне приятно это слышать, сэр потому что долг 
благородного человека заставляет меня поговорить с 
контр-адмиралом об одном весьма важном предмете, а 
именно о женитьбе его покойного брата. Вы говорите, сэр, 
что адмиралу Блюуатеру теперь гораздо легче; нельзя ли 
мне с ним увидеться?


Гринли не мог сделать сэру Джервезу более приятного


237







— Милдред, милая Милдред! — начал Вичерли с нежностью, 
желая обратить на себя ее внимание. — Мы теперь одни; неужели... 
неужели... вы откажетесь хотя бы взглянуть на меня.







предложения. Привычка быть чем-нибудь занятым, обык
новенная решительность и представившийся случай 
облегчить свою грусть отвлекли его мысли к этому важ
ному предмету; он схватил свою шляпу, махнул Гринли, 
чтобы он следовал за ним, и быстро пустился по дороге, 
ведущей к домику Доттона. Он должен был пройти мимо 
сигнальной мачты. Все собравшиеся тут встретили своего 
вице-адмирала с истинным сочувствием. Взаимные пок
лоны выражали гораздо более, чем всевозможные учти
вости; они красноречиво объясняли общую горесть.


Когда сэр Джервез вошел в комнату Блюуатера, этот 
последний не спал; он с нежностью пожимал руку Милд
ред. Увидя своего друга, он оставил свою любимицу и, 
схватив его руку, посмотрел на него, будто сострадая к 
печали, которую должен был чувствовать переживающий.


— Мой добрый Блюуатер, — начал сэр Джервез, — 
капитан Гринли пришел поговорить с тобой о предмете, о 
котором, как нам обоим кажется, тебе необходимо знать 
в настоящие минуты.


Контр-адмирал внимательно посмотрел на своего дру
га, будто ожидая, чтобы тот продолжал.


— Обстоятельство, о котором он хочет говорить, отно
сится к твоему покойному брату. Я уверен, что ты не знал 
до сих пор, что он женат, иначе ты, верно, давно сказал 
бы мне об этом.


— Женат! — воскликнул Блюуатер с большим учас
тием и почти без всякого затруднения. — Не ошибка ли 
это? Он был безрассуден и с самыми пламенными чувст
вами, но на свете была только одна женщина, на которой 
бы он мог или, лучше сказать, хотел бы жениться. Эта 
особа давно уже умерла, не будучи, однако, его женой; 
дядя его, человек с огромным богатством, по непоко
лебимой воле никогда не допустил бы до этого.


Слова эти были произнесены весьма мягким голосом, 
ибо больной говорил без усилия и без всякого затруд
нения.


— Слышите ли, Гринли? — заметил сэр Джервез. — 
А между тем нельзя и думать, чтобы вы были в заблуж
дении.


— Конечно, так, сэр. Я и другой офицер, до сих пор 
служащий во флоте, присутствовали при бракосочетании
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полковника Блюуатера. Этот — другой свидетель — ка
питан Блекли; мне известно также, что священник, кото
рый сочетал их браком, и теперь еще жив.


— Это меня весьма удивляет! Брат мой горячо любил 
Агнес Гедуортс, но бедность была препятствием к их 
соединению; оба они умерли в самых цветущих летах, не 
успев умилостивить дядю.


— В этом-то вы и ошибаетесь, адмирал Блюуатер. 
Агнес Гедуортс была женой вашего брата.


Шум, происшедший в комнате, прервал разговор их, 
и они увидели Вичерли и Милдред, подбирающих куски 
клетки, которую нечаянно уронила миссис Доттон. Этим 
маленьким несчастьем она, по-видимому, была сильно 
встревожена, ибо упала на стул бледная и трепещущая.


— Выпейте скорее, моя бедная миссис Доттон, стакан 
воды, — сказал сэр Джервез, подходя к ней с истинным 
добродушием, — ваши нервы последнее время много 
пострадали, иначе такая малость не могла бы так сильно 
на вас подействовать.


— Это не она! — воскликнула миссис Доттон сиплым 
голосом. — Это не она! О, наконец, настала страшная 
минута. Благодарю Тебя, Всемогущий Боже, из глубины 
души, что Ты сподобил меня встретить ее без стыда и 
срама!


Последние слова она произнесла на коленях, воздев 
руки к небу.


— Матушка! Милая, бесценная матушка! — восклик
нула Милдред, упав к ней на грудь. — Что хотите сказать 
вы? Какое новое несчастье постигло нас?


— Матушка! Да, ты мое дитя, Милли, ты всегда 
останешься моей! Этого мучения я более всего страши
лась; но что такое все узы крови в сравнении с любовью, 
с попечительностью, заботливостью матери? Если я и не 
носила тебя у своего сердца, то и родная мать не могла бы 
любить тебя более моего или с большей готовностью 
пожертвовать самой жизнью для твоего счастья.


— Горе и несчастье сильно расстроили ее, господа, — 
сказала Милдред, с нежностью высвобождаясь из объятий 
матери и помогая ей встать. — Несколько минут отдыха, 
а она снова поправится.


— Нет, душа моя, надо т е п е р ь... теперь... После
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того, что я сейчас слышала, непростительно было не 
открыть теперь же тайны. Так ли я поняла вас, господин 
капитан? Вы сказали, что вы присутствовали при брако
сочетании Агнес Гедуортс и брата адмирала Блюуатера?


— В справедливости этих слов нельзя сомневаться, 
миссис. Я и другие могут это засвидетельствовать. Свадьба 
была в Лондоне летом 1725 года, когда Блекли и я 
приехали из Портсмута в отпуск. Полковник Блюуатер 
просил нас присутствовать при обряде с условием сох
ранить тайну.


— А летом 1726 года Агнес Гедуортс умерла в моем 
доме на моих руках спустя час после рождения этого 
милого, драгоценного дитяти — Милдред Доттон, как ее 
всегда называли, — Милдред Блюуатер — как бы должно 
было ее называть.


Напрасно говорить об удивлении всех присутство
вавших или радости, с которой Блюуатер и Вичерли 
выслушали эту необыкновенную новость. Милдред испу
стила крик отчаяния и бросилась на шею миссис Доттон, 
судорожно обвивая ее своими руками, будто сопротивля
ясь разрыву связи, столь долго их соединявшей. После 
долгого рыдания самые нежные утешения, наконец, успо
коили бедную девушку, так что она была уже в состоянии 
выслушать дальнейшие объяснения. Они были так просты 
и ясны, что в соединении с другими доказательствами не 
оставили ни малейшего сомнения в справедливости всего 
этого дела.


Мисс Гедуортс познакомилась с миссис Доттон, когда 
последняя была еще в доме своего благодетеля. Спустя 
один или два года после замужества миссис Доттон, в то 
время, когда муж ее был в дальней командировке, Агнес 
Гедуортс, находясь в самом критическом положении, 
убедительно просила у нее убежища в ее доме. Подобно 
всем, знавшим ее, и миссис Доттон любила и уважала ее, 
но преграда, поставленная между ними самим рождением, 
не могла поселить в них доверенности и откровенности. 
Первая в продолжение немногих дней, которые провела у 
своей скромной подруги, вела себя со спокойным до
стоинством женщины, не знавшей за собой никакой вины; 
Другая же не в состоянии была сделать нескромного 
вопроса. Скоро наступили роды; ужасные страдания не
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счастной Агнес не позволили сделать никакого объяс
нения, и через час миссис Доттон увидела себя одну с 
дитятей подле трупа своей подруги. Мисс Гедуортс при
шла к ней без прислуги под чужим именем. Эти обстоя
тельства заставили миссис Доттон опасаться дурных пос
ледствий, и потому она стала действовать с величайшей 
осторожностью. Тело усопшей было отправлено в Лондон, 
а к дяде ее послано письмо с известием, где найти его, и 
с указанием, куда обратиться, если бы он пожелал ближе 
узнать обстоятельства смерти своей племянницы. Миссис 
Доттон узнала, что тело было предано земле обыкновен
ным порядком; запросов же к ней никаких не было.


Миссис Доттон была матерью трехмесячной дочери, 
когда смерть Агнес оставила на ее руках осиротелого 
ребенка. Спустя недель пять дочь ее умерла; напрасно 
ожидая несколько месяцев каких-нибудь известий от фа
милии Гедуортс, она окрестила оставшееся в живых дитя 
именем, которое носила ее родная дочь, и скоро полюбила 
его, как свое собственное. Таким образом прошли три 
года, и приблизилось время возвращения ее мужа из 
Ост-Индии. Чтобы скорее встретить его, миссис Доттон 
переехала в приморский порт и в то же время переменила 
свою прислугу. Это сделало ее, хотя и случайно, но, как 
она впоследствии думала, к большому счастью, полной 
обладательницей тайны рождения Милдред; при всем том 
первоначальное ее намерение было сообщить все без утай
ки своему мужу. Но он вернулся совершенно переменив
шимся, человеком зверского обращения, холодных чувств 
и преданный пьянству. Между тем миссис Доттон уже 
слишком привязалась к этому ребенку, чтобы подвергнуть 
его своенравным причудам такого человека, каков был ее 
муж; и Милдред взросла в цвете красоты я  здоровья, как 
родная дочь своих названных родителей.


Все это рассказала миссис Доттон коротко и ясно. 
Блюуатер имел еще довольно силы, чтобы схватить Мил
дред в свои объятия 'И  осыпать поцелуями ее бледные 
щеки, призывая на нее благословение Божье самыми 
жаркими молитвами.


— Чувства не изменили мне, — сказал он. — Я 
полюбил тебя, друг мой, с первой встречи! У сэра Джер
веза Океса хранится завещание, которое я сделал до
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нашего отплытия в последнее крейсерство и в котором я 
отказал тебе все свое состояние до последней копейки. 
Господин Атвуд, достаньте это завещание и сделайте в нем 
прибавление, в котором объясните это новое открытие и 
вторично укрепите его, но не трогайте в нем ничего, — 
оно было сделано по какому-то сердечному расположению.


— А пока, — сказала миссис Доттон, — довольно. 
Больному надо спокойствие. Отдайте мне опять мое дитя, 
я не могу еще расстаться с ним, может быть, навеки.


— Матушка, матушка! — воскликнула Милдред, бро
саясь к ней на грудь. — Я ваша, и ничья больше.


— Боюсь, так ли это, Милдред, если только все, что я 
подозреваю, правда; теперь весьма удобная минута, чтобы 
познакомить твоего достопочтенного дядюшку и с этим. 
Подите сюда, сэр Вичерли, я поняла, что вы сейчас 
шепнули мне на ухо; эта упрямая девушка дала вам слово 
сделаться вашей женой, как скоро она останется сиротой. 
Она сирота, и была ею с первого часа своего рождения.


— Нет, нет, нет, — шептала Милдред, скрывая свое 
лицо еще глубже на груди матери, — нет, пока вы живы, 
могу ли я быть сиротой. Не теперь, в другой раз; теперь 
не до того, я, право, не говорила этого.


— Возьмите ее, милая миссис Доттон, — сказал 
Блюуатер со слезами радости на глазах, — уведите ее: 
столько счастья слишком много в один час. Мои мысли 
должны быть спокойнее в подобную минуту.


Вичерли взял Милдред из объятий матери и с нежно
стью увел из комнаты. В спальне миссис Доттон он шепнул 
взволнованной девушке что-то на ухо, и взгляд ее, полный 
счастья, сквозь слезы благодарил его; тогда пришла и его 
очередь снова прижать ее к своему сердцу.


— Милая миссис Доттон, нет, моя бесценная матуш
ка! — сказал он. — Милдред и я, оба мы не имеем 
родителей. Я такой же сирота, как и она, и мы никогда 
не согласимся с вами расстаться. Я прошу вас, почитай
те себя во всех отношениях нашей матерью, потому что 
ни Милдред, ни я никогда не перестанем считать вас 
своею родительницей, имеющей более обыкновенного 
прав на любовь и уважение.


Вичерли едва произнес слова эти, как был награжден 
Десятерицей. Милдред, в порыве чувств следуя одному
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только влечению сердца, обвила его шею9 произнося не
сколько раз «благодарю тебя, благодарю!». И, припав к 
его груди, дала своим слезам полную свободу. Когда 
миссис Доттон приняла от него рыдающую девушку, 
Вичерли поцеловал ее в щеку и оставил комнату.


Адмирал Блюуатер тогда только согласился отдох
нуть, когда окончил тайное совещание со своим другом и 
Вичерли. Блюуатеру оставалось недолго жить, и он объ
явил, что умер бы совершенно счастливым, если бы мог 
оставить свою племянницу под законной защитой такого 
человека, каков был наш виргинец. Он желал, чтобы их 
соединили в его присутствии; он даже настаивал в этом, 
а Вичерли, разумеется, не делал никаких возражений и 
поспешил к Милдред и миссис Доттон, чтобы передать им 
желание умирающего.


Г л а в а  X X X


Редкая смесь слабости и силы! Могучий, но 
презирающий свою мощь; более возвышенный, чем 
земля, воздух или море. и более скромный, чем 
самый скромный цветок.


М а р г а р и т а  Д а в и д с о н


Ни главнокомандующий, ни контр-адмирал не про
ронили ни одного слова объяснений, упреков или само
обвинений. Казалось, происшествия последних немногих 
дней стерлись из их памяти, оставляя в ней одну только 
длинную перспективу их дружбы, не обезображенной ни 
одной неприятностью.


Легкий сон закрыл глаза Блюуатера, и он проснулся 
тогда уже, когда пришло время, им самим назначенное, 
для бракосочетания Вичерли и Милдред. Покойный дядя 
жениха еще не был предан земле; дядя невесты готовился 
оставить мир, и потому совершение обряда, сколь торже
ственного, столько и радостного, казалось, было назначе
но совершенно не вовремя; но таково было желание уми
рающего, который перед кончиной своей хотел видеть
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свою племянницу под законной защитой человека, столь
ко же способного оказать ей помощь, сколько и любящего. 
Законы Англии в вопросах бракосочетания не были так 
строги в 1745 году, как они сделались впоследствии; в то 
время вовсе не считалось противозаконным поступком 
совершить обряд в частном доме без оглашений в церкви; 
все взыскания в подобном случае ограничивались только 
пеней в сто фунтов, которая падала на священника, и 
Блюуатер предпочел уплатить лучше эту пеню, чем оста
вить свою последнюю заботу неоконченной.


Господин Ротергам поспешил воспользоваться стату
том, налагающим пеню за тайное бракосочетание, лишь 
бы отклонить от себя совершения обряда; и священник 
«Плантагенета», муж, полный благочестия, заступил его 
место. Блюуатер просил, чтоб все капитаны эскадры, 
каких можно собрать, присутствовали при церемонии, и 
прибытие этих воинов моря и священника возвестило 
приближение назначенного часа для бракосочетания.


Ни Вичерли, ни Милдред не переменяли платья; и 
милая невеста горько плакала от начала службы до той 
минуты, когда дядя выпустил ее из своих объятий в 
объятия супруга; тогда ее вывели из комнаты. Все, кроме 
Блюуатера, казались печальными; сцена эта имела для 
него много тревожного, но она чрезвычайно облегчила его 
душу.


— Теперь, господа, я готов умереть, — сказал он, 
когда дверь затворилась за новобрачными. — Моя послед
няя мирская забота окончена, и я могу остальные свои 
минуты посвятить Богу. Племянница моя, леди Виче
комб, наследует то немногое, что я оставляю; но я не 
думаю, чтоб доказать законность ее происхождения было 
делом большой важности, потому что дядя ее матери в 
завещании своем отказал все ее тетке, герцогине. Если 
мое объявление, сделанное на смертном одре, когда-ни- 
будь будет в состоянии принести ей пользу, то вы, господа, 
слыша его, можете засвидетельствовать. Теперь прости
тесь со мной один за другим, чтоб я мог каждого из вас 
благословить и поблагодарить за вашу незаслуженную и, 
боюсь, невозданную любовь.


Сцена, последовавшая за этим, была торжественна и 
печальна. Капитаны один за другим начали подходить к
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одру умирающего, и каждому он находил что сказать. 
Даже самые холодные из них смотрели уныло и мрачно.


Стоуэл последним подошел к кровати умирающего, 
когда в комнате оставался один только сэр Джервез.


— Да, Стоуэл, — заметил Блюуатер с печальной 
улыбкой, — я должен покинуть старого «Цезаря» и 
проститься с жизнью. Редко капитан флагманского кораб
ля не имеет чего-нибудь против своего начальника, поэто
му я прошу вас забыть и простить мне все, чем я когда- 
нибудь вас огорчил.


— Избави Бог, сэр! Я далек от того, чтобы даже 
подумать об этом!


— Стоуэл, вы должны еще получить мои последние 
приказания насчет «Цезаря».


— Главнокомандующий поднял на нем свой флаг, 
сэр! — прервал его педант-капитан увещевательным то
ном.


— Ничего, Стоуэл, я ручаюсь за согласие сэра Джер
веза. Мое тело должно быть перенесено на корабль и на 
нем отвезено в Плимут. Поставьте его на оппер-деке, чтоб 
люди наши могли видеть мой гроб; мне хочется провести 
последние часы, которые я останусь над землей, посреди 
них.


— Это будет исполнено, сэр; да, сэр, буквально будет 
исполнено, если только позволит сэр Джервез.


За этим последовало краткое молчание, и Блюуатер 
дружески простился со своим капитаном. Прошло минут 
двадцать в глубоком молчании, в продолжение которых 
сэр Джервез не пошевельнулся, думая, что друг его опять 
задремал. Но уже было написано в книге судеб, чтоб 
Блюуатер заснул не иначе, как вечным сном смерти. Эта 
минута была последней вспышкой души, которая всегда 
одерживала в нем верх над ленивым бездействием тела. 
Заметив, наконец, что друг его не спит, сэр Джервез 
подошел к его кровати.


— Ричард, — сказал он с нежностью, — там, за 
дверью, стоит еще один человек, который просит позво
ления войти. Думая, что ты почувствуешь нужду во сне, 
я устоял даже против его слез.


— Я не имею ни малейшего желания спать, друг мой, 
особенно теперь. Кто бы это ни был, впусти его ко мне.
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Получив позволение, сэр Джервез отворил дверь, и в 
комнату вошел Джоффрей Кливленд. В то же время и 
Галлейго протиснул в дверь свою неуклюжую фигуру. 
Лицо мичмана выражало всю силу его печали. Хотя он и 
боролся сам с собой, чтобы одержать верх над своими 
чувствами, но они были слишком сильны, и бедный 
юноша упал подле кровати умирающего на колени, рыдая. 
Глаза Блюуатера заблистали, и он с нежностью положил 
руку на голову своего молодого родственника.


— Джервез, ты будешь опекать этого юношу, когда 
меня не станет, — сказал он, — и примешь его к себе на 
свое судно.


Потом Блюуатер начал ему говорить о его новооткры
той сестре и, к величайшему своему удовольствию, успел 
в сердце благородного и простодушного юноши пробудить 
участие к Милдред. Последний слушал с обычной своей 
почтительностью и, наконец, обманутый спокойствием 
Блюуатера, он впал в весьма естественное заблуждение; 
ему показалось, что рана контр-адмирала менее опасна, 
чем он предполагал прежде, и скоро слезы его утихли; он 
дал Джервезу обещание быть спокойным, ему позволено 
было остаться, и он прилежно стал ухаживать за больным.


После этой сцены последовало опять долгое молчание, 
в продолжение которого Блюуатер лежал тихо и беседовал 
с самим собой и Богом. Сэр Джервез писал приказания и 
читал рапорты, хотя его взоры редко более двух минут 
отрывались от лица друга. Наконец контр-адмирал снова 
приподнялся и начал принимать участие в лицах и пред
метах, его окружающих.


— Мой старый сослуживец, Галлейго, — сказал он, — 
я оставляю сэра Джервеза на твое особенное попечение. С 
приближением старости число друзей наших мало-помалу 
уменьшается, и нам поневоле приходится под конец 
жизни положиться только на тех, которые уже доказали 
нам свою привязанность многими годами.


— Да, адмирал Блю, мы с сэром Жерви хорошо это 
знаем! Да, старых сотоварищей всегда надо предпочитать 
новым, как старых моряков еще незрелым. Боулдеросцы 
сэра Жерви хорошо умеют обращаться с тарелками и тому 
подобным, но когда настанет буря и волнение, я мало 
полагаюсь на всех их вместе взятых.
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— Кстати, Окес, — сказал Блюуатер с внезапным 
участием, — я ничего не слышал о первом дне нашего 
дела, в котором, как я понял из немногого, что мне 
удалось подслушать от окружающих меня, ты взял двух- 
дечный корабль и обезмачтовал французского адмирала?


— Извини меня, Дик; тебе бы лучше попытаться 
немного заснуть; воспоминание этих двух дней для меня 
мучительно.


— Так я расскажу вам, адмирал Блю, это дело, если 
сэру Жерви не угодно этого сделать, — сказал Галлейго, 
горя желанием дать контр-адмиралу подробное описание 
морского сражения. — Мне кажется, что история этого 
дня должна утешить адмирала, который сам так жестоко 
пострадал в нем.


Блюуатер не возражал, и Галлейго начал свой рассказ 
о движениях кораблей точно так, как мы уже описали; 
знание дела и уместное употребление морских терминов 
сделали его рассказ чрезвычайно занимательным. Когда 
он дошел до того момента, где английская линия раз
делилась на две части, одна идя к ветру, а другая спуска
ясь под ветер двух французских кораблей, он описал это 
движение так ясно и с таким жаром, что сам главноко
мандующий отложил в сторону свое перо и с удоволь
ствием стал его слушать.


— Кто мог вообразить, Дик, — заметил сэр Джер
вез, — что эти молодцы со своих марсов так строго за 
нами наблюдают и могут потом дать такое верное опи
сание того, что происходило?


— Ах, Джервез, а что вся бдительность Галлейго перед 
неусыпном оком Всемогущего! Страшно вспомнить в по
добную минуту, что ни одно деяние наше не будет забыто 
в будущей жизни. Я где-то читал, что ни одна клятва, 
произнесенная нами, не перестанет вечно звучать в ушах 
наших, напоминая нам о ней, что каждая наша молитва, 
произнесенная с верой, будет внесена неизгладимой пе
чатью волей Всемогущего в скрижали вечности.


При последнем замечании, сделанном Блюуатером, 
вице-адмирал посмотрел со страхом на своего друга, и 
только в первый раз с той минуты, как Блюуатера ранили, 
ему пришла на ум религия. С благоговением, хотя и без 
слов, он благодарил Создателя за дарованную победу, но
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он и не воображал себе до сих пор, что Блюуатеру может 
быть нужно приготовиться к смерти.


— Не желаешь ли ты опять видеть священника «План
тагенета», Дик? — спросил он с нежностью. — Ты не 
папист, в этом я уверен.


— Ты прав в этом, Джервез. Я почитаю все церкви — 
даже католическую, которая также не лишена средств, 
ниспосланных милосердием Божьим, чтоб подкреплять 
слабого человека в трудных его странствованиях по пути 
жизни; но я верю также, что есть еще кратчайший путь 
к Его прощению. Насколько я в этом прав, — прибавил 
он, улыбаясь, — через несколько часов я, может быть, 
лучше всех вас об этом узнаю.


— Друзья, верно, встретятся там, Блюуатер; невоз
можно предполагать, что те, которые так искренне, так 
долго любили друг друга в этой жизни, будут навеки 
разлучены в будущей.


— Будем надеяться, Окес, — отвечал Блюуатер, взяв 
своего друга за руку, — будем надеяться! Но там не 
ожидают уже нас ни крейсерства, ни победы, ни триумфы! 
Только в такие минуты, как настоящая, мы видим все в 
надлежащем свете. Из всего минувшего твоя неизменная 
дружба ко мне доставляет мне теперь самое большое 
утешение.


Вице-адмирал не мог долее устоять. Он отвернулся и 
горько заплакал.


Между тем около девяти часов вечера в состоянии 
раненого произошли значительные перемены. Ему самому 
уже казалось, что конец его близок, и он послал за 
Вичерли и своей племянницей, чтоб с ними проститься. 
Миссис Доттон также присутствовала здесь, как и Маграт, 
оставшийся на всякий случай на берегу. С полчаса бедная 
Милдред, упав на подушки своего дяди, заливалась горь
кими слезами, пока ее, по совету доктора, не удалили.


В последнюю минуту разлуки Блюуатер не мог много 
сказать своей племяннице. Он целовал и благословлял ее 
с большей и большей силой и, наконец, сделал знак, чтоб 
ее взяли. Мисс Доттон не была им также забыта; он просил 
ее остаться, и когда Вичерли и Милдред скрылись, он 
сказал голосом, ослабевшим уже почти до шепота:


— Вашей попечительности и любви, превосходная
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женщина, мы обязаны, что Милдред способна к своему 
настоящему званию. Найти ее было бы ужаснее, чем 
потерять, если бы она была возвращена нашей фамилии 
невоспитанной, грубой.


— С Милдред, сэр, никогда не могло бы этого слу
читься, в каких бы обстоятельствах она ни была, — 
отвечала миссис Доттон в слезах. — Природа слишком 
щедро наделила это милое дитя всеми лучшими своими 
дарами, так что она при самых бедственных обстоятель
ствах не могла бы сделаться не чем иным, как нежной и 
милой.


— Все же лучше, что она такова, какой ее только 
можно желать видеть, и что она, благодаря Богу, имела 
в детстве такую покровительницу, как вы! Вы заменяли 
для нее все, и она постарается отплатить вам тем же в 
вашей старости.


В этом миссис Доттон так была уверена, что не тре
бовала никаких убеждений; приняв благословение уми
рающего, она упала подле его кровати на колени и, 
помолившись с жаром несколько минут, удалилась. 
После этого до самой полуночи не случалось ничего осо
бенного, и Маграт несколько раз нашептывал сэру 
Джервезу свое радостное предсказание, чтс контр- 
адмирал поживет до утра. Однако за час до рассвета 
раненый оправился так, что врач стал беспокоиться. Он 
знал, что физическая перемена подобного рода могла 
произойти только от минутного торжества духа над те
лом, когда первый готов уже оставить земное жили
ще, — обстоятельство обыкновенное у больных, силь
ных и деятельных умственными способностями. Таким 
образом, силы души в последние минуты мгновенно 
оживляются, подобно лампаде, свет которой, догорая, 
то вспыхивает, то снова угасает. Маграт подошел к кро
вати контр-адмирала, посмотрел на него внимательно и 
удостоверился, что последняя минута его уже прибли
жается.


— Вы мужчина и воин, сэр Джервез, — сказал он 
тихо, — и потому странно бы было, если б я стал вво
дить вас в заблуждение. Наш почтенный друг, контр- 
адмирал Блюуатер, можно сказать наверное in articulo 
mortis; вероятно, он не проживет долее получаса.
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Сэр Джервез вздрогнул и посмотрел пристально вок
руг себя; ему хотелось в эту минуту остаться наедине со 
своим умирающим другом. При всем том он колебался: 
просить ли ему присутствующих удалиться или нет; пос
тупок этот казался ему неприличным. Скоро, однако, его 
высвободил из этого затруднения сам Блюуатер, который 
горел тем же самым желанием. Он подозвал к себе доктора 
и шепнул ему на ухо, что ему хотелось бы остаться 
наедине с главнокомандующим.


Маграт выслал Галлейго и Джоффрея из комнаты, 
потом и сам последовал за ними, затворяя за собой 
двери.


Оставшись один, сэр Джервез опустился подле одра 
своего друга на колени и стал молиться, сжимая обеими 
своими руками руку друга. Пример миссис Доттон и 
собственное его сердце требовали этого жертвоприноше
ния; совершив его, он почувствовал большое облегчение, 
между тем как перед этим избыток чувств, теснящихся в 
груди его, почти задушал его.


— Прощаешь ли ты меня, Джервез? — шептал Блюу
атер.


— О, не упоминай, умоляю тебя, не упоминай об этом, 
мой лучший, мой единственный друг! У всех нас есть свои 
минуты слабости и всем нам одинаково нужно прощение. 
Прости мне, Господи, мои прегрешения, как я забываю 
все ошибки, все заблуждения моего бедного Блюуатера!


— Да благословит тебя Господь и да сохранит тем же 
добрым, верным и благородным, каким ты всегда был.


Сэр Джервез закрыл свое лицо и заплакал навзрыд.
— Поцелуй меня, Окес, — шепнул контр-адмирал.
Главнокомандующий, спеша исполнить это, припод


нялся с колен и склонился над своим другом. Когда он 
запечатлел поцелуй на щеке умирающего, по лицу пос
леднего пробежала кроткая улыбка, и он перестал ды
шать. Еще полминуты, и он испустил последний силь
нейший вздох. Остаток ночи сэр Джервез Окес провел в 
комнате усопшего один, расхаживая взад и вперед и 
припоминая все опасности, бедствия и успехи, которые он 
и умерший так дружно всегда разделяли вместе. С наступ
лением дня он призвал прислугу и удалился в свою 
палатку.







Г л а в а  X X X I


Они пришли взять погребенного короля, ко
торый покоился в этом древнем храме; так как 
он должен был быть вооружен в день битвы„ 
чтобы освободить Испанию с нами. — Трубы 
тогда играли марш, и, когда солнце было на по
ловине пути, мавры были уже только пылью на 
равнине Тулузы.


М и с с и с  Г и м е н е


Нам остается теперь только дать короткий очерк об 
участи наших главнейших героев и тех немногих про
исшествий, которые более тесно связаны с нашим расска
зом. С восходом солнца флаг усопшего контр-адмирала 
был спущен с бизань-мачты «Цезаря», и этим самым 
возвещено было флоту о невозвратной потере его любимо
го начальника. Вместе с этим флагом был спущен и флаг 
вице-адмирала, и через минуту снова появился на фок- 
мачте «Плантагенета». Но беленький, небольшой вымпел, 
как знак достоинства почившего, более уже никогда не 
развевался в честь его. К полудню им был покрыт гроб, 
поставленный на квартердеке корабля, согласно желанию 
покойного; и не раз этим вымпелом какой-нибудь старый 
моряк утирал слезу, катившуюся по его загорелому ЛИ
ЦУ-


На другой день поело смерти одного из наших геро
ев, пополудни, ветер повернул к западу, и все суда под
няли свои якоря и пошли к Плимуту. Изувеченные суда 
были уже в состоянии к тому времени нести большую 
или меньшую парусность, и посторонний зритель, уви
дев эту, печально выглядевшую эскадру, огибающую 
мыс Старт, подумал бы, что это разбитый флот возвра
щается в гавань. Единственными знаками победы слу
жили развевавшиеся под белыми флагами призов гюй
сы; даже и тогда, когда все суда сэра Джервеза снова 
бросили якоря, его победители моряки имели унылый, 
печальный вид. Между тем тело покойника вынесли на 
берег с соблюдением обычных правил, и процессия вои
нов, следовавшая за ним, отличалась торжественностью,
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которая далеко превосходила одно только наружное соб
людение церемонии. Многие из капитанов, особенно 
Гринли, с удивлением взирали на действия Блюуатера 
во время сражения; но он скоро своим поступком совер
шенно изгладил это впечатление и оставил в их памяти 
только блестящую храбрость и удивительное искусство 
в управлении кораблями, которые одни только в состо
янии были возвратить удачу уже почти потерянного 
дня. Те же, которые несколько долее призадумывались 
над странным поступком Блюуатера, приписывали его 
тайному приказанию сэра Джервеза.


Излишне было бы останавливаться на дальнейших 
движениях эскадры сэра Джервеза после прибытия ее в 
Плимут. Корабли были тщательно отремонтированы, 
призы приняты в службу, и все они в надлежащее вре
мя опять вышли в море, готовые с новыми силами 
встретить неприятеля своего отечества. Сэр Джервез 
оставался на «Плантагенете» до последней возможности, 
но через три года после описанных нами событий этот 
старый корабль пошел на лом. Гринли дожил до контр- 
адмиральского чина и умер от желтой лихорадки на 
Барбадосских островах. «Цезарь*, под командой Стоуэла 
во время зимнего крейсирования по Балтийскому морю, 
пошел ко дну, и все, что на нем было, погибло. «Перун» 
участвовал еще во многих битвах, и капитан его Фолей 
умер в преклонном возрасте в чине контр-адмирала. 
«Карнатик» долго еще оставался под командой Паркера, 
пока последний не получил права поднять на бизань- 
мачте своего судна синий флаг; скоро затем оба они, 
как уже слишком устаревшие для службы, отправились 
на покой. Сэр Джервез в третий раз отказался от звания 
пэра. Сам Георг II намекнул ему однажды, — это было 
после вновь одержанной победы, — на это обстоятель
ство, присовокупляя, что славная победа над францу
зами, которую мы описали, не была еще должным обра
зом вознаграждена. Тогда старый моряк открыл тайну 
своего упорного отречения от предлагаемой ему чести. 
«Государь, — отвечал он на замечание короля, — я 
полон чувства благодарности за милости вашего величе
ства, но при всем том никогда не могу согласиться при
нять звание, которое будет казаться мне скрепленным
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кровью моего лучшего друга». Ответ этот хорошо пом
нили и никогда более не предлагали сэру Джервезу зва
ния пэра.


Вичерли остался в Вичекомбе, чтобы присутствовать 
при погребении своего дяди; подкрепляемый влиянием и 
знанием дела сэра Реджинальда, он, вопреки всем ин
тригам Тома, занимал на этих похоронах первое место. 
Дело же о наследстве повели таким образом, что оно 
причиняло мало беспокойств молодому баронету. Том, 
видя, что его незаконное происхождение всем известно, и 
убедясь в безнадежности борьбы с таким противником, 
каким был сэр Реджинальд, знавший как нельзя лучше 
и все факты и все относящиеся к ним законы, добровольно 
отступил с поля сражения. С этой минуты о статьях 
завещания не было больше и помину. Наконец бедный Том 
получил свои двадцать тысяч фунтов и ту незначительную 
часть движимого имения, которую покойный сэр Вичерли 
имел право назначить кому угодно; но нашему искателю 
баронетства недолго суждено было наслаждаться своим 
наследством. В ту же осень он жестоко простудился и 
через несколько недель умер от злой лихорадки. Он не 
оставил завещания, и его имущество должно было отойти 
в государственную казну; но в великодушную признатель
ность за долголетнюю службу его отца оно было укреплено 
за двумя его братьями, которые имели еще какое-нибудь 
право на кровь Вичекомбов. Таким образом, сбереженные 
судьей деньги были распределены с соблюдением законов 
правосудия.


Вичерли также присутствовал вместе с сэром Джер- 
везом на похоронах адмирала Блюуатера, как один из 
офицеров, горько оплакивающих этого превосходного 
человека. Погребение с большой торжественностью про
исходило в Вестминстерском аббатстве. Экипажи тех 
особ королевской фамилии, которых не удерживал при
дворный этикет, также появились в процессии; некото
рые из членов той самой фамилии, которую почивший 
считал «незваным гостем», даже присутствовали инког
нито на этой последней, в честь его совершавшейся це
ремонии.


Доказательство прав Милдред, как дочери полковника 
Блюуатера и Агнес Гедуортс, не встретило больших за
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труднений. Лорд Блюуатер был скоро удовлетворен; он 
был совершенно равнодушен к деньгам своего родствен
ника, на которые не имел никаких видов, а потому между 
обеими сторонами царствовало совершенное согласие. Го
раздо более затруднений встретили в герцогине Гламор- 
ганской, которая была так сильно предана понятиям 
высшей аристократии, что не могла с особенным удо
вольствием смотреть на племянницу, воспитанную как 
дочь штурмана. Она делала множество возражений, хотя 
и сознавалась, что ей известно было расположение ее 
сестры Агнес к Джону Блюуатеру. Второй сын ее, Джоф
фрей, более чем все другие, устранил ее сомнения, и когда 
сэр Джервез Окес лично явился к ней, чтобы упросить ее 
рассмотреть собранные доказательства, она не могла долее 
уклоняться. Как скоро ее доброе сердце уступило просьбе, 
она должна была признать справедливость доказательств 
и покориться здравомыслию. Вичерли был неутомим, 
собирая все документы, чтобы доказать права своей суп
руги, и по предложению вице-адмирала или, лучше ска
зать, адмирала белого флага, в которые сэр Джервез был 
произведен, он согласился сопутствовать ему к герцогине 
с тем, однако, чтобы ему позволено было тогда только 
явиться в дом ее, когда адмирал удостоверится, что при
сутствие его, мужа Милдред, не будет неприятно гер
цогине.


— Если моя племянница только наполовину такой 
привлекательной наружности, как мой племянник, сэр 
Джервез, — заметила герцогиня, когда молодой виргинец 
был ей представлен, — то это новое родство будет нам 
весьма приятно. Я теперь нетерпеливо желаю видеть свою 
племянницу. Сэр Вичерли Вичекомб заставляет меня ожи
дать найти в его супруге более чем обыкновенную жен
щину.


После этого короткого визита к тетке Милдред Ви
черли возвратился в Вичекомб, где и нашел уже свою 
молодую супругу с матерью. Доттон же предпочел остать
ся в своей сигнальной станции, ибо в нем нашлось еще 
столько деликатности, чтобы рассудить, что ему, может 
быть, будут не совсем рады в замке.


Когда Вичерли провел несколько недель в счастливом 
домашнем быту, он вспомнил, что ему необходимо съез
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дить в Гламорган, чтобы познакомить свою жену с ее 
близкими родственниками. Миссис Доттон также участ
вовала в этой поездке. Сказать, что герцогиня встретила 
Милдред без всякой неприязни, значило бы рисовать ее 
слишком en beau. Но с первого взгляда на достойную 
любви племянницу чувства ее одержали верх над всеми 
ложными опасениями. Сходство Милдред с сестрой гер
цогини было так поразительно, что эта последняя вскрик
нула от удивления и, заливаясь слезами, обняла трепещу
щую молодую женщину и прижала к своему сердцу с 
истинным восторгом, пренебрегшим всеми условностями 
общества. Встреча эта была началом тесной дружбы, 
продолжавшейся, однако, весьма недолго, ибо герцогиня 
умерла ровно через два года.


Вичерли продолжал службу до Ахенского мира, потом 
он навсегда оставил море. Сильная привязанность его к 
своей родине возвратила его в Виргинию, где жили все его 
ближайшие родственники, и его сердце находило полное 
счастье, ибо он видел подле себя свою Милдред и любимых 
детей. На земле, которую он наследовал от своего отца, он 
построил огромный дом и проводил в нем большую часть 
времени, оставляя Вичекомб на попечение рачительного 
управляющего. Виргинские владения его давали ему го
раздо более дохода, чем английские, и таким образом 
финансовый интерес вполне соответствовал его выбору. 
Притом же он довольно справедливо заключал, что в 
Англии на него смотрели как на непрошенного пришель
ца. О нем говорили только, как об американском поме
щике, — так его называли в журналах, таким считали 
его даже его собственные арендаторы, — и он никогда не 
чувствовал себя дома на земле, за которую сражался и 
проливал свою кровь. В Англии баронетское достоинство 
его не могло бы затмить всех этих особенностей, между 
тем как в Виргинии оно окружало его некоторым блеском, 
который льстил одной из главнейших человеческих сла
бостей. «Дома*, как тогда выражались, говоря об Англии, 
он не мог надеяться стать «тайным советником», тогда 
как в своей колонии звание и богатство давали ему место 
в совете губернатора. Словом, Вичерли видел, что все 
светские расчеты, под влиянием которых человек вы
бирает свое местопребывание, клонятся в пользу той части
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света, в которой он родился, и он не задумался в выборе. 
В душе его с ранних лет пробудилась склонность к нравам 
и обычаям народа, среди которого он получил первые 
впечатления, и эта склонность господствовала в нем до 
последней минуты его жизни.


Милдред, женщина в полном смысле этого слова, 
находила свое счастье везде, где только был ее муж и дети, 
которых у нее было трое, — сын и две дочери. Последние 
были вверены попечению миссис Доттон. Эта превосход
ная женщина оставалась со своим мужем в Вичекомбе, 
пока смерть не положила конец его порокам, хотя пос
ледние дни его жизни и протекли без тех сцен зверского 
насилия и жестокости, которые делали ее в прежние годы 
столь несчастной. Его останавливало опасение оскорбить 
своего зятя, и у него хватило ума понять, что всеми 
удобствами жизни он обязан единственно своей жене. Он 
жил, однако, после замужества Милдред только четыре 
года; после его кончины миссис Доттон тотчас же перее
хала в Америку.


О следствиях восстания на севере Англии излишне 
много говорить. Успех Chevalier в первый год и его 
поражение при Куллодене хорошо известны каждому. Сэр 
Реджинальд Вичекомб, подобно сотням других, стасовал 
карты так искусно, что окончил свою трудную игру весьма 
счастливо, хотя он жил и умер человеком подозритель
ным, однако избегнул изобличения и наказания. С сэром 
Вичерли, как главой дома Вичекомбов, он до кончины 
своей вел дружескую переписку и во время отсутствия его 
даже надзирал за наследственным его владением; до пос
ледней минуты своей жизни он являл строжайшую чест
ность в денежных делах и врожденную страсть к интригам 
во всем, что относилось к политике и наследованию 
престола. Сэр Реджинальд жил довольно долго и потому 
успел убедиться, что всякие происки якобитов совершенно 
уничтожены и что престол английский прочно занят 
англичанином.


Читатель должен теперь вообразить себе много лет 
прошедшими после той достопримечательной недели, ко
торой начался наш рассказ. Время ушло вперед своим 
обыкновенным, неизменным порядком, и большая часть 
старшего поколения отошла уже к своим праотцам. Георг
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Ш восседал на троне не менее трех люстров, и большей 
части лиц, действовавших в сороковых годах, уже давно 
не существовало, — многие из них даже изгладились из 
памяти живущих. Но каждый век имеет свои проис
шествия, свои перемены. Те же самые колонии, которые 
в 1745 году, в том мнении, что от верноподданства Англии 
зависит вся их политическая и религиозная свобода, были 
столь верны, столь привержены к Ганноверскому До
му, — восстали против своей метрополии. Америка под
няла теперь оружие против родной земли, и за день перед 
сценой, которую мы намереваемся описать, пришло в 
Лондон известие о сражении при Бонкер-Хилле.


В утро означенного дня Вестминстерское аббатство, 
как и всегда, было открыто для публики. Прекрасная 
погода привлекла более обыкновенного посетителей, и не 
менее полдюжины экипажей стояло на дворцовом дворе 
или близ него. Между ними одна карета была украшена 
герцогской короной. По обыкновению, этот экипаж при
влек на себя то внимание, которое в Англии более или 
менее всегда отдают званию. Многие из прибывших пеш
ком вошли в благородное здание аббатства с приятной 
надеждой, что кроме других достопримечательностей, им 
предстоит еще удовольствие увидеть герцога или гер
цогиню. Но не все прибывшие пешком были оживлены 
этим чувством; одна группа приближалась к аббатству, не 
удостаивая ни одним взглядом собравшиеся экипажи; 
старшим подобные вещи были слишком обыкновенны, а 
младшие были полны ожидания того, что им предстоит 
увидеть, и потому все внимание их было устремлено на 
другой предмет. Общество это состояло из прекрасного 
мужчины лет пятидесяти и дамы тремя или четырьмя 
годами моложе, но которая сохраняла еще всю свою 
красоту и привлекательность; молодого человека лет двад
цати шести и двух милых девушек, крторые казались 
близнецами, хотя одной был двадцать один год, а другой 
только девятнадцать. Это были сэр Вичерли и леди Виче
комб; Вичерли, их единственный сын, только что воз
вратившийся из пятилетнего путешествия по Европе, и 
Милдред и Агнес, их дочери. Они прибыли в Англию за 
две недели перед этим, чтобы встретить сына, возвращав
шегося с grand tour, как это тогда называли.
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— Я считаю это место самым священным, — заметил 
сэр Вичерли, когда они вошли в придел поэтов. — Но 
осмотрим сперва другие достопримечательности и тогда 
уже возвратимся сюда. Гробница, которую мы ищем, 
находится в приделе на другой стороне церкви близ боль
ших дверей. Когда я видел ее в последний раз, она была 
совершенно уединена.


Сэр Вичерли приостановился, дойдя до конца хода, 
откуда мог видеть внутренность ниши или придела, к 
которому он шел. В приделе этом стоял один только 
монумент, который был украшен якорем и другими 
морскими эмблемами. На нем находилась надпись боль
шими буквами: «Ричард Блюуатер, контр-адмирал бело
го флага». Сэр Вичерли, желая быть в приделе только 
со своим семейством, невольно остановился, когда уви
дел трех особ, входящих в него. Один из них, почтен
ный старец, шел неверными шагами, облокотясь на сво
его слугу, почти одинаковых с ним лет, но более креп
кого телосложения; третий был высокий человек с важ
ным видом, средних лет; он шел за первыми медлен
ными шагами. Несколько человек из церковных слу
жителей смотрели на эту группу издали с любопытством 
и с почтительным видом; но, по приказанию, не следо
вали за нею в придел.


— Вероятно, это один из старых товарищей моего 
бедного дяди посещает его могилу! — шепнула леди 
Вичекомб. — Посмотрите, в одежде этого почтенного 
старика видны все признаки моряка.


— Неужели ты не узнаешь его, моя милая? Это сэр 
Джервез Окес — гордость Англии! Однако как он пере
менился! Двадцать лет, как мы не видались; но я все-таки 
узнал его с первого взгляда. Этот слуга — старый Галлей
го, его содержатель; но джентльмен, который пришел с 
ними, мне не знаком. Войдемте; мы не можем быть 
лишними в этом месте.


Сэр Джервез не обратил ни малейшего внимания на 
вошедших Вичекомбов. По лицу его, ничего не выража
ющему, ясно было видно, что время и трудности служ
бы расстроили его память, хотя тело его и осталось 
невредимо. Раз в год, в день погребения своего друга, 
он посещал этот придел; теперь же его привели сюда
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более по привычке, чем по собственному желанию. Для 
него был приготовлен стул, и он сел перед гробницей, 
так что глаза его были прямо устремлены на огромные 
буквы надписи. Но он не смотрел ни на гробницу, ни 
на незнакомцев, хотя и ответил довольно вежливо на 
их приветствие. Провожатый его сначала казался не
много удивленным, если не обиженным и раздосадован
ным этой навязчивостью; но . когда Вичерли заметил 
ему, что они родственники покойного, он также радуш
но поклонился им, дав место дамам.


— Вот что вы хотели видеть, сэр Жерви, — заметил 
Галлейго, тряся своего господина за плечо, желая расше
велить его память. — Вот эти канаты и якоря, эта 
бизань-мачта с развевающимся контр-адмиральским фла
гом, — BGe это устроено здесь в честь нашего друга, 
прежнего адмирала Блю, который давно уже тлеет под 
этими камнями.


— Адмирал синего флага, — повторил сэр Джервез 
холодно. — Вы ошибаетесь, Галлейго, я адмирал белого 
флага, и сверх того адмирал флота. Я знаю свой чин очень 
хорошо, сэр.


— Я знаю это так же хорошо, как и вы, сэр Ж ер
ви, — отвечал Галлейго. — Но адмирал Блю был не
когда вашим лучшим другом, и я вовсе не удивляюсь, 
что вы его забыли, еще немного времени — и вы забу
дете и меня.


— Извините, Галлейго, этого никогда не случится. Я 
помню вас еще очень молодым человеком.


— Так же точно вы вспомните и адмирала Блю, если 
только попытаетесь; я ведь знал вас обоих еще молодыми 
господами.


— Какая мучительная сцена, — заметил незнакомец 
сэру Вичерли с печальной улыбкой. — Этот господин 
теперь у могилы своего бесценного друга; а между тем, 
как вы видите, он, кажется, потерял всякое воспоминание 
о том, что такой человек когда-нибудь существовал.


— Что, давно уже он в этом состоянии? — спросила 
леди Вичекомб с участием.


Незнакомец вздрогнул при звуках этого голоса. Он 
внимательно стал всматриваться в лицо еще прекрасной 
дамы, прежде чем отвечал; потом поклонился и сказал:
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— Он уже пять лет страдает слабостью памяти, хотя 
его последнее посещение этой могилы было гораздо менее 
мучительно, чем ныне. Но хороша ли наша собственная 
память? Я уверен, что это лицо я уже видел! Этих молодых 
леди также.


— Джоффрей, милый братец Джоффрей! — восклик
нула леди Вичекомб, протягивая ему обе руки. — Это, это 
должен быть .герцог Гламорганский, Вичерли!


Не нужно было дальнейших объяснений. Все присут
ствовавшие тотчас же узнали друг друга. Герцог или, 
лучше, Джоффрей Кливленд, как мы будем называть 
его, расцеловал свою сестру и ее дочерей с братской 
нежностью; самая перемена его положения в свете не 
изменила в нем простого обращения моряка, и он пожал 
Вичерли и его сыну руку с чистосердечием прежних 
времен. Все это не обратило, однако, на себя внимания 
сэра Джервеза, который с какой-то апатией смотрел на 
монумент.


— Галлейго, — сказал он; но Галлейго не слышал 
слов своего господина, ибо он стоял перед сэром Ви
черли и протягивал ему руку, похожую на пучок кос
тей.


— Я хорошо помню вас! — воскликнул бывший со
держатель с веселой улыбкой. — Я знал вас там, в 
открытом море, но не мог тотчас припомнить ваш но
мер. Боже мой, сэр, если эта встреча обрадует сэра Ж е 


р в и  и пробудит в нем воспоминания прошедшего, я на
чну думать, что мы уже до конца выпустили наш ка
бельтов!


— Я заговорю с ним, герцог, если вы думаете, что это 
может быть полезно? — сказал Вичерли вопросительным 
тоном.


— Галлейго, — прервал его сэр Джервез, — какой 
олух приготовил этот кабельтов? Он неверно привязан к 
Рыму.


— Да, да, сэр они ужасные олухи, эти каменщики; 
они столько же знают о кораблях, сколько корабли о них. 
Но вот молодой сэр Вичерли Вичекомб пришел с вами 
повидаться, это племянник того баронета.


— Сэр Вичерли, вы весьма приятный гость! Боулдеро 
бедное место для человека ваших достоинств; но каково
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оно ни есть — оно все к вашим услугам! Как, Галлейго, 
имя этого господина?


— Молодой сэр Вичерли Вичекомб, — старый ведь 
ускользнул от нас в ту ночь, когда мы стояли на якоре в 
его поместье.


— Надеюсь, сэр Джервез, вы не совсем забыли меня, 
иначе я был бы слишком несчастлив. Вы, верно, помните 
также моего бедного дядю, который умер от апоплексиче
ского удара в вашем присутствии!


— Nullius, nulla, nullum. Это добрая латынь, не так 
ли, герцог? Nullius, nullius, nullius. Моя память, господа, 
превосходна; именительный падеж реппа, родительный 
реппае, и так далее.


— Ну, если вы помните это, отчего же вы не можете 
припомнить вашего старого друга, адмирала Блю?


— Адмирала синего флага! Я помню много таких 
адмиралов. Кажется, и меня давно бы следовало сделать 
адмиралом синего флага, герцог; потому что я очень давно 
уже служу в чине контр-адмирала.


— Вы были однажды адмиралом синего флага, а этого, 
кажется, довольно, — прервал его Галлейго. — Притом 
же минут пять тому назад вы знали свое звание не хуже 
секретаря адмиралтейства. Он всегда таков, господа: вер
тит, вертит бедную мысль, пока не может отличить одного 
конца от другого.


— Это нередко бывает с людьми очень старыми, — 
заметил герцог. — Они иногда припоминают самые нич
тожные обстоятельства своей юности, между тем как вся 
позднейшая их жизнь становится для них совершенно 
чуждой. Я то же самое заметил и в нашем почтенном 
друге, но, кажется, не трудно будет пробудить в нем 
воспоминание об адмирале Блюуатере, даже о вас, Ви
черли. Позволь мне попытаться, Галлейго.


— Хорошо, лорд Джоффрей, — так содержатель всег
да называл бывшего мичмана, — вы лучше всякого дру
гого из нас можете управлять им, как быстрой лодкой; а 
я воспользуюсь случаем осмотреть нашего старого лейте
нанта и посмотреть, какого рода суда он спустил на воду 
для будущего плавания.


— Сэр Джервез, — сказал герцог, наклоняясь над его 
стулом, — вот сэр Вичерли Вичекомб, который однажды
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короткое время служил v вас лейтенантом: это было на 
«Плантагенете». Я уверен, что вы помните «Плантаге
нет», мой дорогой сэр?


— Плантагенетов? Конечно, герцог; я читал всю их 
историю, когда еще был мальчиком, Эдуардов, Генрихов 
и Ричардов. — При последнем имени он остановился; 
мускулы его лица пришли в движение, ибо память его 
задела за струну, которая все еще звучала в нем. Но 
прикосновение было слишком слабо и потому не могло 
произвести ничего особенного.


— Вот видите, — ворчал Галлейго прямо в лицо Агнес, 
которую он в эту минуту рассматривал в серебряные очки, 
подаренные ему сэром Джервезом, — он забыл даже 
старого «Плантера»... Это безбожно, сэр Жерви, забыть 
такое судно.


— По крайней мере я уверен, что вы не забыли 
Ричарда Блюуатера, — продолжал герцог, — который 
погиб в последнем деле нашем с графом de Vervillin?


Луч воспоминания блеснул на безжизненном морщи
нистом лице старика, глаза его заблистали, и болезненная 
улыбка заиграла на устах.


— Дика! — воскликнул он голосом более сильным, чем 
прежде. — Дик! Так ли, герцог? Добрый, отличный Дик? 
Мы вместе были мичманами, милорд герцог, и я любил 
его, как брата!


— Я это знал и уверен, что вы теперь припомните 
печальную причину его смерти?


— Разве Дик умер? — спросил адмирал с бессмыслен
ным взглядом.


— Боже мой, Боже мой, сэр Жерви, вы ведь знаете, 
что он умер и что эта мрачная громада — его памятник; 
теперь вы должны вспомнить и старого «Плантера», и 
графа Вервильена, и то, как мы его тогда отделали?


— Извини меня, Галлейго; тут вовсе нет причины 
горячиться. Когда я был мичманом, старшие офицеры 
часто делали мне строгие выговоры за горячность в выра
жениях.


— С вашим вмешательством, Галлейго, мне никогда 
не удастся исполнить свое намерение, — сказал герцог, 
обращаясь к Галлейго, чтобы заставить его молчать. — 
Это весьма естественно, сэр Вичерли, что память нашего
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доброго адмирала обращается к его юности, упуская из 
виду все сцены позднейшей жизни. Да, Дик умер, сэр 
Джервез. Он пал в том сражении, в котором вас французы 
атаковали с двух бортов: «Громовержец» с одного борта, 
«Плутон» с другого.


— Помню! — прервал его сэр Джервез ясным, сильным 
голосом, и в его глазах вспыхнуло что-то вроде огня 
юности. — Помню! «Громовержец» был у нас на траверзе, 
«Плутон» на левом крамболе, Бонтинг поднялся наверх, 
чтобы посмотреть, где Блюуатер... — нет, бедный Бонтинг 
был убит.


— Вы посылали наверх сэра Вичерли Вичекомба, 
который потом женился на Милдред Блюуатер, племян
нице Дика, — заметил баронет, почти столько же воспла
менившись, как и адмирал, — сэр Вичерли Вичекомб был 
наверху и вернулся оттуда с известием, что «Плутон» 
приближается!


— Так, так! Господь да благословит его! Прекрасный 
был молодой человек; ведь он женился на племяннице 
Дика. Господь да благословит их обоих. Так, сэр, хотя 
эта история для вас и не интересна, но я расскажу вам 
ее. Мы лежали в дрейфе почти совсем закрытые ды
мом; — один двухдечный корабль действовал против нас 
со штирборта, другой валял с бакборта; стеньги наши 
уже висели, а пушки неприятеля все еще продолжали 
громить.


— А, наконец-то вы вспомнили! — воскликнул Гал
лейго в восторге, размахивая своей палкой и расхаживая 
с важностью по маленькому приделу. — Валяйте их, сэр 
Жерви, со штир и бакборта!


— Так мы и делали, так мы и делали! — продолжал 
старик с восторженностью и, приподнявшись с неизмен
ным своим благородством и приятностью в обращении, 
полный своего врожденного огня, он был величестве- 
нен. — Так и сделали! De Vervillin был у нас с правой 
стороны, а де Пре с левой — дым нас душил — Бон
тинг, — нет, молодой Вичекомб был подле меня; он 
говорил, что новый француз направляется прямо к нам. 
Избави Боже! — думал я; у нас их и так было довольно. 
Вот он идет! Смотрите, вот конец его бом-утлегеря — а — 
вот он, радость! О, счастье — старый римлянин рассекает


264







перед нами дым! Смотрим, это сам «Цезарь»! И вот стоит 
Дик и молодой Джоффрей Кливленд, — он был вашей 
фамилии, герцог, — вот стоит Дик Блюуатер между 
недгедцами и машет мне шляпой... ура!.. Он пришел, 
наконец, спасти меня! Он не изменил... не изменил!.. Ура! 
Ура!


Слова эти раздавались подобно громким звукам трубы, 
и «ура» старого моряка звучало в сводах аббатства так, 
что все его услышавшие вздрогнули, будто им послышал
ся замогильный голос. Сэр Джервез сам, казалось, был 
удивлен; он посмотрел на сводчатый потолок полуиспу
ганный и полуобрадованный.


— Это Боулдеро или Гламорган-Хаус, милорд гер
цог? — спросил он шепотом.


— Ни то, ни другое, адмирал Окес, это Вестминстер
ское аббатство; а это могила вашего друга контр-адми- 
рала, Ричарда Блюуатера.


— Галлейго, помогите мне встать на колени, — отве
чал старик точно школьник, которого пожурили. — Над
меннейший из нас должен бы в храме Господнем прекло
нять колени перед Его величием. Извините, господа, я 
хочу молиться.


Герцог Гламорганский и сэр Вичерли Вичекомб по
могли адмиралу встать на колени, а потом и сам Гал
лейго, по обыкновению, преклонил колено свое подле 
господина, который положил свою голову на плечо сво
его верного слуги. Это трогательное зрелище привело 
всех остальных в то же смиренное положение, и все 
они, преклонив колени, пламенно молились. Потом 
один за другим встали; только Галлейго и его господин 
остались еще простертыми на полу. Наконец, Джоффрей 
Кливленд подошел к ним, поднял старика и посадил его 
с помощью Вичерли в кресла. Он сидел со спокойной 
улыбкой на устах и, по-видимому, устремил глаза свои 
на имя друга. Вглядевшись в него, все присутствующие 
Убедились, что он был мертв. Удар прекратил жизнь 
этого славного моряка.


Так скончался сэр Джервез Окес, исчерпав полную 
меру лет и почестей, — один из храбрейших и счаст
ливейших морских адмиралов Англии. Он прожил свой 
век, служа новым примером того, что все земные успехи
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чедостаточны для полного счастья человека, который 
пережил, можно сказать, свои способности, и не в состо
янии уже был дать отчета самому себе во всем, что он 
совершил и какие приобрел почести. Как бы в вознаграж
дение за эту слабость природы ему дано было в последние 
минуты бросить трепетный взгляд на одну из поразитель
нейших сцен его жизни, которую Господь, в милосердии 
Своем, пресек в ту самую минуту, когда знаменитый сэр 
Джервез Окес в уничиженной покорности восхвалял Его 
величие и славу...
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Г л а в а  I


Отражал красоты неба, море всей глубиной 
ссосго пространства рисует его на своих водах во 
всех оттенках, от пышного заката солнца до 
восхода ночных светил, представляя все его вол
шебное разнообразие. Но вот все изменяется; 
боже бледные тени покрывают горы его плаща; 
день оканчиваясь умирает, как дельфин, которо
му приступы смерти дают все новую и новую 
окраску. Самая последняя — самая очарователь
ная; но, наконец, она исчезла, и все черно.


Л о р д  Б & й р о н. «Чайльд Г&рольд*


релесть Тирренского моря прославлена 
еще со времен Гомера. Все путешест
венники признают область Средиземно


го моря с его извилистыми, прихотливыми берегами, с 
Альпами и Апеннинами первой страной по климату, 
богатству, плодородности земель и красоте местополо
жения. Совершенно особый мир представляет этот чудный 
уголок земли с обширной водной гладью, усеянной живо
писно оснащенными судами, с высокими башнями на 
зубчатых горах, по склонам которых раскинулись мона
стыри. Эта картина не только приковывает к себе взоры 
очарованного путешественника, но навсегда сохраняется 
живой, как одно из чудных воспоминаний прошлого.


В этот именно поэтический уголок земного шара, 
нередко оскверняемый самыми мрачными человеческими 
страстями, мы приглашаем читателя последовать за нами.
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Никто не станет отрицать, что эта богато наделенная 
природой часть земного шара еще сравнительно недавно 
была свидетельницей и местом самых ужасных сцен же
стокости и несправедливости, вызванных различием пле
мен, населяющих ее, различием общественного их поло
жения, их обычаев и религии. Природа и человеческие 
страсти соединились здесь, чтобы сделать этот уголок 
похожим на человеческое лицо, часто под улыбкой и 
почти божественным спокойствием скрывающее самые 
бурные страсти, уничтожающие покой и счастье. В те
чение веков турки и мавры делали опасным для европей
цев плавание среди цветущих берегов Средиземного моря, 
а следом за уничтожением власти этих варваров оно 
сделалось ареной борьбы между самими победителями.


Всем памятны события с 1790 по 1815 год, ныне 
сделавшиеся достоянием истории. Не будь очевидцев тех 
страшных событий, можно бы не поверить тому, что они 
были не в более отдаленную от нас эпоху, настолько 
успокоились теперь все стороны, участвовавшие в этой 
борьбе. Тогда каждый месяц приносил известия о победе 
или поражении, о низложении правительств или завое
вании какой-либо области. Все было в волнении. Робкие 
люди с удизлением оглядываются на эту эпоху, моло
дежь — с недоверием, неугомонные и беспокойные 
умы — с завистью.


Годы 1793 и 1799 наиболее памятны из того времени, 
и на них мы просим читателя перенести воображение, так 
как к этим крупным событиям и тревожным годам отно
сятся факты, о которых мы намереваемся поведать.


Под вечер прекрасного августовского дня легкое суд
но, словно сооруженное руками волшебниц, входило в 
канал Пиомбино, подгоняемое благоприятным ветерком. 
Оснастка судов Средиземного моря вошла в поговорку 
благодаря своей изысканной, живописной красоте. Эти 
суда разных типов носят различные названия. Настоящее 
судно представляло трехмачтовый люгер с огромным на
дутым парусом, черным корпусом, оживленным одной 
небольшой красной каймой под русленями, и с таким 
высоким планширом, что из-за него виднелись одни толь
ко шляпы более высоких матросов. Новоприбывшее судно 
казалось подозрительным, и ни один даже простой рыбо
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лов не решился бы подойти к нему на расстояние выстре
ла, пока не определятся яснее его намерения. Морские 
разбойники нередко появлялись вдоль берегов, а такое 
появление было далеко не безопасно даже для дружест
венных наций.


Люгер был в полтораста тонн водоизмещения, но 
черный цвет, в который он был окрашен, значительно 
скрадывал его размеры, к тому же он глубоко сидел в воде. 
Парус на нем был двойной, то есть состоял как бы из двух 
крыльев, которыми он взмахивал, как птица, сильно 
смущая толпившихся на берегу моряков, внимательно 
следивших за всеми его движениями и поверявших друг 
другу свои сомнения на довольно ломаном итальянском 
языке. Все это происходило на каменистом мысе, возвы
шающемся над городом Порто-Феррайо на острове Эльбе. 
Небольшая гавань этого города совершенно невидима с 
моря, как будто она нарочно желала укрыться, чтобы 
избегнуть таких неожиданных посещений, как этот по
дозрительный корабль. Однако несмотря на свои неболь
шие размеры, гавань была достаточно укреплена на слу
чай необходимости защиты от неприятеля. Набережная 
была тесно застроена домами.


В настоящее время, привлеченные слухами о появив
шемся иностранном судне, жители все бросились на мыс, 
и на улицах было пусто. Приближение люгера к этому 
сравнительно мало посещаемому порту произвело на его 
простых моряков такое впечатление, какое вызывает по
явление ястреба на скромное пернатое население птичьего 
двора. Пошли различные догадки относительно характера 
и цели прибытия этого чужого судна.


Томазо Тонти был старейшим моряком острова Эльбы, 
и как человек опытный и благоразумный пользовался 
всеобщим доверием, в особенности, если дело касалось 
моря. Кто бы ни прибыл в город — купец ли, трактирщик, 
рудокоп — его первой заботой было разыскать Мазо, или 
Тонти, так как он известен был одинаково под обоими 
этими именами, и к нему обратиться со всеми своими 
сомнениями. И тогда толпа человек в двести окружала 
оракула, и взрослые мужчины, женщины и дети слушали 
его, как слушают проповедника в моменты наибольшего 
Религиозного вдохновения. Никто не перебивал его вопро
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сами, одни старики, его сверстники, не стеснялись выска
зывать свои предположения, и Тонти не мешал им го
ворить, но сам высказывался очень мало и осторожно, чем 
и обязан был приобретенной им репутации, так как всегда 
заставлял предполагать, что знает больше того, что вы
сказывает. В данном случае из осторожности или потому, 
что действительно нелегко было остановиться на каком- 
нибудь определенном предположении, — но он упорно 
молчал, и его пасмурное лицо не предвещало ничего 
хорошего.


Что касается женщин, то весть о появлении иностран
ного судна не могла не привлечь порядочного количества 
их на скалу. Большинство из них протиснулось как можно 
ближе к старому лоцману, чтобы первыми узнать и расп
ространить новость. Но, по-видимому, среди самых моло
дых девушек была своя толковательница, по крайней мере 
человек двадцать самых хорошеньких из них окружило 
Джиту; может быть, в данном случае ими отчасти руко
водило также чувство скромности и некоторой сдержан
ности, менее присущее особам зрелого возраста и низшего 
круга. Впрочем, что касается высоты общественного поло
жения, то надо сказать, что все население города делилось 
на два класса: купцов и работников, исключение состав
ляли только несколько чиновных лиц, адвокат, доктор и 
небольшое число священников. Губернатором острова был 
один высокопоставленный тосканец, но его посещения 
были очень редки, а его заместитель, местный уроженец, 
был слишком «свой человек», чтобы напускать на себя 
важность.


Итак, подругами Джиты были купеческие дочери, 
немного умевшие читать, посещавшие иногда Ливорно и 
водившие знакомство с ключницей заместителя губерна
тора, а потому считавшие себя выше любопытной, вуль
гарной толпы. Сама Джита обязана была своим личным 
качеством тому влиянию, которое приобрела над своими 
сверстницами, так как никому не было известно ни ее 
общественное положение, ни происхождение, ни даже 
фамилия, и всего только шесть недель тому назад ее 
привез на остров и поместил к содержателю гостиницы 
Христофору Дови человек, выдававший себя за ее дядю. 
Своим влиянием она обязана была своему здравому смыс
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лу, решительному характеру, скромному и приличному 
поведению, своей грации и неотразимо привлекательному 
личику. Никто и не подумал ни разу осведомиться об ее 
полном имени, да и она сама, по-видимому, считала 
совершенно ненужным упоминать о нем, с нее совершенно 
достаточно было имени Джиты, под которым все ее и 
знали, хотя и были еще две-три другие Джиты на острове.


Все узнали, что Джита путешествовала, так как она 
на виду у всех приехала на фелуке из Неаполитанской 
области, как говорили. Если это была правда, то она 
являлась, по всей вероятности, единственной девушкой на 
всем острове, видевшей вулкан Везувий и те чудэса Ита
лии, с которыми разве один Рим может поспорить. Поэ
тому естественно было предположить, что одна Джита 
могла угадать иностранное судно. Но окружившая Джиту 
молодежь, несмотря на все свое уважение к ней, далеко 
не отличалась сдержанностью верных почитателей Тонти; 
им всем слишком приятно было слушать свои собственные 
молодые голоса, и они звонко и наперебой высказывали 
самые невероятные предположения. Одна девушка даже 
усомнилась в реальности судна, предлагая принять его за 
простую игру воображения. На это другая заметила, что 
теперь не время для чудес, так как прошли и пост, и 
праздник Пасхи. Это объяснение вызвало общий смех. 
Затем решено было, что это, действительно, настоящее 
судно, хотя и не похожее на известные им.


Между тем Джита задумалась не менее самого Тонти, 
хотя и совершенно по другой причине. Ее глаза почти не 
отрывались от люгера, прикованные точно волшебными 
чарами. Если бы кто-нибудь в это время наблюдал за 
выразительным, подвижным лицом молодой девушки, то 
он был бы поражен быстрой сменой отражавшихся на нем 
впечатлений. Оно то выражало тревогу, почти печаль, то 
озарялось лучом радости и счастья; румянец то исчезал с 
ее щек, то горячо разливался, и ярко блестели глубокие, 
темные, большие, синие глаза. Но обо всех этих превра
щениях даже не подозревала столпившаяся около нее 
шумная и болтливая молодежь.


Тем временем на скалу взобрался градоначальник, 
Вито Вити, и отдувался как кит, вынырнувший на повер
хность моря, чтобы подышать воздухом.
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— Что ты скажешь об этом судне, Мазо? — спросил 
чиновник, считая себя по своему положению вправе зада
вать вопросы любому из граждан.


— Я полагаю, что это люгер, синьор, — лаконически 
и уверенно ответил старый моряк.


Синьор Вити был несколько шокирован немногослов
ностью ответа.


— И вы согласны под присягой подтвердить ваше 
уверение? — снова обратился он к Тонти.


Тонти, честный до щепетильности помимо всякой 
присяги, еще внимательнее всмотрелся в приближавшее
ся иностранное судно и снова повторил свое первое пред
положение.


— А могли ли бы вы мне сказать, почтенный Тонти, 
какой национальности принадлежит этот люгер? Вы, ко
нечно, понимаете, насколько важен этот вопрос в наше 
беспокойное время.


— Вы совершенно правы, синьор подеста, так как если 
это судно алжирское, маврское или французское, то его 
появление на Эльбе не доставит большого удовольствия. 
Но я у вас должен попросить позволения немного подож
дать с ответом, так как мне надо ближе рассмотреть это 
судно.


Против разумности такого решения возражать было 
нечего, и подеста умолк. Но тут, обернувшись, он увидел 
Джиту, с которой познакомился и о которой составил 
очень хорошее мнение во время ее визита к его пле
мяннице. Ж елая воспользоваться случаем приятно побол
тать с ней, он обратился к ней с приветливой улыбкой:


— Вот задача нашему бедному лоцману: он уверяет, 
что это люгер, но затрудняется определить его националь
ность.


— Это действительно люгер, синьор, — сказала Джи-
та.


— Как! Вы такой знаток в распознавании судов на 
расстоянии мили?


— Я думаю, что это расстояние не более полумили, а 
что до определения национальности, то мы ее можем 
узнать только тогда, когда они поднимут свой флаг...


— Святой Антоний! Ты совершенно права, милое дитя, 
и они должны его выкинуть. Ни одно судно не имеет права
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приближаться к порту его величества, не выкинув своего 
флага. Друзья мои, — обратился он к окружающим, — 
заряжены ли по обыкновению наши пушки?


Получив утвердительный ответ, подеста поспешил к 
дому губернатора, и пять минут спустя показались солда
ты, направляющие пушку в сторону люгера. Молодые 
девушки заранее затыкали себе уши и волновались, но 
Джита, внешне слабейшая из них, сильно побледневшая, 
со сжатыми руками внимательно следила за всеми приго
товлениями. Наконец она не в силах была более молчать:


— Вы, конечно, не направите выстрела в люгер, 
синьор подеста! — тревожно воскликнула она. — Я не 
встречала на юге такого способа заставлять поднять флаг.


— О, вы не знаете храбрости наших солдат, синьори
на, — самодовольно отвечал тот. — Мы можем заста
вить трепетать Францию!


Раздался выстрел. Девушки с визгом бросились кто 
куда; Джита, бледная, не отрывая глаз, следила за поле
том ядра, не долетевшего до люгера и затонувшего в воде.


— Да будет благословенна святая Мария! — прошеп
тала она, и на губах ее появилась довольная и несколько 
ироническая улыбка.


— Славный удар, настоящий удар, прекрасная 
Джита! — воскликнул подеста, отнимая руки от своих 
ушей. — Еще два-три таких, и этот иностранец научится 
уважать тосканцев. Ну, что ты скажешь, честный Мазо? 
Объявит нам теперь этот люгер свою национальность или 
предпочтет еще испытать наши силы?


— Если они благоразумны, то поднимут флаг, но я 
что-то не вижу никаких к тому приготовлений.


Действительно, люгер, по-видимому, не торопился 
удовлетворить любопытство жителей. Двое-трое матросов 
поднялись на мачты, но очевидно совершенно игнорируя 
полученное с берега приветствие. Затем люгер несколько 
уклонился, как бы желая обойти мыс, и береговая артил
лерия смолкла; но вот он вдруг быстрым движением 
направился прямо в канал — и его встретили новым 
залпом, причем, как бы подтверждая восторженные пох
валы подесты местному гарнизону, бомба в виде разнооб
разия упала на этот раз позади судна.


— Очевидно, теперь уже понято ваше желание, синьор
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подеста, — живо обернулась к нему Джита, — и они не 
замедлят его исполнить. Ведь не будут больше стрелять, 
не правда ли?


— К сожалению, солдаты одного с вами мнения, 
синьора, они уже складывают свое оружие. Очень жаль, 
так как теперь они, наверное, попали бы в самый люгер; 
до сих пор вы видели одни приготовления.


— Этого было вполне достаточно, — улыбнулась Джи
та — она снова теперь улыбалась, поскольку убедилась, 
что стрелять больше не будут. — Но посмотрите, синьор, 
люгер готов удовлетворить ваше желание.


Прекрасное зрение не обмануло Джиту, а минуты 
через две и для всех стало очевидным, что сейчас под
нимут флаг. Общее нетерпение увеличилось, все напря
женно следили за всем происходившим на иностранном 
судне, и вот, наконец, флаг поднят, белый флаг с красным 
крестом.


— Английское судно! — воскликнул Мазо. — Я так и 
предполагал, но не был вполне уверен.


— Истинное счастье иметь около себя такого моряка, 
как вы, почтенный Мазо, в настоящее тревожное время. 
Но удивительно! Что побудило это маленькое судно пус
титься в такое далекое путешествие?! Оно как будто 
желает обойти наш порт.


— По-видимому, — с легким4 вздохом отозвалась 
Джита. — Но это несомненно английский люгер, мне 
знаком английский флаг, мне дядя объяснял.


— Ваш дядя ведь на континенте в настоящее время? — 
вкрадчиво спросил ее подеста, подозрительно всматрива
ясь в выражение ее лица.


— Я так думаю, синьор, — отвечала Джита. — Но я 
мало знаю о его делах, кроме разве того, что как раз в 
настоящее время могу ожидать его сюда. Ах, взгляните, 
люгер заворачивает к нам.


Теперь все устремились с мыса, чтобы встретить на 
набережной нежданного гостя. Мазо и подеста открывали 
шествие с горы, а молоденькие девушки с Джитой с 
любопытством спешили за ними. Скоро все разместились 
вдоль набережной и на ближайших судах, а иностранное 
судно, сопровождаемое попутным легким ветром, граци
озно и плавно входило в широкую и глубокую бухту.
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Г л а в а  I I


С запасом нескольких французских фраз, мно
го учившись, но ничего не испытав, молодой чело
век, повинуясь приказаниям своего отца, уезжает 
на чужбину.


К о у п е р


Почти стемнело, когда прибывшее судно бросило 
якорь в Порто-Феррайо, и, удовлетворив свое праздное 
любопытство, толпа начала понемногу расходиться. Си
ньор Вити ушел последним, считая необходимым свое 
присутствие при посещении города иностранным судном 
в настоящее тревожное время. Но, несмотря на всю сует
ливую деловитость Вито Вити, от его внимания совершен
но ускользнуло то обстоятельство, что люгер стал на якорь 
таким образом, что очутился вне досягаемости выстрелов 
со стороны местных укреплений, сохраняя при этом для 
себя лично полную возможность самообороны в случае 
враждебного нападения. Но подеста вообще немного знал 
и думал о направлении пушечных ядер, лишь бы они не 
трогали его самого.


Из всей недоверчивой, боязливой и любопытной толпы 
только Томазо и Джита оставались на набережной после 
того, как люгер бросил якорь. Они не сводили с него глаз. 
На обязательный служебный допрос: «Кто и откуда?» со 
стороны карантинных чиновников с судна дан был вполне 
ясный и благоприятный ответ: из Англии, через Лиссабон 
и Гибралтар. Упоминание этих мест подействовало успо
коительно — оттуда не ждали никакой заразы, места 
были здоровые. Но когда дело дошло до названия судна, 
то произошел общий переполох.


— Wing-and-Wing! — отвечали с люгера.
Услышав эти непонятные звуки, карантинный персо


нал был вынужден обратиться к помощи переводчика, 
который в свою очередь оказался далеко не на высоте 
своего призвания и нисколько не посодействовал уяс
нению непонятного слова. После нескольких перекличек 
на люгере подняли новый флаг с изображением на нем 
Двух распростертых крыльев, между которыми ютился
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маленький люгер; в общем это изображение несколько 
напоминало летящего херувима и до некоторой степени 
дало наглядное объяснение названию «Wing-and-Wing*, 
то есть «Крыло-и-Крыло», что послужило к общему успо
коению и удовольствию.


Как мы уже сказали, Томазо и Джита позже всех 
оставались на набережной. Лоцман, как называли Тонти 
за его основательное знание всего побережья, причем ему 
даже нередко приходилось руководить плавающими у 
острова судами, перебрался на палубу одной из фелук, 
откуда ему очень удобно было наблюдать за иностранным 
люгером, а Джита осталась на набережной, избегая таким 
образом непосредственного столкновения с грубыми мат
росами и в то же время не теряя из виду люгера.


Прошло однако по крайней мере полчаса, пока, нако
нец, с люгера спустили шлюпку, и уже совсем стемнело, 
когда она подошла к лестнице у пристани и к ней спу
стились двое таможенных чиновников. Прибывший мо
ряк показал им свои бумаги, которые, по-видимому, 
оказались в исправности, а потому ему позволили под
няться на берег. Джита подошла к группе. Она была так 
плотно укутана широкой тальмой, что ее почти не было 
возможности узнать, но сама она внимательно всматрива
лась в черты лица и фигуру незнакомца. Она казалась 
удовлетворенной результатом своего осмотра и немедлен
но исчезла. Между тем Тонти поднялся на набережную со 
своей фелуки как раз в это время и сказал незнакомцу:


— Синьор, его сиятельство подеста приказал мне 
передать вам его приглашение пожаловать к нему; он 
живет тут поблизости и будет очень огорчен, если вы не 
окажете ему этой чести.


— Его сиятельство не такое лицо, которое удобно бы 
было огорчать, — отвечал незнакомец на весьма хорошем 
итальянском языке, — и я немедленно отправлюсь к нему.


Тут он обратился к привезшим его матросам и прика
зал им воротиться на люгер и ждать условного сигнала, 
чтобы приехать за ним.


Провожая его к Вито Вити, Томазо не упустил слу
чая предложить ему несколько вопросов, желая про
яснить некоторые еще продолжавшие смущать его под
робности.
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— Скажите, синьор капитан, давно ли англичане 
обзавелись люгерами? Кажется, ваша нация предпочита
ла до сих пор другие формы судов?


Незнакомец громко расхохотался.
— Видно, вам недалеко случалось ездить, а в Ла-Ман


ше, должно быть, и совсем не были, если не знаете, что 
на острове Гернси люгера предпочитают всем другим 
судам.


Мазо признался, что не имеет никакого понятия об 
этом острове, и попросил сообщить ему о нем некоторые 
сведения.


— Гернси — остров с больше чем наполовину фран
цузским населением, хотя уже веками находился во влас
ти англичан, имена и обычаи там по преимуществу фран
цузские.


Томазо промолчал. Если ответ незнакомца не был 
злостным вымыслом, то рассеивались все его подозрения 
по поводу слишком французского характера оснастки 
корабля, но он, конечно, не имел никаких данных, чтобы 
усомниться в искренности капитана.


Подеста был у себя и уже поджидал этого посещения, 
а Тонти, прежде чем удалиться, передал ему наедине все, 
что успел узнать, а также и все свои подозрения.


Выслушав Мазо, подеста поспешил присоединиться к 
незнакомцу, но в комнате было так темно, что они едва 
могли различать лица друг друга.


—- Синьор капитан, — обратился подеста к приезже
му, — надеюсь, вы позволите мне проводить вас к вице- 
губернатору, который ожидает вас и желает приветство
вать.


Он говорил так вежливо, и предложение его было так 
естественно, что капитану нельзя было не дать своего 
согласия. Они отправились, и капитан с легкостью моло
дого человека взбирался на гору, где находился дом 
вице-губернатора.


Андреа Баррофальди, вице-губернатор, был человеком 
довольно начитанным, отчасти даже литератором, десять 
лет уже занимавшим настоящую свою должность и зна
ющим основательно свое дело благодаря своему развитию, 
но в практической жизни он был таким же простаком, 
как и его друг подеста.
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Прошло однако по крайней мере полчаса, пока, наконец, с люгера 
спустили шлюпку, и уже совсем стемнело, когда она подошла к 
лестнице у пристани...







Придя в дом Баррофальди, подеста оставил на время 
капитана одного в первой комнате, желая предварительно 
поговорить с вице-губернатором без свидетелей. Через 
несколько минут он вернулся за ним, и капитан впервые 
предстал перед ним в освещенной комнате.


Перед ним стоял человек лет двадцати шести, высоко
го роста, стройный и крепкого сложения, на нем изящно 
сидела его форма морского офицера, и более опытный глаз 
сразу заметил бы в нем совершенно отсутствие простоты, 
характеризующей моряков-англичан. Черты его лица не 
имели ничего общего с наружностью этих островитян, они 
были строго классические, в особенности рот и подборо
док, щеки были бледны, цвет кожи в общем смуглый. Его 
глаза были черны, как агат, лицо обрамлено также чер
ными бакенбардами. В общем лицо его было поразительно 
красиво, точно слепок с древней медали, а при улыбке, 
оживлявшей его, становилось неотразимо привлекатель
но, как лицо красивой женщины. Тем не менее в нем не 
было ничего женственного: голос мужской, при всей своей 
мягкости, взгляд твердый, стан гибкий, сильный и про
порционально сложенный — все обличало в нем мужество 
и твердость.


Вице-губернатор и подеста поражены были таким бо
гатым соединением внешних преимуществ и после обыч
ных приветствий не могли отвести от него глаз. Когда 
затем все сели по приглашению Баррофальди, то этот 
последний заговорил:


— Мне сообщили о прибытии английского судна в наш 
порт, синьор капитан.


— Совершенно верно, синьор, я служу под этим фла
гом.


— Вы англичанин? Как прикажете записать вас в 
нашу книгу? — и вице-губернатор через очки окинул его 
несколько подозрительным взглядом.


— Джек Смит, — отвечал моряк, делая две ошибки в 
произношении, ускользнувшие от Баррофальди.


— А название вашего люгера, синьор, — продолжал 
вице-губернатор, не отрывая пера от бумаги в ожидании 
ответа.


— «Крыло-и-Крыло», — отвечал моряк, снова делая 
ошибки в произношении.


281







Вице-губернатор записал название, но затем попросил 
его объяснения у капитана.


— Видите ли, на нашем судне двойной парус — по 
одному с каждой стороны, и они надуваются наподобие 
крыльев птицы — отсюда название.


— Но давно ли англичане стали строить люгера? До 
сих пор это были излюбленные французские суда?


— А, я понимаю, вы подозреваете во мне француза 
или испанца, или я не знаю кого, но я могу вас успокоить: 
я англичанин и состою на службе английского короля.


— Ваш люгер принадлежит к королевскому флоту или 
разъезжает по поручению морского разбойника?


— Разве я похожу на морского разбойника? — обид
чиво спросил капитан. — Вы оскорбляете меня вашим 
предположением.


— Простите, синьор, нам поневоле приходится быть 
очень осторожными на нашем уединенном острове в на
стоящее смутное время. По поводу некоторых подробно
стей в оснастке вашего судна у нас явились некоторые 
сомнения, и мне прежде всего необходимо уяснить себе 
вашу национальность.


— О, сделайте одолжение. Я совершенно разделяю и 
ценю вашу осторожность и готов вам помочь, но как? Не 
угодно ли вам поехать со мной на мой люгер и лично 
осмотреть его? Мои бумаги все при мне, и я даю их в ваше 
полное распоряжение.


— Не беспокойтесь, капитан, мы все это устроим 
гораздо проще. Я книжный червь и льщу себя уверенно
стью, что, хотя и не бывал в Англии, но знаю ее довольно 
хорошо по книгам. Одного хорошего разговора с вами о 
ее администрации, нравах и обычаях будет для меня 
совершенно достаточно, чтобы уяснить все сомнения.


— Я к  вашим услугам, синьор. Я люблю свою родину 
и горжусь ею.


— Это делает вам честь. Ну, скажите же мне, какого 
рода правление в Англии? Монархическое, аристокра
тическое или демократическое?


— Однако, синьор, такой вопрос смутил бы любого 
философа! В Англии король, но есть также очень могуще
ственные лорды, да и демократия напоминает о себе время 
от времени.
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— Это вполне допустимое определение, сосед Вито 
Вити, — обратился вице-губернатор к подесте, желая 
перед ним похвастаться своими знаниями и своим тонким 
обращением с иностранцами, — английская конституция 
действительно машина очень сложная. Ваш ответ мне 
нравится, капитан, он показывает вашу привычку вдумы
ваться во все вопросы жизни, и я  ценю разумного челове
ка. Ну, а что вы мне скажете относительно религии вашей 
родины?


— О, на этот вопрос еще труднее ответить, так как в 
Англии столько же вероисповеданий, сколько человек 
населения. Признаюсь, этот религиозный вопрос меня 
всегда сильно тревожит.


— Надо, однако, признаться, что этот вопрос очень 
редко тревожит моряков. Ну, хорошо, не будем на этом 
останавливаться, скажите только, ведь вы и ваши сограж
дане лютеране?


— Допустите какое вам угодно предположение, — 
возразил капитан, иронически улыбаясь, — во всяком 
случае наши предки были превосходными католиками. Но 
моряки и церковь — лучшие друзья, так как они совер
шенно не зависят один от другого.


— Почти то же и у нас, мой дорогой Вито Вити, хотя 
наши моряки жгут множество свечей и бесконечно повто
ряют молитвы.


— Простите, вице-губернатор, — горячо заметил ка
питан, — но я нахожу это большой ошибкой со стороны 
ваших моряков. Их дело шло бы несравненно успешнее, 
если бы они меньше молились и внимательнее относились 
к своим обязанностям.


— Это возмутительно! — воскликнул подеста с таким 
жаром, какой он не часто обнаруживал.


— Синьор капитан прав, почтенный Вито Вити, — 
остановил его вице-губернатор с таким внушительным 
видом, что как бы защищал им все свои либеральные идеи 
просвещенного человека. — Было бы полезнее для дела, 
если бы наши моряки сначала работали, а потом моли
лись, а не наоборот, как это они делают теперь. Ну, а 
теперь относительно вашего языка, капитан, который я 
мало знаю, и которым вы, конечно, владеете в совершен
стве.


283







— Без сомнения, — отвечал капитан, сразу переходя 
с итальянского языка, на котором говорил до сих пор, на 
английский с такой уверенностью, что уничтожал все 
подозрения, — мудрено не владеть родным языком.


Говорил он свободно и легко, но с легким акцентом, 
неуловимым для непосвященного слуха Баррофальди, ко
торый понял только одно, что ему бы ни за что не сказать 
такой фразы, а потому он опять перешел на итальянский 
язык.


— Ваш родной язык, без сомнения, благороден, си
ньор, да и может ли он быть д р у ги м , когда на нем писали 
Шекспир и Мильтон? Но что в нем затрудняет иностранца» 
так это множество одинаково произносимых различных 
слов, разнящихся по правописанию.


— Мне уже не раз приходилось выслушивать подобные 
жалобы, — отвечал капитан, довольный прекращением 
допроса и ничего не имевший против того, чтобы потол
ковать о неудобствах языка, до которого ему в сущности 
не было никакого дела.


Но тут подеста, которому надоело слушать, не при
нимая участия в разговоре, заметил, что лучше было бы 
не уклоняться от прямой цели допроса и покончить с 
выяснением некоторых подозрительных пунктов устрой
ства люгера. Вице-губернатор и сам был не прочь с честью 
закончить испытание, а потому согласился с замечанием 
подесты.


— Сосед Вито Вити прав, — сказал он, — будем 
держаться одного вашего люгера. Есть у нас здесь некто 
Томазо Тонти, очень знающий моряк, он утверждает, что 
люгера встречаются преимущественно у французов, а что 
английские суда иного устройства.


— В данном случае ваш Томазо Тонти не обнару
живает больших знаний, так как люгера строят и в 
Англии. К тому же, я уже говорил ему, что я с острова 
Гернси, больше чем наполовину населенного француза
ми, где сохранились французские обычаи и нравы, хотя 
уже несколько столетий этот остров принадлежит Анг
лии.


— О, это совершенно меняет дело! Сосед Вити, все, что 
сообщает нам капитан относительно острова Гернси, со
вершенно верно. Теперь остается только удостовериться в
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именах, и тогда все будет в порядке. Джек Смит и 
Wing-and-Wing, действительно, Гернсийские имена?


— Не вполне, синьор; — отвечал капитан, едва удер
живаясь от смеха, — так как Джек и Смит чисто анг
лийские имена, они там встречаются на каждом шагу, и 
мы уже из Англии занесли эти имена на Гернси. Что до 
названия Wing-and-Wing, то это также чисто английское 
название.


— Все это я нахожу вполне разумным, Вити, и так 
как бумаги капитана при нем, то, просмотрев их, мы 
можем спокойно уснуть до утра.


— Вот вам ваше усыпительное, вице-губернатор, — 
сказал капитан, вынимая свои бумаги. — Вот приказ 
адмирала — он не заключает в себе ничего секретного, и 
вы можете его прочесть; вот мои полномочия — под ними 
вы увидите подпись военного министра Англии и мою. 
Видите? Джек Смит. А вот и мое назначение лейтенантом 
корабля «Крыло-и-Крыло».


Все бумаги были написаны четко и прекрасным анг
лийским языком. Единственным сомнительным пунктом 
являлось различие в правописании имени; тогда как во 
всех бумагах упоминался Jack Smith, на подписи зна
чилось Jacques Smit, но это являлось следствием непрео
боримого упрямства моряка, не уступавшего никаким 
доводам того искусника, который подделал ему все эти 
бумаги. Однако эта подробность совершенно ускользнула 
от внимания вице-губернатора. Таким образом, вся трево
га, поднятая Томазо Тонти, оказалась напрасной, и прос
мотренные бумаги передали капитану, который совершен
но спокойно спрятал их в свой карман.


— Конечно, было бы неслыханной смелостью со сто
роны врага или корсара зайти в наш порт, зная нашу 
бдительность и осторожность, — заметил вице-губернатор 
самодовольно.


— Тем более, синьор, что подобный смельчак мог не 
ожидать себе иной награды, кроме потасовки и ареста, — 
прибавил капитан со своей обворожительной улыбкой, 
настолько расположившей к нему вице-губернатора, что 
тот пригласил его отужинать. Приглашение было приня
то, и несколько минут спустя все трое сидели за столом в 
соседней комнате.
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Начиная с этого момента всякие подозрения, если они 
и оставались еще у старших чиновников Порто-Феррайо, 
совершенно рассеялись. Легкая итальянская кухня и еще 
более легкие вина только содействовали веселому настро
ению. Но приезжий ел и пил очень умеренно, видимо, 
желая поскорее освободиться, несмотря на всю любезность 
хозяина.


Андреа Баррофальди не преминул воспользоваться 
случаем, чтобы блеснуть своей начитанностью перед* поде- 
стой. Он много говорил об истории, религии, правитель
стве, законах, климате и промышленности Англии, обра
щаясь к капитану за подтверждением или отрицанием 
высказываемых им взглядов, и по странной случайности 
их мнения всякий раз поразительно сходились. Капитан 
умел даже польстить ему, выражая свое удивление перед 
такой начитанностью. Польщенный Баррофальди шепнул 
даже подесте на ухо, что новоприбывший может быть не 
кто иной, как тайный агент британского правительства, 
подосланный с целью навести некоторые справки о тор
говле и мореплавании в Италии, чтобы, в случае возмож
ности, расширить коммерческие сношения этих двух го
сударств, — настолько отличается этот молодой человек 
своими способностями и рассудительностью.


— Вы почитатель аристократии, — заметил Барро
фальди во время разговора на эту тему, — и, если говорить 
откровенно, может быть, вы сами благородного происхож
дения?


— Я?! Я ненавижу аристократов! с необычайной 
горячностью произнес капитан, видимо, забывшись и в 
следующую же минуту сожалея о своей несдержанности.


— Это удивительно со стороны англичанина. А, я 
понимаю, вы в оппозиции и потому так говорите. Странное 
явление, друг Вити, но тем не менее верно, что в Англии 
вечно существуют две враждующие между собой партии. 
И каждая из них считает себя правой, и каждая стремится 
к власти.


— Вы совершенно верно определяете наши полити
ческие партии, синьор, но теперь позвольте мне уда
литься: уже ночь, а я далеко не спокоен относительно 
соблюдения надлежащей дисциплины на вверенном мне 
судне в мое отсутствие.
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Гак как вице-гуоернатор к этому времени успел уже 
сообщить все, что знал относительно Англии, то он более 
не задерживал гостя, и тот ушел, предоставив друзьям 
перетолковывать, как им вздумается, все сообщенные им 
сведения.


Г л а в а  I I I


Здесь Джонатан, этот счастливый гуляка, 
который знает все это с азов, сударь, и который 
не забывает того, чему может научиться.


1,763-1 стих «Янки Дудл*


Капитан был очень доволен, когда, наконец, оставил 
дом вице-губернатора — дворец, как называли его просто
душные островитяне; его утомили ученые разглагольство
вания Баррофальди, и хотя он немало знал морских 
анекдотов, немало посетил английских гаваней и мог 
сравнительно успешно выпутаться при подобных обстоя
тельствах, но такой длинный разговор о предполагаемой 
его родине ему пришлось поддерживать впервые. Если бы 
почтенный Андреа услышал все посылаемые ему капита
ном проклятия, к нему бы не преминули воротиться все 
его первоначальные сомнения.


Была ночь, но ночь звездная, тихая, полная сладкой 
неги, такие ночи бывают только на побережье Средизем
ного моря. Едва ощущался легкий ветерок, казавшийся 
скорее нежным дыханием моря, и несколько человек 
продлили свою вечернюю прогулку. Когда моряк подошел 
к этому месту прогулок, он на минуту приостановился, 
как бы решая, куда идти. Женская фигура, тщательно 
задрапированная в широкий плащ, прошла мимо него и, 
окинув его внимательным взглядом, продолжала поды
маться на гору. Неожиданность ее появления и мимолет
ность помешали молодому человеку в свою очередь расс
мотреть ее; но, видя, что она направляется к местам, менее 
посещаемым, он последовал за ней. Вот она остановилась, 
** он не замедлил подойти к ней.
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— Джита! — радостно воскликнул он, узнавая знако
мое лицо, которое она больше не прятала. — Какая удача! 
Эта встреча снимает с меня большую заботу. Тысячу 
благодарностей за вашу доброту, дорогая Джита. Ра
зыскивая вашу квартиру, я рисковал скомпрометировать 
и вас, и себя.


— Вот поэтому-то я и решилась встретить вас, Рауль, 
хотя это, может быть, и не особенно прилично для моло
дой девушки. Глаза всех в этом маленьком болтливом 
городке следят теперь за вашим люгером и, конечно, 
следили бы за вами, его капитаном, если бы подозревали, 
где вы. Вы ведь не знаете, за кого принимают вас и ваше 
судно.


— Ничего постыдного, надеюсь, дорогая Джита?
— Говорят, что вы француз и ваше будто бы анг


лийское судно — одна уловка.
— Только-то? — засмеялся Рауль Ивар. — Что ж! 


Надо снести этот позор. Честное слово, они правы в своем 
обвинении; между нами всего один американец, нужный 
для нас при ведении переговоров. За что же мне обижать
ся, если жители Порто-Феррайо приняли нас как раз за 
то, что мы и есть на самом деле?!


— Я и не говорю, что вы должны себя чувствовать 
оскорбленными, но вам может грозить опасность. Если 
только вице-губернатору придет в голову эта мысль, то он 
велит в вас стрелять как в неприятеля, и вы погибли.


— Нет, нет, Джита, он слишком пленен капитаном 
Смитом, чтобы допустить подобную жестокость. К тому 
же ему придется совершенно переместить всю свою ар
тиллерию, чтобы выстрелы смогли достигнуть «Блужда
ющего Огня» там, где он теперь стоит; я никогда не ставлю 
свое судно под выстрелы неприятельской артиллерии. 
Посмотрите, Джита, мы стоим вне всякой опасности.


— Я знаю, где вы стоите, я следила за вашим люгером, 
потому что узнала вас или воображала, что узнала; скажу 
даже, что довольна была вашим появлением — больше 
еще, обрадовалась при виде такого старого друга, так как 
подумала, что и он меня, должно быть, не забыл и 
неспроста подходит к острову, где он знает, кого встретит. 
Но, когда вы вошли в бухту, я думала, что вы потеряли 
рассудок.
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— И я бы его действительно потерял, если бы еще 
отложил свидание с вами. Чего мне бояться этих ничтож
ных островитян? Что мне стоит поджечь все их суда? 
«Блуждающий Огонь» недаром заслужил свое название — 
он всюду успеет перебывать, прежде чем опомнится наш 
неповоротливый неприятель.


— Однако этот неприятель уже подозревает вас, и вы 
должны быть постоянно настороже. Что я испытала се
годня, когда в вас стреляли!


— И что они мне сделали? Только даром потратили 
заряды. Они даже не изменили направления нашего лю
гера. Вы слишком бывалый человек, Джита, чтобы сму
щаться пустым шумом!


— Именно потому, что я кое-что понимаю в этих 
вещах, я так и испугалась. Ведь вы бы погибли, если бы 
эти ядра попали в люгер!


— Но вот этого-то непременного условия нашего не- 
счастия и не было, они не попали. Ну, не будем больше 
говорить об этом, Джита, будем наслаждаться настоящим 
счастьем, мы так давно не были вместе.


— Вот потому-то, что это и для меня величайшее 
счастье, я и не могу не тревожиться, Рауль. Ну, что с вами 
будет, если вице-губернатору придет фантазия захватить 
ваш люгер, послав на него отряд солдат?


— Посмей он! Я подошлю к нему моих матросиков, и 
он славно прогуляется. Да нет, ему ничего не придет в 
голову, не стоит и говорить об этом.


Весь этот разговор происходил на французском языке, 
которым Джита вполне владела, хотя в ее произношении 
слышался несколько итальянский акцент.


— Но вот идея! — воскликнул капитан. — Завтра я 
подошлю ему моего первого помощника, мою правую 
РУку, моего друга Итуэла Больта, — пусть побеседует с 
ним о политике и о религии.


— О религии! — печально повторила Джита. — Чем 
вы меньше будете затрагивать этот священный предмет, 
тем мне будет приятнее, и тем лучше будет для вас. 
Положение вашей родины в настоящее время до некото
рой степени извиняет отсутствие в вас религиозного чув
ства, но тем не менее эго большое несчастье.


— Ну, хорошо! — снова заговорил моряк, чувствуя,
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что коснулся опасного пункта. — Поговорим о другом. 
Допустим, что нас захватят, чего можем мы опасаться в 
худшем случае? Мы честные корсары, имеем законные 
полномочия, находимся под покровительством француз
ской республики и можем очутиться лишь в положении 
военнопленных. Это со мной уже было и привело лишь к 
тому, что я принял имя Смита и посмеялся над вице-гу- 
бернатором острова Эльбы.


Джита невольно улыбнулась, несмотря на всю испы
тываемую ею тревогу, так умел Рауль расположить в 
пользу своих взглядов своей неподдельной веселостью и 
легкомыслием даже людей совершенно иного склада ума. 
Она знала, что Рауль был два года пленником в Англии, 
благодаря чему и изучил до некоторой степени язык и 
порядки этого государства. Он бежал из тюрьмы при 
содействии моряка, американца Итуэла Вольта. Этот пос
ледний вполне проникся всеми мстительными планами 
своего более предприимчивого друга. Вынужденный слу
жить на одном из английских военных судов вследствие 
насильственного набора в матросы, он горел жаждой 
мщения и своим примером мог подтвердить, насколько 
опасен может быть, по-видимому, слабейший из смерт
ных, доведенный до отчаяния несправедливостью силь
нейших, которым неизбежно приходится впоследствии 
расплачиваться за свой деспотизм с жертвой, до сих пор 
считавшейся слишком ничтожной и не опасной.


Джита была посвящена во все их дела, и хотя не 
симпатизировала Итуэлу Больту и не любила американца 
за его характер, но не раз смеялась, слушая о тех хит
ростях, которые он постоянно изобретал, чтобы нанести 
вред англичанам.


— Вы переименовали ваш люгер, Рауль? — спросила 
Джита после некоторого молчания. — Было бы опасно 
сказать его настоящее название, так как еще совсем 
недавно я слышала рассказы одного моряка о грабежах, 
совершенных вашим люгером, и высказанные им при
чины, по которым, как он полагал, каждый честный 
итальянец должен его презирать. Счастье, что этот моряк 
в настоящее время уехал, а то он бы мог узнать судно.


— В этом я далеко не так уверен, Джита. Мы часто 
меняем цвета и до некоторой степени оснастку люгера. А
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что до названия, то раз он теперь считается находящимся 
на английской службе, то мы дали ему кличку «Крыло и 
Крыло».


— Мне слышалось несколько иное, когда вы отве
чали на карантинный допрос. Но это странное название, 
«Блуждающий Огонь», мне несравненно больше нравит
ся, — задумчиво проговорила Джита.


— Дорогая Джита, я бы хотел, чтобы вы имя Ивара 
предпочитали всякому другому, — заметил молодой че
ловек с нежностью и упреком. — Вы обвиняете меня в 
недостаточном уважении к церкви и духовенству, но если 
бы вы знали, с каким благоговейным почтением опу
стился бы я на колени перед любым монахом вместе с 
вами, чтобы получить от него брачное благословение, о 
котором я мечтаю так давно и на которое до сих пор еще 
не получил вашего согласия. Только чтобы это было в 
Италии!


— Мне думается, что если бы я его вам дала, то вашему 
люгеру пришлось бы снова переменить имя и назвать его 
«Безумием Джиты», — принужденно засмеялась девуш
ка, с трудом подавляя охватившую ее тоску. — Но доволь
но об этом, Рауль, нас могут выследить, подслушать, пора 
расстаться.


И после короткого обмена еще немногими заклю
чительными фразами, слишком значительными и до
рогими для обоих, они простились, и Джита поспешила 
домой, уверив капитана, что хорошо знает город и не 
чувствует ни малейшего страха, пробираясь по улицам в 
такое позднее время. И действительно, к чести Андреа 
Баррофальди надо заметить, что в городе было совершенно 
покойно, и только теперь с появлением Рауля этому миру 
могла грозить опасность.


Однако в Порто-Феррайо вовсе не было так спокойно. 
Томазо Тонти с группой своих приверженцев, слушавших 
его как оракула, имел обыкновение заканчивать день в 
кабачке прекрасной вдовушки, Бенедетты Галопо, на две
рях которой на палке торчал часто возобновляемый све
жий пучок зелени, служивший вывеской. Отчаянней ко
кетка, о которой, впрочем, остерегались говорить что- 
нибудь дурное, Бенедетта дорожила посещениями Томазо 
по двум причинам: во-первых, его всегда сопровождала
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интересная и привлекательная молодежь, а во-вторых, он 
пил много и был очень аккуратным плательщиком.


В то время, когда Рауль Ивар и Джита расстались на 
горе, Томазо Тонти с тремя приятелями сидел на своем 
обычном месте за столом в небольшой комнате первого 
этажа, где помещался кабачок интересной вдовушки, а  в 
окно мог свободно наблюдать за всеми действиями при
ехавшего иностранного люгера. Приятели сидели не более 
четверти часа, а уже поставленная перед ними порция 
вина значительно уменьшилась.


— Я все это передал подесте, — говорил Томазо с 
важностью, осушая стакан вина. — Да, и я не сомневаюсь, 
Вито Вити сообщил об этом вице-губернатору, так что и 
он в настоящее время знает не менее нас. И подумать 
только, что такие дела творятся в Порто-Феррайо, в 
столице острова Эльбы, где такой бдительный надзор!.. 
Подеста обещал мне зайти сюда после свидания с вице-гу- 
бернатором, чтобы сообщить результат их разговора.


— Синьор подеста всегда будет здесь желанным гос
тем, — заметила Бенедетта, принимаясь стирать пыль с 
соседних столов. — Он едва ли где найдет лучше вино.


— Бедняжка, — промолвил Тонти сострадательно, — 
и ты думаешь, что подеста придет сюда для того, чтобы 
пить твое вино? Он придет ради меня. Слишком часто 
угощается он превосходным вином вице-губернатора, что
бы его потянуло к твоему.


Бенедетта уже готова была горячо вступиться за свое, 
отстаивая свои интересы, но в эту минуту за дверью 
раздались тяжелые шаги, и в комнату к общему удив
лению вошел Вито Вити в сопровождении вице-губернато- 
ра. Бенедетта остановилась неподвижно в немом поч
тении.


Посещение вице-губернатора было вызвано вновь за
родившимися в нем сомнениями относительно личности 
и намерений Смита. Дело в том, что после ухода мнимого 
англичанина Вито Вити указал Баррофальди на некото
рые подозрительные подробности, подмеченные им за 
ужином в разговоре капитана, и Андреа пожелал лично 
высмотреть люгер, а так как подеста обещал Мазо зайти 
сюда повидаться с ним, то они и пришли оба.


— Синьор, ваше посещение доставляет мне такое
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счастье! — заговорила Бенедетта, приходя, наконец, в 
себя. — Не часто выпадает мне на долю такое счастье, 
ваше сиятельство, мы бедные люди, хотя, может быть, 
такие же хорошие католики, как и те, что живут на горе.


— Так, так, Бенедетта, я не сомневаюсь, что вы 
хорошая христианка. Дайте-ка мне бутылочку вина!


Бенедетта присела с чувством благодарности — теперь 
репутация ее вина навеки обеспечена: уж если его пил сам 
его сиятельство, то кто же из моряков посмеет его бра
нить?


Она проворно вытерла два стула и через минуту по
дала бутылку действительно лучшего тосканского вина, 
которого у нее хранилось с дюжину для экстренных 
случаев.


— Пожалуйста, ваше сиятельство, наше скромное 
заведение едва один раз в столетие удостаивается такого 
высокого посещения. Да и вы, синьор подеста, всего 
второй раз у меня.


— Нам, холостякам, не безопасно посещать таких, как 
вы, молодых и горячих вдовушек, красота которых с 
годами только расцветает, а не увядает.


Ответ получился самый кокетливый. Между тем Анд
реа Баррофальди, спокойно наливая вино, приглядывался 
к находившимся в комнате скромным и молчаливым 
морякам; кроме Тонти и Даниеля Бруно он никого не 
знал, а потому шепотом спросил у Томазо, может ли он 
поручиться за благонадежность своих товарищей.


— За всех, от первого до последнего, синьор, — 
отвечал Томазо.


Тогда Баррофальди обратился к присутствующим:
— Вам, без сомнения, известна причина, побудившая 


нас прийти сюда? — спросил он.
Ответ прозвучал не сразу. После паузы Даниель Бруно 


ответил за всех.
— Мы догадываемся, ваше сиятельство. Мазо нам 


говорил, что этот люгер не английский, как нас хотят 
уверить, а французский.


Вдруг за дверью послышались шаги, и прежде чем 
Бенедетта, остерегавшаяся, по желанию вице-губернато- 
ра, неизвестной и, может быть, неудобной встречи, успела 
задержать нежданного гостя, дверь отворилась, и в ком
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нату вошел не кто другой, как Итуэл Вольт в сопровож
дении одного генуэзца.


Скажем несколько слов об этом новом лице. Итуэл 
Больт был, как говорится, каменным человеком. В нем 
совершенно отсутствовали все признаки общечеловече
ской естественной чувствительности. Черты его лица и 
фигура были правильны, но слишком резки и угловаты. 
Он точно весь состоял из одних костей, нервы замечались 
гораздо позднее, а мускулы, которых на его долю было 
отпущено немало, не округляли тела, а напротив, прида
вали ему угловатость. Даже пальцы его казались не 
округлыми, а прямоугольными, а на открытой шее с 
небрежно повязанным черным шелковым платком, не 
служившим ее украшению и грации, выделялись все 
позвонки. Роста он был высокого, но его несколько скра
дывала сутуловатость плеч. Черные волосы обрамляли 
подернутое сильными и неоднократными наслоениями 
загара лицо, подвергавшееся много лет действию самой 
разнообразной погоды и сильных ветров. Лоб у него был 
широкий, открытый, и рот замечательно красивый. Эту 
оригинальную физиономию как бы освещали проница
тельные и подвижные глаза, казавшиеся не пятнами на 
солнце, а солнцами на пятне.


Итуэл испытал все превратности жизни американца, 
вынужденного своими силами пробивать себе дорогу. Он 
был мальчиком у одного фермера, работником в типо
графии, младшим школьным учителем, кондуктором 
дилижансов и разносчиком, ему случалось даже не пре
небрегать и более грубыми работами, например, мести 
улицы, изготовлять метлы. До тридцатилетнего возраста 
Итуэл не думал о море. Случай доставил ему место на 
каботажном судне, на котором он и совершил свое пер
вое путешествие. Ему посчастливилось в том отношении, 
что капитан не сразу открыл его полнейшую неподго
товленность, что произошло благодаря самоуверенности 
Итуэла, и ошибка обнаружилась лишь спустя несколько 
дней, когда судно было уже в плавании. Но и тут судьба 
сыграла на руку Больту: по несчастной неосторожности 
капитан упал в море, и Итуэл естественно занял его 
место. Другой бы в его положении поспешил вернуться 
в гавань, но не в его правилах было отступать, да к
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гому же идти назад было так же трудно, как и вперед, 
и он избрал последнее. Матросы не могли им достаточно 
нахвалиться, а он действовал очень осмотрительно и 
отдавал только те приказания, какие они подсказывали 
ему. Погода ему благоприятствовала, ветер дул попут
ный, и ничто не препятствовало благополучному пла
ванию. Он приобрел друзей, и судохозяева каботажных 
судов вверили ему судно. Он поручил тогда своему лей
тенанту все ведение судна, а сам, не показывая вида, 
что присматривается, через полгода уже научился этому 
новому для себя делу лучше, чем другой научился бы 
в три года.


Итуэл в конце концов потерпел крушение вследствие 
своего круглого невежества в мореходном деле. Этот не
счастный случай привел его к долгому путешествию в 
положении подчиненного: он был забран в матросы одного 
английского судна, по уставу для набора рекрутов, когда 
капитан лишился значительной части своего экипажа, 
погибшего от желтой лихорадки. Итуэл не был таким 
человеком, которым можно было бы пренебречь в таком 
случае, а капитан притворился, что принял его за анг
личанина.


Г л а в а  I V


Судно, стоящее здесь на якоре, из Вероны. 
Михаил Кассио, лейтенант воинственного мавра 
Отелло, сошел на землю.


Ш е к с п и р .  «Отелло»


Итуэлу достаточно было одного беглого взгляда, чтобы 
разобраться в общественном положении всех присутству
ющих. Он понял, что двое из них занимают место зна
чительно высшее сравнительно с четырьмя остальными и 
что эти последние — простые матросы, Относительно 
Бенедетты как хозяйки дома не могло быть никаких 
сомнений.
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— Вина, — приказал Итуэл, жестом поясняя свое 
желание, так как это было почти единственное известное 
ему итальянское слово.


— Сию минуту, синьор, — отвечала Бенедетта, ко
кетливо улыбаясь, — сию минуту вам подадут, но какого 
вина желаете вы? У нас вино различной стоимости.


Итуэл предоставил своему спутнику, генуэзцу Фи
липпо, объясняться с хозяйкой, а сам занял место у одного 
из свободных столов и, сдвинув в сторону находящиеся на 
нем стаканы, не замедлил непринужденно развалиться на 
стуле, подняв ноги на край сиденья и опираясь руками на 
соседние стулья.


Баррофальди с удивлением посматривал на него. Ко
нечно, он не мог ожидать встретить порядочное общество 
в кабачке Бенедетты, но манеры этого иностранца прев
зошли его ожидания. Однако он ничем не выдал своего 
впечатления.


Между тем гостям подали то же вино, что и Барро
фальди с подестой, и Итуэл, приложившись губами к 
бутылке, почти разом опустошил ее к немалому огор
чению Филиппо.


— И это называется вином! — воскликнул Итуэл, 
отрываясь от горлышка бутылки, чтобы передохнуть. — 
Я мог бы выпить его целую бочку и, не пошатнувшись, 
пройтись по узкой дощечке.


Он говорил это с самым довольным видом, доказы
вавшим, что только что выпитое вино доставило ему 
громадное наслаждение.


Все это время вице-губернатор старался уяснить себе 
характер этого незнакомца и припоминал особенности его 
родины. Весьма естественно, что он принял Больта за 
англичанина, и его недоверие к приехавшему люгеру на 
время снова стушевалось. Подобно большинству итальян
цев своего времени, он считал чем-то вроде дикарей этих 
жителей севера, и уж, конечно, не Итуэлу с его грубыми 
манерами было дано изменить такое мнение.


— Вы генуэзец? — спросил вице-губернатор Филиппо 
авторитетным тоном.


— Как же, синьор, к вашим услугам, хотя я и 
нахожусь в настоящее время на чужеземной службе.


— На чьей именно, мой друг? Говорите! Я блюститель
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порядка на этом острове и по своей должности обязан 
задать вам этот вопрос.


— Это сразу видно, ваше сиятельство, — отвечал 
Филиппо, вставая и почтительно ему кланяясь. — Я 
нахожусь на службе у английского короля.


Он твердо произнес свой ответ, но невольно опустил 
глаза под проницательным взглядом вице-губернатора.


— А ваш товарищ не говорит по-итальянски, он 
англичанин?


— Нет, синьор, он американец и Англию совсем не 
любит, насколько я его понимаю.


— Американец! — воскликнул Баррофальди.
— Американец! — повторил за ним Вито Вити.
— Американец! — хором откликнулись все четверо 


матросов, и все взоры обратились на любопытного иност
ранца, выдержавшего этот осмотр с невозмутимым спо
койствием.


В том любопытстве, с которым моряки и начальство 
города смотрели на американца, не было ничего уди
вительного, так как еще в 1799 году итальянцы не имели 
верного представления об американцах и смешивали их с 
неграми; словом, двух с половиной веков существования 
нации и более полстолетия независимости было недоста
точно для того, чтобы поведать жителям Старого Света, 
что великая современная республика населена народом 
европейского происхождения и с белой кожей.


— Да, я американец, — сказал в свою очередь Итуэл 
с важностью, слыша, как повторяется это слово, — и я не 
стыжусь своей родины. Если желаете знать подробнее, то 
я скажу вам, что родом из Нью-Гемпшира, Гранитного 
штата, как у нас его называют. Объясните им это все, 
Филиппо, и скажите мне, что они об этом думают.


Филиппо перевел его речи, как мог, а также и полу
ченный ответ. Скажем заранее, что весь последующий 
разговор велся таким образом при содействии Филиппо, 
как переводчика; но мы не будем выписывать повторений 
и передадим только самый разговор.


— Гранитный штат! — повторил вице-губернатор не
доверчиво. — Бедные жители, как им трудно, должно 
быть, промышлять себе пищу. Спросите у него, Филиппо, 
есть ли там вино?
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— Вино! — отвечал Итуэл. — Скажи этому господину, 
что у нас там не назовут вином того, что мы здесь пьем. 
То, что у нас там пыот, как пилой режет горло и точно 
лавой с Везувия обжигает внутренности.


— Не познакомит ли нас синьор американец с рели
гией своей страны, если только они там не язычники? Я 
не помню, Вито, чтобы я когда-нибудь читал о религии в 
этой части света.


— Религия! О, подобный вопрос вызвал бы немалый 
шум в Нью-Гемпшире. Слушайте, синьор: все эти ваши 
обряды, образа, одежду церковнослужителей, ваш коло
кольный звон и коленопреклонения — всего этого мы не 
называем религией, так же, как не считаем вином вот этот 
напиток.


Голова Итуэла уже в значительной степени была оту
манена этим самым напитком, о котором он так пренеб
режительно отзывался, иначе он не позволил бы себе так 
громко высказывать свои убеждения, так как из много
кратного опыта знал, насколько надо сдерживаться по 
этим вопросам в стране католической. Баррофальди отве
чал ему со строгостью убежденного католика, хотя и не 
изменяя правилам вежливости.


— Очевидно, американец не понял того, что он назы
вает нашими обрядами и образами: такая мало цивилизо
ванная страна, как его родина, не сразу может постигнуть 
глубокие таинства нашей древней религии.


— Малоцивилизованная! Я полагаю, что надо основа
тельно вспахать эту часть света, чтобы взрастить на ней 
цивилизацию, равную той, какой обладают у нас малые 
дети. Но бесполезно говорить об этом, а потому лучше 
выпьем!


Андреа и сам увидел, что бесполезно толковать о 
религии, тем более что Филиппо сильно затруднялся с 
переводом, а потому он прямо приступил к тем вопросам, 
которые привели его в кабачок.


— Должно быть, и американец также на службе у 
английского короля, — небрежно заметил он. — Пом
нится мне, что была война между американцами и анг
личанами, причем французы помогли американцам одер
жать верх над англичанами и достигнуть национальной 
независимости. В чем состоит эта независимость, я хоро
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шенько не знаю, но возможно, что населению Нового 
Света есть еще чему поучиться у своих прежних хозяев, 
чтобы поднять своих моряков.


Все мускулы лица Итуэла страшно напряглись, и 
выражение глубокой горечи омрачило его физиономию; 
затем губы скривились в злую насмешку и он сказал:


— Может быть, вы правы, сударь, англичане дейст
вительно как будто с полным правом вербуют себе наших 
соотечественников; возможно, что мы служим нашим 
прежним господам и что вся наша независимость — о&ин 
пустой звук. Но как бы там ни было, а есть между нами 
молодцы, которые тем или другим способом сумеют вос
пользоваться первой возможностью отомстить за себя, и 
не видать мне никогда Нью-Гемпшира, будь он из камня 
или из гнилого дерева, если я не сыграю какой-нибудь 
очень скверной шутки с мистером Джоном Булем.


Эта речь, хотя и переданная в неточном переводе 
Филиппо, произвела тем не менее довольно сильное впе
чатление на вице-губернатора; ему показалось крайне 
любопытным такое враждебное отношение американца к 
той нации, у которой он состоит на службе.


— Спросите американца, почему он остается на службе 
у английского короля, если это положение так сильно его 
возмущает, и как он на нее попал.?


— Меня завербовали при наборе матросов, и семь лет 
продержали как собаку, заставляя служить на себя. Но 
это еще не все, и я не думаю, что имею право рассказать 
остальное.


— Нам интересно будет послушать все, что америка
нец найдет возможным сообщить нам.


Итуэл, все более подвергавшийся воздействию вина, 
не знал, на что ему решиться. Подумав, он подкрепил себя 
новым глотком и заговорил:


— Ну, худшее — это то, что к несправедливости 
присоединилось оскорбление. Казалось бы, довольно за 
глаза одной несправедливости к человеку, так нет, надо 
еще его оскорбить, да так, что самое каменное сердце 
воспламенится!


И разгоряченный выпитым вином, Итуэл разразился 
Длиннейшей тирадой, в которую включил свои воспо
минания, свои обиды, которых, действительно, было не
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мало, и вылил всю накипевшую в нем ненависть к анг
личанам. Он говорил захлебываясь, чуть не с пеной у рта, 
скороговоркой, и Филиппо совершенно не в состоянии был 
передать его слова. Баррофальди сначала внимательно 
прислушивался, надеясь хоть что-нибудь уловить? но он 
ничего не мог понять к счастью для Итуэл а, который, 
забываясь, выдавал себя с головой. Наконец весь этот 
дикий шум надоел вице-губернатору, и он решился поло
жить ему конец.


То, что вы говорите, может быть, и справедливо, — 
заметил он, воспользовавшись минутным перерывом в 
речи задыхавшегося американца, — но неприлично в 
устах служащего той нации, которую он так задевает; и 
не идет также служителю великого герцога Тосканского, 
союзника англичан, слушать такие речи. Перейдем к 
другому. Итак, люгер, на котором вы служите, англий
ский?


— Как же, — отвечал Итуэл с язвительной усмеш
кой, — это очень хорошенькое судно. Это «Гернсийский 
люгер», и надо видеть, как он улепетывает, когда прос
нется и обуется!


— Только моряки могут так выражаться! — засмеялся 
вице-губернатор. — Они так носятся со своими судами, 
что почти олицетворяют их. Подумать только — люгер, 
одевающий сапоги!


Вито Вити, несмотря на свое итальянское происхож
дение и звучное имя, совершенно не обладал даром вооб
ражения. Он принимал все в буквальном смысле и инте
ресовался одними делами, а потому прелесть выражения 
американца для него совершенно пропала.


Наступило сначала общее молчание, а затем негром
кий разговор между вице-губернатором и подестой, и 
отдельно в группе четверых матросов. Итуэл тем временем 
несколько успокоился и опомнился. В высшей степени 
находчивый, изобретательный и хитрый человек, когда 
он бывал настороже, теперь, под влиянием своей беспре
дельной ненависти к англичанам, он чуть не выдал тайны, 
которую обязан был усердно хранить.


В это время глаза всех обратились на,вице-губернато
ра, ожидая, что он заговорит. И, действительно, осве
домившись у Бенедетты относительно отдельной комнаты,
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где бы ему никто не помешал, он встал и, взглядом 
пригласив американца и Филиппо следовать за собой, 
вышел с ними и с подестой из комнаты.


Когда они очутились в отдельной комнате, Барро
фальди, не теряя ни секунды времени, выложил на стол 
деньги.


— Вот язык, общий для всех наций, — сказал он. — 
Не будем даром терять времени, вы меня понимаете, 
конечно.


— Я вижу золото, — отвечал Итуэл, — и знаю, что 
его предлагают недаром. Чего же вы от меня хотите? 
Говорите яснее, я не люблю бродить в потемках, это 
против моих правил.


— Вы должны нам сказать правду. Мы подозреваем, 
что это французский люгер. Дайте нам доказательство, и 
вы найдете в нас друзей.


Андреа Баррофальди плохо знал американцев, пред
полагая, что ему удастся подкупить такого человека, как 
Итуэл. Завзятый плут и мошенник, Итуэл сохранил осо
бую чуткость к поддержанию собственного достоинства и 
национальной чести и всякую подачку принимал за лич
ное оскорбление и швырял, чтобы не унизить чести родной 
страны. Не будь его люгер в такой опасности, он бы не 
задумываясь бросил эти деньги в лицо вице-губернатору; 
но он помнил, чем мог грозить такой поступок. Поэтому 
с полным самообладанием он отстранил золото и сказал:


— Нет, нет, синьор! Во-первых, мне нечего вам со
общать, а за ничто деньги брать зазорно; во-вторых, 
капитан имеет полномочия от короля Георга по всей 
форме, и люгер построен на Гернси. У нас в Америке 
не берут денег, не имея что дать в обмен; а ведь после 
этого остается одно — выйти на улицу с протянутой 
рукой. Если я могу каким-нибудь законным образом 
услужить, то это другое дело.


Говоря таким образом, Итуэл перебирал пальцами 
монеты, и Андреа понял его так, будто он только не хочет 
продать тайны, но тайна есть.


— Оставьте у себя эти деньги, — сказал он. — Мы, 
итальянцы, не берем назад того, что раз дали. Может, 
завтра вы вспомните что-нибудь, что найдете возможным 
сообщить нам.
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— Я не нуждаюсь в подарках, да и не в обычае 
Гранитного штата получать их, — резко возразил Иту
эл. — Ничего нет постыднее вымаливания себе пода
яния!


После некоторого колебания * Андреа Баррофальди 
спрятал свои деньги. Но его недоверие к американцу 
нисколько не уменьшилось.


— Скажите мне только одно, синьор Больт, — сказал 
он после некоторого раздумья, — почему вы остаетесь на 
службе у англичан, если вы их так ненавидите? Земля 
велика, вы могли найти себе работу в другом месте.


— Вы меня не знаете, иначе бы вы не задали мне 
такого вопроса, синьор. Я служу английскому королю, 
потому что он мне за это хорошо платит. Если вы хотите 
забрать кого в руки, становитесь его кредитором, это 
вернейшее средство.


Все это вице-губернатор прекрасно понял и после 
нескольких вопросов, на которые не получил никакого 
удовлетворительного ответа, кончил тем, что вежливо 
простился, сказав Бенедетте, что не было никакой надоб
ности уводить иностранцев в отдельную комнату.


Что касается Итуэла, то, решив после ухода должно
стных лиц, что, может быть, не совсем безопасно было бы 
для него продолжать пить, он расплатился с хозяйкой и 
вышел из кабачка со своим товарищем. Час спустя он 
спустил привезенные им контрабандой три бочонка табака 
одному из местных купцов, ради чего и сходил на берег. 
Этот личный его доход приобретался совершенно без ве
дома Рауля Ивара, капитана люгера, в характере которого 
рядом с вкусами и привычками, казалось бы, не сов
местимыми с какими-нибудь высокими качествами, ужи
вались некоторые благородные свойства. Но не одним 
только нерасположением к мелкому торгашеству розни
лись характеры капитана маленького люгера и человека, 
которым он нередко прикрывался ради главных своих 
целей.







Великий спор между небом и морем делил нас 
от наших товарищей.


— Но, внимание! Парус.


К а с с и о


Походив еще с час с подестой по набережной, вице-гу- 
бернатор, наконец, удалился к себе, и никому не известен 
был результат его долгих размышлений; только люгер 
остался стоять спокойно на своем месте, а Рауль Ивар и 
Джита, если и имели второе свидание, то так сумели его 
скрыть, что мы об этом ничего не знаем.


Чудные разливаются утра по побережью Средиземного 
моря! Ласкающая, ясная тишина предшествует солнечно
му восходу^ нежная окраска неба, словно призывающая 
нас любить природу, сменяется яркими солнечными лу
чами. Вот такое-то чарующее утро сменило предшествую
щую ночь, события которой мы сейчас передали.


С восходом солнца началось движение на люгере, 
замелькали шляпы матросов, и две фигуры появились 
около борта, внимательно всматриваясь в еще спящий 
город. Это были Рауль Ивар и Итуэл Больт. Они говорили 
между собой по-французски, хотя последний из них со
вершено игнорировал при этом все грамматические пра
вила и даже самую правильность произношения.


— Едва ли стоит заниматься этим австрийским суд
ном, — говорил Рауль, — оно не принесет нам никаких 
выгод, и его гибель только разорит несколько бедных 
семейств.


— Вот новый взгляд для корсара, — насмешливо 
возразил Итуэл. — Посмотреть бы вам на революции у 
нас! Уж, конечно, свобода и равенство покупаются не 
Дешевой ценой, жертвы неизбежны. О, будь это анг
лийское судно! Как бы я его славно поджег! Вы знаете, 
Рауль, когда я вынужден был идти против ваших и 
отказывался, ссылаясь на свои политические убеждения, 
ке позволявшие мне сражаться протиь республиканцев, 
мой капитан приказал принести розги и заявил мне, ;то
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желает проверить совестливость и деликатность моей 
кожи, и если она окажется несогласной с его понятиями 
о моих обязанностях, то он распорядится об увеличении 
отпускаемого мне наказания. Ну, и я должен вам при
знаться, что он одержал верх, и я бился как тигр, чтобы 
избежать вторичной порки! Да, это не шутка!


— Но теперь вы в иных условиях, мой бедный Итуэл; 
день мщения близок.


Затем воцарилось продолжительное и мрачное мол
чание. Рауль машинально следил глазами за матросами, 
занимавшимися мытьем палубы, а Итуэл погрузился в 
невеселые воспоминания о всех перенесенных им оскорб
лениях. Люди могут жестоко оскорблять друг друга, 
могут совершать тысячи несправедливых бесчестных пос
тупков, но, кажется, можно почти поручиться за то, что 
все эти деяния никогда не проходят безнаказанно; рано 
или поздно является справедливое возмездие, часто совер
шенно неуловимыми путями — это то, что называют 
Провидением Божьим.


Наконец, тяжело вздохнув, Итуэл поднялся и, как бы 
желая скрыть свое лицо от Рауля, повернулся лицом ко 
входу в бухту. Но едва взглянул он по этому направлению, 
как сильно вздрогнул и невольно вскрикнул; в тот ж е миг 
Рауль был подле него и посмотрел в ту же сторону. 
Нараставший день дал им возможность различить пред
мет, представлявший для них немаловажное значение в 
их настоящем положении.


Когда с вечера накануне они выбирали наиболее без
опасное место, чтобы стать люгеру, они естественно бро
сили якорь так, чтобы иметь перед собой свободный 
выход в море. Благодаря туману, они приняли за остро
вок, который, действительно, должен был находиться 
здесь неподалеку, что-то темное, нежно выделявшееся 
своими очертаниями. И вот теперь, к своему ужасу, они 
определенно различили корабль на месте предполагае
мого острова. На корабле был поднят флаг, но нельзя 
было разобрать его рисунок. Ивар в свою очередь 
вскрикнул:


— Хороши мы будем, если это английское судно! Что 
вы скажете, Итуэл? Различаете вы флаг? Ваши глаза 
лучше моих.
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— Но я тем не менее не знаю глаз, которые видели бы 
на таком расстоянии. Я принесу подзорную трубу.


Через минуту он вернулся с двумя трубами — для себя 
и для Ивара.


— Трехцветный флаг! — воскликнул Рауль.
— Посмотрите, Итуэл, какое это судно могло прислать 


сюда республика?
— Не то, Ивар, — отозвался Итуэл таким странным 


тоном, что Рауль к нему обернулся. — Не то, капитан. 
Нелегко птице забыть клетку, в которой она томилась 
годами! Это проклятая «Прозерпина».


— «Прозерпина»! — повторил Рауль, хорошо знако
мый со всеми приключениями товарища и не нуждав
шийся в дальнейших пояснениях.


— Но, если вы не ошибаетесь, «Блуждающему Огню» 
следует потушить свой фонарь. Я различаю двадцать два 
отверстия с торчащими из них пушечными жерлами, 
столько же, значит, и по другую сторону, и, следователь
но, всего сорок четыре.


— Мне незачем подсчитывать число его пушек, я 
знаю, что это «Прозерпина», фрегат; капитаном там Куф, 
да, я все знаю!.. Итак, это «Прозерпина». Да благословит 
ее Небо! От души желаю ей провалиться на дно моря!.. 
Вполне достаточно одного залпа с нее, чтобы загасить 
«Блуждающий Огонек»!


— Я не сумасшедший, чтобы вступить в бой с фрега
том, Итуэл; но я слишком сжился со случайностями на 
море и привык не тревожиться до тех пор, пока опасность 
не станет очевидной.


— Выслушайте, Рауль, и рассудите сами, — горячо 
заговорил Итуэл. — Ни один французский корабль не 
выкинет своего флага перед неприятельским городом — 
это значило бы обнаружить свои намерения. Но анг
лийское судно могло выкинуть французский флаг, пото
му что вполне в его власти выкинуть вслед затем дру
гой, а оно может кое-что выиграть этой хитростью. 
«Прозерпина» французской конструкции. Да мне ли ее 
не узнать, когда все ее особенности неизгладимо запе
чатлелись на моей спине, так что никакой губкой их не 
стереть?


— Однако, Итуэл, если это английский фрегат, то
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ему может взбрести на ум зайти в эту гавань и стат* 
возле нас, — проворчал Рауль.


— Что тут делать большому военному судну! Не все 
так любопытны, как «Блуждающий Огонь».


— И правда, чего бы ему делать в этой трущобе? Ну, 
видно, надо быть ко всему готовым. Но так как он любезно 
выкинул нам свой флаг, ответим и мы ему тем же. Эй, 
выкинуть флаг.


— Который, капитан? — спросил старик рулевой, в 
обязанности которого входило выкидывать флаги и кото
рый никогда не смеялся и смотрел всегда исподлобья. — 
Капитан не забыл, что сюда мы вошли под флагом Джона 
Буля?


— Ну, да, и теперь его же поднимите — приходится 
прибегнуть к наглости, раз мы одели на себя маску. 
Господин лейтенант, распорядитесь, чтобы все было в 
порядке и наши носовые платки заготовлены; никто не 
может сказать, когда понадобиться «Блуждающему Ог
ню» утереть ими свое лицо, Итуэл! Вот он повернулся 
несколько больше на восток, мы можем его лучше расс
мотреть.


Оба снова вооружились биноклями, и воцарилось об
щее молчание. Итуэл, обыкновенно такой болтливый, 
становился серьезным и сосредоточенным в исключитель
ных случаях. Раулю тоже было не до разговоров, а 
матросы подражали американцу, который пригрозил им 
серьезными последствиями в случае обнаружения их 
французского происхождения, и они старательно пере
нимали сдержанные, даже угрюмые манеры англичан, за 
которых себя выдавали, и упорно молчали, наперекор 
своему живому характеру. Прошло добрых два часа. Не
сколько судов подходило близко к «Блуждающему Огню», 
но на все вопросы часовые хранили упорное молчание, 
прикидываясь непонимающими французского языка, на 
котором к ним обращались.


У Рауля было псдобрано четверо матросов, разде
лявших с ним арест в Англии так же, как и он, немного 
научившихся этому яз:лк>, с ниглм он высаживался на 
берег в случае, если жела;. сч*рь:ть свою национальность. 
Так и теперь спокойно и тихо сделаны были необходимые 
приготовления, и Рауль, не торопясь, спустился в шлюпку
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и направился к городской пристани, где самоуверенно 
поднялся по знакомой лестнице, оставив гребцов дожи
даться своего возвращения. Предупрежденные о том, что 
за ними могут следить, молодцы с полным самообла
данием прохаживались по набережной, заговаривая, на
сколько умели, по-итальянски с женщинами и продолжая 
прикидываться непонимающими французского языка, 
когда к ним обращались опытные моряки, недурно вла
девшие этим языком; многократный опыт сделал из них 
хороших актеров.


Итак, они продолжали изображать из себя карикатур
ных англичан в ожидании возвращения Рауля. Молодые 
девушки подходили к ним, предлагая кто цветы, кто 
фрукты. Особенно назойлива в этом отношении была 
Аннунциата, которой Вито Вити поручил попытаться 
проникнуть в тайны иностранцев. Но ее старания не 
увенчались успехом, и после резкого окрика одного из 
гребцов она отошла.


Оставим, однако, наших матросов отбиваться, как 
сумеют, от любопытных жителей и последуем за молодым 
капитаном.


Руководимый чутьем или, может быть, имея в виду 
определенную цель, он быстрыми и легкими шагами 
направился к террасе и поднялся на высокий мыс. Глаза 
всех прохожих были подозрительно устремлены на него, 
следили за каждым его движением; с минуты появления 
фрегата под французским флагом все население было в 
тревоге и держалось настороже. Вито Вити уже успел 
побывать у вице-губернатора, созывавшего затем военный 
совет для совещания ввиду могущей грозить опасности. 
Батареи были снабжены оружием в достаточном количе
стве. Но зачем могла понадобиться французам осада тако
го ничтожного городка, как Порто-Феррайо?


Снова высокий мыс был занят толпой любопытных 
обоего пола, всех возрастов и положений. Между жите
лями преобладали по обыкновению любопытные жен
щины, у которых воображение довлеет над рассудком. На 
одной из террас, прямо против дворца вице-губернатора, 
как здесь называли занимаемый им дом, сидела городская 
знать, не сводившая глаз с тревожившего всех француз
ского фрегата. Появление Рауля, о котором за минуту до
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того была речь, как о человеке подозрительном, несколько 
смутило почтенных господ, и некоторые из них даже 
отвернулись, чтобы скрыть невольно выступившую на 
лице краску.


— Добрый день, синьор Баррофальди, — поклонился 
ему вежливо и развязно Рауль с присущим ему веселым, 
жизнерадостным лицом, способным совершенно рассеять 
малейшее подозрение в его виновности или страхе. — Вы 
тут на берегу наслаждаетесь прекрасным утром, а там на 
воде появился, по-вчдимому, прекрасный фрегат фран
цузской республики.


— Мы как раз сейчас о нем говорили, синьор Смит, — 
отвечал Андреа. — Можете вы угадать мотивы появления 
около нашей мирной гавани этого фрегата такого угрожа
ющего вида?


— Что вам на это сказать, синьор? Вы могли бы м^ня 
с тем же успехом спросить относительно многого, не менее 
поразительного, что проделывает французская респуб
лика. Зачем они обезглавили Людовика XVI? К чему 
прошли половину Италии, завоевали Египет и оттеснили 
австрийцев к Дунаю?


— Уж не говоря о том, что они дали себя побить 
Нельсону, — ядовито заметил Вито Вити.


— Действительно, синьор, зачем они допустили моего 
храброго соотечественника Нельсона уничтожить их флот 
в устьях Нила? Я не желал хвалиться, а потому не задал 
сам этого вопроса. У меня на судне несколько человек из 
тех, что были тогда с Нельсоном; между прочим, наш 
лейтенант, Итуэл Больт.


— Я видел синьора Больта, — заметил сухо Барро
фальди. — Он американец.


Невольная дрожь охватила Рауля, несмотря на его 
напускное н аффектированное равнодушие.


— Американец, да, — отвечал он, — но он уроженец 
английской Америки, и мы считаем его совсем англи
чанином. Вообще к янки мы относимся как к своим 
соотечественникам и охотно берем их на нашу службу.


— Совершенно верно; это как раз совпадает с тем, что 
сообщил синьор Больта. Он, по-видимому, очень любит 
англичан.


Раулю стало не по себе. Он не имел понятия о том, что
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произошло в кабачке, и ему послышался оттенок иронии 
в словах вице-губернатора.


— Без сомнения, синьор, — уверенно возразил он, — 
американцы не могут не любить англичан за все, что те 
для них сделали. Но я , собственно, пришел сюда пред
ложить вам помощь нашего люгера, в случае если этот 
фрегат имеет действительно дурные намерения. Наше 
судно не велико, и наши пушки не большого калибра, но 
тем не менее мы могли бы вам быть полезными.


— Какого же рода услугу могли бы вы нам оказать, 
капитан? — вежливо спросил Баррофальди. — Вы, как 
моряк, можете дать нам подходящий совет.


— Видите ли, синьор Баррофальди, мне кажется, что 
если бы ваша славная батарея встретила приближающе
гося неприятеля, то нам лучше всего будет зайти с про
тивоположной его стороны, чтобы таким образом пос
тавить его между двух огней.


— Это было бы хорошо в том случае, если бы ваши 
силы были почти равны, а то как вы думаете рискнуть 
выступить против неприятеля, у которого орудий вдвое 
больше вашего? — заметил местный полковник. — Но что 
означает это свидетельство любви и восхищения?


Глаза всех обратились на неприятельское судно, кото
рое, к общему удивлению, направилось к дому вице-гу
бернатора и встало почти против него; в то же время убран 
был французский флаг и при пушечном выстреле, в знак 
привета, поднят был другой, а именно английский.


Общий восторженный крик был ответом, так как 
теперь разом уничтожались все страхи и сомнения. Никто 
в эту минуту не помнил о Рауле, которого не на шутку 
беспокоили различные соображения.


— Поздравляю вас с прибытием ваших соотечест
венников, синьор Смит, — обратился к нему Барро
фальди, человек миролюбивый и в настоящую минуту 
очень довольный возможностью провести спокойный 
День. — Но я непременно сообщу куда следует о любезно 
предложенной вами помощи.


— О, этого совершенно не нужно, — отвечал Рауль, 
едва сдерживая невольно просившуюся на лицо улыб
ку • — Напротив, ваши молодцы-артиллеристы, вероятно, 
сожалеют, что лишены случая показать свое искусство.
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Но я вижу, что фрегат подает сигналы моему люгеру; 
надеюсь, что мой лейтенант сумеет ответить в мое от
сутствие.


Но, может быть, его отсутствие было как нельзя более 
кстати, потому что фрегат действительно оказался «Про
зерпиной», так хорошо знакомой Итуэлу Вольту, и уж, 
конечно, он был изобретательнее Рауля на наиболее при
годный и хитрый ответ на подаваемые сигналы. И он 
действительно на поданные сигналы отвечал тем, что 
проворно и без малейшего страха и колебания выкинул 
наудачу несколько флагов, но так, что они спутались 
между собой и не было никакой возможности разобрать 
их.


Г л а в а  VI


— Все ли готовы? — Все. — Даже больше, все 
на судах. Последний челнок ждет только моего 
начальника. — Мою саблю и берет!


Л о р д  Б а й р о н .  «Корсар»


Невозможно было узнать, как отнеслись к хитрости 
Итуэла на фрегате; но так как, по-видимому, доброе 
согласие царило между обоими судами, то и у жителей 
Порто-Феррайо исчезла всякая тень недоверия к люгеру. 
Было так мало вероятия в предположении, что фран
цузский корсар отвечает на сигналы английского фрегата, 
что даже сам Вито Вити шепнул вице-губернатору, что по 
крайней мере это обстоятельство говорит в пользу искрен
ности капитана люгера. Спокойный вид Рауля, не то
ропившегося к тому же уходить при приближении фрега
та, также немало способствовал общему успокоению.


— На нашу долю выпала честь принимать разом двоих 
представителей вашей национальности, синьор Смит, — 
обратился к нему Баррофальди, — я надеюсь, что вы не 
откажетесь сопровождать ко мне вашего соотечествен
ника, так как, по-видимому, фрегат намеревается бросить
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лкорь в нашей гавани, и капитан должен будет сделать 
мне обязательный визит. Но можете ли вы разобрать 
название этого фрегата?


— Если не ошибаюсь, это «Прозерпина», синьор, — 
беззаботно отвечал Рауль. — Он был построен во Франции, 
почему я и принял его за французский, когда они вы
кинули флаг этой нации.


— Вы, вероятно, также знаете и благородного капита
на этого корабля?


— О, прекрасно. Это сын одного старого адмирала, под 
начальством которого я служил одно время, хотя ни разу 
не встречался с его сыном. Его зовут сэр Браун.


— Это настоящее английское имя, я встречал его 
много раз и у Шекспира, и у Мильтона, если не ошибаюсь.


— Во многих литературных произведениях, синьор, — 
поддержал его Рауль без малейшего колебания. — 
Мильтон, Шекспир, Цицерон — все наши лучшие писа
тели пользуются этим именем.


— Цицерон? — повторил совершенно озадаченный 
Андреа. — Но это древний римлянин, и он умер задолго 
до появления цивилизации в Англии.


Рауль увидал, что хватил через край, однако не рас
терялся и обнаружил замечательную находчивость. — Вы 
совершенно правы относительно вашего Цицерона, си
ньор, но дело в том, что я говорю о нашем Цицероне, моем 
соотечественнике, умершем меньше чем каких-нибудь сто 
лет тому назад. Он родом из Девоншира (место, где 
проживал Рауль все время своего ареста), а умер он в 
Дублине.


На это Андреа не нашел никакого возражения. Его 
только неприятно поразило такое присвоение англича
нами знаменитого итальянского имени; но он объяснил 
это историческими условиями и поспешил включить в 
свою объемистую коллекцию заметок это новое сведение, 
собираясь при первой возможности навести более обстоя
тельные справки об этом неведомом ему до сих пор 
светиле. Затем он отправился к себе, еще раз выразив 
Раулю уверенность видеть его у себя вместе с сэром 
Врауном через какие-нибудь два часа.


Толпа понемногу разошлась, и Рауль остался один в 
Д алеко  не Реселом раздумье.
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Городок Порто-Феррайо так основательно скрывается 
за скалой, у подножия которой он расположен, так защи
щен своими укреплениями и самым расположением своей 
маленькой гавани, что приближение судна совершенно 
незаметно населению, если любопытствующие не подни
мутся на высокий мыс, о котором было говорено. На 
этом-то возвышении еще блуждали наиболее жадные до 
зрелищ, и Рауль в своей изящной морской форме, не без 
рисовки, так как он прекрасно знал все внешние преиму
щества, которыми его наделила природа, пробирался сре
ди этой праздной толпы, зорко присматриваясь к каждому 
хорошенькому женскому личику, нетерпеливо отыскивая 
Джиту, которую одну ему надо было видеть, ради которой 
одной он рискнул на свое опасное предприятие.


Он прошел уже из конца в конец все обычное место 
прогулок и колебался, вернуться ли и опять поискать ее 
здесь, или спуститься в город, когда его нежно окликнул 
знакомый голос; он быстро обернулся и увидел Джиту.


— Поклонитесь мне холодно и как посторонний, — 
шепнула она ему торопливо, тяжело дыша, — и сделайте 
вид, что вы спрашиваете меня о расположении улиц, как 
бы не зная, как там пройти. Здесь мы виделись прошлой 
ночью; но теперь ясный день, не забудьте этого.


Рауль сделал все по ее указанию, и каждый видевший, 
но не слышавший их разговора, не мог не принять их 
встречи за совершенно случайную. Между тем он говорил 
ей слова любви и восхищения.


— Довольно, Рауль, перестаньте, — останавливала она 
его, невольно краснея и опуская глаза, хотя уж никак 
нельзя было прочесть неудовольствия в ее нежных и 
ясных чертах. — Не время теперь, в другой раз вы мне 
повторите все это. Знаете вы, что ваше положение зна
чительно ухудшилось со вчерашнего вечера? Вчера опас
ность можно было ожидать только со стороны нашего 
города, а теперь прибытие этого фрегата, английского, 
как мне сказали, много ухудшает дело.


— Несомненно! Это «Прозерпина», как мне сказал 
Итуэл, а он в этом уверен. Помните вы Итуэла, дорогая 
Джита? Того американца, что сидел вместе со мной в 
заключении? Он служил раньше на этом фрегате, и ка
питан на нем сэр Браун.
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При этом Рауль расхохотался к крайнему удивлению 
Джиты.


— Не понимаю, Рауль, что вы можете находить забав
ного во всем этом? Этот сэр Браун упрячет вас в одну из 
тех плавучих тюрем, о которых вы мне столько говорили, 
а эта перспектива далеко не из приятных.


— Полно, полно, дорогая! Сэр Браун или там сэр Блэк, 
или сэр Грин (то есть сэр коричневый, черный или зеле
ный) еще не поймали меня. Я не ребенок, чтобы полезть 
в огонь, раз меня не водят больше на помочах. «Блужда
ющий Огонь» светится или гаснет, смотря по обстоятель
ствам. Десять шансов против одного, что этот фрегат 
войдет в гавань, чтобы ближе познакомиться с городом, а 
затем отправится в Ливорно, где уж, конечно, офицерам 
будет повеселее, чем в Порто-Феррайо. У этого сэра Бра
уна, наверное, есть так же своя Джита, как и у Рауля 
Ивара.


— Нет, у него нет Джиты, Рауль, — отвечала она, 
невольно улыбаясь, тогда как румянец еще гуще залил ее 
щечки, — в Ливорно мало таких простушек, как я, 
которые выросли в уединенной башне на морском берегу.


— Джита, — возразил Рауль с глубоким чувством, — 
многие из благородных римлянок и неаполитанок могли 
бы позавидовать этой одинокой башне, которая помогла 
вам сохранить вашу чистоту и невинность. Такая жем
чужина редко встречается в больших городах, а если и 
бывает, то скоро теряет свою первоначальную красоту, 
потому что ее грязнят.


— Что вы знаете о Риме, Неаполе, благородных дамах 
и жемчужинах, Рауль! — улыбаясь против воли, заметила 
Джита, и вся нежность, переполнявшая ее сердце, выли
лась в эту минуту в том взгляде, который она бросила на 
него.


— Мне ли не знать, Джита! Я был в обоих этих городах 
и хорошо знаю то, о чем говорю. Я был в Риме, чтобы 
повидать святого отца, чтобы самому увериться в спра
ведливости составившегося у нас во Франции понятия о 
нем самом и его непогрешимости, прежде чем остано
виться на какой-нибудь религии для меня самого.


— И разве вы не нашли его святым и достойным 
почтения человеком, Рауль? — горячо спросила она его,
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так как религиозный вопрос был их вечным камнем 
преткновения. — Я уверена, что вы признали его таковым 
и достойным стоять во главе древнейшей и единой ис
тинной церкви. Я его никогда не видала, но я не сомне
ваюсь, что это так.


Рауль знал, что его взгляд на религию представлял 
единственную преграду, мешавшую ей порвать со всеми 
остальными связями и согласится разделить с ним его 
судьбу, счастливую или несчастную. Но в нем было слиш
ком много прямоты и благородства, чтобы решиться обма
нуть ее; даже более, он постоянно щадил и оберегал ее 
собственную твердую и успокоительную для нее веру. 
Самая эта слабость ее, потому что он считал признаком 
слабости ее глубокую религиозность — самая эта слабость 
имела особую прелесть в его глазах. И теперь он с более, 
чем когда-либо, глубокой нежностью смотрел на милое, 
хотя и встревоженное личико Джиты. Он ответил ей 
правдивым, хотя несколько снисходительным тоном.


— Ты моя вера, Джита; в тебе я поклоняюсь чистоте, 
святости и...


— Не говори больше, Рауль, если ты меня любишь! 
Это страшное богохульство! Скажи лучше, что ты нашел 
святого отца таким, как я тебе говорю.


— Я увидел в нем кроткого, почтенного и, в чем я 
твердо убежден, добродетельного старца; но это не более, 
как человек, и я не мог в нем подметить никаких призна
ков непогрешимости. Его окружали вечно интригующие 
между собой кардиналы и прочие интриганы, способные 
скорее привести христианина в отчаяние, чем укрепить в 
нем веру.


— Довольно, Рауль, я не могу слышать таких речей. 
Вы не знаете этих святых людей, и ваш язык враг ваш, 
иначе... Слышите? Что это значит?


— Выстрелы с фрегата! Я должен узнать, в чем дело. 
Когда и где мы увидимся?


— Не знаю. Но теперь мы слишком долго были вместе, 
нам давно пора разойтись. Доверьтесь мне, я найду сред
ство увидеться. Во всяком случае, мы не замедлим во
ротиться в нашу башню.


Джита легко убежала, договаривая последние слова, 
и скоро Рауль потерял ее из вида, она скрылась в глубине
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городских улиц. С минуту молодой моряк колебался — не 
последовать ли ему за ней, но раздумал и поспешил на 
террасу, представлявшую наилучший обзорный пункт, 
чтобы по возможности узнать о причине выстрела. Там же 
успела вновь собраться толпа, с которой он и смешался.


«Прозерпина», как совершенно верно признал Итуэл 
Больт, находилась уже на расстоянии одной мили от входа 
в бухту и, видимо, не удовлетворенная мало понятными 
ответами люгера на свои сигналы, желала дознаться 
чего-нибудь более определенного. Это было совершенно 
ясно для Рауля, внимательно и с пониманием дела сле
дившего за всеми действиями фрегата. У Рауля захваты
вало дыхание, и он напряженно следил за тем, что со
бирался теперь предпринять его люгер.


Итуэл, видимо, не торопился. Прошло несколько ми
нут, прежде чем с люгера ответили условными знаками 
на сигнальные вопросы фрегата. Ответ Итуэла был совер
шенно непонятен Раулю, который получил от французско
го правительства лист сигнальных знаков для сношений 
с военными судами своей родной страны, но не знал, 
конечно, тех, при помощи которых можно было перего
вариваться с неприятелем. И тут его выручил Итуэл: еще 
в бытность свою на службе на этом самом фрегате Итуэл 
присутствовал как-то при встрече «Прозерпины» с одним 
английским люгером-корсаром и, благодаря свойственной 
ему в высшей степени наблюдательности, заметил и за
помнил те флаги, которыми люгер отвечал фрегату. Те
перь ему пришлось применить к делу свои знания, а в 
случае каких-нибудь ошибок он рассчитывал на то, что с 
корсара не станут требовать больших знаний и точности 
в употреблении сигналов.


Так и случилось: сбивчивость ответов отнесена была к 
невежеству, а не к дурным намерениям.


Между тем фрегат все шел вперед, и нельзя было 
решить, хочет ли он бросить якорь в бухте или собирается 
ближе осмотреть люгер.


Теперь Рауль Ивар решил, что наступила пора самому 
позаботиться о безопасности «Блуждающего Огня». Он, 
конечно, сделал распоряжения на случай допроса фрега
та. уезжая на берег; но теперь дело начинало принимать 
слишком серьезный оборот, и Рауль поспешил спуститься
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с горы. Крупно шагая, он наткнулся на Вито Вити, 
отдававшего надлежащие приказания относительно встре
чи гостей.


— Вам должна улыбаться перспектива встречи с ва
шим достойным соотечественником, капитаном Брауном, 
так как, по всем видимостям, фрегат собирается бросить 
якорь в вашей бухте! — обратился к нему подеста, еще не 
успевший отдышаться после крутого спуска с горы.


— Говоря откровенно, синьор подеста, я и наполовину 
теперь не так уверен, что это «Прозерпина» с капитаном 
Брауном. Наоборот, я замечаю некоторые признаки, за
ставляющие меня предполагать, что это крейсер француз
ской республики, в конце концов, и я считаю себя обязан
ным поспешить на мой маленький люгер.


— К черту бы провалиться всем этим республиканцам! 
Вот та скромная молитва, с которой я постоянно обраща
юсь к Богу, капитан. Но трудно поверить, чтобы такое 
прекрасное судно принадлежало этим негодным.


— О, что до этого, — засмеялся Рауль, — то нам 
ничего не стоит перещеголять их в этом отношении. 
Лучшие суда Великобритании — это призы, взятые нами 
у французов. Сама «Прозерпина», если это она, того же 
происхождения. Но я нахожу, что вице-губернатор слиш
ком поторопился успокоиться — это судно не отвечает на 
наши сигналы, оно их не понимает.


Рауль был ближе к истине, чем он сам думал, так 
как, действительно, капитан Куф не мог разобрать отве
тов Итуэла. Наружная искренность Рауля возбудила до
верие Вито Вити, и он к нему обратился за советом, как 
поступить при настоящих затруднительных обстоятель
ствах.


— Нам надо сделать единственно возможное, — отве
чал Рауль с полным самообладанием. — На моей ответст
венности лежит безопасность моего люгера; вы обязаны 
позаботиться о спокойствии города. Поэтому я должен 
поспешить на свое судно, и, может быть, мне даже удастся 
оказать вам некоторое содействие в том случае, если 
неприятельский фрегат действительно войдет в вашу га
вань.


Все это было сказано самым искренним тоном, совер
шенно покорившим подесту. Он немедленно отправил
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человека к вице-губернатору, а сам вместе с Раулем 
спустился к пристани.


Подеста был человеком несдержанным. Он громко 
высказал все свои сомнения относительно фрегата, и чем 
менее оставалось в нем доверия к благонамеренности этого 
последнего, тем сильнее и крепче росла в нем вера в 
капитана маленького люгера. Он почти мгновенно про
никся совершенно противоположными убеждениями и, 
как это всегда бывает при таком внутреннем перевороте, 
усиленно старался загладить свое прежнее недоверие. 
Подчиняясь его настроению, и общее мнение также скло
нилось в пользу Рауля, что было как нельзя более на руку 
«Блуждающему Огню» с его экипажем, так как сейчас 
перед этим люгер Рауля Ивара начинал уже не на шутку 
тревожить население, заподозрившее в нем его английское 
происхождение. Одним словом, не подоспей подеста со 
своими горячими заявлениями полного доверия и распо
ложения, Томазо со своими друзьями уже совсем готов 
был признать четверых гребцов Ивара за волков в овечьей 
шкуре, то есть за французов.


— Нет, нет, друзья мои, — говорил Вито Вити, 
переходя от одной группы к другой, — не все то золото, 
что блестит, и всего скорее этот фрегат и есть наш самый 
опасный враг, а люгер за нас: синьор Смит показал нам 
свои бумаги, он много рассказывал нам об обычаях и 
нравах своей родины, о ее литературе; синьору Смиту мы 
вполне верим и даже, как увидите, будем ему, может быть, 
обязаны за поддержку в минуту опасности.


— Совершенно верно, синьор подеста, — отозвался 
Рауль, уже сидя в своей шлюпке, — а потому я и должен 
поспешить к своим, чтобы быть наготове в случае какой- 
либо для вас опасности.


Посылая рукой прощальное приветствие городу, Ра
уль быстро удалился от него при нескольких восторжен
ных криках: «Эввина»!


Поднявшись на палубу люгера, он лично убедился, что 
все его распоряжения были в точности исполнены. Тонкая 
бечева привязывала люгер к кольцу на берегу, и в то же 
время якорь сидел только слегка, готовый уступить ма
лейшему усилию. Едва капитан ступил на палубу своего 
люгера, как последний снялся с якоря и подрезал бечеву,
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что дало ему сильный толчок и заставило его почти 
врезаться в береговую насыпь. Обманув этим движением 
собравшуюся на пристани толпу, уже кричавшую ему 
радостное приветствие, «Блуждающий Огонь» быстро по
несся в открытое море. Эта перемена направления движе
ния была так неожиданна, что жители Порто-Феррайо 
вместе с подестой приняли его в первое мгновение за 
неудачу, за ошибку, и раздались уже горестные соболез
нования по поводу опасности, грозившей теперь малень
кому люгеру со стороны фрегата.


Между тем фрегат, в первое мгновение также введен
ный в обман хитростью «Блуждающего Огня», понял 
теперь его настоящее намерение. Стрелять в него уже не 
было возможности, так как при поразительной легкости 
и быстроте своего хода он уже перешел расстояние, до
ступное для успешной стрельбы; предстояла так называ
емая длинная охота, то есть погоня на воде.


Все это продолжалось не более каких-нибудь десяти 
минут, но тем не менее Андреа Баррофальди и его со
ветники успели подняться на верхнюю террасу мыса как 
раз в ту минуту, когда люгер его обходил; Рауль стоял на 
палубе с рупором в руках. Но ветер был не сильный, и он, 
не прибегая к трубе, громко и ясно произнес:


— Синьоры, я увожу далеко от вашего порта этого 
негодного республиканца, пусть он за мной погоняется. 
Это лучший способ оказать вам услугу.


Эти слова были услышаны и поняты. Часть публики 
ответила на них рукоплесканиями, другая отнеслась не
доверчиво, находя дело темным.


Между тем люгер, встретив более крепкий ветер, 
понесся с неимоверной быстротой и скоро совершенно 
скрылся из виду, повернув в одну из следующих бухт.


«Прозерпина» также не оставалась в бездействии. 
Едва стало очевидным бегство маленького люгера, как на 
фрегате все пришло в движение: паруса, как белые обла
ка, окутали его мачты сверху донизу, и он также понесся 
вслед за удалявшимся «Блуждающим Огнем».


Двадцать минут спустя после того, как люгер пронесся 
под высоким мысом в виду еп{е не успевшей разойтись 
толпы, показался близехонько фрегат. Возникло сом
нение, не следует ли наказать выстрелами дерзость осме


3 i8







лившегося подойти так близко неприятеля; но на фрегате 
снова развевался английский флаг, внушавший страх и 
почтение, и бедные горожане не знали, за кого же им 
принять, в конце концов, это военное судно. Ничто на 
палубе фрегата не давало ключа к разгадке этой задачи, 
и, однако, очевидно было для всех, что это судно погна
лось за люгером, который, выходя из тосканского порта, 
скорее должен был ожидать встретить здесь покровитель
ство, а не враждебность. Одним словом, мнения раз
делились, и, как всегда в таких случаях, было очень 
трудно на каком-нибудь остановиться. Одно было ясно, 
что в случае, если даже это был французский фрегат, в 
его намерения не входило причинить какой-нибудь вред 
городу, а потому большинством голосов решено было не 
начинать перестрелки.


Через десять минут скрылась из виду и «Прозерпина», 
которая, завернув в ту же бухту, куда направился «Блуж
дающий Огонь», увидела его перед собой на расстоянии 
доброй мили, так что удача преследования становилась 
более чем сомнительной. Тем не менее фрегат не оставлял 
своего намерения, и одно время ему удалось даже немного 
сократить расстояние, хотя вслед за тем пришлось несом
ненно убедиться в недостижимости цели; люгер, точно 
пользуясь случаем выказать все свои достоинства, прямо 
кокетничал и рисовался своей легкостью, грацией и быс
тротой; он подвигался на шесть саженей, в то время как 
фрегат уходил на пять.


Капитан Куф сознавал всю тщетность погони; к тому 
же он не был уверен, неприятельское ли это судно, хотя 
его ответы на сигналы с фрегата были очень подозритель
ны; но между тем он уходил из дружеского порта.


Но вот люгер подошел всего на несколько часов рас
стояния от восточного берега Корсики, изобилующего 
бухточками, в которых ничего не стоило скрыться такому 
маленькому судну. Тогда опытный капитан направился к 
северу, как бы пробираясь к Ливорно или к Генуэзскому 
заливу. Заметив перемену направления фрегата, люгер, 
прикрытый западным выступом острова Эльбы, совершен
но скрылся из виду, собираясь, по-видимому, обогнуть 
этот остров.


Эта погоня двух судов, естественно, сильно заинтере
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совала население городка Порто-Феррайо, являясь со
бытием в их однообразной жизни. Несколько любопытных 
верхами на лошадях, перебираясь с одной возвышенности 
на другую, проследили это занимательное состязание и 
привезли в город известие о его результате. Теперь, хотя 
были еще сомневающиеся люди, но большинство прим
кнуло к мнению подесты — горячего защитника Рауля. 
Он не поскупился на яркие краски, а заключил свою речь 
выражением полнейшей уверенности, что на острове Герн
си, население которого было смешанного происхождения, 
именно и должны были строиться суда такого рода для 
того, чтобы им было удобнее и безопаснее крейсировать в 
виду своих соседей — французов.


Посреди всеобщих предположений, догадок, сомнений 
и опасений одно только лицо молча переживало самые 
разнообразные, быстро сменявшие одно другое, впечат
ления. Джита то радовалась, то испытывала чувство смер
тельной тоски и страха, то благодарила небо, то впадала 
в полное отчаяние. Ей незачем было высказывать какие- 
нибудь догадки, поддерживать чьи-нибудь мнения, делать 
предположения. Она внимательно прислушивалась ко все
му, что говорилось около нее, и радовалась тому, что ее 
свидания с молодым и красивым корсаром прошли никем 
не замеченными. Наконец все ее тревоги миновали, и 
осталось одно лишь чувство нежного сожаления, когда 
вернувшиеся всадники сообщили, что фрегат направился 
к северу, а люгер, по-видимому, желал пристать к Кор
сиканскому берегу, очевидно, с целью повредить торговле 
этого враждебного острова.







Г л а в а  VII


— В самом деле, сударь, есть бездельники, 
которые подсматривают, и что если они окажут
ся на своем посту?


— Не бойся ничего, ты ничего здесь не поте
ряешь.


— Я надеюсь, сударь, так  как на лене много 
свертков серебра.


« З и м н я я  с к а з к а »


Таково было положение дел в Порто-Феррайо в пол
день, то есть как раз в тот час, когда жители наиболее 
заинтересованы своим обедом, после которого все преда
ются отдыху. Перед наступлением вечера, когда слегка 
подуло свежестью с моря, жители снова высыпали на 
улицу, совершая свою вечернюю прогулку, и местные 
кумушки снова набросились на различные предположе
ния и догадки по исчерпанным уже по всем направлениям 
вопросам.


Внезапно пронесся слух, все более и более подкрепля
ющийся, что люгер «Крыло-и-Крыло* вновь подплывает 
к порту с поразительной скоростью, легкостью и уверен
ностью, как испытанный друг. Это известие с быстротой 
молнии переходило из уст в уста. Давно не случалось 
стольких событий сразу в этом мирном местечке. Муж
чины, женщины и дети — все бросились на террасу, желая 
своими глазами убедиться в действительности этого нео
быкновенного события. Престарелые, слабые и калеки 
напрасно взывали о помощи, в которой им до сих пор не 
отказывали, от них теперь убегали, как от зачумленных, 
предоставляя им карабкаться на террасу как им угодно. 
Даже матери, тащившие за собой малых ребятишек, 
бросали их на полдороге, чтобы самим бежать скорее, 
рассчитывая найти их потом во всяком случае внизу при 
возвращении, куда они неминуемо должны были ска
титься, раз не в силах идти вверх. Словом, была полная 
сумятица, возбуждавшая и смех, и пересуды, но в сущ
ности совершенно естественная.


Не прошло десяти минут с момента распространения
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этой последней новости, как на верху террасы собралось 
уже до двух тысяч человек, в числе которых находились 
Томазо Тонти, Джита и другие, уже известные читателю, 
лица. Повторился буквально вчерашний вечер, только с 
еще большим количеством любопытных и в настоящее 
время заинтересованных еще горячее.


И действительно, люгер приближался на всех парусах, 
как лебедь, плывущий к своему гнезду. Английский флаг 
торжественно развевался на верху реи, а по ходу судна 
было очевидно, что ему прекрасно известен берег и что он 
не ожидает никакой опасности. С полным доверием про
ходил он чуть не под дулами огнестрельных орудий мес
тной батареи, и такую смелость можно было объяснить не 
иначе, как его признанным положением друга.


— Заметьте, синьор Андреа, — с торжественным 
видом обратился Вито Вити к вице-губернатору, — ни 
одно из этих негодных республиканских судов никогда не 
осмелилось бы подойти таким образом к Порто-Феррайо, 
а тем более зная, с кем ему придется иметь здесь дело, 
как это знает этот сэр Смит. Помните, он ходил тут среди 
нас, ведь это значило бы сунуть голову в львиную пасть, 
будь он не из наших.


— Вы поразительно переменили ваше мнение на этот 
счет, сосед Вити, — несколько сухо возразил ему вице-гу
бернатор, в душе которого остался некоторый осадок 
недоверия к Раулю после его промаха с Цицероном и 
других неточностей. — Городское начальство должно быть 
осторожно и сдержанно.


— Пусть заявится человек более благоразумный и 
осмотрительный, чем бедный подеста города Порто-Фер
райо, если таковой отыщется, синьор вице-губернатор, и 
пусть он это докажет. Я не признаю себя самым праздным 
и невежественным человеком во владениях великого гер
цога. Могут оказаться более ученые, как вы, например, 
ваше сиятельство, но вы не встретите человека более 
ревностного и преданного своему долгу.


— Я в этом не сомневаюсь, сосед Вити, — добродушно 
улыбнулся ему Баррофальди. — Я всегда принимал к 
сведению ваши советы и пользовался вашей помощью. Но 
желал бы я узнать что-нибудь об этом Цицероне. Призна
юсь, я употребил все свое послеобеденное время сегодня
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на розыски в разных книгах, отыскивая хотя бы ма
лейший намек на это имя.


— И вы не нашли подтверждения того, что он вам 
сказал?


— Мало того, я не нашел даже нигде этого имени. 
Правда, там называют английскими Цицеронами лучших 
ораторов, но это только в виде похвалы, как это делают и 
другие нации.


— Но согласитесь сами, вице-губернатор, что было бы 
прямо преступлением подозревать людей, показывающих 
нам такое полное доверие.


— Да, вы, пожалуй, правы, Вито Вити; несомненно, 
что «Крыло-и-Крыло» намеревается вторично бросить 
якорь в вашей бухте, а на это едва ли бы решилось 
враждебное судно. Распорядитесь же соблюдением всех 
необходимых формальностей.


Толпа уже начала спускаться с горы, чтобы посмот
реть, как люгер будет входить в гавань. Подеста поспешил 
встретить сэра Смита, едва только дослушал распоря
жения вице-губернатора. Андреа Баррофальди счел более 
для себя приличным остаться там, где он был, и ожидать 
прихода воображаемого английского офицера. Джита, 
одна из немногих, также осталась наверху. Сердце ее 
билось от тревоги за все те опасности, которым подвергал 
себя дорогой для нее человек из любви к ней, и ее 
нежность к нему росла.


Джита с Башни, как ее обыкновенно называли знав
шие ее, вследствие одного обстоятельства из ее жизни, о 
котором будет рассказано своевременно, или Джита Ка- 
раччиоли, что было ее настоящим именем, с детства 
осталась сиротой. Благодаря именно этому обстоятельству 
она приобрела настоящую силу характера и твердую веру 
в себя, чего бы ей наверное недоставало без этих печаль
ных обстоятельств, так как от природы это была девушка 
замечательно мягкая. Тетка учила ее хорошим манерам, 
а дядя, удалившийся от света и весь отдавшийся религии, 
внушил ей самые твердые религиозные правила и развил 
в ней крайнюю совестливость.


Ее правдивость не позволяла ей одобрить той уловки, 
прибегнув к которой Рауль получил возможность посетить 
ее; но, уступая чувству чисто женской нежности, она
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извиняла ее, тронутая мотивом, побудившим его на этот 
поступок. Она ужасалась при мысли о тех хитростях и той 
лжи, которые являлись для Рауля неизбежными спаси
тельными ширмами; ежеминутно трепетала она, ожидая 
всегда возможной вспышки, могущей повлечь за собой 
даже пролитие человеческой крови; и в то же время она 
была глубоко тронута самопожертвованием любимого че
ловека ради нее. Рассудок ей давно говорил, что Рауль 
Ивар и Джита Караччиоли должны быть чужими друг для 
друга; но сердце ее шептало ей совсем другое. Настоящий 
случай как раз обострил эту постоянно происходившую в 
ней борьбу, и, оставшись на высоте, она погрузилась в 
глубокое раздумье, и на ее глаза беспрестанно набегали 
слезы.


Однако в планы Рауля вовсе не входило поместить свое 
судно так близко к населенному городу. Вместо того, 
чтобы войти в самую гавань и здесь искать защиты от 
всякого республиканского крейсера, он, наперекор обще
му ожиданию, снова бросил якорь приблизительно там 
же, где стоял раньше. Рауль спустился в шлюпку и 
подъехал налегке к пристани.


— Э, синьор капитан! — дружески приветствовал его 
Вито Вити, едва только он ступил на берег. — Мы вас 
здесь ждем, чтобы, так сказать, принять вас в свои 
объятия. Славно вы провели этих санкюлотов! Англича
не — великая нация! Мне вице-губернатор порассказал 
кое-что про ваших соотечественников.


Рауль великодушно принял все комплименты, рас
точаемые подестой ему и его нации, снисходительно по
жал ему руку — словом, разыграл как нельзя лучше 
роль великого человека, с детства привыкшего к фи
миаму. Как и подобало его положению, он немедленно 
заявил, что желает сейчас же отправиться к начальнику 
острова.


— Король Георг, — говорил он, идя рядом с Вито Вити 
по направлению к дому вице-губернатора, — особенно 
настаивает на том, чтобы мы немедленно являлись к 
начальникам посещаемых нами мест. Еще когда я видел 
его в последний раз, он сказал мне: «Смит, вы нисколько 
не уроните своего достоинства, если будете соблюдать 
правила вежливости».
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— Вы счастливы, имея короля с такими взглядами; и 
счастливы вдвойне вашей близостью к нему.


— О, что до этого, то все моряки пользуются особым 
его расположением; а на нас, капитанов, он прямо смотрит 
как на своих детей. «Заходите ко мне во дворец, дорогой 
Смит, — говорил он мне, — каждый раз, как вы будете 
приезжать в Лондон; вы всегда во мне найдете отца». Вы, 
конечно, знаете, что один из его сыновей служит в мор
ской службе? Еще недавно он был таким же капитаном, 
как и я, этот его сын.


— Святой Стефано! Сын такого великого короля? 
Признаюсь вам, я ничего этого не знал, синьор.


— В Англии существует закон, в силу которого король 
обязан по крайней мере одного из своих сыновей отдавать 
в морскую службу.


Рауль играл роль, и он любил эту роль большого 
человека; но вследствие своей необузданной фантазии и 
отчаянной смелости всегда рисковал перейти границу 
вероятного и навлечь на себя неприятности. Но беседа 
с подестой, невежественным и поклонником всего нео
бычайного, не могла ему грозить никакой опасностью; 
тот был счастлив, что говорит с человеком, удостоив
шимся личной беседы с государем. Он не мог удержать
ся от желания вслух высказать нахлынувшие на него 
мысли:


— Разве не величайшее счастье служить такому коро
лю и даже умереть за него!


— Я еще не испытал этого последнего счастья, — 
невиннейшим образом отвечал Рауль, — но это может 
случиться не сегодня завтра. Не думаете ли вы, синьор 
подеста, что люди, жертвующие своей жизнью за госуда
ря, должны были бы быть причтены к лику святых?


— Это переполнило бы календари, синьор, в настоя
щее военное время; но я согласен с вами, если сделать 
исключение в пользу генералов, адмиралов и других 
высокопоставленных лиц. Таким образом, французы-рес- 
публиканцы естественно лишаются этой чести.


— О, это все канальи, от первого до последнего! Пусть 
вернут Бурбонов, тогда и получат законное право на 
Достижение этого блаженства. А скажите-ка, синьор Вито 
Вити, много позабавила город сегодняшняя гонка?
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Подеста воспользовался этим вопросом, чтобы пове
дать Раулю все перенесенные им ощущения, тревоги и 
восторги.


Между тем они подошли к террасе, по которой нетер
пеливо прохаживался Андреа Баррофальди.


Он встретил Рауля вежливо и без малейшей тени 
недоверия, но гораздо холоднее, нежели подеста.


— Я являюсь к вам, синьор вице-губернатор, — заго
ворил капитан люгера-корсара, — по непременному при
казанию моего государя; являюсь, чтобы почтительно 
заявить вам о моем вторичном прибытии во вверенные вам 
владения, хотя мое отсутствие после первого моего визита 
к вам и не было столь продолжительно, как, положим, 
путешествие в восточную Индию.


— Как ни кратковременно было ваше путешествие, 
синьор, но мы сожалели о вашем отъезде, тем более, что 
вы только что перед тем показали себя таким искусным 
моряком. Очень рады вас снова увидеть и надеемся, что 
так же, как и ваш английский Цицерон, вы доставите нам 
в этот второй приезд еще больше удовольствия, чем в 
первый.


Рауль не мог сдержать улыбки и легкой краски, 
выступившей у него на лице; но он поторопился принять 
на себя вид человека, поглощенного очень серьезными 
размышлениями. Затем он сказал, обращаясь к вице-гу
бернатору:


— С позволения синьора подесты я попросил бы у вас, 
синьор вице-губернатор, уделить мне две минуты для 
частного разговора.


Вито Вити немедленно отошел, а Рауль продолжал:
— Я вижу, синьор, что вы не забыли моего маленького 


хвастовства Цицероном. Вот видите ли, я не получил 
серьезного научного образования, и, стесняясь своего не
вежества перед вами, таким высокообразованным челове
ком, я невольно, желая замаскировать свое незнание, 
слишком не поскупился на громкие и, к сожалению, мало 
известные мне имена. Ваша доброта дает мне необходимую 
храбрость сознаться перед вами в этой моей, согласитесь, 
все-таки довольно невинной выходке.


— Так вы признаете, синьор, что между англичанами 
не было Цицерона?
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— Любовь к истине заставляет меня сознаться, что я 
никогда о таком писателе у нас не слыхал.


— О, мне теперь совершенно понятно ваше поведение, 
синьор Смит, — возразил вице-губернатор, довольный 
собой не менее самого подесты. — Тяжело, должно быть, 
для тонко чувствующей натуры сознание своего невеже
ства. Но вы еще так молоды, и это дело поправимое. 
Пожалуйста, если вам случится на более продолжитель
ные сроки заезжать к нам, я всегда к вашим услугам; я 
горжусь тем, что могу быть полезен в этом отношении... 
Ну, если в Англии и не было Цицерона по имени, то 
немало их было по силе таланта!.. А при ваших способно
стях вы можете далеко пойти.


Рауль поблагодарил его за его любезное предложение 
своего содействия, и с этой минуты между ними уста
новились наилучшие отношения. Капитан-корсар полу
чил на самом деле лучшее воспитание, чем он сказал 
Баррофальди, к тому же от природы он был прекрасным 
актером, умел ловко польстить, и с этих пор осторожнее 
высказывал свои суждения о литературе, позволяя себе 
гораздо большую свободу относительно других предметов 
разговора. Замечательно, что этот актер, не останавли
вавшийся ни перед чем для достижения своих целей, 
никогда не обманывал Джиту и не подделывался под ее 
вкусы ни в чем. С ней он всегда был самой искренностью, 
и тому влиянию, которое он приобрел над чистым сердцем 
молодой девушки, он обязан был не только силе своей к 
ней привязанности, но и своему благородному мужеству. 
Поразительно было в свою очередь влияние невинности, 
ясности и простоты Джиты на этого человека, который не 
посягал обмануть ее в религиозных вопросах, не скрывал 
перед ней своего неверия, хотя знал, что этот пункт 
составляет единственное препятствие к их соединению, 
соединению, о котором он уже с год как горячо мечтал и 
которое в настоящее время для него было дороже всего на 
свете.


Не таким он был по отношению к Андреа Барро
фальди, Вито Вити и в особенности к англичанам, кото
рых он ненавидел и бывал счастлив, когда мог обмануть 
их.


Установив, таким образом, наилучшие отношения,
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вице-губернатор пригласил Рауля зайти к нему в дом. Так 
как еще не стемнело и, следовательно, еще рано было 
думать о свидании с Джитой, то Рауль охотно согласился, 
но предварительно подошел к краю террасы, чтобы еще 
раз внимательно осмотреть берег. Вице-губернатор вос
пользовался этой минутой, чтобы сообщить подесте, что 
Рауль очень мило отказался от своего Цицерона и что 
хотя, к сожалению, он не получил серьезного воспитания 
в детстве, но при его способностях может еще достигнуть 
многого. Подеста был в восторге, что его друг разделяет 
его симпатию к иностранцу. Между тем Баррофальди 
поручил ему напомнить сэру Смиту о его обещании зайти, 
так как желал немедленно же показать ему некоторые 
книги, необходимые для его самообразования.


Тем временем Рауль продолжал всматриваться в море. 
Он видел два-три небольших береговых судна, не риско
вавших пуститься в открытое море, чтобы не наткнуться 
на разъезжающих корсаров или враждебных французов. 
Эти суда могли представить собой недурную добычу, но к 
чести Рауля надо сказать, что он не имел обыкновения 
нападать на суда этого типа. Но вот он заметил фелуку, с 
севера огибавшую мыс; и он решил завести с ней перего
воры, как только вернется на свой люгер, с целью узнать, 
не повстречалась ли она с фрегатом. В ту самую минуту, 
как он остановился на этом решении, к нему подошел 
подеста с напоминанием приглашения от вице-губернато- 
ра, и они пошли в дом.


Нет надобности подробно передавать весь последу
ющий затем разговор в доме вице-губернатора; скажем 
только, что, прикрываясь невежеством более, чем это 
было на самом деле, Рауль нашел свою роль значительно 
облегченной и в то же время много выиграл в располо
жении Баррофальди. Увлекаясь своим стремлением прос
ветить даровитого молодого человека, Андреа совсем за
мучил его, совершенно этого не подозревая, и когда, 
наконец, пообещал ему составить к завтраку на следу
ющий день полный список необходимых для него книг, 
то Рауль ухватился за возможность раскланяться, нако
нец, и ушел после изъявлений горячей благодарности и 
проклиная в душе все ученые книги и длинные толко
вания по поводу их.
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Он облегченно вздохнул, выйдя на воздух; ночь уже 
наступила, и он направился к обычному месту прогулок. 
На террасе было пусто, за исключением двух-трех запоз
давших любителей вечерних прогулок. Но вот он заметил 
перед собой женскую фигуру, удалявшуюся в более уеди
ненную часть площадки. Он поспешил к ней и скоро узнал 
именно ту, которую искал и которая, очевидно, ждала его.


— Рауль, — произнесла Джита с упреком, — как 
можете вы так отчаянно рисковать? После того как вам 
удалось благополучно уйти из нашего порта, зачем было 
возвращаться ?


— Вы знаете зачем, Джита, к чему спрашиваете? А 
ведь ловко я вывернулся утром, не правда ли? Ну и провел 
же я этого здешнего вице-губернатора; знаете, Джита, я 
иногда думаю, что пошел не по своей дороге, что я рожден 
быть дипломатом.


— Почему же именно дипломатом, Рауль? Вы слиш
ком честный человек, чтобы долго обманывать, хотя и 
способны на это в случаях, подобных настоящему, и когда 
нет иного выхода.


— Ну, все равно, предоставим разбираться в разных 
вопросах Андреа Баррофальди и Вито Вити, а теперь 
поговорим о нашем деле, потому что ведь не может 
♦Блуждающий Огонь» вечно украшать бухту Порто-Фер- 
райо!


— Это правда, и я сама шла сюда, чтобы сказать вам 
это. Мой дядя приехал и хочет ехать в Башню с первой 
фелукой, какую найдет.


— Вот оно что! Вот подобные совпадения гораздо 
сильнее вызывают во мне веру в Провидение, чем всякие 
обедни и итальянское духовенство. Мой люгер заменит 
для вас фелуку, и мы можем отправиться хоть сегодня 
ночью. Моя каюта будет в вашем полном распоряжении, 
а так как вы будете находиться под охраной вашего дяди, 
то, надеюсь, никто не сможет сказать ничего дурного.


Говоря правду, Джита ожидала этого предложения и 
заранее взвесила все за и против. Ей не по душе было ехать 
на корсаре, капитан которого был ее счастливым избран
ником, она находила это не особенно пристойным; но, с 
Другой стороны, до Башни было всего несколько часов 
ХоДУ, и к тому же таким способом она уводила любимого
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человека от могущей ожидать его серьезной опасности, 
она как бы спасала его, а что значили все досужие сплетни 
кумушек ввиду такой важной цели для любящего и 
нежного сердца молодой девушки... Итак, она решила 
принять предложение.


— Если мой дядя и я примем ваше любезное предло
жение, Рауль, как скоро можете вы нас увезти? Мы 
слишком долго отсутствовали, долее, чем мы предпола
гали, и долее того, насколько имели право.


— Через час, если поднимется ветер. Но вы видите, 
Джита, совсем стихло, весь воздух Италии уснул. Поверь
те, что мы тронемся при первой возможности; в крайнем 
случае прибегнем даже к веслам.


— Так я повидаюсь с дядей и скажу ему, что есть 
судно, готовое к отплытию, и что мы хорошо сделаем, если 
им воспользуемся. Не странно ли, Рауль, что он совершен
но не подозревает о том, что вы стоите здесь в бухте? С 
каждым днем он все менее и менее замечает, что про
исходит около него, и я уверена, редко вспоминает о том, 
что вы управляете неприятельским судном.


— Пусть он только верит мне! Ему никогда не придется 
узнать другое.


— Мы оба в этом не сомневаемся, Рауль. Ваш благо
родный поступок относительно нас, когда вы спасли нас 
от алжирского корсара, что положило начало нашему 
знакомству почти год тому назад, призывает с нашей 
стороны на вас вечные благословения и навсегда со
единило вас с нами. Если бы вы не подоспели к нам на 
помощь прошлым летом, мы теперь были бы рабами этих 
варваров.


— Это второе обстоятельство, заставляющее меня ве
рить в Провидение, Джита, потому что, спасая вас из рук 
этих алжирцев, я еще не знал, кого я спасаю; а вот вышло 
на самом деле, что, служа вам, я служил самому себе.


— О, если бы вы научились служить Богу, управляю
щему всеми нами по своей святой воле! — воскликнула 
Джита с блестящими от слез глазами и почти судорожно 
сдерживая охватившее ее при этих словах волнение. — 
Но мы вам вечно будем благодарны, Рауль, как орудию 
Его благости к нам в этом алжирском деле. Мне легко 
будет получить согласие дяди ехать; но так как он знает
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ваше настоящее положение в те минуты, когда желает об 
этом вспомнить, то я не считаю удобным сказать ему, с 
кем он поедет. Нам с вами надо условиться о месте и 
времени свидания, а уж я позабочусь о том, чтобы он был 
со мной и готов к отплытию.


Затем Рауль с Джитой обсудили все необходимые 
подробности отъезда. Встретиться условлено было за го
родом, неподалеку от кабачка Бенедетты, где они рассчи
тывали на меньший риск натолкнуться на любопытных. 
Когда все было решено, Джита нашла, что пора прос
титься. Рауль не удерживал ее в уверенности встретить ее 
через час, чтобы быть наготове к отплытию при первом 
дуновении ветра.


Оставшись один, Рауль вспомнил, что Итуэл и Фи
липпо были, по всей вероятности, на берегу, как они это 
всегда делали, так как первый только с этим условием 
полной свободы высаживаться на берег каждый раз, как 
они бросали якорь, согласился служить под его командой. 
И надо сказать правду, Итуэл Больт сильно злоупотреблял 
этим правом, пользуясь им для своих контрабандных 
торговых сделок. Он поражал своей ловкостью в этих 
делах, и Рауль, сам лично не сочувствовавший этого рода 
занятию, не боялся какой-нибудь неосторожности с его 
стороны. Однако надо было теперь забрать с собой этих 
двоих, иначе им приходилось оставаться на произвол 
судьбы. И вот, случайно помня название кабачка, он 
пошел туда и, действительно, застал Итуэла и Филиппо 
за хорошим вином Бенедетты. Тут же были Томазо и его 
приятели. Никому не могло показаться странным, что 
капитан люгера зашел сюда выпить стакан вина, а потому 
он сел к столу и спросил вина. Но тут из разговора Томазо 
с его приятелями он увидел, что насколько ему удалось 
пустить пыль в глаза вице-губернатору и подесте, настоль
ко здесь склонны были принять и его с его люгером и 
Удалившийся фрегат как раз за то, чем они были на самом 
Деле; опытные старые моряки не поддались обману. Это 
открытие менее бы его тревожило, если бы не условие, 
заключенное сейчас с Джитой. Но он допил свое вино с 
самым беззаботным видом и ушел из кабачка, уводя с 
собой обоих товарищей.
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Г л а в а  VII I


В нашей бухте, бурной ночью, наши остро
витяне заметили лодку, приближавшуюся к бере
гу, и на ней там  и сям колеблющийся свет, 
сиявший на веслах и на гребцах. Когда ее оклик
нули, весла остановились, и все потемнело.


— А! Они спрятались/  — Вернемся домой. 
Это морские людоеды.


Д а н а


Наступила ночь, когда Рауль вышел из дома вице-гу
бернатора, оставив Андреа Баррофальди в обществе Вито 
Вити. Едва за ним затворилась дверь, как Баррофальди, 
польщенный признанием своей начитанности, обратился 
к Вито Вити со следующими словами:


— Легко заметить, сосед Вити, что этот молодой 
англичанин благородного происхождения, несмотря на 
недостаток образования. Его наружность и манеры... Что 
тебе нужно?


Эти последние слова относились к слуге, который 
вошел в комнату в эту минуту с какой-то запиской, 
говоря:


— Там в передней какой-то человек пришел, просит, 
чтобы вы его приняли, синьор Андреа. Он тут написал 
свое имя.


Вице-губернатор взял у него клочок бумажки и громко 
прочел: Эдвард Гриффин, офицер английского флота.


— А, этот офицер с какими-нибудь вестями с «Кры- 
ла-и-Крыла», друг Вито. Я рад, что вы еще не ушли, мы 
его вместе послушаем. Введите лейтенанта, Пьетро.


Для человека опытного достаточно было бы одного 
взгляда на пришедшего, чтобы признать его за англи
чанина. Это был молодой человек лет двадцати двух — 
двадцати трех, круглолицый, румяный и добродушный с 
виду, в форменном платье, со всеми характерными особен
ностями своего общественного положения и националь
ности. Он прекрасно владел итальянским языком, почему 
и был выбран для исполнения данного поручения. После 
поклона вице-губернатору он подал ему лист пергамента.
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— Бели вы знаете английский язык, синьор, вы из 
этой бумаги увидите, что я действительно тот, за кого себя 
выдаю.


— Без сомнения, синьор лейтенант, вы принадлежите 
к экипажу «Крыла-и-Крыла» и служите под начальством 
сэра Смита?


Молодой человек казался крайне удивленным и даже 
едва удержался от смеха, вовремя взвесив все неприличие 
подобного поведения.


— Я служу на судне Его Величества английского 
короля, синьор, и оно называется «Прозерпиной»; я не 
понимаю, о каком «Крыле-и-Крыле» вы говорите, — 
несколько сухо отвечал моряк. — Капитан Куф, командир 
того фрегата, который стоял в виду вашей гавани сегодня 
утром, послал меня на пришедшей сюда сейчас фелуке 
сообщить вам результат нашей утренней погони за люге
ром; но я видел его спокойно бросившим снова якорь в 
вашей бухте. «Прозерпина» завтра будет здесь, чтобы 
захватить меня и получить сведения о люгере.


Андреа Баррофальди и Вито Вити широко открытыми 
глазами смотрели друг на друга, точно видели перед собой 
вестника из преисподней, явившегося возвестить им о их 
преступлении.


— И вы ничего не знаете о «Крыле-и-Крыле»? — с 
усилием произнес вице-губернатор.


— Честью заверяю вас, синьор, ничего не знаю. Это 
во всяком случае не английское судно, да и не итальян
ское, насколько мне известно.


Такое заверение Гриффина сильно повредило ему в 
мнении Андреа, так как подрывало авторитет этого пос
леднего по части языкознания.


— Но это название люгера вашего же флота, синьор, 
и он в настоящее время бросил якорь в нашей бухте, — 
настаивал Баррофальди.


— А, понимаю! Это как раз то, что мы и предполагали. 
Плут обманул вас так же ловко, как провел сотню людей 
До вас и надует еще стольких же, если мы не изловим его 
сегодня ночью. Это знаменитый французский корсар, за 
которым теперь гонятся шесть крейсеров, в том числе и 
н&ш. Называется он «Блуждающий Огонь», а командир 
его Рауль Ивар, самый смелый из всех когда-либо суще-
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ствовавших корсаров, хотя за ним нельзя не признать и 
хороших качеств, и даже благородства души.


Слушая лейтенанта, Баррофальди отчетливо вспоми
нал все, что слышал в свое время о Рауле Иваре, самом 
отчаянном из пиратов. Слишком обидно было для его 
учености признать, что он был жертвой ловкого обмана со 
стороны морского разбойника, которому сейчас только 
выказывал самое дружеское расположение; а потому, 
естественно, что он стал протестовать.


— Это, должно быть, какая-нибудь ошибка, — го
ворил он. — Сэр Смит — сын лорда и человек вполне 
достойный.


Но Гриффин твердо стоял на своем, приводя все изве
стные ему доказательства. Тогда смущенный вице-губер
натор, наполовину не разобравший длинной речи Гриф
фина, увлекшегося излишними подробностями, понят
ными одному лишь моряку, обратился к Вито Вити:


— Что вы на это скажете, синьор Вито Вити? Вы 
присутствовали при всех наших беседах с сэром Смитом.


— Я скажу, вице-губернатор, что, если мы дейст
вительно обмануты, то самым медоточивым языком в 
мире. Еще вчера я бы мог всему этому поверить; но после 
его возвращения не сомневался, что это самый преданный 
нам друг.


— Вам бы лучше самому съездить на люгер и лично 
убедиться в справедливости ваших предположений, — 
предложил вице-губернатор английскому лейтенанту.


— Извините, вице-губернатор, но если я покажусь на 
палубе «Блуждающего Огня», то рискую поплатиться за 
это, может быть, весьма продолжительным пленом. Я и у 
вас инкогнито и серьезно попрошу вас сохранить в тайне 
мое присутствие на вашем острове, иначе вы дадите 
возможность люгеру ускользнуть от нас. Об одном только 
я попрошу вас, — это позволит мне подавать сигналы 
сегодня ночью — у меня для этого есть все, что надо, — 
как только ожидаемый мной фрегат приблизится настоль
ко, что в состоянии будет различить сигналы, а вы, со 
своей стороны, позадержите всеми зависящими от вас 
средствами этот маленький люгер до завтра. За остальное 
мы вам отвечаем.


— Не думаю, чтобы можно было опасаться за уход
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люгера сегодня ночью, лейтенант; капитан намекнул не 
далее как сегодня, что желает пробыть у нас несколько 
дней. И зачем бы Раулю Ивару с его «Блуждающим 
Огнем» понадобилось завернуть в наш порт?


— Кто знает! Какие-нибудь да были у него на то свои 
причины!


— Но скажите, чем вы мне можете доказать вашу 
личность? — воскликнул Баррофальди, хватаясь за со
ломинку. — Сэр Смит показал мне все свои бумаги, а вы 
дали мне одно полномочие, с которым вас послал к нам 
капитан Куф, если это правда. Как мне судить, кто из вас 
не лжет?


— Я ожидал этого недоверия с вашей стороны, синьор 
вице-губернатор, но поторопился прежде показать полно
мочие, без которого были бы бесполезны все остальные 
бумаги. Вот они — вы их можете свободно прочесть, так 
как они написаны по-итальянски.


Андреа Баррофальди тщательно пересмотрел все бу
маги и не нашел в них ничего подозрительного.


— Но почему вы предполагаете, что именно этот люгер 
и есть «Блуждающий Огонь»? — не уступал Баррофальди.


— Тут не может быть ошибки, синьор; нам известны 
все английские корабли, плавающие в этих морях. К 
тому же на этом люгере находится в настоящее время 
один дезертир с нашего фрегата, некто Итуэл Больт, 
который...


— Американец, не правда ли, синьор? — вскричал 
подеста.


— По крайней мере этот плут выдает себя за тако
вого, — отвечал молодой лейтенант, краснея от непри
ятной необходимости признать факт несправедливого 
поступка с этим дезертиром.


— Я узнал от этого Итуэла Больта, что вы, англичане, 
насильно вербуете их к себе в матросы! — сухо вставил 
Андреа.


— Что делать, синьор! Король вправе рассчитывать на 
службу своих подданных, и он в них нуждается, а вербов
ка Делается так поспешно, что ошибка всегда возможна; 
янки же так похожи на англичан.


Когда, наконец, все сомнения относительно тождест
венности люгера со знаменитым корсаром были устране
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ны, все трое — Баррофальди, подеста и лейтенант про- 
никлись единодушным желанием поймать люгер.


К счастью для «Блуждающего Огня», капитан Куф 
выразил непременное желание взять корсар неповрежден
ным, не посягая на его уничтожение, а то ничего бы не 
стоило перевести часть огнестрельных орудий в одно из 
естественных углублений скалы и одним залпом потопить 
судно, так как, несмотря на ночное время, все же можно 
было различить люгер на том расстоянии, на каком он 
стоял от берега.


Руководимые единодушным желанием мести, все трое 
приступили к более точному определению дальнейшего 
образа действий. Одно окно в доме вице-губернатора вы
ходило как раз в ту сторону, с которой ожидалось при
бытие фрегата, и его поэтому предоставили в полное 
распоряжение Гриффина. Лейтенант расположился перед 
ним, готовый немедленно зажечь сигнальный огонь при 
первом появлении «Прозерпины». Это окно представляло 
еще то удобство, что огонь в нем не мог быть виден в 
городе, тогда как бросал яркий свет на море. В таком же 
положении находился и фрегат: подаваемые им сигналы 
должны были высокой скалой закрываться от городских 
домов; еще менее было вероятности, чтобы те и другие 
сигналы можно было видеть с люгера.


Так проходили часы. Легкий ветерок уже давал себя 
чувствовать, но направление его не было благоприятно, и 
Рауль не мог еще сняться с якоря. Джита со своим дядей, 
Карло Джунтотарди, прибыли на судно около десяти часов 
вечера, но на люгере не видно было еще никаких приго
товлений к отплытию. Говоря правду, Рауль и не то
ропился ехать, желая продлить счастливое время пребы
вания с Джитой; он был уверен, что в тот же день доставит 
своих пассажиров к мысу Монте-Арджентаро, почти ост
рову, на котором возвышались башни, хранителем кото
рых был Карло, будь только попутный ветер, в чем он, 
впрочем, почти не сомневался. Карло и жил в одной из 
этих башен.


Упоенный счастьем свидания с Джитой, с которой до 
полуночи просидел на палубе, едва согласившись, нако
нец, позволить ей удалиться в отведенную для нее каюту 
и слишком уверенный в успехе своего ловкого обмана,
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Рауль легкомысленно забыл о возможной опасности и 
спокойно ждал утреннего ветра с юга. Он не подозревал, 
что Томазо Тонти стоял настороже на пристани, готовый 
забить тревогу при малейшем движении люгера, с кото
рого не сводил глаз.


Но в то время, как Рауль всего менее думал о гро
зившей ему опасности, Итуэл Больт далеко не разделял 
его уверенности. «Прозерпина» поглощала все его мысли, 
вновь оживляя в нем давнишнюю его ненависть к ней. Он 
в ней все ненавидел: наружный вид, паруса, оснастку, весь 
экипаж, самого короля, которому служило это судно, 
нацию, которой оно принадлежало... Ненависть — одна 
из самых упорных страстей человеческих, она неутомима, 
и вот почему Итуэл ни на минуту не упускал из виду весь 
возможный вред, какой мог принести фрегат люгеру. При 
таком настроении ему естественно пришла мысль о воз
можности возвращения фрегата по следам люгера, и, 
ложась спать, он велел разбудить себя в половине второго, 
желая проверить справедливость своего предположения.


Поднявшись, как и предполагал, он взял с собой двоих 
надежных матросов, предупрежденных еще накануне, и 
спустился в шлюпку. Все это проделывалось без малейше
го шума, даже весла были взяты подбитые мехом, чтобы 
не произвести ни звука. Тихо проскользнул он на наме
ченный им заранее удобный наблюдательный пост и через 
какие-нибудь полчаса стал прямо в виду освещенного окна 
в доме вице-губернатора, у которого дежурил Гриффин.


Яркий свет из этого окна, направленный к морю, 
поразил американца. Но это еще не был сигнал фрегату 
относительно дальнейшего образа действий: пока этой 
лампой Гриффин только сообщал, что он у вице-губерна- 
тора и помнит о своем поручении. Было два часа ночи, и 
через два часа должна была заняться заря. Береговой 
ветерок усилился настолько, что хорошо оснащенный 
корабль, паруса которого к тому же отсырели и сжались 
за ночь, мог смело рассчитывать на довольно скорый ход. 
Следовательно, ничто не мешало «Прозерпине» появиться 
в скором времени, если она тронулась с заходом солнца с 
того места, где остановилась вчера, как говорили.


Вдруг появился другой, голубой огонь в другом окне, 
& за ним человеческая тень. Итуэл инстинктивно обернул
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ся к морю и увидел знакомый сигнальный ночной фонарь 
наверху мачты «Прозерпины».


— А, черт возьми! — заскрежетал зубами Итуэл, 
грозя кулаком в сторону уже исчезнувшего в окне го
лубого огня. — Я тебя хорошо знаю и вот мой ответ.


С этими словами он зажег ракету, которых захватил 
с собой несколько штук, и пустил ее. Она вспыхнула и 
поднялась достаточно высоко, чтобы быть замеченной и с 
люгера, и с фрегата. Гриффин и капитан Куф были 
совершенно сбиты с толку. Томазо Тонти также счел своей 
обязанностью побежать доложить начальству о случив
шемся. Общее мнение было таково, что это прибыло новое 
судно, подававшее свои сигналы «Прозерпине».


♦Блуждающий Огонь» понял этот сигнал совсем ина
че, и когда Итуэл вторичной ракетой еще более смутил 
капитана Куфа, выставившего теперь условными знаками 
свой номер, люгер Рауля Ивара неслышно, но быстро 
скользил вдоль берега, под самым городом, мимо его 
батареи. Момент его ближайшего прохождения под горо
дом совпал с временем отсутствия бдительного Томазо, и, 
смеясь над произведенным переполохом, люгер, все уско
ряя ход, огибал остров. Пять минут спустя и Итуэл Больт 
со своими гребцами присоединился к отъезжающим, не 
слышно пробравшись к люгеру на огонь из нарочно для 
него со всеми предосторожностями зажженного фонаря, 
свет от которого направлен был в сторону пущенной 
Итуэлом ракеты и был совершенно невидим из города.


Полчаса спустя «Блуждающий Огонь» уже полным 
ходом удалялся от острова и был далеко за пределами 
выстрелов с батареи Порто-Феррайо.


Между тем «Прозерпина» все приближалась к городу 
и при первых лучах восходящего солнца не могла не 
заметить ускользавший люгер. Едва признали в нем 
«Блуждающий Огонь», как все пришло в движение на 
фрегате, все повыскакивали на палубу. Капитан был 
взбешен до последней степени, и плохо пришлось явивше
муся к нему с рапортом Гриффину. Насилу удалось огор
ченному молодому лейтенанту заставить себя выслушать, 
и капитан только тогда несколько смягчился, когда уз
нал, что причиной недоразумения были ракеты, неизве
стно кем пущенные. К концу объяснения капитан Куф


338







даже почувствовал некоторое сострадание к юному моря
ку, искреннее огорчение которого было поистине трога
тельно.


— Ну, хорошо, Гриффин! Не надо принимать вещи 
так близко к сердцу, это не поможет, — заключил ка
питан. — Приходите со мной пообедать, и мы еще по
толкуем о всем происшедшем.


Г л а в а  I X


Сейчас среди полуденного жара море, спокой
ное и блестящее, медленно вздымается, так как 
блуждающие ветры, покрывавшие его пеной, — 
умерли. Одинокий корабль движется тяжело, па
руса бьются о мачты. Самый легкий звук улав
ливается ухом, и самый пустяк привлекает взор 
наблюдателя.


Р и ч а р д с о н


Все вспышки капитана Куфа по большей части кон
чались таким образом. Вспыльчивый по натуре, он скоро 
уступал более спокойному и добродушному настроению и 
становился вновь благоразумным.


Служителю отдан был приказ поставить лишний при
бор на стол для Гриффина, а капитан со своим вторым 
лейтенантом вышел на палубу. Там было общее ожив
ление, все с восторгом следили за ловкими маневрами 
люгера, который спокойно покачивался теперь на воде, 
сознавая свою безопасность в настоящую минуту.


— Славно было бы изловчиться захватить его те
перь, — говорил боцман Странд.


Странд был страстным моряком; он служил вместе с 
капитаном Куфом еще с того времени, как тот был мичма
ном, и, зная хорошо его характер, имел на него некоторое 
влияние, так что нередко случалось, что капитан с ним 
соглашался в тех даже случаях, когда совершенно не 
принимал мнений своих лейтенантов. Так и теперь, когда 
пРи словах Странда капитан быстро повернул к нему
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голову, то старший лейтенант Винчестер, заметивший это 
движение, незаметно сделал знак матросам, и те дружно 
воскликнули три раза кряду. Это был единственный до
зволенный им способ выражать свои пожелания коман
диру.


— Мне не очень улыбается рискнуть на атаку на 
шлюпках среди бела дня, Винчестер, — проговорил ка
питан. — Малейший промах может нам стоить несколь
ких человек, и придется новой вербовкой пополнять наш 
экипаж.


— Но мы льстим себя надеждой, что останемся побе
дителями, капитан, — заметил Винчестер, — и вам ли 
говорить об осторожности! Мы все знаем за вами не один 
отважный и очень рискованный случай действий.


— О да, бывало, Винчестер! — улыбнулся капитан 
самодовольно. — Но этот Рауль Ивар чистый дьявол и 
увертлив, как змея. Еще если бы можно было найти 
какую-нибудь фелуку в Порто-Феррайо, довольно значи
тельных размеров, тогда бы можно было попробовать 
учинить облаву на беглеца.


— Фелуку мы легко найдем, их там стоит до двенад
цати штук, по словам Гриффина, и вице-губернатор на 
нашей стороне.


— В таком случае не взять ли вам человек сорок 
матросов, Винчестер, по вашему выбору, с ними переп
равиться на берег, занять одну из фелук и берегом, как 
бы крадучись, пробираться к люгеру, будто ища его 
охраны, благо у нас выставлен французский флаг. Когда 
вы зайдете несколько далее люгера, с нашей стороны 
шлюпки, до тех пор будто бы гнавшиеся за вами, оцепят 
его со стороны, ближайшей сюда, а дальнейшее я предо
ставляю вашей находчивости, лейтенант.


Винчестер пришел в восторг от этого проекта и пять 
минут спустя уже плыл на шлюпках с отборными молод
цами к гавани Порто-Феррайо.


Андреа Баррофальди отнесся очень сочувственно к 
намерениям английского фрегата. Винчестер нанял одну 
из фелук, а привезшие его лодки возвратились на «Про
зерпину», чтобы с новыми матросами пуститься в мнимую 
за ним погоню. С берега раздалось несколько пушечных 
выстрелов по направлению фрегата с целью показать
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люгеру полное к нему доверие и то, что продолжали 
считать фрегат французским судном, но при этом поста
рались промахнуться; с фрегата ответили тем же и отошли 
несколько далее, как бы желая встать вне выстрелов.


Между тем «Блуждающий Огонь» оставался совер
шенно неподвижным. Винчестер вышел из гавани, обог
нул выдающийся мыс и подъехал на довольно близкое 
расстояние к люгеру, настолько близко, что люди с палуб 
того и другого судна свободно различали друг друга. На 
фелуке видно было всего человек восемь — девять, все в 
костюмах итальянских матросов; остальные были спрята
ны внизу, под палубой.


Пока все благоприятствовало предприятию капитана 
Куфа: нельзя было заподозрить хитрость приближавшей
ся фелуки, и как нельзя более естественной должна была 
казаться погоня, пущенная за ней с фрегата.


Без сомнения, Рауль и его товарищи не могли не 
видеть всего происходящего, но молодой корсар пред
почитал по возможности выжидать день в бездействии, 
чтобы тем вернее обмануть неприятеля ночью; к тому же 
наслаждение от общения с Джитой побуждало его не 
торопиться.


Не так было с Итуэл ом. Его глубокая ненависть к 
«Прозерпине» заставляла его не спускать с нее глаз; даже 
завтракая на скорую руку на палубе, он не терял из виду 
ненавистный фрегат. Никто на люгере не мог знать, стало 
ли известно Порто-Феррайо настоящее название фрегата 
и его национальность; только сигнальный огонь, виде
нный Итуэлом в окне губернаторского дома, вызывал в 
нем сомнение и заставлял еще более настораживаться. 
Приближавшаяся же так доверчиво фелука решительно 
ни в ком не вызывала недоверия.


— Эта фелука стояла в гавани у самой лестницы, — 
говорил подошедший к Итуэлу Рауль, — она называется 
♦Божественное Провидение» и занимается контрабандой 
между Ливорно и Корсикой, куда, вероятно, и направля
ется теперь. Нельзя отрицать смелости ее поступка в 
настоящих условиях.


— Но ей не дойти сегодня до Корсики; удивляюсь, как 
можно было двинуться в путь при почти полном без
ветрии.
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— Фелука, как и люгер, легко скользит по воде при 
малейшем дуновении ветерка.


— Л, вот они, ненасытные англичане! Они гонятся за 
ней, не могут упустить случая поживиться, хотя бы им 
пришлось действовать против закона и совести: ведь неа
политанцы в союзе с англичанами.


Рауль, ничего не отвечая, внимательно следил за 
пятью шлюпками, спущенными с фрегата в погоню за 
фелукой.


Расположение трех судов было следующее: «Блужда
ющий Огонь» в виду Порто-Феррайо, прямо против дома 
Андреа Баррофальди; фрегат на равном расстоянии с 
одной стороны от люгера, с другой — от мыса, прилегаю
щего к городской гавани; «Божественное Провидение» — 
вне выстрелов с фрегата; шлюпки с английского судна, 
прямой линией направляясь к будто бы преследуемой ими 
фелуке.


Было одиннадцать часов утра, как раз такое время 
дня, когда в это время года на водах Средиземного моря 
полный покой; но при легком ветерке с юга, недавно 
поднявшемся, Рауль имел возможность на своем ходком 
люгере обогнуть остров Эльбу и занять совершенно без
опасное положение. Однако он предпочел не двигаться и 
проследить за тем, что около него происходило. Таким 
образом он допустил другие суда приблизиться к себе. 
Надо, впрочем, признать, что хитрость фелуки была вы
полнена очень удачно, и не будь Итуэл так уверен, что 
настоящий фрегат — «Прозерпина», его бывшая тюрьма, 
как он ее называл, то, несомненно, люгер попался бы на 
удочку; мнения по этому вопросу разделились, и даже сам 
Рауль находил, что Итуэл на этот раз хватил через край 
в своей ненависти и осторожности и что фрегат, на
ходившийся у них перед глазами, может быть, в дейст
вительности именно тот, за кого себя выдает, то есть 
французской республики.


Винчестер, находившийся на фелуке, и Гриффин, 
руководивший шлюпками, прекрасно играли свою роль. 
Им слишком хорошо были известны ловкость и опытность 
противника, чтобы допустить малейшую оплошность. 
Вместо того, чтобы прямо направиться к люгеру, когда 
началось преследование, фелука сначала обнаружила не
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которое колебание, потом направилась к одной из берего
вых бухт, где виднелась батарея, как бы желая стать под 
ее покровительство, и уже после быстро двинулась прямо 
к люгеру. Все это видел Рауль, и в нем стала подниматься 
тревога и недоверие.


Внешний вид Винчестера как нельзя более отвечал 
его целям: со своим сильно загорелым лицом, большими 
бакенбардами, среднего роста, в красной фригийской 
шапочке, полосатой рубашке и белых бумажных панта
лонах, он сильно смахивал на итальянца. Матросы, по
мещенные на палубе, также были подобраны соответст
вующей наружности. Большинство из них были урожен
цами юга, иностранцами, которыми военное английское 
судно всегда пополняет свой экипаж. Эти люди поза
ботились выказать некоторую тревогу и смущение: они 
суетливо и бестолково метались по палубе, а когда ветер 
совершенно стих, взялись за весла и усиленно гребли к 
люгеру.


— Черт возьми! — воскликнул Рауль. — Все было бы 
ясно, если бы фрегат был действительно французским; но 
эти гребцы на шлюпках что-то сильно напоминают моих 
храбрых соотечественников.


— Между ними и нет иных, все настоящие Джоны 
Були, — уверенным тоном заметил Итуэл. — Фрегат 
этот — проклятая «Прозерпина». Что до их француз
ских шапок, то это один отвод.


— Попробуйте пустить в них солидной бомбой и 
увидите, что они все выдадут свою национальность.


— Я этого не сделаю, пока не буду убежден, что это 
враждебное нам судно. Но что они там затевают?


— У них небольшая пушка с собой...
— Да, совершенно верно, и они направляют ее на 


шлюпки.
В эту минуту фелука на мгновение исчезла в облаке 


дыма, раздался выстрел, и ядро, после двух-трех рикоше- 
тов, разорвалось, не долетев до первой шлюпки. Через 
каких-нибудь полминуты послышался ответный выстрел, 
ядро пролетело по прямой линии к фелуке и перебило 
большую рею посередине.


— Чисто, — воскликнул Итуэл, — это называется 
Рассчитаться добросовестно. Капитан Рауль, они лучше
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стреляют, когда желают обмануть, чем в действительном 
деле.


— Но ничто не дает повода заподозрить обман. Кто же 
бы стал ломать большую рею на дружественном судне?


Как только матросы пяти шлюпок увидели результат 
своего выстрела, так перестали грести и испустили троек
ратное громкое восклицание; сделано это было по распо
ряжению Гриффина.


— А, теперь нет больше сомнения, это англичане! — 
воскликнул Рауль. — Кто когда-либо слышал, чтобы 
наши республиканцы так кричали! Господа англичане, 
ваши адские глотки выдали вас. Так слушайте же теперь, 
мы вам доскажем конец истории.


Итуэл от радости потирал руками. Он был теперь 
уверен, что Рауль больше не поддастся на обман, хотя бы 
противная партия отличалась превосходным выполне
нием своей роли. Фелука продолжала, отстреливаясь, 
приближаться к люгеру; то же делали и шлюпки с фре
гата, так что через каких-нибудь десять минут можно 
было ожидать их столкновения.


Рауль распорядился, чтобы весла были наготове, люди 
настороже, пушки налажены по четыре с каждой стороны 
и две впереди. Когда все предварительные приготовления 
были окончены, двенадцать весел люгера разом опус
тились в воду и сильным движением пустили судно впе
ред. Одной минуты было достаточно для Винчестера, 
чтобы понять, что ни фелуке, ни шлюпкам с фрегата не 
догнать «Блуждающий Огонь», если он будет от них 
убегать с такой скоростью. Между тем люгер не имел вида 
убегающего, его носовая часть была обращена к «Божест
венному Провидению», и он скорее показывал, что попал
ся на удочку и желал оказать покровительство дружест
венной фелуке, преследуемой французами.


Останавливаясь на подобном предположении, Винче
стер был далек от действительных намерений Рауля. 
Выдвигая свое судно в одну линию с фелукой и шлюп
ками, Рауль лмел в виду то обстоятельство, что ради 
пощады собственного экипажа на «Божественном Про
видении» со шлюпок стреляли осторожно, высоко направ
ляя выстрел, и кроме того, люгер имел теперь всех своих 
неприятелей прямо перед собой, то есть против своих
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пушек. Фелука близко подходила к «Блуждающему Ог
ню», все сохраняя вид ищущей у него защиты от пресле
дования; она вся была окутана дымом, так как канонада 
не прекращалась. Но среди этого облака дыма Итуэл 
различил, что экипаж фелуки не только не уменьшается, 
но быстро увеличивается, что спущены новые весла для 
ускорения хода и раздаются крики на простонародном 
английском языке. Фелука быстро приближалась; крики 
и восклицания со шлюпок выдавали приближение Гриф
фина. Очевидно, наступала критическая минута. Ветер 
совершенно стих, все ближайшее пространство моря по
темнело от клубов дыма, и «Божественное Провидение» 
прямо неслось на «Блуждающий Огонь», точно в каком-то 
слепом отчаянии.


— Успокойтесь, дети мои! — воскликнул Рауль. — 
Пали!


Раздался залп из пяти пушек, и крики, донесшиеся 
с фелуки, подтвердили успешный результат данного зал
па. На мгновение воцарилось торжественное молчание, 
свидетельствовавшее об изумлении англичан; затем 
громкий крик и восклицания как бы заявили об их 
желании пойти навстречу всем опасностям. Шлюпки 
фрегата окружили потерпевшую фелуку, и раздался 
залп из пушек, на этот раз заряженных действительно 
смертоносным зарядом и старательно направленных на 
их настоящего врага; но уже было поздно и нельзя было 
рассчитывать на успех. Когда Гриффин со своего барка
са смог различить обстановку после рассеявшегося пос
леднего клуба дыма, то он увидел, как «Блуждающий 
Огонь» легче птицы уносился на своих распущенных 
парусах, пользуясь самым ничтожным южным ветром, 
достаточным при его подвижности. Винчестер отдал рас
поряжение, чтобы шлюпки фрегата прекратили очевид
но бесполезное преследование и сконцентрировались 
около фелуки; и Гриффин подчинился этому распоря
жению, хотя и очень неохотно.


♦Блуждающий Огонь» совершенно не пострадал, тогда 
как на фелуке оказалось человек двенадцать убитых и 
раненых; в числе последних находился и сам Винчестер, 
и так как весьма сомнительный успех если бы и был, то 
был бы отнесен к заслугам подчиненного ему второго


345







лейтенанта, то с его стороны было совершенно естественно 
нежелание продолжать это дело.


Что касается Рауля, то он был совершенно иного 
мнения: видя, что фрегат, пользуясь тем же легким 
ветром, продолжает приближаться, он решил отомстить 
ему за его враждебную попытку, прежде чем пуститься в 
дальнейший путь.


Люгер пошел наперерез «Божественному Провиде
нию» и дал по нему залп на ходу. Тогда, после того, как 
дым несколько рассеялся, можно было видеть, как шлюп
ки разом оставили фелуку, увозя своих раненых к проти
воположному берегу залива. Раулю ничего бы не стоило 
покончить с ними, или потопив, или взяв в плен, но было 
что-то рыцарское в его характере, и, довольный ловко 
задуманным и хорошо выполненным маневром, он не 
хотел добивать врага. Может быть, и появление Джиты 
на палубе с мольбой о милосердии к неприятелю поддер
жало в нем его благородное чувство. Как бы то ни было, 
но люгер прекратил преследование и подошел к фелуке. 
Оба судна так осторожно коснулись один другого бортами, 
что, как говорится, яйцо бы не разбилось, и, придержива
ясь одной веревкой, Рауль, Итуэл и еще некоторые спо
койно перешли на фелуку.


Вся палуба ее была залита кровью, лежало три трупа, 
но нигде никаких признаков ни одного живого человека. 
Нашли котел со смолой, навалили на него кучу горючего 
материала и подожгли. Огонь вспыхнул так быстро и с 
такой силой, что в первую минуту Рауль пожалел, что не 
отвел свой люгер дальше; но, по счастью, «Блуждающий 
Огонь» успел отплыть на безопасное расстояние, прежде 
чем пламя охватило мачты, снасти и паруса фелуки.


На все это ушло минут десять, что дало возможность 
убегавшим шлюпкам безопасно укрыться в бухте, а фре
гату придвинуться на расстояние пушечного выстрела. Но 
ветер окончательно теперь стих, и Рауль распорядился, 
чтобы растянули навес, предохранявший несколько от 
палящих лучей солнца, и каждый занялся бы чем ему 
угодно, так как, очевидно, некоторое время предстоит 
оставаться в полной неподвижности. То же сделали и на 
фрегате, где также приняли все меры против невыносимо
го жара и расположились отдыхать. Но, находясь на
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расстоянии пушечного выстрела один от другого, меньшее 
судно могло быть в опасности подвергнуться обстрелу с 
более сильного; при настоящих условиях, однако, люгер 
спасло сознание только что данного им урока, и самоуве
ренность Рауля была так велика, что он даже не удо
стаивал фрегат особенной бдительностью.


Когда полчаса спустя Винчестер появился на палубе 
«Прозерпины», то узнали, что экипаж лишился семи 
славных матросов, убитых наповал, и принужден некото
рое время обходиться без услуг других четырнадцати.


Уже с того момента, как «Блуждающий Огонь» дал 
залп по направлению фелуки и легко понесся вперед, 
видимо, полным хозяином своих действий, капитан Куф 
начал сомневаться в исходе своего предприятия. Когда же 
он увидел бегство своих шлюпок под защиту бухты, он 
окончательно убедился, что его дело проиграно. Теперь, 
когда шлюпки были снова подвязаны к фрегату, а ранен
ному в ногу, хромающему Винчестеру стали перевязывать 
его рану, капитан Куф позвал Гриффина к себе в каюту.


— Однако в приятное положение поставили вы меня, 
вы все, вашим непременным желанием преследовать во 
что бы то ни стало «Блуждающий Огонь»! Что скажет 
адмирал, когда узнает, что двадцать человек убито и 
ранено и что нам приходится уплатить еще стоимость 
фелуки за одну забаву?


— Мы сделали все, что от нас зависело, капитан, но 
легче потушить снежными комьями извержения Везувия, 
чем устоять перед картечью этого проклятого люгера.


— Да, ему следовало бы назваться не «Блуждающим 
Огоньком», а «Большим Огнем», — заметил Куф. — Но 
скажите, ради какого черта кричали вы «ура»? Никогда 
этого не делают французы, вы себя выдали этим нацио
нальным криком; вам следовало кричать: «Да здравствует 
республика!»


— Это правда, капитан, мы немного погорячились и 
забыли свою роль. Но мы бы еще могли выиграть дело, 
если бы с люгера не так поторопились дать залп, которым 
у нас убило троих матросов и парализовало троих гребцов; 
и это в самую критическую минуту, когда люгер уносился 
на всех своих парусах, а мы были задержаны в движении 
нашей потерей.
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— Не могу же я, однако, написать Нельсону, что .все 
шло прекрасно, пока не ранили троих из наших гребцов, 
и мы были задержаны в своем движении. Нет, нет, это не 
идет! Придумайте что-нибудь, Гриффин.


— Но, капитан, если бы люгер оставался на месте, мы 
бы его взяли.


— А, хорошо, значит, люгер обратился в бегство, ветер 
ему благоприятствовал, он распустил все свои паруса, 
всякая попытка догнать его была бесполезна, наши люди 
выказали обычное мужество и держались превосходно — 
да, так звучит недурно, так можно пустить в газеты. Но 
эта проклятая фелука! Она сгорела до самой поверхности 
и пойдет ко дну через каких-нибудь несколько минут.


— Несомненно, капитан, но примите во внимание, что 
ни один француз и не осмелился войти на нее, пока мы 
там были.


— Хорошо, я вижу, что надо говорить: фелука была 
слишком тяжела, она не годилась для преследования. 
Этот Нельсон — сам черт, и я в тысячу раз предпочел бы 
выдержать несколько действительных бурь, чем получить 
одно из его бурных писем. Но я теперь понимаю, как было 
дело, и вижу, что ведено оно было безукоризненно, и все 
люди заслуживали полного одобрения, несмотря на неу
дачный исход по не зависящим от нас обстоятельствам.


Говоря это, капитан Куф сам не подозревал, что был 
очень близок к истине.


Г л а в а  X


О! Это высокая мысль о том, что человек 
может проложить дорогу через океан. — Найти 
путь там, где нет ни одной тропинки, — и 
принудить ветры — этих агентов высшего могу
щества — одолжить ему их неукротимые крылья 
и перенести его в дальние страны.


У э р


Джита совершенно измучилась за то время, как про
должалась перестрелка. Пока дело шло между фелукой и 
шлюпками фрегата, ее можно было легко успокоить,
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сказав, что эта канонада совершенно не касается корсара; 
к тому же в ее каюту довольно глухо доносился шум 
пальбы. Но когда дали залп с люгера, от Джиты нельзя 
уже было долее скрывать положение дел, и все время 
битвы она простояла на коленях рядом со своим дядей, а 
по окончании дела поднялась на палубу, как было уже 
упомянуто, с мольбой о милосердии к врагу.


Теперь положение вещей совершенно изменилось: лю
гер нисколько не пострадал, на его палубе не было ни 
малейших следов крови, успех Рауля превзошел все ожи
дания. Кроме того, эта выдающаяся удача обеспечивала 
безопасность люгера по крайней мере на некоторое время, 
потому что фрегат должен был еще сначала водворить у 
себя порядок, нарушенный понесенной утратой, и затем 
только рискнуть на вторичное преследование, требующее 
безусловной дисциплины.


Джита обедала, когда солнце начало склоняться за 
горизонт, и она осталась на палубе, чтобы не дышать 
спертым воздухом маленькой каюты. Ее дядя пошел 
отдохнуть. Сидя под раскинутым навесом, она шила, как 
обыкновенно делала это в это время дня. Рауль помес
тился подле нее на лафете пушки; Итуэл на некотором 
расстоянии от них прочищал стекла подзорной трубы.


— Могу себе представить, какие благодарственные 
молитвы возносит Андреа Баррофальди за то, что изба
вился от нас! — расхохотался вдруг Рауль.


— А вы, Рауль, вы не чувствуете потребности принести 
благодарность Богу за ваше чудное спасение? Не видите 
вы в нем участия Божественного Промысла? — обрати
лась к нему Джита с нежностью и в то же время с 
некоторым религиозным экстазом.


— Черт возьми! В настоящее время во Франции не 
думают о Божестве. Республиканцы, как вам известно, не 
отличаются набожностью. Что вы на это скажете, мой 
храбрый американец? Как у вас там в Америке насчет 
религии?


Итуэл хорошо знал отношение Рауля к религиозным 
вопросам, но сам он с детства сжился с правилами проте
стантской религии и, несмотря на всю свою деятельность, 
вразрез идущую с понятиями об истинном христианине, 
считал себя человеком набожным.
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— Боюсь, что вы сильно заблуждаетесь в ваших 
взглядах на религию, Рауль, — сказал он. — У нас в 
Америке религию ставят выше даже наживы, и уж если 
это не кажется вам убедительным, то я не знаю, что вам 
и сказать. Посмотрели бы вы на наше воскресное богослу
жение, синьорина Джита. Оно у нас серьезнее вашего, где 
все вертится на обрядах, где у священников особое платье 
для службы и где поклоняются иконам.


Джита была крайне поражена таким взглядом на ее 
вероисповедание: то, что называли одними обрядами, 
было для нее полно таинственного значения.


— Священники меняют платье из уважения к совер
шаемому ими обряду, как и мы соблюдаем это ради 
вежливости в отношениях друг с другом; а иконам у нас 
не поклоняются, они только изображают то лицо, которо
му мы молимся, — ответила она, и во взгляде, брошенном 
ею на Рауля, была печаль и бесконечная нежность, но ни 
тени упрека.


Итуэла не удовлетворил этот ответ.
— К чему весь этот парад перед Богом, Которому 


нужен только я один с моими добрыми стремлениями? — 
возразил он. — Если должна существовать вера, а она, 
несомненно, должна быть, то пусть же это будет чистая, 
неприкрашенная, разумная вера; разум прежде всего, не 
так ли, Рауль?


— Вы правы, разум прежде всего, Джита; а тем более 
разум в религии. Как могу я поклоняться Богу, которого 
не понимаю? И естественно ли, чтобы разумное существо 
слепо чему-то подчинялось.


— Вы сильно заблуждаетесь, Рауль, — горячо заго
ворила Джита. — Если бы вы поняли Бога, он перестал 
бы для вас быть Богом, он снизошел бы на один уровень 
с вами. Что бы вы сказали, если бы ваши матросы стали 
требовать от вас объяснения причин, которыми вы руко
водствуетесь, отдавая ваши приказания? Вы назвали бы 
их дерзкими мятежниками. Как же вы хотите требовать 
отчета от Творца всего мира и вас самих?!


Рауль молчал, а Итуэл с удивлением смотрел на всегда 
кроткую Джиту, глаза которой блестели сурово, горячий 
румянец горел на щеках, и прерывающийся голос обна
руживал сильное волнение. Этот страстный порыв про
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извел невольно сильное впечатление на обоих ее собе
седников; они молчали из чувства почтения к ней, и 
разговор оборвался. Сама Джита была так взволнованна 
собственным порывом, что опустила голову и закрылась 
руками, тогда как слезы стекали у нее между пальцев; 
затем она быстро поднялась и исчезла л своей каюте. 
Рауль понимал, что не надо с ней говорить в подобные 
минуты, и остался на своем месте, задумчивый и сосредо
точенный.


— Женщина всегда останется женщиной, — заметил 
Итуэл, — достаточно религиозного возбуждения, чтобы 
ее совершенно расстроить. Но я в конце концов думаю, 
что будь у итальянцев меньше торжественности в церк
вах, не будь у них их папы и кардиналов и поклонения 
образам, они были бы весьма добропорядочными хрис
тианами.


Но Рауль не был расположен беседовать. Он встал, и 
так как скоро ожидался обычный морской ветер, то он 
распорядился, чтобы сняли и убрали навес, а сам пожелал 
основательно узнать настоящее положение вещей. Он сод
рогнулся, когда увидел, что, несмотря на отдых, которому 
предавался, по-видимому, фрегат, люди на нем не теряли 
времени: судно значительно приблизилось к люгеру, и все 
на нем было совершенно готово, чтобы при первом дуно
вении ветра пуститься в плавание. Рауль сразу заметил, 
как его провели, и упрекнул себя за свою собственную 
беспечность. Фелука догорела вплоть до воды, и только 
корпус ее плавал и, подталкиваемый чуть заметным дви
жением на воде, понемногу направлялся к заливу. Лучи 
заходящего солнца падали на Порто-Феррайо, которого не 
было видно за скалами, и, казалось, весь остров был 
погружен в сон.


— Какая тишина! — обратился Рауль к Итуэлу. — 
Море, земля и горы, горожане и моряки — все спит вокруг 
нас. Там только на фрегате жизнь, и мы должны уда
литься от вашей дорогой «Прозерпины». Зовите всех 
наверх, лейтенант, спустим весла и повернем люгер в 
Другую сторону. Черт возьми, мой «Блуждающий Огонь» 
так привык очертя голову лететь вперед, что я боюсь, как 
бы он не налетел с разбега на своего заклятого врага, как 
ребенок, которого притягивает пламя в печке и который


351







после расплачивается за свою стремительность сильными 
ожогами.


Все пришло в движение на люгере, и матросы уже 
готовы были опустить весла в воду, когда, наконец, 
повеяло давно ожидаемым ветерком, и все, точно вдохнув 
в себя порцию кислорода, бросились к парусам. Сна как 
не бывало, закипела самая оживленная работа. Но и на 
«Прозерпине» не зевали, и там радостно приветствовали 
появление ветра.


На этот раз это действительно был настоящий ветер. 
Рауль дал сигнал свистком, и люгер понесся к фрегату; 
но уже полминуты спустя повернул в другую сторону и 
через пять минут удалился от «Прозерпины» настолько, 
что стал вне всякой немедленной опасности.


Но и капитан Куф, судно которого было тяжелее и 
неповоротливее люгера, заранее был подготовлен к такому 
обороту дела и принял соответственные меры. Он подож
дал того момента, когда мог из всех своих пушек до
стигнуть «Блуждающего Огня», и сделал разом залп из 
всех. Двадцать два ядра большого калибра порядочно 
искалечили оснастку люгера, но, по счастью, не затронули 
корпуса и не ранили никого из людей.


Вот тут-то проявил Рауль все свое дарование. Все 
зависело от того, как они воспользуются первыми десятью 
минутами. Рауль распорядился, чтобы приготовили но
вые части оснастки, там где нельзя было уже рассчиты
вать на поправку испорченных, и вынуты были запасные 
паруса взамен прорванных, чтобы поднять их, как только 
необходимые поправки будут закончены.


Между тем с фрегата дали новый залп, оставшийся на 
этот раз без результата благодаря тому, что, вследствие 
происшедшей на люгере перемены, их взаимное отно
шение теперь изменилось. Рауль не преминул этим вос
пользоваться и, продолжая двигаться все в том же направ
лении, с удовольствием убедился, что, несмотря на нане
сенные повреждения, люгер шел значительно скорее фре
гата.


В том не замедлили убедиться и англичане и перестали 
стрелять.


Дело шло пока лучше, чем мог ожидать Рауль; но он 
знал, что нельзя еще было поручиться за дальнейший
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успех. Он знал, что, когда ветер усилится, понадобится 
вся прочность оснастки и парусов, а могло ли устоять его 
поврежденное судно? За ним же шел фрегат, просла
вившийся своими отличными качествами в этом отно
шении. Но ему ничего другого не оставалось, как вы
играть время и увеличить насколько возможно расстояние 
между двумя судами. -


Погоня обыкновенно так возбуждает моряков, что они 
совершенно забывают о неравномерном возрастании сил 
судов различной величины и желают постоянно сильней
шего ветра. Разница в быстроте хода при небольшом ветре 
теперь значительно уменьшилась при ветре усилившемся, 
и прекрасно оснащенная «Прозерпина» быстро нагоняла 
люгер.


Но вот жаркие мольбы молодого корсара были услы
шаны: ему удалось войти в так называемый Корсиканский 
канал, отделявший этот последний от острова Эльбы. 
Маленький, подвижный люгер чувствовал себя здесь пол
ным хозяином, тогда как огромный фрегат должен был 
принять некоторые меры предосторожности, чтобы не 
наткнуться на береговые скалы и выдающиеся мысы.


На фрегате все были не менее экипажа люгера заинте
ресованы исходом погони, потому что если им и не угро
жало никакой опасности, то жажда мести и желание 
отличиться поимкой знаменитейшего из французских 
корсаров заставляли их сильно желать удачи. Далеко 
выступающий плоский мыс и скалистый берег заставляли 
остерегаться или мели, или подводных камней около 
берега.


Между тем люгер быстро огибал мыс, близко при
держиваясь берега.


Капитан Куф, Гриффин и третий лейтенант следили 
за ним с беспокойством: Винчестер из-за своей раны лежал 
У себя в каюте.


— Какая отчаянная смелость! — воскликнул капитан 
Куф. ~  Можно заподозрить, что Рауль Ивар предпочитает 
утонуть, чем попасть в плен.


— Напрасно вы так думаете, капитан, — заметил 
Гриффин, — здесь достаточно глубоко не только для 
люгера, но и для нашего фрегата, и я уверен, что нам не 
пришлось бы возвращаться, если бы мы пошли за ним.
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— Это все хорошо говорить, когда на вас не лежит 
ответственность перед военным советом; вы бы не то 
заговорили, если бы вас ожидало наказание за гибель 
«Прозерпины». Теперь нам надо обойти это опасное место, 
или я поворачиваю и совершенно отказываюсь от пресле
дования «Блуждающего Огня».


— Но он садится на мель, смотрите! — воскликнул 
Иэльвертон, третий лейтенант, и, действительно, можно 
было подумать, что люгер садится на мель, так как 
пенящаяся волна обдала маленькое судно. Но это предпо
ложение держалось всего одну минуту, так как люгер не 
замедлил оправиться и мчался с прежней скоростью, 
огибая мыс; затем он исчез из вида.


Фрегат, остерегаясь могущей встретиться опасности, 
подвигался тем не менее также вперед и, наконец, порав
нялся с самым выдающимся концом мыса.


— Этому морскому разбойнику больше некуда было 
направиться, как в устье реки Голо; я думаю, что он так 
и сделал, — высказал свое предположение капитан Куф, 
когда грозившая фрегату опасность миновала и все немно
го успокоились. — Через какие-нибудь четыре часа мы 
это узнаем.


Эти четыре часа продержали всех в сильном нетер
пении.


Между тем Рауль действительно направился к устью 
реки Голо. Восточная часть Корсики настолько же лишена 
бухт и гаваней, насколько богата ими сторона западная, 
и при обыкновенных условиях река Голо, куда направлял
ся Рауль, вовсе не считается удобным местом стоянки; но 
Раулю уже пришлось как-то воспользоваться ее устьем, и 
он главным образом надеялся на ее недостаточную глу
бину, как существенную помеху для фрегата.


Оба судна к этому времени уже настолько прибли
зились к острову, что с них можно было отчетливо раз
личить отвесные скалы с вечными снегами на вершинах, 
расположенные на довольно значительном расстоянии от 
моря в глубь острова.


Оставалось не больше часа до захода солнца. Ветер 
стал заметно спадать, и экипаж люгера, которому трудно 
было противостоять сильному напору воздуха своими 
поврежденными снастями и парусами, успокоился. За
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меняли новыми по возможности все существенно попор
ченные части оснастки судна, и люгер пошел опять так 
легко и ходко, что Рауль уже подумывал было пройти 
берегом к Бастии, где он мог бы основательно отре
монтировать свое судно, но затем отказался от этого 
намерения, как слишком смелого, и продолжал раньше 
задуманный план укрыться в неглубоком устье Голо.


В продолжение всего дня фрегат только на время 
поднял свой флаг — во время непродолжительной перест
релки с люгером; так же и этот последний только перед 
залпом, посланным им на фелуку, выставил свое трех
цветное знамя. Теперь, у берега Корсики, принадлежав
шей французам, Рауль чувствовал себя как бы среди 
друзей и не сомневался, что ему не будет отказано в 
содействии в случае надобности.


Между тем «Прозерпина» неожиданно повернула к 
береговым мелким судам, рассыпанным в довольно боль
шом числе вдоль острова, и захватила три или четыре из 
них, прежде чем те успели от нее увернуться. Обыкновен
но крупные суда не беспокоили бедных рыбаков и мелкие 
береговые суда, а потому Рауль понял этот поступок 
капитана Куфа за желание нанести хотя косвенное оскор
бление ему, Раулю Ивару. Он был готов уже вступить в 
новую борьбу, но положение его собственного судна вну
шало слишком серьезные опасения и требовало очень 
внимательного отношения, а потому он отказался от сво
его первоначального желания и занялся своим люгером.


В ту минуту, как солнце уже заходило, «Блуждающий 
Огонь» бросил якорь в устье реки Голо на расстоянии 
довольно значительном от входа, чтобы считать себя вне 
досягаемости выстрелов фрегата. Тут все, казалось, дол
жно было благоприятствовать спокойной стоянке, начи
ная с незначительной глубины. Между тем «Прозерпина», 
со своей стороны, очевидно, далека была от мысли прек
ратить преследование: она отпустила захваченные ею мел
кие суда, предоставляя им свободу уйти, чем они ц е  могли, 
однако, воспользоваться вследствие наступивп^его без
ветрия, и, выбрав место поглубже около усть§, также 
бросила якорь и спокойно расположилась отдыэздгь-


Вот в каком взаимном положении враждебные суда 
расположились на ночевку, причем на каждом из них
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проделано было все то, что обыкновенно делают, оста
навливаясь в дружественном порту, то есть основательно 
закрепленный якорь, полный порядок на палубе и тому 
подобное.


Г л а в а  X I


Человеческий ум, этот благородный дар, дво
рец и трон, где разум , этот царь, носящий ски
петр, восседает, чтобы чинить свой суд. О! Кто 
тот, кто, приближаясь неслышными шагами, не 
распознает в своей слабости таинственного чу
да, этого благородного дара — человеческого разу
ма?


А н о н и м


Чудную картину представляет Средиземное море со 
всеми прилегающими к нему землями, чудную во всякое 
время; но и у него есть оттенки, повышающие или немного 
снижающие ее прелесть. Солнечный закат того дня, когда 
Рауль бросил якорь в устье реки Голо, представлял нео
быкновенную по своей красоте картину, и когда Джита 
вышла на палубу, считая преследование фрегатом и все 
опасности миновавшими, ее охватило восторженное чув
ство, и она сказала, что впервые видит такой дивный 
закат солнца.


Задолго до того, как солнце скрылось за горизонтом, 
темная тень от ближайших гор широко охватывала засы
павшее море. Корсика и Сардиния казались большими 
оторванными от Альп клочками, брошенными в море как 
бы судорожным движением природы еще в виду места их 
рождения, и походили на сторожевые башни этой громад
ной европейской стены. Те же горы с остроконечными 
белыми вершинами, те же истерзанные и полные таин
ственности склоны; та же смесь оттенков нежного и 
сурового^ величественного и прекрасного, что так особен
но характеризует очаровательную природу Италии. Вот 
что открывалось в настоящую минуту с палубы «Блужда
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ющего Огня», насколько можно было окинуть глазом все 
окружающее пространство. Темно-синее море, на котором 
при постепенно замиравшем ветре мало-помалу исчезали 
все следы зыби, становилось гладким как зеркало; не
правильные контуры отдаленных гор, крупных и велича
вых, резко вырисовывались на золотом небе, щедро окра
шенном целым снопом лучей заходящего солнца, этим 
последним прощальным приветом отправляющегося на 
покой светила, между тем как долины и ближайшие 
равнины окутывались таинственным мраком, набрасыва
емым на них соседними горами, и получали более нежный 
оттенок. На расстоянии двух миль виднелся фрегат, спо
койно уснувший на якоре, и Рауль невольно залюбовался 
его красотой, пропорциональностью его частей, его разме
рами, и позавидовал, и не мог не остановиться с горечью 
и болью на той мысли, что случайные обстоятельства его 
рождения и судьбы поставили ему непреодолимую прег
раду к командованию когда-либо подобным судном и 
навеки обрекли на положение не более как морского 
разбойника. По своим богатым дарованиям Рауль мог бы 
идти гораздо дальше и с честью занимать ответственные 
и выдающиеся должности. Он был целиком продуктом 
своего времени со всеми его слабыми и благородными 
свойствами. Смелый, находчивый и твердый в минуты 
опасности, он никогда не увлекался преследованием и 
травлей врага ради одной жестокости, по одному чувству 
мстительности. Крайне взыскательный к своим людям в 
серьезные моменты, требующие полного напряжения сил, 
он предоставлял им полную свободу в спокойное время, 
был им добродушным и снисходительным отцом. Отсюда 
его громадное влияние на его экипаж, полное доверие к 
нему с их стороны и безграничное послушание.


После тяжелого и тревожного дня Рауль наслаждался 
теперь тишиной и покоем и смехом ответил на предосте
регающее замечание Итуэла, что можно ожидать ночной 
атаки на шлюпках со стороны фрегата. Рауль не;хотел 
опять думать об опасности; впрочем, на всякий ̂ случай, 
были приняты все необходимые предосторожностям


В этот вечер после ужина матросам позволенЭТбыли 
танцы; среди дивной ночной тишины понеслись звуки 
Романтических песен Прованса. Самая задушевная весе
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лость оживляла всех участников этого невинного развле
чения, и недоставало только женщин, чтобы придать 
вечеринке настоящий характер мирного деревенского ве
селья. Однако прекрасный пол не был совсем забыт — 
песни были переполнены самыми рыцарскими любезно
стями, и Джита слушала их с удовольствием и любопыт
ством. Ее дядя стоял подле нее, а Рауль ходил взад и 
вперед на некотором расстоянии, беспрестанно подходя к 
ней, чтобы поделиться своими мыслями и ощущениями.


Наконец пение и танцы кончились, и матросы разо
шлись спать по своим койкам, за исключением несколь
ких очередных дежурных. Перемена была так же пора
зительна, как и внезапно торжественное молчание ночи, 
которое сменило легкий смех, мелодичные песни и не
сколько шумное, хотя и не выходившее из границ вполне 
приличного, веселье толпы. С гор подуло свежестью и 
чуть-чуть зарябило нагретую за день поверхность воды. 
Луны не было, но мириады звезд сияли с небесного свода 
и позволяли различать предметы довольно отчетливо, 
хотя и как бы сквозь легкую дымку. Рауль подчинился 
очарованию этого мира, он тоже как-то весь затих, трону
тый и настроенный на более серьезные и нежные мысли. 
Он присел подле Джиты, дядя которой ушел молиться в 
свою каюту.


На палубе не раздавалось ничьих шагов. Итуэл ушел 
на противоположный конец, не теряя из вида своего 
давнишнего врага — «Прозерпину», присутствие которой 
не давало ему уснуть. Двое дежурных на большом рассто
янии один от другого, чтобы помешать возможности раз
говора между ними, внимательно следили за морем и 
всем, что могло на нем произойти. Кроме фрегата и люгера 
поблизости находились еще три береговых судна, захва
ченные было фрегатом и снова им отпущенные; одно из 
них стояло как раз посредине между люгером и фрегатом, 
так как сделало было попытку вечером уйти дальше к 
северу, но принуждено было стать на якорь вследствие 
полного отсутствия ветра. Так как теперь начинал про
буждаться некоторый ветерок, а эта фелука все еще 
оставалась неподвижной и на таком близком расстоянии 
от фрегата, взявшего его накануне, то Рауль особенно 
рекомендовал следить за ней. Другая фелука очень мед-
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ленно двигалась к югу, а третья, по-видимому, намерева
лась мимо «Блуждающего Огня» войти в реку; эта была 
самая маленькая.


После некоторого молчания Рауль, окинув взглядом 
окружавший его простор и подняв глаза к звездам, об
ратился к Джите со следующими словами:


— Знаете ли вы, Джита, что значат звезды для моря
ка? По ним узнаем мы место, где находимся, или руко
водствуемся, выбирая направление; они дают нам возмож
ность чувствовать себя постоянно дома, как бы далеко на 
самом деле мы ни уехали от своего настоящего дома. 
Моряку-европейцу надо уж очень далеко уехать к югу от 
экватора, чтобы перестать видеть те звезды, к которым он 
привык еще на пороге отцовского дома.


— Вот совсем новая для меня идея! — воскликнула 
Джита, глубоко пораженная поэтичностью его мысли. — 
Как это вы до сих пор не говорили мне ничего подобного. 
О, это не пустяки, что эти звезды обладают даром пере
носить вас домой и вызывать перед вами привычные и 
дорогие вам образы, когда вы разлучены надолго с теми, 
кого любите!


— Никогда не случалось вам слышать, что влюблен
ные условливались в известный час смотреть на одну и ту 
же звезду, чтобы мысленно встретиться, несмотря на 
дальность разделяющих их морей и земель?


— На этот вопрос вы сами ответьте, Рауль, потому что 
я ни от кого, кроме вас, никогда ничего не слыхала ни о 
любви, ни о влюбленных.


— Ну, так я вам это говорю и надеюсь, что мы не 
расстанемся, не выбрав нашего часа и нашей звезды, если 
нам когда-либо суждено расстаться. Если я вам до сих пор 
не говорил об этом, Джита, то потому, что вы у меня всегда 
в мыслях. Мне нет надобности ни в какой звезде, чтобы 
постоянно помнить гору Арджентаро и Башни.


Несправедливо было бы сказать, что Джита без удо
вольствия слушала эти речи; сердце ее всякий раз раск
рывалось навстречу нежным словам Рауля, и никакая 
музыка не могла заменить для ее слуха сладости его 
заверений в любви и преданности. Но ее личико, хотя и 
зарумянившееся нежным румянцем, оставалось задум
чиво, почти печально, а когда она тихо заговорила, то
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глубокие ноты ее голоса выдавали всю силу сдержанного, 
страстного чувства.


— Эти светила наводят на мысли еще более высокие. 
Рауль, вы знаете, конечно, что нет возможности пересчи
тать их. Всматривайтесь — и мириады их будут непрерыв
но вновь выплывать перед вами, как бы смеясь над всеми 
вашими расчетами... И это все миры, Рауль, все новые 
миры, подобные нашему. Как возможно созерцать все это 
и не признать Бога, не преклониться перед ним в сознании 
нашего полного ничтожества?!.


— Я не отрицаю существования силы, которая всем 
управляет, Джита; но я признаю ее как силу, как причину 
всех вещей, а не как существо, имеющее наш образ, не 
как божество.


— Но если вы признаете начало, причину, силу, то 
почему не желаете вы эту первоначальную силу, это 
начало начал признать духом, Рауль? Разве труднее по
верить существованию духа, чем вашему началу? И потом, 
вы говорите: имеющее наш образ! Не в буквальном, реаль
ном смысле, а потому что в нас вложена частичка Его 
Божественного духа, мы в духовном отношении созданы 
по Его образу и подобию.


— Действия сил природы мне очевидны, я не могу их 
отрицать, хотя начальная причина и не доступна челове
ческому пониманию. Я знаю, что из зерна вырастает 
дерево и дает плоды; вижу, что все живое родится и 
умирает — это неоспоримые факты, всегда повторяю
щиеся при одинаковых условиях. Но я также знаю, что 
различные животные одарены различной способностью 
понимания, а потому мирюсь с несовершенством своего 
ума.


— Хорошо, так допустите же существование высшего 
существа, частицей духа которого вы наделены и которое, 
обладая тем же духом в неизмеримо больших размерах, 
проникает в те недоступные вашему уму тайны и дает 
начало всему существующему.


Джита говорила с таким волнением, что заразила им 
и Рауля. Он был поражен ее душевным развитием, кото
рым она обязана была исключительно силе своей хверы.


— Рауль, дайте мне мою гитару, я попробую спеть вам 
один из гимнов Пресвятой Богородице. Вы не знаете, как
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действует духовное пение на воде; может быть, через эти 
звуки снизойдет на вас милосердие Божье.


Перебирая струны умелой рукой, Джита запела изве
стное Ave Maria. Неаполитанка по происхождению, от 
природы одаренная чарующим, нежным голосом, очень 
музыкальная и, кроме того, получившая некоторое музы
кальное образование, Джита не могла не тронуть его своим 
пением. На этот раз, исполненная надежды послужить 
посредницей между обожаемым ею Богом и любимым 
человеком, она пела так, как никогда еще не певала 
раньше.


Итуэл Больт подошел, чтобы послушать ее ближе; оба 
сторожевые матроса забыли на время о своих обязанно
стях и прислушивались к дивным звукам.


— Если бы что могло обратить меня в верующего, 
Джита, то это ваш чудный голос, — тихо проговорил 
Рауль, когда замер последний звук гимна. — Это вы, 
Итуэл? Вы разве поклонник духовного пения?


— Синьорина обладает редким голосом, капитан. Но 
теперь нам надо заняться другим. Если вы потрудитесь 
пройти со мной на мой наблюдательный пост, то, может 
быть, поможете мне разобраться тут кое в чем. Видите ли 
эту маленькую фелуку? Она определенно приближается к 
нам, но совершенно сверхъестественным образом — при 
настоящем, довольно чувствительном ветре, на всех пару
сах, и не производя ни малейшей зыби на воде.


Рауль нежно пожал руку Джиты и посоветовал ей 
перейти в ее каюту, опасаясь вредного влияния на ее 
здоровье свежего ночного воздуха. Затем он поспешил за 
Итуэлом и, различив указанную фелуку, насколько поз
волял ночной полумрак, содрогнулся при виде ее близости 
к люгеру. Когда он видел ее последний раз вечером, она 
находилась по крайней мере в полумиле от «Блуждающе
го Огня» и, продолжая продвигаться с прежней скоро
стью, должна была в настоящее время уйти.уже на целую 
милю вперед; оказывалось, однако, что она переменила 
направление и шла прямо на люгер.


— Вы давно за ней следите? — спросил Рауль.
— С тех пор, как она, по-видимому, не трогалась с 


места, прошло минут двадцать. Ее направление к нам еще 
можно было бы, пожалуй, объяснить сильным течением
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в этом месте; но мне совершенно непонятно, почему она 
не идет вперед.


— Это береговое судно, Итуэл, во всяком случае. Не 
думаю, чтобы англичане пожелали вторично испробовать 
нашей картечи.


— Бог один знает! Люди на том фрегате сущие дьяво
лы. Посудите сами: при весьма удовлетворительном ветре 
и так медленно двигаться! Тут что-нибудь неспроста.


Приходилось остановиться на том предположении, что 
на фелуке тайком подбирается неприятель, потому что, 
действительно, это маленькое судно направлялось прямо 
к люгеру. Следовало приготовиться к обороне.


Однако Раулю очень не хотелось будить своих людей; 
как человек спокойный и твердый, он не любил поднимать 
фальщивой тревоги. К тому же матросы его были утомле
ны беспокойным днем и починкой повреждений на судне 
и спали теперь тяжелым сном усталых людей. Раулю все 
не хотелось допустить мысли, что англичане осмелятся 
вторично попытать свои силы.


Между тем фелука все приближалась, а следователь
но, росла и опасность быть захваченными. Принимая все 
это во внимание, Рауль решил предварительно опросить 
приближавшуюся фелуку, рассчитывая на то, что при 
первом его зове поднимется весь его экипаж, так как 
нападение с фрегата отчасти предполагалось и все матро
сы спали с оружием под боком.


— Эгэй! Вы, там, с фелуки! — крикнул Рауль, когда 
судно было уже настолько близко, что не требовалось 
никакого рупора. — Что это за судно и почему оно так 
наплывает на нас?


— «Красавица Корсика», — отвечали ему с фелуки на 
полуфранцузском, полуитальянском наречии. — Нас на
няли в Падюлелла, и мы держимся берега, потому что 
наше судно не ходко. А на вас нас тянет течением.


— Я не могу допустить такой близости, я стану 
стрелять! Вы знаете, что наше судно вооружено.


— А, синьор! Мы друзья республики и не х о т ц м  вам 
вредить. Мы надеемся, что вы не обидите бедцых су
довщиков. Мы пройдем у вас за кормой.


Это заявление было так внезапно и неожиданно, что 
Рауль не успел ничего возразить; к тому же было уже и
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поздно: быстрым движением фелука надвинулась к люге
ру, чем окончательно подтвердила все опасения Итуэла.


— Все наверх, надо помешать столкновению! — крик
нул Рауль, бросаясь за оружием. — Скорее сюда, ребята, 
наверх! Тут измена!


Едва раздался его громкий голос, как палуба стала 
быстро наполняться молодцами-матросами.


Фелука быстро надвинулась на люгер, и в тот момент, 
когда готово было произойти столкновение судов, послы
шался плеск весел, и пламя, вырвавшееся из открытого 
люка фелуки осветило быстро удалявшуюся шлюпку.


— Брандер! Брандер! — закричало разом несколько 
человек, и ужас, прозвучавший в этом возгласе, ясно 
показывал все страшное значение этой новой опасности, 
самой ужасной из всех, какие могут ожидать моряка.


Но среди раздавшихся голосов не слышно было голоса 
Рауля Ивара. Он исчез, и секунду спустя уже послышался 
его громкий клич:


— Антуан, Франсуа, Грегуар! Сюда, за мной! Пусть 
остальные приготовят все к отплытию!


Позванные матросы следом за Раулем перебрались на 
борт горевшей фелуки и с опасностью быть отрезанными 
от своего судна перерезали и отвязали канаты, которыми 
англичане успели соединить фелуку с люгером; затем 
благополучно перебрались обратно, хотя секунда промед
ления стоила бы им жизни.


— В путь, живее, ребята, если мы хотим спасти наш 
прекрасный люгер от пожара! — распоряжался Рауль.


Нельзя было терять ни секунды. Повинуясь ветру и 
течению, люгер плавно пошел, но сначала за ним же 
потянулась и фелука, палуба которой уже представляла 
одну сплошную огненную скатерть. Но вот к общему 
восторгу люгер совершенно отделился и, освобожденный 
от всех пут, легко подвигался вперед, оставляя непод
вижным на прежнем месте горевшее предательское судно 
в виде одной сплошной огненной массы.


Все происшедшее заняло не более пяти минут и вы
полнено было с поразительной находчивостью и быстро
той, с полным самообладанием — скорее из инстинктивно
го чувства самосохранения, чем повинуясь рассудку.


До сих пор Рауль только редко подавал голос, отдавая
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приказания; теперь же он подошел к Джите, поднявшейся 
яа палубу и глядевшей на яркое пламя, осветившее боль
шое пространство моря, со смешанным чувством восхи
щения и ужаса, и заговорил с ней таким шутливым тоном, 
как будто бы все это зрелище было устроено с единствен
ной целью доставить им развлечение.


— Наше освещение уступит разве только свечам в 
церкви Святого Петра, дорогая моя, — улыбнулся он 
ей. — Надо признаться, мы счастливо избегли беды, 
благодаря вашему Богу, если хотите.


— И вы были орудием его благости, Рауль! Я все 
видела — я бросилась на палубу, как только заслышала 
ваш призывный клич. О, как я боялась за вас, когда вы 
перешли на горевшее судно!..


— Л ловко задумали англичане, да не выгорело. На 
этой фелуке, еще с вечера захваченной ими, был большой 
запас смолы и других горючих материалов, и они думали 
более сильным огнем потушить наш Блуждающий Огонек. 
Напрасно, мы прогорим еще долго после того, как их 
пламя погаснет.


Теперь, когда миновала всякая опасность, можно было 
от души любоваться красивым зрелищем; все лица, выра
жавшие живейшее любопытство, были ярко освещены, и 
из окружающего мрака поочередно выступали блестевшие 
при сильном пламени мачты, паруса, пушки и другие 
предметы, находившиеся на люгере. Но такому сильному 
пламени немного понадобилось времени, чтобы поглотить 
весь отданный в его распоряжение горючий материал, и 
час спустя одни головни тлели над поверхностью воды.







Г л а в а  XI I


Они приветствуют судью мира, пока он на 
своем месте, но они могут свергнуть его на сле
дующий год. Они чтят своего священника, но, не 
сойдясь с ним в цене или в вере, они рассчитают 
его без страха. Они обладают естественной спо
собностью все предвидеть и все знать, и если бы 
Парк возвратился из своего долгого путешествия 
в Африку, чтобы показать им, где истоки Нила, 
они ему ответили бы: — Мы это знаем.


Г а л л е к


Рауль совершенно верно понял намерения своего вра
га. На фелуке фрегат нашел большой запас смолы, и 
Гриффин, жаждавший мщения за свою утреннюю неуда
чу, задумал употребить ее с целью поджечь люгер. Так 
как он сам вызвался подвести брандер, что всегда сопря
жено с большим риском, то капитан Куф дал свое сог
ласие. Все было задумано очень предусмотрительно: за
хваченная вечером фелука была спрятана позади фрегата, 
чтобы скрыть шлюпку, которую к ней привязали; затем 
позднее она как будто была отпущена, что нарочно для 
устранения сомнения действительно сделали с двумя дру
гими — и не случись тут подозрительного и проницатель
ного Итуэла, злостный умысел не был бы открыт; а не 
будь Рауля с его самообладанием, смелостью и даро
ваниями, предприятие несомненно бы удалось, хотя и 
было открыто.


Куф с другими офицерами с палубы фрегата следил за 
всем происходившим с живейшим интересом, и в ту 
минуту, как матрос крикнул, что оба судна сейчас столк
нутся, вдруг показалось пламя. За дальностью расстояния 
казалось, что горят оба судна; и даже когда люгер зна
чительно отошел от оставшейся на месте фелуки, он 
продолжал еще с фрегата казаться горевшим вместе с нею, 
так как находился на одной линии с фелукой и фрегатом. 
С минуты на минуту англичане ждали взрыва запасного  
пороха на люгере, и так как этого не последовало, то 
решили, что его потопило.


Между тем Гриффин, работая изо всех сил веслами,
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направлялся к берегу — частью для того, чтобы не попасть 
под огонь, который должен был по его расчетам охватить 
корсара, частью с намерением перехватить Рауля, если 
бы тот захотел спасаться в лодке. Он переждал некоторое 
время, а затем, видя, что ночная тьма сгущается, воз
вратился на фрегат, тщательно объезжая сгоревшее и еще 
дымившееся судно.


Вот каково было положение вещей, когда капитан Куф 
на рассвете следующего дня вышел на палубу. Он нарочно 
отдал приказ, чтобы его разбудили чуть свет, и теперь с 
нетерпением ожидал полного рассвета, чтобы убедиться в 
положении вещей. Туман начал понемногу редеть, его 
взор охватывал все большее пространство вокруг, и вот 
он, наконец, ясно видит устье реки, то есть место стоянки 
люгера. Никаких следов судна! Фелука давно догорела и 
пошла ко дну, кое-какие обломки ее течением прибило к 
берегу; но «Блуждающий Огонь» исчез бесследно! Ни 
поломанных мачт, ни обгорелых парусов, ни оторванной 
шлюпки — ничего, ничего! Очевидно, все дотла было 
уничтожено пожаром.


Куф спускался к себе в каюту с высоко поднятой 
головой — он был удовлетворен за все предшествовавшие 
неудачи и сел за свой письменный прибор, очень доволь
ный собой и своим поступком. Однако, надо отдать ему 
справедливость, некоторая доля великодушного сожале
ния примешивалась к его чувству торжества: можно было 
гордиться уничтожением самого опасного из французских 
корсаров, но нельзя было не пожалеть о погибших такой 
позорной смертью семидесяти или восьмидесяти челове
ках.


Но как бы то ни было, а дело сделано, и теперь надо 
послать о нем рапорт высшему начальству. И вот он 
написал следующее письмо главнокомандующему анг
лийским Средиземным флотом:


«С фрегата Его Величества «Прозерпины», близ ус- 
тъя Голо, остров Корсика, 23-го июля 1799 года.


Милорд,


честь имею довести до вашего сведения о совершенном 
Уничтожении известного республиканского корсара
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«гБлуждающий Огонь», командиром которого был зна
менитый Рауль Ивар. Вот как было дело: узнав о том, 
что этот славный пират показался вблизи Неаполя и 
Рима, где он совершил немало грабежей, я  направился к 
острову Эльбе, куда прибыл 21-го числа настоящего 
месяца. В  бухте Порто-Феррайо мы застали люгер с 
английским флагом. На наши запросы мы получили сна
чала весьма сбивчивые и неясные ответы, а когда убе
дились в том, что этот люгер и есть отыскиваемый 
корсар, то было уже поздно, и ему удалось ускользнуть 
от нас. Тогда мы последовали за ним; но, желая скрыть 
свою цель, переждали до следующего дня в противополож
ной стороне, после чего снова направились к Порто-Фер
райо, рассчитывая застать его опять в этой гавани. Так 
оно и случилось. Тут мы задали ему гонку и не без потерь 
с нашей стороны, но еще с большим ущербом для него, 
загнали этого морского разбойника сюда, где и под
пустили ему брандера, воспользовавшись взятой нами 
фелукой, нагруженной смолой и другим горючим мате
риалом. В этом последнем деле особенно отличился вто
рой лейтенант Гриффин, тогда как раньше, при пого
не, — первый лейтенант Винчестер, раненный при этом 
в ногу.


Позвольте поздравить вас, милорд, с бесследным 
уничтожением такого смелого пирата. Надо полагать, 
что с ним вместе погиб и весь экипаж. По-человечески 
можно сожалеть о гибели стольких людей, но это сдела
но было по долгу службы нашему отечеству и из ува
жения к церкви — люгер был переполнен непристойными 
женщинами, песни которых слышали люди с брандера. 
Предполагаю осмотреться еще немного, не найду ли хоть 
каких-нибудь остатков «Блуждающего Огня»; а затем 
отправлюсь в Ливорно.


Честь имею, милорд, пребывать Вашим покорным 
слугой.


Ричард Куф•
Контр-адмиралу, досточтимому лорду Нельсону, гер


цогу де Бранте, и т.д., т.д.*
Куф дважды перечел это письмо и в третий раз прочел 


его вошедшему к нему в эту минуту Гриффину.
Оба остались довольны, и Гриффин попросил позво
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ления взять шлюпку и съездить на место пожара, чтобы 
посмотреть, не осталось ли чего-нибудь от погибшего 
корсара.


— Я велю спустить мою гичку, и мы отправимся 
вместе, — отвечал капитан. — Винчестера мы не будем 
беспокоить, пусть еще отдохнет со своей раной. Я пола
гаю, что лучше было бы не тревожить адмирала сооб
щением действительного числа наших убитых и раненых, 
как вы находите?


— Вы совершенно правы, капитан, к чему пунктуаль
ная точность!


— Вот именно. А относительно женщин, можно до
пустить, что их там было до двадцати человек? А?


— Этого я не знаю; но, подъезжая к люгеру, я слышал 
один женский голос, и весьма вероятно, что их там была 
не одна; к тому же судно было переполнено людьми, они 
как рой пчел высыпали на палубу, и я ясно видел лицо 
Рауля Ивара, когда его осветило пламенем. Я мог бы убить 
его одним выстрелом из ружья, но подумал, что это было 
бы неблагородно.


— И вы были правы! — заметил Куф.
Затем они вышли на палубу, спустились в приготов


ленную гичку и велели себя везти к месту предполагаемой 
гибели люгера.


Здесь они изъездили все вокруг и не нашли никаких 
следов «Блуждающего Огня».


В этом не было ничего удивительно, так как «Блуж
дающий Огонь» в это время спокойно стоял на якоре в 
Бастии, его матросы водворяли новую мачту взамен пов
режденной, а Карло Джунтотарди, его племянница и 
Рауль Ивар поднимались по главной улице этого города, 
подобно Порто-Феррайо построенного на горе, и не бо
ялись ни английских фрегатов, ни брандеров и никаких 
Других опасностей. Но все это было совершенно неизвест
но капитану Куфу и его помощнику, которые давно уже 
практиковали привычку самодовольного самовосхвале
ния после каждого совершенного ими поступка, и они, — 
конечно, не без основания, — считали славного корсара 
окончательно погибшим.


Куф любил охоту, а потому он взял с собой ружье, 
рассчитывая воспользоваться ожиданием западного ветра
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и высадиться на берег пострелять в прибрежных болотах. 
После двух-трех часов бесплодных поисков остатков лю
гера он сообщил свой план Гриффину.


— Тут должны водиться бекасы в этих болотах, Гриф
фин, и я думаю денька через два, когда спадет лихорадка, 
Винчестер будет не прочь полакомиться кусочком дичи. 
И теперь как раз время бекасов!


— Но еще вероятнее, капитан, что несколько человек 
со сгоревшего корсара спаслись на обломках и скрывают* 
ся на берегу, — отвечал Гриффин. — Они, может, вы
сматривают наши лодки и все вооружены длинными 
ножами; с ними было бы более чем нежелательно встре
титься, хоть будь их только трое-четверо.


— Может быть, вы и правы, Гриффин, и я отказыва
юсь от своего намерения. Вернемся на фрегат.


Через полчаса гичка уже прикреплена была на своем 
обычном месте, а три часа спустя на фрегате подняли 
паруса, и он двинулся в путь. Всю ночь «Прозерпина» 
медленно подвигалась вперед. Капитан Куф по своему 
обыкновению распорядился, чтобы его разбудили, чуть 
станет светать — в то военное время ему необходимо было 
собственными глазами убеждаться в том, чем одарила их 
ночь. Так и теперь он стоял на палубе, когда к нему 
подошел Гриффин. После обмена обычными приветст
виями капитан сообщил лейтенанту, что намерен зайти в 
городок Порто-Феррайо, чтобы сообщить любезному вице- 
губернатору Андреа Баррофальди об участи «Блуждающе
го Огня»; оттуда он предполагал уже прямо отправиться 
в Ливорно, где мог отправить заготовленное письмо ад
миралу Нельсону.


— Парус! — крикнул сторожевой.
Капитан и Гриффин разом обернулись.
— С какой стороны? — спросил капитан.
— Вот за тем островком. Это люгер и как две капли 


воды похож на тот, что мы сожгли прошлой ночью, — 
отвечал Бен Браун, матрос, обладавший самым острым 
зрением.


— Как люгер? Второй из этих разбойников! Пойти 
посмотреть его с того конца.


Убедившись, что то действительно был люгер, капитан 
отдал распоряжение немедленно направить фрегат к нему
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и, подойдя на расстояние пушечного выстрела, дать по 
нему залп, чтобы тем вернее обеспечить его захват.


Как читатели, может быть, уже догадались, этот лю
гер был уже знакомый нам «Блуждающий Огонь». Ж елая 
избегнуть встречи с опасным врагом, Рауль Ивар с расс
вета начал зорко присматриваться и, завидя слишком 
хорошо знакомый ему фрегат, направил свое судно пол
ным ходом в неширокий проход между островами, рас
считывая на большую подвижность люгера, с одной сто
роны, и массивность и относительную неповоротливость 
фрегата, с другой.


Так и вышло. После нескольких тщетных попыток 
подойти к люгеру на расстояние выстрела, повернув не 
один раз, капитан Куф должен был отказаться от попытки 
одолеть врага и решил вернуться в Порто-Феррайо.


— Оставим его, Гриффин, будет с нас и одного раз
бойника, — говорил капитан Куф, видя невозможность 
продолжать преследование. — К тому же он не выставляет 
флага, и мы не знаем, может быть, это и дружественное 
судно, тем более, что он, по-видимому, вышел из гавани 
дружественного нам Порто-Феррайо.


— Рауль Ивар дважды это проделал, — пробормотал 
Иэльвертон, который, принадлежа к числу не присутст
вовавших при уничтожении «Блуждающего Огня», был 
одним из многих, сомневавшихся в его действительной 
гибели. — Эти двойнички поразительно похожи между 
собой и в особенности этот, как говаривал один аме
риканский негр о своих двоих сыновьях.


Но никто не обратил внимания на это замечание, 
сделанное вполголоса, так как большинство не сомнева
лось в несуществовании больше «Блуждающего Огня». 
«Прозерпина» снова повернула на этот раз уже прямо в 
знакомую бухту, где и стала на якорь приблизительно на 
том самом месте, где дважды бросал якорь люгер Ивара. 
Гичка была спущена на воду, и капитан в сопровождении 
Гриффина поехал с официальным визитом к вице-губер- 
натору.


Так как ветер был небольшой, то путешествие заняло 
немало часов, и было как раз время визитов, когда 
капитан Куф и Гриффин поднимались по крутой улице к 
Дому вице-губернатора. Куф облачился в полную парад
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ную форму, и его появление на пристани Порто-Феррайо 
произвело некоторое впечатление; Вито Вити поспешил 
предупредить Баррофальди о посещении английских офи
церов. Таким образом Андреа Баррофальди имел возмож
ность приготовить извинительную речь за тот обман, в 
который он введен был Раулем Иваром.


Он встретил гостей вежливо, но с достоинством, и 
торжественность приема ничуть не потеряла от того, что 
все фразы с той и другой стороны приходилось постоянно 
переводить. Это обстоятельство сначала несколько стесня
ло разговаривающих; но так как с обеих сторон было что 
сообщить, то они скоро отбросили церемонии и присту
пили к делу, как умели. Вице-губернатор рассказал, как 
Рауль Ивар представился ему под именем англичанина 
сэра Смита, сына лорда, на что капитан Куф ему заметил, 
что такого лорда нет в списке английских пэров и что 
фамилия Смит не аристократическая фамилия; затем 
Баррофальди сообщил, как Ивар обманул его, указав на 
Цицерона, однофамильца будто бы с римским Цицероном, 
в ряду известных английских писателей, и хотел уже 
перечислить все подробности своих бесед с ним, когда Куф 
попросил Гриффина поскорее передать вице-губернатору 
известие о кончине этого недостойного разбойника и всего 
его экипажа, опасаясь, что дальнейшее промедление в 
сообщении столь важного известия может вызвать неудо
вольствие Андреа Баррофальди. Гриффин стал рассказы
вать последний эпизод с «Блуждающим Огнем», и по мере 
приближения его описания к концу на лице вице-губер
натора начало появляться выражение все большего и 
большего страха, между тем как Вито Вити ясно обна
руживал все признаки недоверия.


Когда Гриффин довел свой рассказ до конца и с 
удовольствием похоронил Рауля вместе со всем его эки
пажем, оба чиновника переглянулись с некоторым удив
лением, и после короткого молчания Андреа Баррофальди 
сказал:


— Во всем этом кроется какая-то ошибка, синьор 
лейтенант, потому что Рауль Ивар жив и люгер его цел: 
сегодня на заре он обогнул наш мыс и даже захватил было 
одну из наших фелук, но затем отпустил ее в благодар
ность, как он заявил, за хороший прием, который он
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встретил на нашем острове. Он имел дерзость переслать 
мне свой привет и выразил надежду побывать еще как- 
нибудь у меня и лично засвидетельствовать свое почтение.


Капитан Куф и Гриффин были поражены как громом; 
напрасно Куф делал предположения, что это, по всей 
вероятности, был виденный ими сегодня люгер, пора
зительно похожий на «Блуждающий Огонь». В конце 
концов приходилось поверить сообщению вице-губернато- 
ра и, как это не было обидно, признать Рауля живым и 
невредимым, а люгер его уцелевшим.


— И везет же ему, Гриффин, — заметил Куф, — 
чертовски везет! Хорошо еще, что я не успел послать 
рапорт Нельсону!..


Гриффин сказал несколько участливых слов, но он и 
сам чувствовал себя так незаслуженно и глубоко оскорб
ленным, что не годился на роль утешителя.


Баррофальди удвоил свою любезность, чтобы несколь
ко рассеять мрачное настроение посетителей, и пригласил 
их с собой позавтракать. Что из этого произошло — 
читатель узнает в свое время.


Г л а в а  X I I I


Если вы никогда не видели дней более счаст
ливых; если вы никогда не слышали звука погре
бального колокола; если вы никогда не сидели за 
столом богача; если вы никогда не утирали слезы, 
падавшей с ваших ресниц; если вы знаете, что 
такое высказать и внушить сострадание, — поз
вольте мне затронуть ваши чувства.


Ш е к с п и р


Приглашаем читателя перенестись несколько вперед 
и остановиться в другой части моря, хотя и не особенно 
далеко от прежнего места действия, — при входе в боль
шой залив около восемнадцати миль в диаметре, берега 
которого изрезаны мысами и бухточками.


Здесь наблюдатель увидит одну из лучших картин 
земного шара. Направо — каменистый, высокий остров, 
покрытый черным туфом, по которому весело вьется
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виноградник, и оживленный живописными историчес
кими развалинами; узкий пролив отделяет его от утесис
того мыса, выдающегося с континента; далее ряд возвы
шенностей, перемешанных с очаровательными долинами, 
усеянными красиво разбросанными деревушками; кругом 
то ласкающая, то внушительная природа. Еще дальше по 
берегу того же залива громоздятся горы-исполины, остро
конечные вершины которых тянутся к облакам на шесть 
и семь тысяч футов, а склоны изрыты рытвинами и 
пропастями; по ним разбросаны опять башни, деревушки, 
монастыри, города, замки, виллы — все величаво и 
красиво. Если к этому еще прибавить целую флотилию 
судов и клубы дыма, вырывающегося из конусообразной 
горы у входа в залив, то вы получите некоторое представ
ление о том, что так поражает каждого иностранца при 
въезде в Неаполь с моря.


Среди других судов находился и знакомый уже нам 
фрегат «Прозерпина», капитан которого Куф находился в 
это время на корабле адмирала Нельсона по приглашению 
последнего.


Небольшого роста, с желтоватым цветом лица, худой 
и потерявший правую руку, Нельсон нетерпеливо ходил 
взад и вперед по каюте, тогда как капитан Куф стоял из 
уважения к нему, несмотря на его приглашение сесть.


— Ну, что же, Куф, готовы ли вы к отплытию? — 
говорил адмирал, лицо которого было не из привлекатель
ных, потрясая обрубком руки.


— Мы поджидаем только депеш, за которыми отпра
вили на берег, милорд, а затем снимемся.


— Прекрасно. А этот Гриффин кажется весьма достой
ным молодым человеком. Я доволен его рапортом об этом 
брандере, от которого все-таки улизнул этот мошенник 
француз — как его звать? Все забываю эти французские 
имена.


— Рауль Ивар, милорд. Но, простите, я также не силен 
во французском языке, я слишком для этого англичанин.


— За это я вас ценю еще больше, Куф. Но что мне 
нравится в этом Гриффине, так это смелость, энергия — 
подвести брандер всегда страшно, рискованно, тут жизнь 
ставится на карту!.. А все-таки со временем он порадуется, 
что его затея не удалась.
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Нельсон задумчиво приостановился; на лице его по
явилось особенно приятное выражение, и он продолжал:


— Вы удивлены, Куф? Я сейчас только одобрил его 
поведение, но видите ли, никому не помогает уснуть 
воспоминание о взорванных на воздух или потопленных 
братьях. Мы имеем приказ жечь, топить, уничтожать — 
такова наша политика в этой битве насмерть; но тяжело 
видеть славное и святое дело омраченным жестокостью. 
Можно позавидовать смерти людей в пылу сражения — 
они только предупредили неизбежный для каждого конец; 
но есть что-то глубоко возмущающее в этом истреблении 
нам подобных, как какой-то ветоши после заразы. Но во 
всяком случае надо, как бы то ни было, положить предел 
грабежам этого люгера; все меры надо принять, Куф, 
чтобы осадить этих расходившихся тигров-французов.


— Я это знаю, милорд, и не менее вашего не люблю 
республиканцев.


— Я в вас уверен, Куф; я ни минуты не сомневался в 
вас и всегда вас уважал.


И Нельсон улыбнулся капитану такой доброй, сердеч
ной улыбкой, что его лицо сделалось от нее почти красиво.


Продолжению разговора помешало появление мичма
на с докладом о приходе каких-то мужчины и женщины, 
имевших неотложное дело к адмиралу.


— Впустите их, — сказал Нельсон. — Останьтесь, 
Куф, вы поможете мне — меня здесь осаждают разби
рательством всевозможных недоразумений.


Дверь отворилась, и вошли двое людей: мужчина лет 
пятидесяти и молоденькая девушка лет девятнадцати. 
Наружность первого не представляла ничего особенного; 
вид он имел озабоченный, а глаза были опущены в землю; 
но молодая девушка была олицетворением жизни, грации 
и красоты, присущим Джите Караччиоли потому что это 
и была она со своим дядей, Карло Джунтотарди.


Нельсон был поражен милой и скромной наружностью 
Джиты, и, хотя сам продолжал стоять, так же как и 
капитан Куф, ей он предложил сесть. С первых же слов 
°н увидел, что не может обойтись без переводчика, так 
как ни дядя, ни племянница не говорили по-английски, 
а он сам слишком плохо знал итальянский язык, чтобы 
вести на нем объяснение. После некоторого колебания он
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направился к двери, ведущей в следующую каюту, из 
которой по временам слышны были голоса, и между ними 
женский; еще на секунду приостановясь у самой двери, 
он кончил тем, что приотворил ее и сказал с мягкостью, 
доказывавшей, что особа, к которой он обращался, имела 
над ним большое влияние.


— Мне приходится просить вас об одолжении, на что 
я никогда бы не решился без крайней надобности. Дело в 
том, что мне нужен посредник между мной и второй 
красавицей Неаполя, а кому же, как не первой, это 
выполнить?


— Очень охотно, дорогой Нельсон, — отвечали из 
глубины каюты красивым и звучным голосом. — Сэр 
Вильям поглощен своими древностями, и я уже начала 
скучать от бездействия.


После этих слов в первую каюту вошла замечательно 
красивая дама; но искусственность, прикрашенность и 
что-то не совсем естественное в выражении ее лица много 
уменьшало ее привлекательность рядом с чистотой и 
невинностью, сиявшими в чертах Джиты. Первая могла 
изображать Цирцею, вторая являла прекрасную модель 
весталки.


Прекрасная дама достигла уже того возраста, когда 
красота, достигшая вершины своего расцвета, требует 
уже помощи и подспорья в шикарном и изысканном, 
если и не вполне изящном костюме. На молодой девуш
ке, напротив, был самый простой неаполитанский кос
тюм с темным корсажем, а голову ее украшали одни ее 
чудные волосы — но никакая знаменитая портниха не 
смогла бы лучше обрисовать ее стройную талию и ча
рующее личико. При первом взгляде на Джиту на лице 
дамы промелькнули выражение удивления и даже лег
кая тень тревоги; но она была слишком хорошей акт
рисой, чтобы не суметь скрыть своего ощущения, а по
тому в ту же минуту вполне овладела собой и улыбну
лась.


— Так вот для кого меня вызвали! — проговорила она 
с напускной лаской. — Капитан Куф, сэр Вильям присо
единяется к приглашению адмирала и просит вас отобе
дать сегодня в семейном кругу.


— А что на это говорит хозяйка — если не дома, то
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корабля? — спросил Куф, который не сводил глаз с 
красавицы с тех пор, как она вошла.


— Она говорит, не принимая звания, которое вы ей 
пожаловали, как бы оно ни было почетно, что присоединя
ет и свое приглашение к остальным и просит капитана 
Куфа сделать нам удовольствие своим присутствием.


Тут Нельсон вмешался в разговор и заметил, что 
старик итальянец и молодая девушка, оба такого почтен
ного и скромного вида, все еще ждут своей очереди.


— Предупреждаю вас, господа, что я буду изобра
жать только верное эхо и точно передавать слова обеих 
сторон, — заметила дама.


— Прежде всего спросите имя этого почтенного ста
рика, если вы будете так любезны,— обратился Нельсон 
к красавице.


— Карло Джунтотарди, благородная дама; когда-то 
бедный ученый в Неаполе, а теперь сторож башен князя 
на высотах Арджентаро, — почтительно отвечал дядя 
Джиты, который, как и его племянница, отказался сесть, 
так что все стояли.


— А я Джита Караччиоли, ваше сиятельство, дочь 
сестры его, — отвечала Джита в свою очередь.


Бели бы бомба разорвалась на его судне, Нельсон, 
наверное, не задрожал бы так, как теперь. На красивом 
лице дамы также отразилось выражение затаенной доса
ды, не без примеси страха. И Куф уловил имя Караччиоли 
и двинулся вперед с любопытством, видимо, заинтересо
ванный. Но все скоро успокоились — дама раньше других; 
один лишь Нельсон сделал пять-шесть шагов по комнате, 
помахивая своей искалеченной правой рукой, прежде чем 
поднял опущенные глаза.


— Ж елала бы я знать, покончим ли мы когда-нибудь 
со всеми этими неприятностями, — сказала дама по- 
английски. — Но я думаю, что тут какое-нибудь недора
зумение. Я расспрошу ее. Синьорина, — продолжала она 
по-итальянски строгим тоном, как бы заранее уже не 
доверяя тому, что услышит, — имя Караччиоли одно из 
славнейших и благородных имен Италии, и его не часто 
носит дочь смотрителя башен какого бы то ни было князя.


Джита вздрогнула и казалась смущенной; но слишком 
чистая и благородная сама по себе, она не могла долго
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оставаться угнетенной, когда ее обвиняли чуть не в пре
ступлении, и хотя яркий румянец, напоминавший вечер
нюю зарю ее отечества, сбежал с ее щ еку она подняла глаза 
на нахмуренное лицо дамы и ответила:


— Я знаю, что вы хотите сказать, ваше сиятельство, 
и сознаю, что вы правы; но жестоко было бы запретить 
дочери носить имя ее отца. Моего отца звали Караччиоли, 
и это имя осталось мне единственным от него наследством. 
Какие он имел права на него, об этом спросите моего дядю.


— Объясните же, синьор Джунтотарди, скажите нам 
сначала историю этого имени, а затем причину, привед
шую вас сюда.


— Благородная дама, моя сестра — одна из самых 
набожных и добродетельных женщин в Италии, теперь 
уже умершая, была замужем за доном Франческо Ка
раччиоли, сыном дона Франческо из известной знаме
нитой семьи, того дона Франческо, который в настоящее 
время приговорен к смерти за то, что повел флот против 
короля. Джита, которая находится здесь перед вами, 
единственный ребенок от этого брака. Правда, церковь не 
освятила того союза, которому обязан своим рождением 
отец моей племянницы, но благородный адмирал и мину
ты не колебался признать его своим сыном; он дал ему 
свое имя и не оставлял своим покровительством до тех 
пор, пока тот не женился на сестре бедного ученого. Тогда 
сын впал в немилость со стороны отца. Но тут в скором 
времени смерть избавила обоих — и мужа и жену от 
неудовольствия отца. Вот и вся наша история, благород
ная синьора, она очень проста.


— Известно ли князю Караччиоли, что у него есть 
внучка?


— Я сильно в этом сомневаюсь, синьора. Ребенок 
осиротел в раннем детстве, и я считал бесполезным об
ратиться к такому важному человеку, не рассчитывая, 
чтобы ему приятно было признать свое родство с нашей 
скромной семьей.


Эти слова, по-видимому, успокоили даму, и она пере
дала Нельсону весь разговор.


— Возможно, — продолжала она, — что они пришли 
сюда по поводу того же дела, о котором мы уже столько 
слышали, и так бесплодно. Хотя не думаю, что им за дело
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до человека совершенно им незнакомого? Что вам надоб
но, Джита? Вот это дон Горацио Нельсон, славный англий
ский адмирал, о котором вы, наверное, много слышали.


— Я знаю его, ваша светлость. Мой добрый дядя 
сейчас сказал вам, кто мы, и теперь вам не трудно угадать 
причину, приведшую нас сюда. Мы прибыли только се
годня утром из Санта-Агаты, с того берега залива, и 
узнали здесь от одного нашего родственника о только что 
совершившемся аресте дона Франческо, вслед за тем 
услыхали, что его приговорили к смерти за измену коро
лю офицеры, находящиеся на этом самом корабле; а иные 
идут еще дальше, синьора, и говорят, что казнь над ним 
будет совершена еще до солнечного заката.


— Если бы это и действительно так было, какое вам 
до этого дело? Вы его не знаете.


— Он отец моего отца, ваша светлость; и хотя я его 
никогда не видала, я почитаю в нем родственника.


— Все это прекрасно, Джита, но ведь не можете же вы 
любить человека, которого никогда не видали и который 
даже не знает, что вы его внучка?! Вы еще так молоды, 
и, как девушке, вам надо поступать очень осторожно. 
Даже мужчины зачастую действуют весьма опрометчиво, 
вмешиваясь в политику в настоящее смутное время.


— Синьора, меня сюда привели не политические воп
росы, а естественное родственное чувство и чувство вер
ности и долга.


— Что же вы имеете нам сказать? — нетерпеливо 
воскликнула красавица. — Подумайте, что вы отнимаете 
время у человека, занятого множеством самых важных 
Дел.


— Я это знаю, ваша светлость, и постараюсь выска
заться как можно короче. Я пришла просить этого знат
ного иностранца о помиловании моего деда. Мне сказали, 
что король ни в чем не откажет ему, и ему стоит только 
попросить.


Если кто до сих пор отдавал предпочтение более зрелой 
красоте прекрасной дамы перед девственной прелестью 
молодой девушки, то, видя их теперь рядом, он, наверное, 
отказался бы от своего мнения. В то время как прелестное 
личико Джиты дышало надеждой и светилось почти мо
литвенным настроением, темная туча заволокла чело анг
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личанки, сгладив с него все следы мягкости и женствен
ности. Не будь свидетелей, Джиту, по всей вероятности, 
грубо выпроводили бы; но дама была слишком большая 
дипломатка, и она сумела сдержать себя ради известной 
цели.


— Адмирал не неаполитанец, он англичанин и не 
имеет права изменить судебный приговор вашего короля. 
Ему неловко вмешиваться в постановления вашего госу
дарства.


— Никогда не может быть неловко вмешаться для 
спасения жизни своего ближнего. Даже более, это достой
ный поступок перед Богом.


— Что вы можете об этом знать? Сознание, что в ваших 
жилах течет кровь Караччиоли, заставляет вас забыть 
свой пол и свое положение и порождает в вас какие-то 
романтические понятия о долге.


— Вы ошибаетесь, синьора. Уже восемнадцать лет я 
знаю, что несчастный адмирал Караччиоли мой дед; но 
так как он ни разу не выразил желания видеть меня, то 
и я никогда не испытала желания представиться ему, чтоб 
не показаться навязчивой. До сегодняшнего дня я никогда 
не думала о семействе Караччиоли иначе, как глубоко 
сожалея о проступке моей бабушки; теперь к этому сожа
лению присоединяется еще тяжелое сознание жестокой 
судьбы соучастника ее вины, и является чувство жалости 
к нему.


— Ты смело говоришь о твоих благородных и славных 
родственниках, девушка!


Дама произнесла эти слова еще суровее, с нахмурен
ными бровями. Быть может, в ее личной жизни были 
события, делавшие для нее невыносимым провозглашение 
святости правил чистой и строгой нравственности.


— Не я говорю, ваша светлость, это Бог так говорит. 
Именно ради греха моего деда адмирал не должен до
пустить, чтобы он умер так внезапно. Смерть ужасна для 
иных, кто не верит в искупление Сына Божья; а тем более 
она ужасна без подготовки. Правда, дон Франческо уже 
не молод; но вы, может быть, заметили, синьора, что под 
старость совесть у человека особенно черствеет, ему точно 
никогда не предстоит умереть. Я говорю о тех, кто всю 
жизнь прожил в свое удовольствие.
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— Вы слишком молоды, синьорина, чтобы проповедо
вать новые взгляды; к тому же вы забываете, что ад
миралу время дорого* Можете теперь удалиться, я пере
дам ему все, что вы мне сказали;


— У меня еще другая просьба, ваша светлость, — 
повидать дона Франческо, чтобы получить его благосло
вение.


— Его нет на нашем судне, он на фрегате «Минерва», 
и вас, конечно, допустят к нему. Постойте, несколько слов 
помогут вам добиться желаемого. Вот, возьмите. Прощай
те, синьорина.


— Могу я сколько-нибудь надеяться, ваша светлость? 
Подумайте только, как заманчива должна быть жизнь, 
кто в ней пользовался так долго достатком и занимал 
почетное место! Самый слабый луч надежды, принесенный 
его внучкой, сделал бы ее в глазах деда вестницей Неба.


— Я не могу сказать вам ничего определенного — дело 
в руках неаполитанского суда, и мы, англичане, в него не 
вмешиваемся. Уходите теперь оба, адмиралу надо занять
ся другими неотложными делами.


Джита печально и медленно удалилась со своим дядей. 
В дверях каюты они встретились с лейтенантом, под 
караулом которого находился несчастный приговоренный 
и который шел теперь к адмиралу с последней просьбой 
дона Франческо позволить ему умереть смертью солдата, 
а не казнью разбойника. Мы не будем здесь приводить 
последовавший за тем разговор, что увело бы нас далеко; 
скажем только, что в этой просьбе ему было отказано.


Г л а в а  XI V
Как многие другие тираны, смерть любит 


наносить удары, которые выказывают высшую 
гордость ее могущества и самовластной воли.


Ю нг


Весьма возможно, что Нельсон так и не узнал в 
точности того, что говорила Джита; по крайней мере ее 
просьба была оставлена без всяких последствий. Вообще 
в этом деле поступили почти с неприличной поспешностью
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и не пожелали даже смягчить род казни князя Карач
чиоли. Куф остался обедать у адмирала, а Карло Джунто- 
тарди и его племянница отправились на лодке к неа
политанскому фрегату, на котором в это время находился 
пленником несчастный Караччиоли.


Их свободно пропустили на фрегат, где Джунтотарди 
сообщил вахтенному офицеру о цели их прихода, и тот 
послал спросить арестанта, желает ли он принять посе
тителей; при этом сказано было имя одного только дяди.


Князю Франческо Караччиоли было под семьдесят 
лет; он принадлежал к одной из известнейших фамилий 
в Италии и всю жизнь занимал высокие и важные долж
ности. Нам нет надобности касаться того преступления, в 
котором его обвиняли, мотивов, могущих служить ему 
оправданием, неправильностей в преследовании его, по
зорной поспешности, с которой его судили, обвинили и 
казнили, — все это уже всем известно из истории. В то 
утро его арестовали, и военный совет из его сограждан 
почти немедленно вынес ему смертный приговор; теперь 
он находился в ожидании исполнения этого приговора 
уже на том судне, на котором должна была совершиться 
казнь.


Офицер, явившийся к нему от имени Джунтотарди, 
застал этого несчастного с его духовником, только что 
исповедавшим его. Караччиоли равнодушно выслушал 
просьбу и, предполагая, что это или какой-нибудь старый 
слуга их дома, или поставщик, которому не уплачено 
что-нибудь по счету, согласился его принять и даже 
задержал духовника, собиравшегося уже уходить.


— Я рад буду расплатиться, если за мной есть еще 
какие-либо долги! — сказал Караччиоли.


При этих словах дверь отворилась, и вошла Джита со 
своим дядей. Наступила минута общего молчания: аре
стант старался припомнить тех, кого он видел перед собой, 
а Джита была слишком огорчена и испугана. Наконец она 
подошла к приговоренному и заговорила, опускаясь перед 
ним на колени:


— Дедушка, благословите дочь вашего единственного 
сына.


— Дедушка?! Мой сын?! Его дочь! — повторил дон 
Франческо. — Да, у меня был сын, я признаю это со


382







стыдом и раскаянием; но он давно умер, и я никогда не 
слышал, чтобы после него осталась дочь.


— Эта дочь перед вами, синьор, — сказал Джунто
тарди, — а ее мать была моя сестра. Вы считали нас ниже 
себя, и мы не хотели вас беспокоить.


— Как же вы теперь надеетесь получить признания 
ваших прав со стороны приговоренного к смерти пре
ступника, друг мой?


— Нет, нет, — послышался нежный голос у его ног, — 
дочь вашего сына желала только благословения от отца ее 
отца, за которое она отблагодарит горячими молитвами о 
спасении вашей души.


— Я этого не достоин, отец, — обратился неаполи
танский адмирал к своему духовнику. — Взгляните на это 
нежное растение, до сих пор пренебрежительно оставлен
ное в тени, которое словно поднимает теперь свою головку, 
чтобы оделить меня своим благоуханием в преддверии 
моего смертного часа. Нет, я этого не заслужил.


— Сын мой, если бы небо оказывало милосердие 
только по заслугам, люди должны были бы утратить 
всякую надежду. Но скажите, разве у вас действительно 
был сын?


— Это был мой грех, отец, в котором я искренне 
каялся впоследствии. Да, у меня был сын, которому я дал 
право носить мое имя и о котором заботился как отец — 
хотя он и не жил у меня во дворце до его опрометчивой 
женитьбы; но и тут я имел в виду простить его и обес
печить со временем, но его преждевременная смерть пре
дупредила меня. Однако я ничего не знал о том, что у него 
была дочь. Но посмотрите, отец, разве не выражают эти 
черты чистейшей искренности?


— Зачем же бы стали вас обманывать, и тем более в 
такую минуту? — воскликнула Джита, все еще оставаясь 
на коленях и подняв к нему руки, как бы собираясь его 
обнять. — Мы у вас не просим ни положения, ни богатст
ва; мое единственное желание получить ваше благосло
вение и успокоить вас сообщением, что после вас остается 
на земле родная вам по крови девушка, которая будет 
молиться за ваше спасение.


— Святой отец, тут не может быть никакой ошибки, 
потому что эта девушка поразительно похожа на свою
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бабушку, и я сердцем чувствую правду в ее словах. Не 
знаю, считать ли мне это позднее открытие счастьем или 
несчастьем.


— Ваше благословение, дедушка! Благословите меня, 
чтобы мне хоть один раз услышать над собой родное 
благословение.


— Бог да благословит тебя, дитя мое! Да благословит 
Он тебя так, как я тебя благословляю! — произнес ста
рик, наклоняясь, чтобы поднять ее, обнимая и нежно 
целуя. — Да, ты моя внучка, сердце меня не обманы
вает.


— Да, ваша светлость, — сказал Карло, — она дочь 
вашего сына, Франческо, и моей сестры, которые были 
повенчаны. Я никого не желаю обмануть, а всего менее 
человека, обреченного на смерть.


— У меня нет состояния, которое я мог бы ей передать, 
нет отличий, которые бы перешли на нее, не могу ей даже 
дать имя, которым бы она гордилась!


— Не тревожьтесь, дедушка, мы свыклись со своим 
положением, и богатство только стеснило бы нас.


— Помнится мне, отец, что подозрение в желании 
эксплуатировать мое богатство было главной причиной 
неудовольствия по поводу брака моего сына. И вот эти 
люди оставляли меня в покое, пока я был богат и знатен, 
и пришли ко мне теперь, когда мои земли конфискованы, 
мое имя обесчещено, когда я в горе и несчастии. Я не 
встречал таких сердец... Но что это?


В эту минуту дону Франческо подали бумагу, которую 
он лихорадочно схватил и страшно побледнел, узнав ее 
содержание.


— Мне отказано в моей последней просьбе, — глухо 
заговорил он, — и я умру смертью разбойника.


— Сын Божий умер на кресте, — заметил священник.
— Дедушка, — заговорила Джита, овладевая своим 


волнением и с лицом, преображенным духовным поры
вом, — вы принимаете тень за существование! Что за дело 
до рода смерти, раз она открывает райские двери? Вам не 
страшны страдания, я знаю, сама я , как ни молода, не 
испугалась бы их перед грядущим блаженством. Князь 
ли, нищий — разве не станут они равными перед лицом 
Бога?
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— И эту девушку я знаю только за час до смерти! Это 
мне наказание за нерадение к моему долгу. Я вижу, что 
я теряю, но, увы, вижу в ту минуту, когда уже поздно 
воротить потерянное. Джита, дитя мое, возьми этот крест, 
это крест моей матери, она его носила на груди, как я его 
носил после нее; сохрани его на память о твоем несчастном 
деде и молись за него. Но теперь тебе надо уйти, час моей 
смерти приближается, а это зрелище не для молоденькой 
девушки. Господь да хранит тебя, дорогое мое дитя! Это 
короткое свидание принесло мне облегчение... Да, вот 
возьми этот мешок золота, его принес мне один из моих 
родственников в надежде, что оно поможет мне, но мне 
ничего не поможет. При твоих скромных привычках его 
тебе хватит надолго.


Джита с глазами полными слез оттолкнула мешок с 
золотом, но прижала к груди крест и набожно поцеловала 
его.


— Нет, дедушка, мне не надо золота, мне довольно 
креста, который я сохраню на всю жизнь.


Дон Франческо с глубокой нежностью смотрел на 
юную Джиту; он еще раз обнял и благословил ее. В эту 
минуту на часах пробило половину пятого, и Карач
чиоли узнал, что ему остается только полчаса до казни, 
назначенной в пять. Он счел необходимым отпустить 
внучку, чтобы иметь еще немного времени для беседы 
наедине со своим духовником. Прощание было трога
тельно и торжественно, и когда дверь затворилась за 
Джитой, дед почувствовал такую тоску, точно он сейчас 
простился с долго любимым, самым дорогим и близким 
существом.


Палуба «Минервы» имела печальный, похоронный 
вид; симпатии неаполитанцев были на стороне осужден
ного, и фрегат был окружен множеством лодок с людьми, 
сожалевшими о несчастной участи Караччиоли и же
лавшими его проводить. На судне никто не подозревал о 
родственной связи Джиты с князем, но ее расстроенное, 
милое личико вызывало общее участие. Ее дяде насилу 
Удалось найти перевозчика, согласившегося отвезти их, 
так как все были наняты съехавшейся толпой, среди 
которой было много знати.


— Вы отвезете нас в сторонку, чтобы мы могли до
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ждаться окончания казни, она близко затрагивает нас! — 
сказал Карло лодочнику.


— Я это знаю, синьор Карло, — отвечал перевозчик — 
лаццарони в белой рубашке, фригийской шапке и ко
ротких штанах. Его обнаженные руки и ноги играли мус
кулами, годными служить моделью для скульптора. На 
ногах его были простые башмаки.


При звуках его голоса Джита слегка вскрикнула и 
взглянула на него. Перед ней сидел Рауль Ивар, которого 
она сначала не узнала в этом костюме. Едва заметным 
жестом он предостерег ее, чтобы она не выдала его секре
та; а ее дядя, погруженный в свои мысли, был далек от 
того, чтобы угадать, кто скрывался перед ним под видом 
лодочника, и, приняв ее возглас за страх, заметил:


— Не тревожься, Джита, минута еще не наступила, и 
мы успеем помолиться.


Но Джита была далеко не спокойна. Она сознавала всю 
опасность, которой ради нее подвергался любимый ею 
человек. Его присутствие нарушало ее настоящее торже
ственное настроение; она даже предпочла бы, чтобы его 
не было сейчас с нею, хотя и не могла не чувствовать к 
нему нежной благодарности за его заботу. Джита не 
скрывала от Рауля своего родства с князем Караччиоли, 
и он прекрасно понимал, что привело ее сюда. Л она робко 
оглядывалась, боясь где-нибудь увидеть «Блуждающий 
Огонь»; но Рауль был слишком умен, чтобы допустить 
подобный промах, — люгера нигде не было видно.


Между тем к «Минерве» подъезжали все новые и 
новые суда, и море около нее было буквально запружено 
ими. Рауль направил свою лодку в пространство между 
♦Минервой» и фрегатом Нельсона, где не было такой 
тесноты, и остановился, подняв весла, чтобы дождаться 
окончания казни. Джита и ее дядя сосредоточенно мо
лились, а Рауль, хотя и не присоединился к их молитве, 
но тем не менее всем сердцем сочувствовал им.


Торжественное молчание, вызванное ожиданием, ца
рило на палубах всех соседних с ♦Минервой» судов. Было 
жарко; море как бы застыло в мертвой неподвижности, 
даже малейшее дуновение легкого ветерка не нарушало 
печальной картины. На палубе не заметно было никаких 
признаков жизни, и только род виселицы, наскоро при
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способленной среди корабельных снастей, и особая плат
форма под ней напоминали о том, что должно было сейчас 
совершиться. Рауль опытным глазом различал назначен
ную для того веревку среди множества такелажных кана
тов; но, конечно, ни Джита, ни ее дядя не видели всего 
этого.


Прошло минут десять томительного ожидания; лодки 
все прибывали, и соседним судам разрешено было стать 
таким образом, чтобы увидеть это назидательное, как 
полагали, зрелище, могущее послужить предостереже
нием. Но вот раздался свисток боцмана с судна контр- 
адмирала, и Рауль увидел, как в поданную гичку спу
стились двое морских офицеров и двое мужчин в штат
ском платье. Гичка легко поплыла к притягивавшему 
общее любопытство кораблю «Минерва» и остановилась в 
каких-нибудь десяти футах от маленького ялика Рауля, 
который, к величайшему своему удивлению, узнал в 
подъехавших капитана Куфа, лейтенанта Гриффина, Анд
реа Баррофальди и Вито Вити. Прибавим от себя, что двое 
последних вызвались сопровождать первых в небольшое 
плавание единственно с целью поимки ужасного беглеца, 
«Блуждающего Огня».


Всякий другой на месте Рауля почувствовал бы себя 
не совсем приятно при подобных обстоятельствах; но 
Рауль только посмеивался. Он рассчитывал на свою неуз
наваемость в чужом платье и слишком хорошо был знаком 
со всеми подобными опасностями, а потому нисколько не 
утратил своего хладнокровия и самообладания. Не зная в 
лицо Куфа и Гриффина, но зная, что «Прозерпина» стоит 
тут же, Рауль легко догадался о том, кто были офицеры 
с Баррофальди и подестой, а также верно определил 
объединявшую их цель.


Не прикрываясь, с открытым лицом в своей красной 
фригийской шапочке он смело смотрел на них. Джита 
и даже ее дядя не могли бы надеяться, что их не узна
ют; так как они ближе были знакомы с жителями ост
рова Эльбы, то оба они молились с покрытыми голо
вами.


— Не нравится мне это дело, — говорил Куф Гриф
фину. — Я знавал старика Караччиоли, это хороший 
человек, и кто разберет в настоящее смутное время, где
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кроется измена? А! Вон, на том ялике, я вижу старика с 
молоденькой девочкой, что сейчас были у Нельсона.


— Что у них может быть общего с князем Караччиоли 
и изменой? Старик смотрит книгоедом, а молодая девуш
ка хороша сложена, но, вероятно, боится нарушить бла
гоприятное впечатление, что так старательно закрыла 
себе лицо.


Рауль подавил в себе порыв негодования, а Куф, мало 
стеснявшийся привычных гребцов, возразил:


— Я близко видел эту девочку у адмирала и могу вас 
уверить, что ей нет причины прятать свое лицо. Она 
замечательно красива, редко можно встретить такую кра
савицу. К сожалению, она по-итальянски объяснялась с 
миледи, и та, очевидно, добрую половину объяснения 
сохранила при себе. Однако чего бы это так засмотрелся 
на нее блюститель порядка Порто-Феррайо? Спросите-ка 
его, Гриффин, по-итальянски, что за птичку почуял он в 
гнездышке?


— Синьор подеста, — сказал Гриффин, — скажите, 
что вас отвлекает от «Минервы»? Уж не Венера ли?


Между тем Вито Вити слегка толкнул локтем вице-гу
бернатора и, указывая ему на закутанную фигуру в ялике 
Рауля, проговори л :


— Я сильно ошибусь, если это не маленькая Джита, 
вон там, Джита, появившаяся у нас, как комета, и 
исчезнувшая с быстротой... быстротой... чего бы, синьор 
Андреа?


— С быстротой «Блуждающего Огня», — подхватил 
Гриффин, — а так как их исчезновение совпало, то, может 
быть, не было бы нелогично заподозрить в этом какую- 
нибудь связь?


Подеста не успел ответить, так как в эту минуту 
раздался пушечный выстрел, поднялся столб дыма и 
взвился желтый флаг.


В то время суда четырех различных национальностей 
сошлись одновременна в гавани, так что, кроме местных, 
неаполитанских, были еще английские, русские и ту
рецкие — все для защиты «своих прав, домашнего очага 
и алтаря» от французов. Итак, суда под четырьмя раз
личными флагами являлись свидетелями последующей 
печальной сцены.
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Бедная девуш ка упала на колени на дно лодки и погрузилась в 
горячую м олит ву , не поднимая головы и не поднимая глаз до окончания 
печального акта.







Сигнал, поданный с «Минервы» поднятием флага и 
пушечным выстрелом, разом приостановил все обычные, 
ежедневные занятия и работы на всех других судах. 
Экипажи всех судов столпились на-своих палубах с воз
бужденными лицами и блестящими глазами. На лицах 
всех национальностей как людей начальствующих,так и 
простых матросов не было того выражения, которое явля
ется при виде исполнения заслуженного наказания; нет, 
в их мрачных физиономиях все ясно говорило об их 
сочувствии к осужденному, все в них не оставляло ни тени 
сомнения в том, что они все всей душой на стороне 
приговоренного. Однако не слышно было ни звука ропота, 
не видно ни жеста протеста и возмущения. Невидимое 
покрывало власти все прикрывало, и вся эта громадная 
толпа недовольных людей покорялась решению суда, как 
велению судьбы. Строгая дисциплина обязывала к мол
чанию, но общее внутреннее убеждение было* то, что в 
данном случае они являлись свидетелями несправедли
вости и бесчеловечности. Одни турки обнаруживали апа
тию и тупую покорность и холодно смотрели на все 
совершавшееся перед ними, как истые фаталисты.


Джита перестала молиться, когда услышала выстрел, 
и подняла полные слез глаза к фрегату. Взгляды всех 
обратились туда же, и все увидели приведенную в дви
жение роковую веревку, а затем приговоренного в сопро
вождении священника на приготовленной платформе. Не
счастный Караччиоли без мундира, с обнаженной шеей, 
на которую уже надета была петля для предупреждения 
какой-либо неожиданности и которая своим трением не 
переставала напоминать ему о своем назначении, со свя
занными выше локтя за спиной руками, шел с обнажен
ной седой головой — естественной принадлежностью его 
почти семидесятилетнего возраста.


Глухой ропот прошел в толпе на всех судах при этом 
зрелище, и все головы склонились в молитве. Этот знак 
общего сочувствия послужил минутным утешением несча
стному, конец которого был так близок. И старик Ка
раччиоли охватил прощальным взглядом все окружающее 
и невольно вновь поддался земным чувствам, которые ему 
удалось было подавить в себе после ухода Джиты. Это 
была невыразимо тяжелая минута для такого человека,
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как дон Франческо Караччиоли. С детства баловень судь
бы, благородного происхождения, богач, всегда на виду в 
общественном положении, всеми уважаемый и почитае
мый, он теперь лишен был даже права выбора рода 
смерти. Никогда не поражала его до такой степени красо
та природы представшего его глазам дивного Неаполитан
ского залива, как теперь, за минуту до вечной разлуки со 
всем этим. Караччиоли бросил невольный взгляд упрека 
по направлению судна адмирала Нельсона, а затем обвел 
глазами всю собравшуюся толпу, вырисовывавшуюся на
подобие ковра из человеческих голов, раскинутого на 
море. Взгляд приговоренного был тверд, хотя все возму
щалось внутри его. Он узнал Джиту по ее костюму и 
костюму ее дяди и, поднимаясь на маленькую платформу, 
с усилием послал ей свое благословение свободной кистью 
руки, произнеся его громко вслух. Бедная девушка упала 
на колени на дно лодки и погрузилась в горячую молитву, 
не поднимая головы и не поднимая глаз до окончания 
печального акта.


— Передайте Нельсону, отец, — обратился Карач
чиоли к сопровождавшему его священнику, — что я 
молюсь в эту последнюю минуту за него и за всех тех, 
которые содействовали моему осуждению. Легко счаст
ливому человеку, не испытавшему искушений, осудить 
своего ближнего, лучше, вернее довериться Божьему ми
лосердию, нежели своим собственным заслугам. Никогда 
еще не трогала меня так глубоко вся эта чудная картина, 
которую я вижу в последний раз.


Сильный голос старика дрожал, но не от страха, — он 
не ощущал этого унизительного чувства, — а от волнения.


— Сын мой, — отвечал ему священник, — ваше 
настоящее душевное настроение может только возбудить 
общую зависть. Станьте на последнюю молитву.


Караччиоли опустился на колени, и его духовник с 
ним рядом.


— Желал бы я, чтобы Нельсон не имел ничего общего 
со всем этим, — проговорил капитан Куф.


Он невольно оглянулся на палубу судна адмирала и 
различил миледи, служившую утром посредницей между 
Джитой и Нельсоном. Та стояла со своей служанкой, 
Жадно всматриваясь в открывавшееся перед ней зрелище;
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ни один из близких ей мужчин не чувствовал себя в силах 
присутствовать при этом ужасном акте. Куф отвернулся 
от нее с отвращением и снова взглянул на «Минерву»: 
мощные руки неаполитанских матросов тянули за верев
ку, надетую на шею несчастного Караччиоли, все еще 
стоявшего на коленях, и вздернули его наверх, оставя 
доброго священника одиноким на платформе, также ко
ленопреклоненным в молитве. Затем последовала ужасная 
минута борьбы жизни со смертью, и все было кончено: 
тело неаполитанского адмирала, еще минуту назад оду
шевленное жизнью, повисло неподвижно, такое же без
жизненное, как кусок дерева, с которого оно свешивалось.


Г л а в а  XV


Спи, спи на море, несчастный! Ропот волн 
теперь усыпляет тебя; его рука не служит более 
тебе подушкой, и твоя рука не вытрет более его 
лба. Он недостаточно близко, чтобы повредить 
тебе или спасти тебя. Земля — для него; море 
должно быть твоей могилой!


Д а н а


Весь длинный летний вечер тело дона Франческо 
Караччиоли не снимали с веревки к общему негодованию 
не только его сограждан, но и иностранцев. Затем тело 
положили в шлюпку, привязав к ногам тяжесть, отвезли 
на добрую милю и бросили в море. Между суеверными 
людьми и любителями чудесного составилась легенда по 
поводу его всплытия две недели спустя, как бы в укор 
погубившим его.


Что касается Джиты, то она незаметно исчезла — 
Рауль удалил ее от такого тяжелого для нее зрелища, пока 
внимание Вито Вити и его товарищей было отвлечено 
совершавшейся казнью. Куф не долее минуты оставался 
в виду «Минервы» по окончании ее, а затем отправился 
на свой фрегат, который полчаса спустя на всех парусах 
вышел из Неаполитанского залива. Но оставим на время 
«Прозерпину» и перейдем на ялик Рауля.
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После совершения казни над доном Караччиоли Джи
та н ее дядя ничего другого не желали, как снова вернуть
ся к своему скромному существованию, так как к свида
нию со знатным родственником привело их единственно 
лишь то, что они оба совершенно лишены были светского 
честолюбия, которое ставит положение и богатство непре
менными условиями счастья.


Выйдя за пределы тесно стоявших судов и лодок, 
Рауль направил свой ялик к садам Портичи, достаточно 
удаленным от обычных мест стоянки судов и в то же время 
не настолько, чтобы к ним нельзя было доехать за час. По 
мере того как легкий ялик подвигался вперед, Джита 
начала успокаиваться; она осушила слезы и огляделась, 
как бы спрашивая, куда это ее везут.


— Я не спрашиваю у вас, Рауль, как вы очутились 
здесь в настоящую минуту, но я хотела бы знать, куда вы 
нас теперь везете. Наш дом в настоящее время в Санта- 
Атата, по ту сторону залива; мы ежегодно проводим там 
месяц у сестры моей покойной матери, имеющей все права 
на привязанность с нашей стороны.


— Если бы мне не было уже все это известно, Джи
та, меня бы здесь не было. Я был сегодня утром у вашей 
тети, а оттуда последовал за вами в Неаполь, где узнал 
о суде и приговоре над вашим дедом; я видел, как вы 
вошли на корабль английского адмирала, и, ловко спро
вадив вашего лодочника, поджидал вас. Все это про
изошло так же естественно, как непосредственно самое 
чувство, побудившее меня еще раз сунуть свою голову 
в пасть льву.


— Повадился кувшин по воду ходить, там ему и голову 
сложить, Рауль, — заметила Джита с упреком, не за
глушившим, однако, преобладавшего оттенка нежности в 
ее голосе.


— Вам все известно, Джита. На мою глубокую и 
горячую любовь вы холодно отвечаете положительным 
отказом выйти за меня замуж; вы бежите от моих прес
ледований в Порто-Феррайо, рассчитывая на весь риск 
Для меня в посещениях этого враждебного французам 
острова; наконец, вы здесь, среди англичан и других 
врагов Франции и что же? Вы видите, чего вы этим 
Достигли: сам адмирал английского флота, Нельсон, не в
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состоянии помешать Раулю Ивару последовать за той, 
которую он любит.


Рауль положил весла. Вокруг стояла такая тишина, 
что, казалось, сама природа затаила дыхание; присут
ствие старика дяди, вечно погруженного в собственные 
размышления и не замечавшего ничего происходившего 
перед ним, не могло помешать объяснению влюбленных.


— Я могу только повторить то, что я уже вам го
ворила, — отвечала Джита. — Я не покину своей род
ной земли, а вы не откажетесь от вашей славной рес
публики, которой вы так гордитесь. Я — итальянка, 
вы — француз. Наконец, что всего важнее, я призываю 
Бога, поклоняюсь Ему и обожаю Его; а вы пропитаны 
новыми идеями вашей нации. Неужели всего этого не 
достаточно, чтобы развести нас, хотя бы мы чувствовали 
взаимное расположение?!


— О, Джита, любовь преодолевает все преграды, она 
выше всего в мире! — с горечью воскликнул Рауль. — Но 
оставим этот разговор до другого раза. Теперь я должен 
прежде всего позаботиться о том, чтобы доставить вас в 
дом вашей тети, если вы не пожелаете вернуться на 
«Блуждающий Огонь».


— Разве здесь «Блуждающий Огонь»? О, Рауль! Какая 
неосторожность! Наконец, ваш экипаж возмутится против 
вас за то, что вы его так часто подвергаете серьезной 
опасности ради удовлетворения вашей прихоти.


— Мой экипаж предан мне, он любит риск и приклю
чения. А что до большой опасности, то я пришел к такому 
убеждению, что нет лучшего способа скрыться, как заме
шаться в толпе — здесь, среди этого множества самых 
разнообразных судов, мой люгер пройдет незамеченным. 
Однако вот и рыбак, который нас сейчас примет.


Лодочка Рауля подходила в эту минуту к речке,на 
которой спокойно стоял привязанный к берегу ялик, и 
рыбак, до тех пор сосредоточенно следивший за своей 
удочкой, поднял голову, пытливо вгляделся в подъез
жавших и, узнав Рауля, вытащил лесу из воды, убрал 
рыболовные принадлежности и двинулся им навстречу. 
Внимательно всмотревшись в переодетого рыбаком чело
века, Джита узнала в нем Итуэла Больта, которому доста
точно было сказать несколько слов, чтобы ввести его в
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курс всех ближайших событий. Когда ялики стали борт о 
борт, Рауль и его пассажиры перешли в лодку Итуэла, а 
свою лодочку Рауль привязал к берегу, рассчитывая, что 
ее владелец, чьей собственностью он воспользовался без 
разрешения, найдет ее в какой-нибудь счастливый день. 
Затем, взяв каждый по веслу, переодетые гребцы силь
ными взмахами быстро направились к противоположной 
стороне залива.


Лодки, разбегающиеся по всем направлениям Неа
политанского залива, не обращают на себя ничьего вни
мания, настолько это привычное здесь явление; а потому 
в море на своей легкой шлюпке, взятой с их люгера, Рауль 
и Итуэл чувствовали себя в полной безопасности.


Солнце уже низко стояло над горизонтом, но еще 
можно было различить предметы. «Прозерпина», подви
гавшаяся в том же направлении, пользуясь благопри
ятным ветром, летела на всех парусах и скоро почти 
поравнялась с лодкой Рауля. Чувствовалось что-то пред
намеренное в этом настойчивом приближении, и наши 
гребцы не могли этого не заметить; а когда судно круто 
повернулось к ним, то и Джита испугалась.


— Ничего не бойтесь! — закричал Гриффин по-италь- 
янски. — Мы хотим только предложить взять вас на 
буксир. Ловите веревку, вот!


Веревку бросили, и так как она попала на голову 
Итуэлу, то ему ничего не оставалось другого, как схватить 
ее. При всей своей ненависти к англичанам, и этому судну 
в особенности, Итуэл обладал склонностью, общей для его 
соотечественников, по возможности беречь себя от излиш
него утомления; к тому же ему показалось даже забавным 
заставить английский фрегат тащить лодку французского 
корсара. Рауль продолжал грести, наблюдая, чтобы лодка 
не наехала на фрегат.


Все это случилось так внезапно и неожиданно, что 
Джита не могла удержаться и шепотом высказала Раулю 
свое опасение, как бы с фрегата не узнали переодетых 
перевозчиков.


— Не тревожьтесь, дорогая Джита, — отвечал ей 
также тихо Рауль, — они далеки от мысли, что мы можем 
быть здесь. Во всяком случае «Блуждающему Огню» 
нечего опасаться их в настоящую минуту.
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— Вы судовщики с Капри? — спросил Гриффин, 
стоявший на палубе рядом с капитаном Куфом и двумя 
итальянцами.


— Да, синьор, — отвечал Рауль простонародным 
говором и насколько возможно более изменяя свой го
лос. — Мы судовщики с Капри и возили вино в Неа
поль. Да вот запоздали, хотели посмотреть на то, что 
происходило на «Минерве». Ну уж и знать же ваша! 
Они, кажется, меньше беспокоятся о жизни князя, чем 
мы у себя о каких-нибудь жалких перепелах. Простите, 
Джита, надо им отвести глаза!


— Не знаете ли вы, какое судно прошло мимо вашего 
острова сутки тому назад?


— Там много судов проходит, синьор, — турецкие, 
английские, русские.


— Это все ваши союзники, а я говорю о враждебном 
судне. Не заметили ли у вас французского люгера день 
или два назад?


— Как же, как же... Я понимаю теперь, о чем вы 
говорите, синьор. Именно такое судно и прошло совсем 
подле нас, это верно, я видел своими глазами. Это было 
вчера вечером, а по свирепому виду экипажа надо пола
гать, что то были французы.


— Рауль! — остановила его Джита, испуганная его 
неосторожностью.


— Они заподозрили бы нас, Джита, если бы мы стали 
отрицать то, что им уже известно. Да, синьор, судя по 
оснастке и матросам это — французское судно.


— Не пристанете ли вы к нам и не подниметесь ли на 
борт, приятель? — продолжал Гриффин. — Тут у меня 
имеется дукат, который, вероятно, придется вам по кар
ману.


— Берегитесь, Рауль! — удерживала его Джита. — Я 
вижу там вице-губернатора и подесту, они узнают вас, и 
тогда все пропало.


— Напротив того, малейшее колебание может нас 
погубить; доверьтесь моей находчивости, Джита. Когда 
же и где видано, чтобы нищий отказывался от дуката.


Рауль шепнул два слова Итуэлу и затем ловко поднял
ся на борт «Прозерпины». Никто не мог подозревать найти 
его в образе неаполитанского лаццарони, да к тому же свет
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падал от одной луны, а чиновники Порто-Феррайо далеко 
не отличались догадливостью. Рауля, как отчаянного 
храбреца, даже забавляло это новое приключение.


Случайно подесте поручено было предлагать ему воп
росы, причем Гриффин служил переводчиком.


— Подойдите сюда, приятель, — не без важности 
начал Вито Вити, — и говорите нам только одну правду. 
Да обдумывайте хорошенько свои ответы, от них многое 
зависит.


— Слушаю, синьор, и постараюсь отвечать вам очень 
обдуманно, потому что от этого действительно многое 
зависит.


— Что у вас там на острове все говорят так, как вы?
— У меня несколько французский акцент, синьор, 


потому что моя мать была француженкой, а нам всегда 
хоть что-нибудь да передается от матери.


— Это совершенно верно, ну, а теперь скажите мне, 
где и когда видели вы французский люгер?


— Я так полагаю, синьор, что я должен вам сказать 
сначала, где я его видел, а потом — когда?


— Вот именно, сообщите нам сначала, где вы его 
видели?


— Вот видите ли, как вам это сказать, он направлялся 
к Искии, куда должен придти ночью, потому что с суши 
дул хороший ветер с вечера и до рассвета.


— Это прямо противоречит сообщению, сделанному 
нам тамошним епископом, — заметил Гриффин. — Он нам 
указал как раз противоположное направление: по его 
словам, люгер огибал мыс, чтобы войти в залив Салерно.


Рауль внутренне содрогнулся, так как сообщение епи
скопа было совершенно верным. Однако он не растерялся.


— Если вы имеете сведения от нашего епископа, 
ваша светлость, то я не удивляюсь ошибочности его 
показания — он почти слеп. При всем нашем уважении 
к нему мы совершенно не полагаемся на его указания 
там, где наши глаза могут нам служить; но что касается 
евангельских истин, то там мы верим каждому его сло
ву, потому что он изучил священные книги, когда еще 
°бладал хорошим зрением.


— Можно ли положиться на показания этого чуда
ка? — заметил капитан Куф. — С другой стороны, если
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он не лжет, то мы совершенно напрасно прогуляемся в 
Салерно. Не легко гоняться за «Блуждающим Огнем» 
на одном фрегате; нам надо бы иметь в своем распоря
жении два судна. Он слишком подвижен и слишком 
смел.


— Я удивлюсь, почему не дал вам Нельсон другого 
судна в подспорье, ведь дело не в битве, а в поимке, и, 
конечно, небольшой французский люгер подвижнее ог
ромного английского фрегата.


Рауль не мог не проворчать проклятия сквозь зубы; 
но заметил это один только вице-губернатор, который 
стоял к нему ближе других.


— Раз этот корсар встанет между Искией и Прочидой, 
нам будет труднее выгнать оттуда, чем выманить лисицу 
из ее норы. Что же до атаки на лодках, то, я полагаю, с 
вас пока слишком достаточно того, что уже было.


— Я того же мнения, капитан. Наши матросы все еще 
под впечатлением понесенной неудачи и, пожалуй, ут
ратили некоторую долю самоуверенности, — подтвердил 
Гриффин с откровенностью действительно храброго чело
века. — Надо дать им время оправиться.


— Так! — пробормотал Рауль, забывая, что его могут 
услышать.


— А все-таки мы должны его захватить, Гриффин, во 
что бы то ни стало.


Разговор на английском языке двух офицеров был 
совершенно непонятен ни Андреа Баррофальди, ни поде- 
сте, и первый сначала безучастно присутствовал при до
просе мнимого судовщика, пока два его восклицания не 
обратили на себя его внимания и не возбудили смутного 
еще пока, неопределенного подозрения, могущего впос
ледствии иметь серьезное значение для молодого моряка.


Глубоко оскорбленные за тот обман, который позволил 
себе проделать над ними знаменитый французский кор
сар, желая прежде всего бежать от насмешек своих горо
жан, вице-губернатор со своим другом ухватились за 
предложение капитана Куфа, сделанное им в минуту 
дружеского участия, как за единственный выход из их 
неприятного положения. Им были предложены две койки 
в каюте капитана и общий с ним стол, и достойные 
представители власти города Порто-Феррайо надеялись
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оказать англичанам содействие в поимке корсара и затем 
с честью вернуться домой. Но уже сутки, проведенные на 
корабле в непривычных для них условиях, повергли 
вице-губернатора в некоторое уныние и совершенно убе
дили его в полной бесполезности для желанного дела. 
Тревожные мысли не давали покоя несчастному Барро
фальди и в силу лихорадочного возбуждения изощрили 
до некоторой степени его обычную простоту и довер
чивость.


Присутствие Джиты и ее дяди при казни Караччиоли 
уже тогда показалось ему странным; и вот теперь он 
вторично различает их в этой взятой на буксир лодке. 
Само одновременное исчезновение этих трех лиц из Порто- 
Феррайо, не обратившее на себя до сих пор его внимания, 
хотя о нем и поговаривали в городе, показалось ему теперь 
подозрительным. Но все-таки все последующее мы долж
ны отнести скорее к несдержанности Рауля, выдавшего 
себя своими восклицаниями, нежели к проницательности 
недалекого вице-губернатора.


В ту минуту, когда Куф высказал свое непременное 
намерение захватить люгер, Андреа подошел к Гриффину 
и шепнул ему что-то на ухо.


— Черт возьми! — воскликнул Гриффин. — Если 
вице-губернатор не ошибается, то наше дело наполовину 
сделано, капитан.


— Вице-губернатор пороху не выдумает, но он все же 
хороший человек, — сказал Куф. — Ну, что он вам такое 
сообщил, Гриффин?


Гриффин отвел его в сторону, и после короткого между 
ними разговора отданы были надлежащие распоряжения, 
и они оба быстро сошли с палубы.







Г л а в а  XVI


— Из какой вы страны, скажите?
— Из Мантуи.
— Из Мантуи, сударь? Черт возьми! И вы 


идете в Падую, не боясь за свою жизнь?


Ш е к с п и р


Те пять минут, в которые капитан и лейтенант отсут
ствовали, Рауль с самым простоватым видом осматривал 
пушки и другие предметы, находившиеся на корабле; но 
ничто не ускользало от его тонкой наблюдательности. 
Исчезновение офицеров несколько тревожило его, и он 
уже начинал сожалеть о своей отчаянной смелости, как 
вдруг его позвали в каюту капитана. Спускаясь туда, так 
как ослушаться было довольно рискованно, он заметил, 
что оба чиновника с острова Эльбы идут за ним следом.


В каюте горела лампа, и едва вошел в нее Рауль, как 
очутился под ярким освещением. Куф и Гриффин стояли 
перед столом, и вице-губернатор и подеста поместились по 
сторонам их; все предвещало судебный допрос. В первое 
мгновение Рауль почувствовал, что предпочел бы на
ходиться перед судом инквизиции, чем перед этими судь
ями.


— Вы, должно быть, озябли, — обратился к нему 
Гриффин. — Сделайте мне удовольствие, наденьте этот 
черный шелковый платок на шею.


В ту эпоху черный шелковый платок на шее считался 
необходимой принадлежностью одежды офицера — мор
ского или сухопутного. Рауль это знал, но сознавал в то 
же время, что и ослушаться было рискованно.


— Вы изволите шутить, ваша светлость! Где нам, 
судовщикам, думать о ночной свежести; но, если вы этого 
желаете, я надену. Вы делаете князя из бедного су
довщика, синьор: жена примет меня за важного генерала.


— Для полноты сходства наденьте-ка вот и это платье, 
дружище, — прибавил Гриффин, подавая ему свой мун
дир, так как был приблизительно одного с ним роста.


Почти не оставалось никаких сомнений в намерении
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офицеров, но Рауль пока не видел выхода из своего 
положения и надел мундир. Таким образом он принял вид 
морского офицера в верхней части туловища, оставаясь 
судовщиком в нижней.


— Итак, вице-губернатор, здесь светло, и вы его 
видите в мундире, что вы теперь скажете?


— Я скажу, что господин офицер посетил меня недав
но в Порто-Феррайо и что я его вижу сегодня с особенным 
удовольствием. Вы, как видно, любите маскарад, синьор 
Смит, и масленица длится у вас круглый год.


— Господа, — воскликнул Рауль, срывая с себя мун
дир и платок, — я вижу, что больше нет надобности 
притворяться.


— Знаете ли вы, что вы теперь пленник его величества 
короля великобританского?


— Это победа не из славных, — насмешливо возразил 
Рауль, — но, как бы то ни было, а я в ваших руках. Уже 
не в первый раз приходится мне быть военным пленником 
на этих судах.


— Ваше положение в настоящем случае несколько 
иное; мы вас арестуем, как шпиона.


— Как шпиона! — повторил Рауль, содрогаясь. — Но 
я не имел намерения пробраться на борт вашего фрегата, 
я поднялся только по вашему приглашению; бесчестно 
было бы утверждать противное.


— Подозрение на вас падает не за ваше появление на 
палубе нашего фрегата, а за ваше выслеживание переоде
тым наших судов в заливе.


Все это было слишком верно, и несчастный молодой 
моряк только теперь увидел всю опасность своего поло
жения. Он не мог внутренне не сознаться, что хотя ж е
лание увидеть Джиту было главной побудительной при
чиной его приезда в Неаполитанский залив, но он в то же 
время не пропустил бы случая разузнать что-нибудь важ
ное для себя, если бы это оказалось возможным. Итак, он 
обвинялся в преступлении, подлежащем самому строгому 
наказанию по законам военного суда; он не видел для себя 
никаких смягчающих вину обстоятельств. И причиной 
всего этого была его страсть к Джите.


— Что говорит бедняга, Гриффин? — спросил Куф, 
которому, несмотря на все его нерасположение к францу
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зам, было жаль видеть такого молодца в безнадежном 
положении. — Не налегайте на него слишком круто сразу. 
Чем он объясняет свое переодевание?


— Что же может он сказать в свое оправдание, ка
питан? — насмешливо заметил Гриффин. — Очевидно, он 
на все готов ради своей республики, единой и неделимой.


— Господа, — заявил Рауль по-английски, — нет 
надобности в посредничестве между нами, я, как видите, 
говорю на вашем языке.


— Мне очень жаль, что вы очутились в таком скверном 
положении, господин Ивар, — сказал Куф. — Я предпочел 
бы для вас более почетную поимку.


— Совершенно естественно, капитан, так как в том 
случае был бы захвачен и «Блуждающий Огонь». Но это 
бесполезные слова. Я — ваш пленник и должен по
кориться своей участи. Однако было бы несправедливо, 
чтобы остальные мои спутники разделили эту участь со 
мной, и я попросил бы вас, в виде особой милости, 
позволить добрым людям в моей лодке спокойно доехать 
до Сорренто, куда они отправляются.


— Можете вы дать нам слово, что между вашими 
спутниками нет ни одного француза?


— Да, капитан, между ними нет ни одного француза, 
даю вам честное слово.


— Не мешало бы нам самим их порасспросить, ка
питан, — сухо заметил Гриффин.


— Я уже поручил Винчестеру пригласить их на борт 
корабля.


— В лодке есть молодая девушка. Она не привыкла 
бывать на палубах больших судов, — торопливо вос
кликнул Рауль, — и я  просил бы вас о снисхождении к 
ней, капитан. Пусть поднимутся мужчины, а синьорину 
оставьте в покое.


— Не беспокойтесь, мы позаботимся о ней, в особен
ности ввиду вашего видимого участия к ней. А теперь я 
должен оставить вас под стражей; вы останетесь в этой 
комнате по крайней мере до завтра. Гриффин, распо
рядитесь.


Через минуту солдат уже водворен был в комнате, и 
оба офицера, оставив Рауля под его караулом, поднялись 
на палубу в сопровождении обоих итальянцев.
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Между тем Итуэл, Джита и ее дядя в это время 
оставались в лодке в очень тревожном и неприятном 
состоянии. На палубе фрегата было тихо, оттуда не до
носилось ни звука, и у них не было никаких данных, 
чтобы остановиться на каком-нибудь определенном пред
положении. Беспокойство Джиты еще более увеличива
лось оттого, что «Прозерпина» в эту минуту находилась 
прямо против того места на берегу, к которому им надо 
было причалить, а между тем она продолжала подвигать
ся с прежней скоростью, и о них никто не думал.


Но вот фрегат начал убавлять ход; на палубе появился 
капитан, засуетилось несколько человек матросов, лодку 
подтянули к борту корабля, и в нее соскочил один из 
матросов. Осмотревшись по сторонам, он несколько оттол
кнул лодку из-под борта и дал свисток, тогда с борта 
фрегата спустили канаты, которые англичанин матрос 
ловко зацепил за крючья и кольца лодки, и ее подняли 
на борт судна со всеми сидящими в ней людьми. Джита 
невольно слегка вскрикнула, когда почувствовала, что 
поднимается на воздух, и закрыла лицо руками; ее дядя 
на секунду был выведен из своего состояния столбняка ее 
криком. Итуэл в первое мгновение хотел броситься в воду, 
рассчитывая, что ему будет по силам доплыть какую- 
нибудь милю расстояния до берега, но вовремя сообразил, 
что ему не уйти от погони за ним на лодке, и решил не 
сопротивляться, не находя пока другого выхода.


Не трудно представить себе ощущение, охватившее 
американца, когда лодку бережно поместили на палубе 
того самого судна, на котором он был когда-то пленником 
и под угрозой наказания за дезертирство, в случае если 
он будет узнан.


Как только лодка была установлена, к ней подошел 
боцман фрегата, чтобы помочь выйти из нее сидящим в 
ней людям. Он внимательно всматривался в каждого из 
них, но наружность Джиты немедленно заставила его 
забыть об остальных. Действительно, она была неот
разимо привлекательна и трогательна со своим кротким 
личиком, при мягком лунном свете, и одинаково очаро
вала всех, как матросов, так и офицеров.


— Однако этот Ивар не может пожаловаться, что 
попал на неприятельский фрегат в дурном обществе, —
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заметил Куф. — Эта молоденькая девушка, по-видимому, 
итальянка, Винчестер, и у нее вид очень скромный.


— Это маленькая Джита, — воскликнул Вито Вити. — 
Красавица Джита, как вы сюда попали, да еще в таком 
дурном обществе?


Джита была вся в слезах; но не зная, насколько был 
скомпрометирован Рауль, постаралась овладеть своим 
волнением, чтобы не повредить любимому человеку. Она 
вытерла глаза, поклонилась вице-губернатору и подесте и 
затем ответила на предложенный ей вопрос:


— Синьоры, для меня большое облегчение встретить 
моих соотечественников и старых знакомых на палубе 
иностранного судна, и я надеюсь на ваше покровительст
во. Нельзя обвинить в сообществе с дурной компанией 
сироту, которая едет со своим дядей, всегда заменявшим 
ей отца.


— Она права, вице-губернатор. Этот ее дядя Карло 
Джунтотарди так поглощен своими молитвами и духов
ными размышлениями, что почти не имеет даже общений 
с бедными грешниками; он, можно сказать, совсем отре
шился от всего земного. Но вы должны знать, Джита, что 
один из ваших судовщиков не кто иной, как Рауль Ивар, 
один из опаснейших французских корсаров, чума и бич 
всего итальянского побережья. Если бы церковь удо
стоила его своим вниманием, то только для того, чтобы 
предписать всем истинно верующим молить небо об ист
реблении его корабля.


— Рауль Ивар! — повторила Джита таким удивлен
ным тоном, что в свою очередь поразила Вито Вити. — И 
вы в этом вполне уверены, синьор подеста?


— Он сам признался.
— Сам признался, синьор?
— Как же, ваш судовщик с Капри, ваш лаццарони сам 


сознался, что он ни более, ни менее как командир этого 
исчадья ада, «Блуждающего Огня».


— Разве «Блуждающий Огонь» вреднее прочих корса
ров? — спросила было Джита, но затем замолчала, боясь 
быть нескромной.


— Сдается мне, что я именно эту девушку видел 
сегодня у Нельсона, Винчестер; ей что-то надобно было по 
поводу того казненного князя.
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— Что может быть общего у этих людей со злополуч
ным Караччиоли?


— Не знаю. Девушка долго беседовала с царицей 
эскадры, нашей леди адмиральшей; но говорили они 
по-итальянски, и я ничего не понял, а госпожа, как вы 
сами можете судить, мне их разговора не передала. Да 
сдается мне, что и Нельсон от нее мало что узнал.


— По многим причинам желал бы я, чтоб Нельсон 
отпустил эту леди на все четыре стороны. Если бы вы 
знали, капитан, что говорят на этот счет почти вслух по 
всей эскадре! Коснись это кого-нибудь другого, шум под
няли бы невообразимый; но имя Нельсона всем зажимает 
рты.


— Ну, хорошо уж, каждый волен отвечать сам за свои 
поступки. И не вам бы осуждать Нельсона, Винчестер; он 
так участливо отнесся к вашей ране. Сам он, бедняга, стал 
таким калекой со своей изуродованной рукой, что в 
каждом раненом видит своего собрата. Откровенно говоря, 
я бы и сам был не прочь, чтобы оспа попортила эту адскую 
красоту. Но спросите, Гриффин, действительно ли эта 
девушка была сегодня на корабле адмирала?


Вопрос был предложен, и Джита спокойно и без коле
баний отвечала утвердительно.


— Л теперь попросите ее объяснить нам, каким обра
зом очутилась она в обществе Рауля Ивара?


— Синьоры, — отвечала Джита также естественно, 
потому что она и не думала скрывать этого, — мы с дядей 
живем на горе Арджентаро, где дядя смотритель кня
жеских башен. В прошлом году один пират захватил нас 
в плен, дядю и меня, и увез в Африку. Тогда синьор Ивар 
пришел туда на своем люгере и освободил нас. С тех пор 
мы считаем его своим другом, и он иногда навещает нас 
в нашем доме. Сегодня мы встретили его в его лодочке 
около адмиральского английского судна, и так как наня
тый нами перевозчик куда-то пропал, то в силу старого 
знакомства мы согласились на его предложение отвезти 
нас в Сорренто, где мы гостим в настоящее время у сестры 
моей матери.


Рассказ Джиты дышал такой искренностью, что, пере
водя его для капитана, Гриффин от себя прибавил, что не 
сомневается в его правдивости.
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— Так, так, Гриффин, вы, молодые люди, всегда 
покровительствуете хорошеньким девушкам. Впрочем, 
она, действительно, внушает доверие и смотрится такой 
скромной и честной. Уверьте ее, что ей нечего бояться, но 
что все-таки ей нельзя будет оставить нас раньше, как 
завтра утром.


После этого Джиту и ее дядю проводили в отдельные 
пустые каюты, куда позаботились положить для них 
матрасы, чтобы они могли отдохнуть за ночь.


Рауль, как уже был сказано, сидел под сильным 
караулом, и у него было отобрано всякое оружие, а также 
все, что могло бы ему послужить к самоубийству.


— Бедняга! — пожалел его Куф. — Ему не миновать 
виселицы! И зачем лишать его возможности самому с 
собой покончить? По крайней мере, мы были бы избавле
ны от этой тягостной обязанности.


— Я думаю, капитан, что его повесят на его собствен
ном люгере, если нам удастся его захватить.


— Вы правы, Гриффин. Если только нам удастся его 
найти!


Затем офицеры и оба их итальянские гостя перешли 
в свою каюту, и тут капитан вспомнил еще об одном 
недопрошенном пленнике, четвертом из пассажиров лод
ки Рауля, и велел его привести


Итуэл Больт, видя, что общее внимание сосредоточено 
на Джите, надеялся остаться незамеченным и забытым и 
с этой целью украдкой снова забрался в свою лодку, где 
и притаился на дне, притворяясь спящим и рассчитывая 
улизнуть за борт, как только стемнеет. Но его нашли, 
подняли и повели к капитану.


Рискуя попасться на глаза своим старым врагам, 
Итуэл, отправляясь с Раулем в Неаполитанский залив, 
принял все от него зависящие меры предосторожности, 
гарантирующие его неузнаваемость: поверх его рыжих, 
длинных и жестких волос Рауль, искусный в переоде
вании, напялил ему черный, кудрявый парик и даже 
подкрасил его бакенбарды и брови; к тому же сам костюм 
много изменял его наружность.


В ожидании этого четвертого пленника капитан го
ворил Гриффину:


— Наверное, это какой-нибудь бедняга матрос из
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экипажа «Блуждающего Огня», и было бы жестоко под
вергать его строгому наказанию за его обязательное пос
лушание своему командиру. Мы отошлем его как простого 
французского пленника в Англию при первой возмож
ности.


В эту минуту ввели Итуэла. Прекрасно понимая все, 
что говорилось по-английски, Итуэл чувствовал холодный 
пот при одной мысли о том, что его будут спрашивать на 
французском языке, основательно предполагая в нем 
француза: единственный для себя выход он видел в том, 
чтобы притвориться немым.


— Слушайте меня внимательно, приятель, — начал 
Гриффин весьма порядочным французским языком, — и 
отвечайте одну правду — вам от этого лучше будет. Вы из 
экипажа «Блуждающего Огня»?


Итуэл отрицательно и энергично покачал головой, с 
усилием издавая при этом звук, какой мог бы издать 
немой, желая произнести слово Неаполь.


— Что такое бормочет этот шут? — спросил Куф. — 
Возможно ли, чтобы он не понимал французского языка? 
Попробуйте заговорить с ним по-итальянски, Гриффин.


Гриффин повторил свой вопрос по-итальянски, и с тем 
же успехом: в ответ получил те же глухие звуки, как будто 
у этого человека был забит рот. Присутствующие пере
глянулись с недоумением. Но тут выдало Итуэла его 
характерное носовое произношение, и чем больше усилия 
он прилагал, чтобы подражать звукам немого, тем громче 
з1аговорил его природный недостаток, и Андреа Барро
фальди, которого эта особенность Итуэла поразила еще в 
кабачке Бенедетты, теперь невольно вспомнил об этом и, 
сопоставляя близость этого человека к Раулю, мгновенно 
сообразил в чем дело. Ободренный первым своим успехом, 
достойный вице-губернатор, не говоря ни слова, подошел 
к Итуэлу и смело сорвал с него парик. Рыжие волосы 
американца рассыпались по плечам. Куф засмеялся.


— Каково, вице-губернатор, вы нынче всех лисиц 
выгоняете из их нор! Однако, Гриффин, будь я повешен, 
если я не видел уже этого чудака раньше!


— Мне также знакомо его лицо, капитан. Позвольте 
позвать кого-нибудь из наших мичманов, те как раз 
признают.
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Призвали старшего из мичманов, мистера Роллера.
— Посмотрите на этого человека, Роллер, — обратился 


к нему Гриффин, — не напоминает ли вам кого-нибудь его 
физиономия?


— Да, это лаццарони с той лодки, что мы взяли на 
борт сейчас.


— Совершенно верно, но нам с капитаном кажется, 
что мы его видели еще где-то раньше — не припомните 
ли вы?


Роллер внимательнее всмотрелся в совершенно не
подвижного Итуэла, даже обошел его кругом и вдруг 
хлопнул по плечу:


— Ты таки вернулся, товарищ! — воскликнул он. — 
Добро пожаловать! Надеюсь, что тебе теперь здесь будет 
не хуже прежнего. Это Больт, капитан, наш матрос, 
бежавший с нашего судна, когда мы в последний раз были 
в Англии. Его тогда поймали и посадили на плашкот, 
откуда он опять бежал с двумя или тремя французскими 
пленниками, стащив одну из казенных лодок, как мы 
слышали. Неужели вы этого не помните, мистер Гриф
фин? Еще он вздумал выдавать себя за американца.


Итуэлу теперь ничего не оставалось, как покориться 
судьбе.


Лицо капитана Куфа омрачилось: по своему поло
жению он не мог снисходительно относиться к дезер
тирам, а в настоящем случае дурное настроение еще 
усиливалось тайным голосом совести, нашептывавшим 
ему, что не совсем-то справедливо было силой вербовать 
иностранцев, заставляя их против желания служить чу
жому государству. Но именно такое фальшивое поло
жение и заставляло его удваивать строгость к дезертирам, 
как будто их недостатками оправдывая себя перед самим 
собой.


— Вы слышали, что говорит мистер Роллер? — обра
тился к Итуэлу капитан. — Я теперь совершенно ясно 
припоминаю вас.


— Будь вы на моем месте, капитан Куф, вы бы также 
бежали.


— Молчите! Лейтенант, распорядитесь заковать в кан
далы этого человека. Завтра мы разберем его дело.


Когда все было исполнено и Итуэла в цепях отдали
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под стражу, капитан простился со своими гостями, отп
устил лейтенанта и удалился в свой кабинет, чтобы приго
товить рапорт адмиралу обо всем случившемся. Больше 
часа употребил он на написание этого документа и, нако
нец, остался доволен последней редакцией. Он излагал 
адмиралу обстоятельства поимки Рауля Ивара, а также и 
Итуэла, и в заключение настоятельно просил о присылке 
ему в помощь еще одного судна ввиду слишком большой 
подвижности «Блуждающего Огня», делающегося совер
шенно неуловимым при слишком незначительном ветре 
для такого огромного фрегата, как «Прозерпина».


Окончив письмо, капитан положил его в конверт, 
запечатал и пошел на палубу. Было девять часов вечера, 
и Винчестер стоял около борта. Матросы на вахте по 
большей части задремали в разных положениях; все вок
руг было тихо, легкий ветерок едва заметно напоминал о 
своем присутствии, вода спала неподвижно, красавица 
луна серебрила ее поверхность. Вершина Везувия окута
лась дымкой, из которой по временам выскакивало пла
мя; Капри виднелся в тумане в нескольких милях.


По распоряжению Куфа все мгновенно пришло в дви
жение. На воду спущена была лодка, появился Роллер в 
плаще, чтобы уберечься от ночного холода, и Куф дал ему 
свои инструкции.


Через полчаса лодка Роллера совершенно скрылась из 
вида, а Куф еще с добрый час прохаживался со своим 
первым лейтенантом по палубе; затем, убедившись в том, 
что ночь не предвещала ничего дурного, он спустился в 
свою каюту.


Роллер подошел к судну адмирала в полночь. Нельсон 
еще не спал; он занимался делами у себя в каюте. Прочтя 
рапорт, он немедленно разбудил своего секретаря, так как 
его подвижной натуре мучительны были малейшие про
медления. Приказ был продиктован, записан, переписан, 
подписан и в два часа ночи уже разослан по назначению. 
Тогда только его служащие получили позволение идти 
отдыхать.


Поужинав с аппетитом в каюте адмирала, Роллер 
перебрался на фрегат, куда назначил его Нельсон, и уже 
в четыре часа ночи на этом корабле направился к Капри.







Г л а в а  XVII


Приступите к делу, господин секретарь: по  
чему собрались мы на совет?


Ш е к с п и р . ,  «Генрих VIII*


На следующее утро с палубы «Прозерпины» увидели, 
что они находятся на расстоянии не более мили от Капри. 
Пользуясь дневным светом, пустили в ход подзорные 
трубы, желая высмотреть, нет ли где признаков при
сутствия «Блуждающего Огня» вдоль крутых и живо
писных берегов этого острова. Но на этом обширном 
водном пространстве под громадными, окаймляющими 
его горами и при необыкновенной прозрачности воздуха 
самые большие суда теряли в своих размерах, и весьма 
возможно, что «Блуждающий Огонь» мог неделями стоять 
на якоре близ устья какой-нибудь речки, не будучи никем 
замечен.


Куф последним поднялся на палубу уже около семи 
часов утра. Он окинул взглядом присутствующих и об
ратился к Гриффину:


— Я вижу вдали два судна, выходящие из залива; 
интересно бы знать, что это за суда?


— Вот они как на ладони! Это фрегат и корвет, 
очевидно, посланные нам в помощь.


Час спустя оба приближающихся судна подошли уже 
на расстояние человеческого голоса; командиры фрегата 
и корвета пересели в гички, Роллер на своей лодке, взятой 
на буксир первым, сопровождал их, и все подплыли к 
«Прозерпине».


Капитаном нового фрегата, «Терпсихоры», был сэр 
Фредерик Дэшвуд, молодой баронет,полный отваги и ж из
ни, отдававший предпочтение деятельной жизни моряка 
перед спокойным и праздным прозябанием, обеспеченным 
шестью тысячами фунтов стерлингов дохода и в двадцать 
два года достигший звания командира хорошего судна.


Командиром корвета был некто Лейон, старик шес
тидесяти лет, добившийся настоящего своего положения 
путем долгой и трудной службы.
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Оба одновременно поднялись на палубу «Прозерпи
ны», где их встретил капитан Куф со своими офицерами.


— Здравствуйте, Куф, — приветствовал его Дэшвуд, 
подавая концы пальцев. — Что это вздумалось Нельсону 
послать нас сюда в такое чудное утро? Я, впрочем, отчасти 
знаю: на нас возлагается обязанность выследить и за
хватить люгер, как сообщил мне лейтенант, подавая вот 
этот пакет от нашего маленького Нелли, в которого все 
старые служаки, кажется, влюблены, как в хорошенькую 
девушку.


— Нет, сэр Фредерик, — возразил Лейон, — я никогда 
не позволю себе называть адмирала иначе, как лордом 
Нельсоном, или милордом, со времени его пожалования в 
герцоги Бронте.


— Вот данные нам инструкции, господа, — начал 
Куф. — Нам предписывается составить военный совет: 
мне, сэру Дэшвуду, капитану Лейону, Винчестеру — 
старшему лейтенанту моего фрегата, и Сприггсу — стар
шему лейтенанту фрегата «Терпсихора», с целью про
извести расследование и произнести приговор над Раулем 
Иваром, французским гражданином, обвиняемом в шпио
наже, и Итуэлом Больтом, матросом, обвиняемом в де
зертирстве. Все в порядке, и вот приказы, лично отно
сящиеся к вам, господа.


— С нами Бог! Я был далек от мысли о подобного рода 
приказе! — воскликнул Лейон, не любивший этого рода 
обязанностей офицеров.


— Совершенно разделяю с вами вашу антипатию к 
этим обязанностям, капитан Лейон, — сказал Куф, — но 
это неизбежно. Теперь вы потрудитесь, господа, вернуться 
на ваши суда, так как я нахожу более удобным бросить 
якорь близ Капри, где мы можем простоять некоторое 
время, — вероятно, очень недолго, — и прийти к согла
шению по этому делу. Вам дан будет сигнал, когда можно 
будет открыть наш военный совет.


Капитаны вошли в свои гички и вернулись на свои 
суда, после чего все три корабля направились к назна
ченному месту, где и бросили якоря. Десять минут спу
стя с «Прозерпины» раздался выстрел из пушки и под
нят был флаг, означавший открытие заседания военного 
совета.
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Не входя в подробности, скажем только, что все 
требуемые законом формальности были тщательно соблю
дены в данном случае. Быстрота действия вполне соответ
ствовала решительному характеру адмирала, надеявшего
ся воспользоваться этим разбирательством и судом для 
облегчения поимки не дающегося в руки «Блуждающего 
Огня».


Члены совета явились в полной парадной форме, 
торжественно произнесли присягу и сохраняли на своих 
лицах подобающую важность во все время суда. Не теряя 
напрасно времени, отдали распоряжение ввести арестан
тов.


Рауль Ивар и Итуэл Больт появились одновременно, 
хотя из различных частей судна; до сих пор между ними 
не дозволено было никаких переговоров. Когда они заняли 
указанные места, им прочли обвинительный акт, и так 
как оба понимали английский язык и в переводчике не 
оказалось надобности, то прямо приступили к делу. Так 
как Раулю предстояло судиться первому и Итуэл мог 
явиться свидетелем по его делу, то этого последнего на 
время удалили, чтобы ему были неизвестны показания 
обвиняемого.


— Теперь следует привести к присяге синьора Андреа 
Баррофальди, — заявил Медфорд, офицер, исполнявший 
роль королевского прокурора. — Но сначала я сам присяг
ну, как посредник между членами суда и свидетелями, не 
знающими английского языка. Вот католическая Библия, 
синьор: я скажу вам итальянский текст присяги, а вы 
повторите его за мной.


По принесении обеих присяг королевский прокурор 
задал Баррофальди обычные вопросы о его имени, возра
сте, звании и тому подобном и затем уже приступил к 
более существенному.


— Синьор вице-губернатор, знаете ли вы этого чело
века?


— Как же, синьор! Я имел честь принимать его у себя 
на острове Эльбе.


— Под каким именем и при каких обстоятельствах вы 
его знали?


— Он назвал себя сэром Смитом и рекомендовался, 
как капитан на службе английского короля.
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— Как называл он судно, командиром которого явил
ся?


— «Крыло-и-Крыло», люгер; но я позднее узнал, что 
это был «Блуждающий Огонь», французский корсар. Ка
питан удостоил меня двумя визитами под фамилией сэра 
Смита.


— А теперь вам известно, что его имя Рауль Ивар и 
что он капитан французского корсара?


— Знаю ли я это? Гм! Я знаю только то, что мне 
сказали: что сэр Смит — Рауль Ивар, а «Крыло-и-Кры- 
ло» — «Блуждающий Огонь».


— Показание такого рода не может нас удовлетворить, 
нам недостаточно того, что «говорят», синьор Барро
фальди. Не можете ли вы лично подтвердить верность 
сообщенных вами сведений?


— Не могу, синьор.
Совещание на минуту было прервано. Послали за Вито 


Вити, с которого также сняли присягу, при этом его 
внимание было исключительно поглощено крестом на 
переплете Библии.


— Синьор Вити, — обратился к нему королевский 
прокурор после предварительных вопросов, — видели вы 
арестованного до настоящей минуты?


— Да, синьор, и даже чаще, чем мне было бы приятно 
об этом вспомнить. Не полагаю, чтобы когда-либо двое 
высокопоставленных должностных лиц города были более 
одурачены, чем вице-губернатор и я. Но, видно, бывает, 
что самые умные люди обращаются в грудных младенцев, 
точно туман застилает им глаза.


— Сообщите совету, при каких обстоятельствах все это 
случилось, синьор подеста.


— Да вот как, синьор. Андреа Баррофальди, как вам 
известно, вице-губернатор острова Эльбы, а я недостой
ный градоначальник Порто-Феррайо. Само собой, наша 
обязанность наблюдать за всем, что относится к общест
венному спокойствию, и в особенности осведомляться о 
поводах прибытия к нам иностранцев. Вот, недели две-три 
тому назад заметили люгер или фелуку...


— Что же это было, люгер или фелука? — спросил 
королевский прокурор, держа перо наготове, чтобы за
писать ответ.
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— И то, и другое, синьор.
— Значит, было два судна?
— Нет, синьор. Я хочу только сказать, что эта фелука 


была люгер. Томазо Тонти пытался сбить меня на этот 
счет; но я недаром прослужил градоначальником примор
ского города, успел приглядеться ко всевозможным фелу
кам: есть корабли-фелуки, фелуки-люгеры...


При этом ответе члены совета не могли сдержать 
невольной улыбки, а Рауль готов был расхохотаться.


— Итак, синьор подеста, — продолжал королевский 
прокурор, — арестованный прибыл к вам в Порто-Фер
райо на люгере.


— По крайней мере, мне так сказали, синьор, так как 
сам я не видел его на палубе этого судна. Он говорил, что 
он капитан на судне «Крыло-и-Крыло», состоит на службе 
английского короля и зовут его сэр Смит.


— Он вам это сказал? А вы не знаете, что этот 
люгер — знаменитый французский корсар, называю
щийся «Блуждающий Огонь»?


— Теперь я знаю, что это говорят, синьор, а тогда мы 
с вице-губернатором думали, что он называется «Крыло- 
и-Крыло».


— Ну, а сами-то вы лично не знаете, что находящийся 
здесь перед вами арестант действительно Рауль Ивар?


— Да как же я могу это знать, синьор? Мне не 
доводилось принимать у себя корсаров, если они не назы
вались сэром Смитом.


Королевский прокурор и члены совета с недоумением 
посматривали один на другого. Никто из них ни на минуту 
не сомневался в том, что арестованный ими человек и есть 
именно Рауль Ивар, но им необходимо было законное 
доказательство для произнесения приговора.


Спросили Куфа — не признался ли подсудимый в 
своем тождестве с упомянутым лицом? Но ни Куф, ни 
другие офицеры не могли сказать, чтобы он положительно 
сознался, хотя в том, что он говорил, как бы отчасти 
заключалось признание. Словом, суду, по-видимому, гро
зила опасность оказаться в положении невозможности 
доказать то, в чем никто не сомневался, — положение 
далеко не составляющее редкого явления. Но вот Куф 
вспомнил об Итуэле и о Джите и, написав их имена на
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клочке бумаги, передал его прокурору. Тот наклоном 
головы дал понять председателю совета, Куфу, что понял 
его мысль; вслед за тем предложил Раулю, в свою очередь, 
переспросить свидетеля.


Рауль прекрасно понимал свое положение. Хотя при
был он в Неаполитанский залив не как шпион, но раз уже 
оказался скомпрометированным в этом отношении, он 
видел ясно, что его враги не упустят случая осудить его, 
если получат законные доказательства.


Видя теперь затруднительное положение, в которое 
поставлены были судьи невозможностью доказать подлин
ность его личности, он решил извлечь все возможное в 
свою пользу из этого обстоятельства. До настоящей мину
ты ему не приходило в голову отрицать свое имя, теперь 
же он совершенно естественно пожелал прибегнуть к 
этому средству спасения.


Он обратился к градоначальнику с вопросами на анг
лийском языке, на котором обращались к нему самому.


— Вы говорите, синьор подеста, что видели меня в 
Порто-Феррайо на острове Эльбе?


— Да, синьор, и я имею честь состоять в должности в 
этом городе.


— Вы говорите, будто бы я заявил вам, что состою на 
службе английского короля в качестве капитана фелуки 
«Крыло-и-Крыло»?


— Да. «Крыло-и-Крыло», вы так назвали эту фелуку.
— Насколько я понял, мистер подеста, вы назвали это 


судно люгером, — сказал Лейон.
— Фелука-люгер, синьор капитан, ни более ни менее, 


честное слово.
— Все присутствующие здесь почтенные офицеры как 


нельзя лучше знают, что фелука-люгер и такой люгер, 
каков, как говорят, «Блуждающий Огонь», две вещи 
совершенно различные. Далее, синьор, скажите, слышали 
ли вы когда-нибудь от меня, будто я француз?


— Нет, вы не так были глупы, чтобы назваться им 
человеку, который ненавидит французов. Клянусь, если 
бы все подданные великого герцога ненавидели этих вра
гов так, как я, он был бы могущественнейшим князем в 
Целой Италии.


— Без сомнения, синьор. Теперь позвольте мне спро
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сить вас, называл ли я когда-нибудь эту фелуку иначе, 
как «Крыло-и-Крыло»? Упоминал ли когда-нибудь о 
«Блуждающем Огне»?


— Нет, вы всегда говорили: «Крыло-и-Крыло», никог
да иначе; но...


— Извините, синьор, но я попрошу вас ограничиться 
только одними ответами на мои вопросы. Итак, фелуку я 
всегда называл «Крыло-и-Крыло», а себя капитаном Сми
том — не правда ли?


— Совершенно верно, синьор: «Крыло-и-Крыло», ка
питан Смит, сэр Смит, потомок славной английской фа
милии, сколько мне помнится.


Рауль улыбнулся, так как он помнил, что, возбужден
ный беседой с двумя итальянцами, он случайно, совер
шенно не преднамеренно обмолвился двумя-тремя сло
вами в этом роде, а затем уже его собеседники сами 
ухватились за них и раздули их. Однако он счел неумест
ным противоречить подесте, который до сих пор не го
ворил ничего такого, что могло бы ему повредить.


— Когда молодой человек из тщеславия желает прос
лыть знатным, господа, то это еще не дает права считать 
его шпионом, это доказывает только его легкомыслие, — 
спокойно заметил Рауль. — Вы говорите, синьор, что я 
никогда не выдавал себя за француза; но разве не сказал 
я вам, что родом с Гернси?


— Да, вы мне сказали, что поколение Смит — урожен
цы этого острова. Признаюсь, я никогда не слыхал об этом 
острове, но вице-губернатор знает, — он все знает, вице- 
губернатор; я думаю, в целой Италии не найдется равного 
ему по учености.


— Хорошо, хорошо! Теперь, будьте любезны, синьор 
подеста, заявите этим господам, если вы по совести и 
согласно данной вами присяге можете это подтвердить, 
что вы лично ручаетесь в том, что я имею какое-нибудь 
отношение к этой фелуке «Крыло-и-Крыло».


— Я могу только сказать, что знаю это с ваших 
собственных слов. На вас был точно такой мундир, как на 
этих офицерах, и вы себя назвали командиром «Крыла- 
и-Крыла».


— Прекрасно; вот это значит, действительно, помнить 
о присяге — ваши показания удивительно точны. Итак,
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все ваше сообщение сводится к тому, что вы не знаете, 
называется ли фелука, о которой вы говорите, «Блужда
ющим Огнем», ни того, француз ли я, и еще того менее, 
что я Рауль Ивар; но что вы помните, что я назвался 
Джэком Смитом, уроженцем Гернсея.


— Да, вы называли себя Джэком Смитом, а не Раулем 
Иваром. Но, синьор, я видел, как вы направляли пушки 
против лодок фрегата, на котором мы теперь находимся; 
и вы тогда подняли французский флаг. Это доказывает, 
что вы ему враг, насколько у нас понимают эти дела в 
Порто-Феррайо.


Рауль почувствовал, что это последнее заявление го
ворит против него; но в то же время ему чего-то недоста
вало, чтобы стать настоящим доказательством.


— Видели вы, что я стрелял или отдавал приказание 
стрелять, синьор? Вы хотите сказать, что «Крыло-и-Кры- 
ло» враждебно выступило против лодок с «Прозерпины»; 
но уверены ли вы, что я был в то время на палубе этой 
фелуки?


— Нет, синьор, но вы мне говорили, что вы на ней 
командиром.


— Разберемся хорошенько, — сказал королевский 
прокурор, — вы намерены отрицать то, что вы француз и 
враг англичан, подсудимый?


— Я намерен, сэр, отрицать все, что не будет доказано.
— Но ваше произношение, обороты, которые вы упот


ребляете, говоря по-английски, сама наружность ваша — 
все говорит, что вы француз.


— Извините, господа, но теперь во многих странах 
говорят по-французски, далеко не в одних французских 
владениях. И вы приговорите человека за то только, что 
его выговор не обнаруживает в нем англичанина.


— Мы желаем держаться полной справедливости и 
законности, подсудимый, — сказал Куф, — и вы имеете 
полную возможность воспользоваться нашими сомнени
ями. Однако я должен вас предупредить, что мы уверены 
в том, что вы француз и Рауль Ивар. Если вам удастся 
доказать противное, ваша удача, но доказать вы должны 
несомненно и ясно.


— А как же предполагает почтенный совет могу я это 
Доказать? Меня арестовали в ночь, а утром уже повели на
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допрос, не дав больше времени, чем Караччиоли. Дайте 
мне время вызвать свидетелей, и я вам докажу, кто я 
такой и что.


Он произнес эти слова с полным самообладанием как 
человек, уверенный в своей невиновности, что произвело 
некоторое впечатление на судей. Но они не сомневались в 
том, что перед ними не кто другой, как самый опасный 
из их врагов, Рауль Ивар, с люгера «Блуждающий Огонь», 
и нельзя допустить, чтобы он ускользнул от них. Слова 
Рауля вызвали лишь с их стороны большую осмотритель
ность с целью устранить малейшее обвинение в при
страстии.


— Не имеете ли вы еще какого-нибудь вопроса пред
ложить свидетелю, подсудимый? — спросил председа
тель.


— В настоящую минуту ничего больше; вы можете 
продолжать допрос, сэр.


— Пусть приведут Итуэла Вольта, — сказал коро
левский прокурор, читая это ймя на листе лежащей перед 
ним бумаги.


Рауль внутренне содрогнулся, так как свидетельство 
американца, о котором он совершенно забыл, могло его 
погубить.


Между тем Итуэла ввели, сняли с него присягу и 
приступили к допросу.


— Ваше имя Итуэл Вольт? — обратился к нему 
королевский прокурор.


— Так говорят здесь. Что касается меня, то я не 
отвечаю на подобный вопрос.


— Вы отрицаете, что это ваше имя?
— Я ничего не отрицаю и ничего не утверждаю; я не 


желаю иметь дело ни с этим судебным разбирательством, 
ни с этим судном.


Рауль вздохнул свободнее, потому что, говоря правду, 
он мало доверял твердости и бескорыстию Итуэла и боял
ся, что того могло подкупить обещание помилования.


— Не забывайте, что вы дали присягу и вас будут 
судить как бы за неявку, если вы откажетесь давать 
показания.


— Я имею некоторое понятие о законах, — невоз
мутимо возразил Итуэл, — и я знаю, что никогда свиде
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тель не должен давать ответа, могущего повернуться 
против него.


— Так что неопределенность ваших ответов происте
кает из страха навлечь обвинение против вас самих?


— Я отказываюсь отвечать на этот вопрос, — заявил 
Итуэл с достоинством.


— Знакомы вы лично с подсудимым?
— И на это я также не отвечу.
— Знаете вы человека, называющегося Раулем Ива- 


ром?
— Какое кому дело до того, знаю я его или нет? Я 


американец и имею полное право заводить знакомство 
между всеми национальностями, когда это в моих выгодах 
или доставляет мне удовольствие.


— Служили вы когда-нибудь на одном из судов Его 
Величества?


— Какого Величества? Насколько мне известно, в 
Америке нет другого Величества, кроме Того, которое на 
небе!


— Имейте в виду, что все ваши ответы записаны и ими 
могут воспользоваться при другом случае.


— Это противозаконно.
— Видели вы судно, известное под именем «Блужда


ющего Огня»?
— Разве возможно запомнить все суда, виденные на 


океане!
— Служили вы когда-нибудь под французским фла


гом?
— Я не обязан входить в подробности своих личных 


дел. Я родился в свободной стране и волен служить кому 
захочу.


— Бесполезно предлагать дальнейшие вопросы этому 
свидетелю, — сказал капитан Куф. — Этот человек хо
рошо известен на нашем фрегате и будет, вероятно, под
вергнут суду, после того как мы покончим с настоящим 
разбирательством.


Итак, Итуэлу позволено было удалиться. И вс£ еще не 
было законных доказательств к обвинению подсудимого. 
Еще свежий в памяти всех суд над Караччиоли, воз
будивший общее негодование за свою поспешность, за
ставлял теперь судей действовать со всей возможной
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осмотрительностью. Дело обставлялось довольно серьез
ными затруднениями, и судьи сделали вторичный пере
рыв заседания, чтобы переговорить между собой.


Капитан Куф подробно рассказал все обстоятельства 
поимки Рауля и высказал предположение в его шпиона
же; но именно потому, что это была одно предположение, 
ничем до сих пор не доказанное, совет склонялся скорее 
к отсрочке суда за отсутствием необходимых доказа
тельств, чем к опрометчивому произнесению приговора. 
После всестороннего обсуждения настоящего дела Куф 
указал еще на одно, по его мнению, действительное сред
ство помочь суду выбраться на настоящую дорогу, и после 
непродолжительных пререканий по этому поводу военный 
совет возобновил свое заседание.


— Пусть приведут молодую девушку, известную под 
именем Джиты, — распорядился прокурор, делая вид, что 
просматривает свои заметки.


Рауль содрогнулся, и лицо его омрачилось темной 
тенью беспокойства; но он быстро подавил свое волнение, 
по крайней мере наружно, и принял свой прежний невоз
мутимо спокойный вид.


Прошло некоторое время, прежде чем дверь отво
рилась, и появилась Джита, так как ее вместе с ее дядей 
перевели в отдаленную часть корабля из той каюты, в 
которой они провели ночь, с целью скрыть от них все 
происходившее на военном совете. Войдя в комнату, Джи
та остановила на Рауле взгляд, полный нежного участия; 
но скоро ее всю охватило торжественное снятие присяги, 
ощущение неловкости от новизны положения, смущение 
невинной девушки перед предстоящей ей важной ролью, 
и она сосредоточила все свое внимание на том, что про
исходило перед ней. Не имея времени дать себе ясный 
отчет в том, какие могли быть последствия ее показаний, 
и разобрав только то, что от нее требовалась одна правда 
в ответах, она, ненавистница лжи, не колеблясь, вполне 
естественно обещала говорить правду, благоговейно поце
ловала крест и готова была даже опуститься при этом на 
колени.


Все это было крайне тяжело для Рауля, не замед
лившего увидеть все последствия подобного начала. Но он 
так глубоко уважал невинную искренность Джиты, что ни
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жестом, ни взглядом не хотел смутить эту любовь к 
истине, составлявшую самую сущность ее характера. И 
она присягнула, не подозревая о печальных последствиях 
исполнения этой формальности, не тревожась за свою 
любовь к Раулю.


Г л а в а  XVIII


Hie et ubique? — В таком случае мы сделаем 
иначе. Приблизьтесь, господа, положите ваши 
руки на мою шпагу. Клянитесь на моей шпаге.


Ш е к с п и р .  «Гамлет*


— Ваше имя — Джита? — спросил королевский 
прокурор, просматривая свои бумаги. — Джита, а далее 
как?


— Джита Караччиоли, синьор, — отвечала молодая 
девушка таким мягким, нежным голосом, что сразу рас
положила к себе всех присутствующих.


Однако имя Караччиоли заставило всех вздрогнуть и 
переглянуться.


— Караччиоли!.. — повторил прокурор с удивле
нием. — Это одно из известнейших имен Италии; уж 
не претендуете ли вы на родство с ним?


— Синьор, я  не претендую ни на что известное; я 
бедная, простая девушка и живу со своим дядей в кня
жеских башнях на горе Арджентаро.


Но почему вы носите знаменитое имя Караччиоли?
Синьор, — горячо заговорила Джита, — это имя 


моего отца, покрытое вчера страшным позором, когда в 
виду тысячной толпы неаполитанцев отец моего отца был 
повешен на одном из ваших судов.


— И вы считаете себя внучкой этого несчастного 
адмирала?


— Я выросла с этой мыслью. Пусть небо дарует его 
Душе тот мир, в котором здесь отказано было его телу! Да, 
преступник, как вы его называете, был моим дедом, хотя
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это мало кому было известно, пока он жил в почете, всеми 
уважаемый.


Водворилось глубокое молчание: неожиданность сооб
щения и неподдельная искренность девушки не могли не 
произвести сильного впечатления.


— Вспомните, что вы обязались показывать одну 
правду, — снова обратился к Джите королевский проку
рор. — Скажите, знали ли вы Рауля Ивара, француза, 
командира «Блуждающего Огня»?


Сердце Джиты сильно забилось, и она невольно пок
раснела, вся в тревоге. Она не имела никакого понятия 
о судопроизводстве, а сейчас забыла даже о деле, ради 
которого была приглашена. Но затем ее душевная чисто
та восторжествовала, совесть ее была покойна, и она 
признала, что ей нечего краснеть за свое чувство к Ива- 
РУ-


— Синьор, — отвечала она, опуская веки перед пыт
ливо устремленными на нее глазами всех присутству
ющих, — я знаю Рауля Ивара, о котором вы спрашиваете. 
Вот он сидит между тех двух пушек. Он француз и 
командир люгера «Блуждающий Огонь».


— Недаром я рассчитывал на эту свидетельницу! — 
воскликнул Куф, не скрывая своего удовольствия.


— И вы говорите, что сами все это знаете, не понас
лышке? — переспросил королевский прокурор.


— Господа! — обратился Рауль к судьям, вставая. — 
Позвольте мне говорить! Жестоко продолжать этот до
прос, жестоко относительно этой дорогой девочки, кото
рой предстоит тяжелое и неожиданное для нее открытие, 
я в этом уверен; позвольте ей удалиться, и я обещаю вам 
не скрыть от вас ничего, на что вы имеете теперь право 
после ее свидетельского показания.


После некоторого совещания между собой судьи отпу
стили Джиту; но она уже успела прочесть на лице Рауля 
что-то такое, что подняло в ней мучительную тревогу, и 
не могла уйти, не выяснив себе выражения его лица, 
которое так поразило ее своей резкой переменой.


— Сказала я что-нибудь такое, что может вам по
вредить, Рауль? — спросила она его с беспокойством. — 
Я дала клятву на святом Евангелии и на Кресте говорить 
правду; но если бы я могла предвидеть, что эта правда
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повредит вам, никакая земная власть не вынудила бы от 
меня присяги, и я могла бы молчать.


— Ничего, Джита, так или иначе правда всплыла бы 
наружу; вы узнаете все в свое время. Итак, господа, между 
нами нет больше недоразумений, — начал Рауль, когда 
затворилась дверь за Джитой, — я Рауль Ивар, как вы и 
предполагали. Я стрелял в ваши лодки, капитан Куф, я 
избег вашего брандера, я же устроил вам веселую гонку 
вокруг острова Эльбы; я обманул синьора Баррофальди и 
его друга подесту и все это сделал из любви к прекрасной 
и скромной девушке, которая сейчас ушла из этой комна
ты. Никакой другой мотив не руководил мной ни при моем 
появлении в Порто-Феррайо, ни здесь — в Неаполитан
ском заливе — клянусь вам в этом честью француза!


Во всяком другом случае ненависть к враждебной 
национальности одержала бы верх; но в заявлении Рауля 
было столько неподдельной горячности, оно дышало та
кой очевидной искренностью, что внушало невольно ува
жение, и хотя, может быть, суд не вполне поверил его 
словам, но смеяться никто не позволил себе над поло
жением этого мужественного и благородного человека.


— После вашего признания, господин Ивар, нам не 
нужны больше никакие свидетели, — заговорил Куф, — 
но я должен вас предупредить, что падающее на вас 
обвинение в шпионаже может иметь серьезные послед
ствия.


— Я объяснил уже, какая была у меня побудительная 
причина проникнуть в Неаполитанский залив. Своего 
отношения к нации, враждебно настроенной против моей 
родины, прилагающей все старания повредить ей, я от
рицать не стану, я служу моему отечеству, и вы, как 
храбрые патриоты, не можете не оценить моей предан
ности моему государству. Что же касается появления 
моего на этом фрегате, то вам известно, что я не добро
вольно сюда попал, меня позвали, и мне нечего говорить 
о повсеместно признаваемых правах гостеприимства.


Члены суда обменялись выразительными взглядами, 
и на минуту воцарилось молчание. Затем королевский 
прокурор снова приступил к своим обязанностям и сказал:


— Вы обвиняетесь, подсудимый, в том, что переоде
тым проникли в Неаполитанский залив с целью зару
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читься некоторыми сведениями, могущими пригодиться 
вашей родине в ее борьбе с нами. В только что сделанном 
вами признании вы даете иной мотив своему поступку, но 
нам недостаточно одного вашего заявления, мы должны 
опираться на законные доказательства; если вы можете 
нам их представить, сообщите.


Рауль колебался. Он не сомневался в том, что подт
верждение его заявления Джитой придало бы ему боль
шой вес; но ему очень не хотелось снова призывать ее 
перед судьями. Его чувство деликатности не допускало 
выставлять Джиту предметом общего любопытства после 
его признания. Эта выставка напоказ самых священных 
чувств была неприятна и ему самому.


— Можете вы доказать свои слова, Рауль Ивар? — 
обратился к нему снова королевский прокурор.


— Боюсь, что это мне не удастся. Если бы мне, 
впрочем, разрешили вызвать моего товарища, то может 
быть...


— Итуэла Вольта? Отчего же, мы выслушаем его 
показания и посмотрим, можно ли будет дать им цену.


— В таком случае я попрошу вызвать Итуэла.
Отдан был приказ, и Итуэл появился перед судьями.


После снятия обычного предварительного допроса Итуэл 
заявил, что он только в таком случае будет отвечать как 
свидетель, если ему позволят говорить свободно и снимут 
с него кандалы. При этом он поднял руки, и судьи увидели 
на них ручные цепи, надетые на него каптенармусом. 
Взгляда упрека и двух слов со стороны Куфа было доста
точно, и ручные кандалы были с него сняты.


— Теперь я могу говорить более добросовестно, — 
заметил Итуэл с сардоническим смехом, — а то, знаете 
ли, когда железо впивается в человеческое тело, то хо
чется говорить одни только любезности. Спрашивайте 
меня, если у вас есть о чем меня спросить.


— По-видимому, вы англичанин.
— Неужели? В таком случае моя наружность обманы


вает. Я уроженец Северной Америки.
— Знаете вы подсудимого, Итуэл Вольт, человека, 


называемого Раулем Иваром?
Итуэл не знал, что ему на это ответить. При всей своей 


суеверной набожности он, однако, не смотрел на присягу,
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как на священное действие, связывающее человека в 
известном отношении, и нисколько бы не задумался сбро
сить всякое стеснение, чтобы выручить товарища из беды; 
но, делая заведомо ложное показание, он боялся подор
вать к себе доверие и тем лишиться на будущее время 
возможности помочь Раулю. Лживый по натуре человек, 
верующий по-своему, Итуэл представлял резкую противо
положность Раулю, почти атеисту, ничем не пренебрегав
шему в военное время, но избегавшему ненужной и не
свойственной ему по натуре лжи в иных случаях, когда 
обе стороны являлись не замаскированными, лицом к 
лицу.


Внимательно всматриваясь в выражение лица Рауля, 
Итуэл, казалось, начинал угадывать, в чем дело.


— Мне кажется, что да, по крайней мере, насколько 
я... — протянул Итуэл неопределенно, но, уловив в эту 
минуту выражение одобрения на лице Рауля, продолжал 
уже увереннее, — да, как же, я его узнаю.


— Известно вам, что заставило Рауля Ивара явиться 
в Неаполитанский залив?


— Собственно говоря, нет, господа судьи; эта поездка 
сюда капитана Рауля мне не вполне понятна; его дела 
здесь не поддаются точному определению.


Тогда суд предложил Раулю со своей стороны пред
ложить несколько вопросов свидетелю.


— Итуэл, — обратился к нему Рауль, — разве вы не 
знали, что я люблю Джиту Караччиоли?


— Я, капитан! Я много раз слышал это от вас, но, вы 
знаете, я не знаток в такого рода делах.


— Разве не случалось мне много раз приставать к 
враждебному берегу единственно с целью увидеть ее, быть 
подле нее?


Итуэл, пораженный сначала заявлением Рауля, те
перь начал понимать дело.


— Ничто не может быть вернее, капитан, хотя я много 
раз противился вашему желанию в таких случаях.


— Разве не Джита, одна только Джита была причиной 
моего приезда в этот залив?


— Именно. Это так же верно, господа судьи, как то, 
что отсюда виден Везувий. Это было единственным делом 
капитана Рауля здесь.
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— Сейчас вы заявили, что поведение подсудимого в 
Неаполитанском заливе для вас туманно и необъяснимо, 
свидетель, а теперь вы говорите совершенно другое, — 
заметил прокурор.


— Совершенно верно, господин судья, но это именно 
то, что и есть. Я прекрасно знал, что любовь была в 
основании всего, но ее-то я и называю причиной туман
ной, неясной и необъяснимой.


— Как же вы узнали, что именно это чувство побудило 
подсудимого приехать сюда?


— Эти вещи понимаются сами собой, господа, когда 
живешь с человеком. Сначала мы заехали туда на гору, 
где живет тетка этой девушки, и когда мисс Джиты там 
не оказалось, поехали к Неаполю. Вот и все.


Все это, действительно, так и было, и Итуэл говорил 
вполне естественным тоном, внушающим доверие.


— Вы говорите, что сопровождали Рауля Ивара сна
чала к жилищу родственницы той молодой девушки, а 
затем сюда. Но откуда, собственно, вы приехали? — 
спросил его капитан Куф, стараясь равнодушным тоном 
замаскировать расставляемую ловушку.


— Это смотря по тому, с какого времени начать 
считать, — невозмутимо ответил Итуэл, не поддаваясь. — 
Собственно первый мой выезд был из Америки.


— Нет, мы возьмем последний, предшествовавший 
вашему появлению здесь.


— А, я понимаю вас, капитан Куф, мы съехали с 
люгера, известного под названием «Блуждающего Огня».


— Я так и думал. Теперь скажите мне, где вы оставили 
люгер?


— Мы, собственно говоря, нигде его не оставили, так 
как едва мы с него сошли, как его и след простыл.


— Но где это было?
— На море, само собой, капитан Куф, подобной вещи 


не могло случиться на земле.
— Вне всякого сомнения. Но, видите ли, так как 


точное доказательство настоящего положения вещей мо
жет иметь очень важное значение для решения участи 
подсудимого, то нам и было бы желательно проследить 
все это дело обстоятельно.


— Я оставил люгер приблизительно в полуверсте от
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того места, где теперь стоит ваш фрегат, — вмешался 
рауль, — но его здесь нет, как вы видите.


— Где же он теперь? Вы присягнули говорить правду, 
свидетель, отвечайте!..


— Я право затрудняюсь, капитан Куф; именно ввиду 
моей присяги, я по совести не могу вам ответить на этот 
вопрос. Никто не знает, где в настоящее время находится 
люгер, кроме тех, кто на нем.


Куф был немного смущен этим ответом, а капитан 
Лейон иронически улыбался и сам обратился к Итуэлу:


— Вы совершенно верно заметили, что только людям 
на борту люгера известно, где они находятся; но не 
скажете ли вы нам, где вы условились найти друг друга, 
когда сошли с судна, предпринимая ваше смелое путе
шествие?


— Я протестую против этого вопроса, как противоза
конного, — отвечал Итуэл с такой силой и порывистостью, 
что прокурор вздрогнул, а прочие члены суда перегля
нулись с удивлением.


Затем, ввиду важности и затруднительности поло
жения, суд удалился для совещания. После того как 
каждый высказал свое мнение по этому поводу решено 
было все-таки вторично предложить свидетелю этот воп
рос, принимая во внимание его значение для дальнейших 
действий фрегата. Суд вернулся в комнату, где проис
ходило разбирательство дела, и прокурор снова обратился 
к Итуэлу:


— Свидетель, суд постановил, что вы обязаны отвечать 
на этот вопрос. Итак, в каком месте условился Рауль Ивар 
встретится со своим экипажем?


— Не думаю, чтобы капитан Рауль о чем-нибудь 
условливался со своим экипажем; я, по крайней мере, не 
слыхал. Да и не такой человек капитан Рауль. Он решает 
все один, а другие его слушаются, вот какой человек 
капитан Рауль.


— Бесполезно его спрашивать, — опять вмешался 
Рауль. — Я оставил судно здесь, как уже говорил вам, и 
в случае, если бы подал сигнал, прошлой ночью меня 
ожидали бы близ скал Сирен, но так как сигнал не был 
Дан и время для него уже прошло, то более чем вероятно, 
что мой старший лейтенант отправился на другое услов
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ленное между нами место, о котором свидетель не знает 
и которого я, конечно, никогда вам не назову.


Рауль сохранил полное самообладание и твердость, 
держал себя так спокойно и с таким достоинством, что не 
мог не внушать к себе невольного уважения. Бго ответ 
сделал бесполезным дальнейший допрос Итуэла, и после 
нескольких незначительных замечаний со стороны проку
рора оставалось только выслушать оправдание подсудимо
го.


— Господа, — начал Рауль, — я не скрыл от вас своего 
имени, своей национальности, характера и профессии. 
Я — француз и ваш враг так же, как и враг Неаполитан
ского короля; я одинаково истреблял как ваши, так и его 
суда. Бели вы отпустите меня на мой люгер, я примусь 
опять за прежнее. Все враги Франции — враги Рауля 
Ивара. Такие достойные моряки, как вы, господа, не 
могут этого не понять. Я молод, у меня не каменное 
сердце, и меня не могут не трогать красота, скромность и 
добродетель другого пола. Я полюбил Джиту Караччиоли 
и вот уже год как добиваюсь ее согласия выйти за меня 
замуж. Должен признаться, что она не поощряет меня в 
этом направлении, но от этого она ничего не теряет в моих 
глазах. Мы расходимся с ней во взглядах на религию, и 
я думаю, что, отказав мне в своей руке, она сочла за 
лучшее удалиться из Арджентаро, чтобы больше не встре
чаться со мной. Таковы девушки, господа, но мы, как вам 
должно быть известно, мы не так легко соглашаемся на 
подобную жертву. Я узнал, куда отправилась Джита, и 
последовал за ней. Бе красота, как магнит, притягивала 
мое сердце. Необходимо было войти в Неаполитанский 
залив и пройти среди неприятельских судов, чтобы разы
скать ту, которую я любил; но это совсем не то, что взяться 
за гнусное ремесло шпионажа. Кто бы из вас, господа, 
поступил иначе? Я вижу молодых среди вас, они должны 
сознавать силу красоты; да и другие, более пожилые 
господа, верно, испытали в свое время подобные страсти, 
присущие всем людям. Господа, мне больше нечего ска
зать, вы знаете все остальное. Бели вы осудите меня, то 
осудит^ как несчастного француза, сердце которого ока
залось слишком слабым, но не как подлого и вероломного 
шпиона.
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Сила и искренность этой речи не прошли бесследно, и 
если бы решение зависело от воли сэра Фредерика, под
судимый был бы немедленно оправдан. Но Лейон не 
понимал любви и к тому же обладал неудержимым духом 
противоречия, не допускавшим его легко соглашаться с 
чужими мнениями. Подсудимого увели, а судьи при
ступили к обсуждению дела.


Было бы несправедливостью перед капитаном Куфом 
не сказать, что он почувствовал некоторую долю состра
дания к мужественному врагу; и если бы решение зави
село от него, то он отпустил бы его на борт «Блуждающего 
Огня», дал бы ему отъехать на известное расстояние и 
затем снова начал бы свою погоню за ним. Но решение 
зависело не от него одного, да к тому же его связывало 
присутствие королевского прокурора, не обладавшего 
большей мягкостью, чем сам Лейон.


Результат совещания, длившегося добрый час, оказал
ся роковым для подсудимого. Двери открыли, подсудимо
го ввели и прочли приговор. Он заключался в том, что 
Рауля Ивара, пойманного переодетым среди враждебных 
ему союзных эскадр, как шпиона, присудили к пове
шению завтра на одном из английских судов, по указанию 
главнокомандующего.


Так как Рауль и не ожидал ничего другого, то он 
выслушал приговор спокойно и вежливо и с достоинством 
поклонился военному совету, после чего его увели, чтобы 
заковать в кандалы, согласно установленному для подоб
ных случаев обычаю.


Г л а в а  X I X


Свет не более как заглавие книги, и это 
заглавие не заключает ничего. — Свет не более, 
как лицо. Если кто-нибудь покажет свое сердце, 
его упрекнут в наготе и будут презирать.


Ю н г


Вольт не был призван к суду, так как относительно 
ег° судьбы возникало много затруднений и разногласий. 
Капитану Куфу дано было полномочие неограниченного
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произвола в подобных случаях, но в нем заговорило 
чувство гуманности по отношению к иностранцу, на
сильно завербованному в число английских матросов. Куф 
решил взять Итуэла обратно на свое судно на том осно
вании, что он не может быть подвергнут суду, пока не 
докажет своей национальности — к такому выходу из 
затруднительного положения нередко прибегали капита
ны, желавшие избежать необходимости произнесения 
смертного приговора. Во всяком случае Куф решил пере
говорить об этом с адмиралом, который далеко не был 
чужд снисходительности, когда не был под влиянием 
прекрасной сирены, у которой он находился в положении 
покорного раба.


После произнесения приговора над Раулем и после 
того, как он был уведен из комнаты совещания военного 
совета, суд поспешил немедленно отправить лодку к Нель
сону, чтобы отвезти ему копию с судебного приговора для 
подписи. Затем возникли горячие прения относительно 
местонахождения люгера «Блуждающий Огонь» в насто
ящее время и способах изловить его, что всех сильно 
занимало. В одном все были согласны, это — что люгер 
не должен быть далеко, — но где именно? Этого никто не 
мог сказать. Офицеры б^ли отправлены на все прибреж
ные высоты Капри, откуда можно было обозреть море по 
всем направлениям на большом протяжении; но все было 
безуспешно, люгер как в воду канул.


Большая часть дня прошла таким образом, потому что 
полное затишье в воздухе не позволяло ни одному из судов 
двинуться в путь. Капитан Куф настолько был уверен в 
том, что преследуемый люгер находится неподалеку, что 
даже сделал уже некоторые приготовления к новой атаке, 
рассчитывая на этот раз на больший успех ввиду соединен
ных сил трех судов. Но вот возвратилась и последняя 
лодка, посланная на разведку к острову Искии, и с тем 
же результатом — нигде никаких признаков «Блуждаю
щего Огня».


Куф разговаривал с другими двумя капитанами в то 
время, когда ему принесли это последнее известие.


—.Меня уверяли, — сказал он, — что этот Рауль Ивар 
имел смелость входить во многие из наших портов под 
английским флагом и оставаться в них, не возбуждая
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подозрения, сколько ему заблагорассудится. Не пробрался 
ли он и теперь в глубь залива? Около городского мола 
такое множество разнообразных судов, что при некоторых 
незначительных изменениях во внешнем виде такое не
большое судно, как люгер «Блуждающий Огонь», могло 
не обратить на себя ничьего внимания. Что вы об этом 
думаете, Лейон?


— Действительно, капитан Куф, таков закон природы: 
мелкие предметы теряются перед лицом крупных, и то, 
что вы говорите, вероятно. Нет лучшего средства укрыть
ся, как затеряться в массе.


— Может быть, это и верно, Лейон, — проговорил сэр 
Фредерик, — но мне что-то не верится, чтобы французское 
судно, большое ли, маленькое ли, осмелилось бросить 
якорь перед самым носом Нельсона.


— Это было бы вроде того, как если бы ягненок улегся 
перед волком, — сказал Куф. — Винчестер, не наша ли 
идет лодка?


— Как же, капитан, это возвращаются с ответом от 
Нельсона. Рулевой!


— Рулевой! — сурово крикнул Куф. — Вы невнима
тельны к вашим обязанностям! Наша лодка почти подош
ла к нам, а вам и дела нет!


Рулевой ничего не возразил, приученный к строгой 
дисциплине и безмолвному послушанию. Офицер, отво
зивший Нельсону постановление военного совета, поднял
ся на палубу «Прозерпины» и вручил капитану Куфу ответ 
адмирала.


— Посмотрим! — сказал Куф, вскрывая пакет у себя 
в каюте, куда он удалился с обоими командирами. «Одоб
ряю. Приговор должен быть приведен в исполнение на 
палубе фрегата «Прозерпина» завтра днем между восхо
дом и закатом солнца».


Затем следовала хорошо всем знакомая подпись Нель
сона. Это было t o v чего и ожидал Куф, даже чего он желал; 
но он предпочел бы больший простор в выборе времени 
Для исполнения приговора. Не следует думать, будто Куф 
отличался особенной мстительностью и жестокостью. Нет, 
°н рассчитывал на другое: объявлением подписанного 
адмиралом смертного приговора он надеялся добыть от 
Рауля сведения о местонахождении люгера, а затем, опи
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раясь на его признание, испросить для него помилование 
и задержать его у себя в качестве военнопленного. Куф не 
был высокого мнения о корсарах и предполагал, что 
человек, для своих личных выгод вступивший в борьбу, 
не остановится перед возможностью спасти свою жизнь 
ценой выдачи тайны; морскому офицеру, состоящему на 
службе у французской республики, он не решился бы 
сделать подобное предложение.


Сэр Фредерик и Лейон были того же мнения, а потому 
возможность взятия «Блуждающего Огня» все они счи
тали делом решенным.


— Однако это очень печально, Куф, — заметил сэр 
Фредерик своим ленивым тоном, — когда нет другого 
выбора, как предать своих друзей или быть повешенным.


— Так, так, Дэшвуд, — отвечал Куф, — никто, 
вероятно, и не находит его положение приятным. Чего бы 
я не дал, чтобы поскорее покончить с этим ненавистным 
люгером! Ну, да теперь недолго ждать.


В эту минуту в каюту буквально ворвался Гриффин, 
не предупредив даже о своем приходе обычным стуком в 
дверь.


— Что случилось,. Гриффин? — холодно спросил его 
Куф.


— Простите, капитан, — начал Гриффин, тяжело 
дыша, так как он торопился сообщить новость, — часовой, 
оставленный на высотах Кампанеллы, сейчас дал знать, 
что он видит люгер на юго-востоке, приблизительно в 
окрестностях горы Пиане, и это нам как нельзя более 
теперь кстати: ветер уже поднимается.


— Превосходная новость! — воскликнул Куф, потирая 
руки от удовольствия. — Распорядитесь, Гриффин! Ска
жите Винчестеру, чтобы снимались с якоря и другим бы 
судам об этом передали. Ну, господа, игра начинается, и 
остается только хорошо ее разыграть. Теперь распределим 
наши обязанности. Так как «Прозерпина» лучшее из трех 
судов (при этом сэр Фредерик иронически улыбнулся, а 
Лейон поднял брови, как будто услышал нечто совершен
но новое для себя), то она пойдет вперед, а вы, сэр 
Фредерик, только после солнечного заката последуете за 
мной; вы же, Лейон, переждете, когда наступит уже 
совершенная ночь. Таким образом мы преградим все пути
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отступлению и, наверное, удачно выполним свое дело; 
окруженный со всех сторон нашими судами и лодками, 
загнанный в залив, он принужден будет сдаться.


— Прекрасно задуманный план, капитан Куф, — 
заметил Лейон. — Только иногда случается, что вместо 
того, чтобы его вогнать между берегом и нами, мы сами 
окажемся загнанными к берегу, а неприятель останется 
снаружи. Что тогда делать?


— Пуститься за ним в погоню, и тогда видно будет, 
что надо кому из нас делать. А теперь, господа, простите 
за негостеприимность, но «Прозерпине» пора пуститься в 
путь, так как путь ей предстоит не малый, а сами вы 
знаете, можно ли очень рассчитывать на ветер в это время 
года.


Куф так торопился, что его гости немедленно под
нялись. Вернувшись на свой фрегат, сэр Фредерик потре
бовал себе обед, на который пригласил некоторых из своих 
офицеров. После обильного обеда он часа два пиликал на 
скрипке, затем отдал необходимые приказания первому 
лейтенанту и больше уже не заботился о своем фрегате.


Капитан же Лейон, поднявшись на свой корвет, преж
де всего распорядился, чтобы принялись за починку по 
меньшей мере в восьмой или девятый раз нескольких 
старых парусов, после чего он приступил в одиночестве к 
довольно умеренному обеду.


Совсем иное происходило на «Прозерпине». Работа 
кипела, и в скором времени фрегат на всех парусах уже 
огибал вершину Ана-Капри. Дул попутный ветер, и ход 
судна не обманул ожидания командира.


Когда солнце зашло и все кругом оделось легким 
туманом, с фрегата «Прозерпины» можно было смутно 
различить вдали темную точку — то была «Терпсихора», 
двинувшаяся по следам первого фрегата. Сэр Фредерик 
ужинал у себя в каюте с приглашенными офицерами, но 
на палубе у него находился умелый и добросовестный 
старший лейтенант, строго придерживавшийся данных 
ему инструкций, и настолько опытный, что в случае 
какой-нибудь неожиданности мог распорядиться и само
стоятельно.


На корвете капитана Лейона в это время шла усилен
ная починка старых парусов, которые обязательно надо
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было исправить прежде, чем отправиться в путь. Но вот 
и для корвета наступило время отплытия, и он снялся с 
якоря.


Когда он шел уже полным ходом, капитан Лейон 
позвал к себе в каюту своего старшего лейтенанта.


— Посмотрите, Мак Бин, — сказал Лейон, указывая 
ему на разложенную на столе карту, — капитан Куф 
должен теперь находиться как раз около Пиане, а сэр 
Фредерик вот здесь. Должен же стоить чего-нибудь этот 
люгер, если на него пускают такую солидную облаву! 
Говорят, эти корсары большие любители золота, да если 
принять во внимание стоимость самого судна, да перерыть 
там все сундуки — меня бы не удивило, если бы этот приз 
дал от восьми до десяти тысяч фунтов стерлингов! Недурно 
было бы для экипажа корвета, но сущая безделица, если 
разделить между экипажами трех судов. И этим учетом 
мы обязаны адмиралу. Что вы об этом думаете?


— Совершенно то же самое, что вы мне сейчас сказали, 
капитан. Придется делить на три части долю каждого 
лейтенанта, как и каждого капитана.


— Вот именно. Нет никакой необходимости пройти так 
далеко, как предписал капитан Куф, потому что в случае, 
если загонят этот люгер в залив, он естественно прежде 
всего захочет выбраться из него к этому мысу, и тут-то 
мы его и встретим. Вы следите за моей мыслью?


— Вполне, капитан, и обо всем позабочусь.
— Если мы возьмем люгер перед наступлением полной 


темноты, когда капитан Куф и сэр Фредерик не будут даже 
знать, где он, то как они могут нам помочь овладеть им?


— И вы желаете, чтобы мы смотрели во все глаза в 
эту ночь, капитан Лейон?


— Несомненно. Чем лучше будем смотреть, тем скорее 
захватим добычу. Согласитесь, что было бы жаль раз
делить на троих то, что мы можем получить одни.


Вот с какими мыслями отправились три капитана на 
поимку люгера. Куф главным образом из честолюбия 
желал овладеть им, отчасти, может быть, и удовлетворяя 
чувство мести за причиненные ему потери. Сэр Фредерик 
думал только о том, чтобы как-нибудь убить время, 
предоставив все заботы своему старшему лейтенанту; ка
питаном Лейоном руководил личный корыстный расчет.
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Час или два спустя после захода солнца, собираясь 
лечь спать, Куф послал за своим старшим лейтенантом, 
приглашая его к себе, если он еще не лег в постель. 
Винчестер занят был составлением своих личных заметок, 
но сейчас же пошел на призыв капитана.


— Добрый вечер, Винчестер, — дружески и фамильяр
но обратился к нему капитан, из чего лейтенант понял, 
что его призвали не для выговора. — Садитесь и попро
буйте этого славного винца.


— Благодарю, капитан. Это, действительно, очень 
хорошее вино. Я слышал, капитан, что адмирал подписал 
решение Совета, и этого француза повесят завтра на 
нашем судне?


— Так гласит бумага; если же он укажет нам, где 
стоит его люгер, он будет помилован. Но теперь обсто
ятельства так сложились, что мы возьмем этот прокля
тый «Блуждающий Огонь» и будем за это обязаны толь
ко самим себе.


— Так оно и лучше, капитан. Неприятно слышать, 
когда человек выдает своих товарищей.


— Я с вами согласен, Винчестер; однако нам во что 
бы то ни стало надо захватить этот люгер. Но я вас позвал 
собственно по поводу Вольта. Надо как-нибудь порешить 
с этим плутом.


— Это совершенно несомненный случай дезертирства, 
капитан, и даже дезертирства к врагам. Я предпочел бы 
видеть повешенными десять подобных ему негодяев, чем 
того француза.


— Вы не злопамятны, Винчестер. Забыли вы Порто- 
Феррайо и гонку на лодках? Или вы любите ваших врагов, 
как предписывает Евангелие?


— Все шло совершенно правильно в том деле, о 
котором вы говорите, капитан, и мне не в чем упрекнуть 
мистера Ивара. Совсем другое дело — Больт! Беглый 
негодяй, предоставляющий другим отстаивать интересы 
своей родины, в то время когда сам поступает на службу 
ее врагов!


— Вот в этом-то и вопрос, Винчестер. Интересы «сво
ей» ли родины отстаивал он на нашем фрегате?


— Мы его взяли как англичанина на наше судно. Или, 
капитан, вы верите его россказням о том, что он янки?
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Будь это правда, то мы уже оказали ему величайшую 
несправедливость, какая только возможна, но я не верю 
этим уверткам и всех, прибегающих к ним, считаю не 
иначе, как бунтовщиками, поступаю с ними соответству
ющим образом.


— Прекрасное средство усыпить свою совесть, Винче
стер. Но дело становится слишком серьезным, когда ка
сается жизни человека. А я не уверен в том, что он не 
американец, также и относительно некоторых других из 
нашего экипажа.


— Но в таком случае почему он не представит доказа
тельств своей национальности?


— Это не всегда возможно. Откуда ему взять все 
нужные для того бумаги?


— Но тогда вам остается только отпустить всех, в чьем 
происхождении вы не уверены, капитан!


— Большая разница — отпустить или повесить, Вин
честер. Нам недостает рук в настоящую минуту, мне бы 
надо было по меньшей мере еще человек восемнадцать- 
двадцать, чтобы привести фрегат в полный порядок. А 
Больт совсем не бесполезный человек, он мастер на все 
руки — словом, мы не можем обойтись без него.


— Как же думаете вы поступить, капитан?
— Я думаю опять взять его в свой экипаж. Если он 


действительно американец, то в его поступке нет ни 
дезертирства, ни измены. Нельсон дал мне произвольную 
власть, и я воспользуюсь ею, чтобы успокоить нашу 
совесть и получить пользу. Через год, может два, мы 
вернемся в Англию, и там можно будет основательно 
разобрать вопрос о его национальности, а до тех пор, я 
полагаю, Больт только может радоваться предлагаемым 
ему условиям.


— Может быть, капитан. Но что скажет экипаж при 
виде такой безнаказанности проступка?


— Я уже думал объявить его королевским свидетелем. 
Знаете вы, что это такое? Это когда, за неимением никого 
другого, свидетелем является соучастник обвиняемого, 
получающий таким образом помилование в награду за 
выдачу товарища. Больт, как вам известно, служил свиде
телем в деле Ивара.


— Это возможно, капитан, но тяжеленько тогда при
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дется бедняге — матросы ненавидят доносчиков более, чем 
преступников.


— Все же это лучше, чем быть повешенным, Винче
стер. Плут будет рад, что дешево отделался. К тому же вы 
присмотрите, чтобы его уж не слишком преследовали. 
Итак, Винчестер, распорядитесь, чтобы с него сняли 
кандалы и объявите ему о его судьбе, прежде чем ляжете 
спать.


Вот каким образом решена была участь Итуэла Воль
та, по крайней мере, в настоящую минуту. Если бы 
разбирательство его дела досталось Нельсону, то можно 
было бы безошибочно предсказать, что он был бы безус
ловно отпущен, так как весь нравственный облик адми
рала был слишком возвышен, чтобы заведомо допустить 
всю вопиющую несправедливость требования службы со 
стороны насильно завербованного в матросы иностранца. 
Но теперь все сложилось иначе, и Винчестер, согласно 
приказанию капитана Куфа, разбудил каптенармуса и 
велел ему расковать американца.


— После всего происшедшего сегодня, Больт, — обра
тился к нему лейтенант, повышая голос настолько, чтобы 
его могли слышать все присутствующие поблизости мат
росы, — капитан приказал снять с вас цепи и возвратить 
вас к вашим прежним занятиям. Вы должны оценить 
снисходительность капитана, Больт, и не забывать, что 
вы были на волос от смерти. С завтрашнего утра вы 
вступаете в свою прежнюю должность.


Итуэл был достаточно хитер, чтобы промолчать в 
ответ. Он прекрасно понял, в силу каких соображений его 
пощадили, и решил, что не пропустит первого могущего 
представиться случая для вторичного бегства. Однако 
мысль Куфа выдать его за государственного свидетеля, 
предавшего своего друга, вовсе ему не нравилась, так как, 
по общему убеждению матросов, это был больший грех, 
чем тысяча преступлений. Винчестер не мог уловить того, 
что происходило в голове Больта; поболтав еще немного с 
дежурным офицером, зевнув раза два, он отправился в 
свою каюту, бросился на койку и через какие-нибудь пять 
минут уже спал крепким сном.







Г л а в а  X X


Последний проблеск надежды, являющийся 
взору несчастного, блестит, как белый парус, 
который видят в море, когда горизонт напо
ловину покрыт тучами, наполовину освещен днев
ным светилом и который виден на границе тем
ных волн и неба.


«Остров»


Рано утром на следующий день капитаны Куф и Лейон 
стояли уже на палубах своих судов, пытливо всматрива
ясь в окружающие предметы. Даже сэр Фредерик Дэшвуд 
разрешил дежурному офицеру разбудить себя и сообщить 
о положении вещей.


Куф поднялся еще за полчаса до восхода солнца и 
теперь вместе с подошедшим к нему Гриффином присут
ствовал при появлении первых лучей, озаривших дивную 
панораму полного пробуждения дня.


— Я не вижу ровно ничего там, вдоль берега, — 
заметил Куф.


— Я различаю что-то темнеющее вот около тех раз
валин, о которых мы слышали столько чудесного. Но 
ничего похожего на оснастку люгера.


— А в той стороне, Гриффин? Но это слишком велико 
для «Блуждающего Огня».


— Это, должно быть, «Терпсихора», капитан; она как 
раз должна быть в этом месте. Но вот какие-то удаля
ющиеся паруса, туда, к северу; возможно, что это люгер.


— Это непременно люгер, он, очевидно, все время 
скрывался в окрестностях Амальфи.


«Прозерпина» шла хорошим ходом по направлению 
предполагаемого люгера; но по мере того, как расстояние 
между двумя судами уменьшалось, возникало все больше 
и больше сомнений относительно того, люгер ли это на 
самом деле.


«Терпсихора» следовала за первым фрегатом; но уже 
два часа спустя все убедились, что судно, ошибочно приня
тое за люгер, было не что иное, как корвет Лейона. В своем 
желании опередить оба фрегата и захватить люгер рань
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ше, чем другие его заметят, капитан Лейон нарушил 
предписание Куфа и обманул его ожидания.


— Не может быть никакого сомнения, что это большое 
судно и даже, по всей вероятности, именно корвет Лей
она! — воскликнул капитан Куф с явной досадой. — Но, 
черт его знает, что он там делает? Разве он заметил 
что-нибудь подозрительное?! Мы это сейчас сами узнаем.


У всех пропала надежда на удачу. Решили, что ча
совой, сообщивший о люгере, ошибся, приняв за него 
какую-нибудь фелуку. Но как-никак, а ошибка была 
сделана на фрегате «Прозерпина», и виновником оказы
вался очень опытный и пользующийся общим доверием 
офицер, который давно уже дослужился бы до звания 
лейтенанта, если бы не его несчастное пристрастие к 
вину. Теперь он подъезжал к борту фрегата на лодке со 
евоего сторожевого поста, и Куф не мог скрыть своего 
раздражения против своего любимца и, как всегда в 
таких случаях, ушел к себе в каюту, приказав, чтобы 
того ему прислали немедленно, как только он появится 
на палубе «Прозерпины».


— Что же это значит, сударь! — закричал Куф, 
пронзительным и резким голосом, когда в дверях показа
лась голова злополучного офицера с красным и в то же 
время смуглым лицом, с правильными чертами. — За кем 
это вы нас заставили гоняться? И теперь благодаря вам 
мы туда зашли, откуда неизвестно когда выберемся по 
милости ветра.


Клинч по опыту знал, что в таких случаях надо дать 
гневу начальника излиться беспрепятственно, а потому не 
возражал; единственно, что он позволял себе в таких 
случаях, это выражение некоторого недоумения и сожа
ления на своем лице, как будто говорившем: «Но что же 
я такое сделал? А если я действительно в чем-нибудь 
виноват, то вы видите, как я об этом сокрушаюсь». И это 
немного комическое его выражение всегда влияло смяг
чающим образом на расходившегося командира.


— Извольте же объясниться, по крайней мере, — 
закончил, наконец, Куф, передохнув.


— Будьте любезны, капитан, скажите мне, что я 
Должен вам объяснить? — возразил Клинч с ясно выра
женным недоумением.
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— Это мне нравится! Но, послушайте, как можно было 
понять ваш сигнал? Разве вы действительно видели 
«Блуждающий Огонь»?


— Видел, и я вижу, капитан, что поданные мной 
сигналы были поняты совершенно правильно. Я видел 
люгер около южной части Капри — я не мог ошибиться, 
слишком характерна внешность этого люгера, и кто раз 
его видел, тот навсегда запомнит.


— Но куда же он в таком случае девался?
— Я полагаю, капитан, что, пользуясь ночной тьмой, 


люгер проскользнул незамеченным и ушел из залива в 
открытое море; на это у него хватило смелости. Но что это 
был именно тот люгер, это несомненно, я его видел на 
расстоянии не более четырех миль!


— Четырех? Я полагал, что на восьми, по крайней 
мере. Почему вы не дали нам знать о расстоянии?


— У меня не имелось для этого надлежащих сигналов, 
да и к тому же...


— Что к тому же? Говорите.
— Я полагал, что на фрегате никто не может сомне


ваться в том, что небольшой люгер не может быть виден 
на расстоянии восьми-девяти миль.


На самом деле «Блуждающий Огонь», которого дейст
вительно видел Клинч, прошел ночью между обоими 
фрегатами никем не замеченный под благодатным покро
вом ночи и направился в пространство между Парни и 
Искией, пересекая как раз последнее место стоянки трех 
судов. Оставляя люгер, Рауль условился относительно 
сигналов со своим старшим лейтенантом Пентаром; но тот 
напрасно прождал в обоих указанных пунктах: он не 
получил никакого сигнала от своего капитана, да и не мог 
получить, как мы знаем. Замеченные с люгера корвет и 
два фрегата были им приняты за отправлявшиеся на 
Мальту и в Сицилию, а сам люгер до наступления ночи 
спасало от посторонних глаз частью отсутствие верхних 
парусов, что практикуется корсарами именно во избе
жание быть замеченными, частью скалы, до некоторой 
степени прикрывавшие его. Клинч же не мог видеть 
дальнейшего движения «Блуждающего Огня», так как 
поспешил со своими матросами отыскать какую-нибудь 
деревушку, где можно было бы приютиться на ночь, как
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только увидел, что «Прозерпина» откликнулась на пода
ваемые сигналы.


— Где вы переночевали, Клинч? Надеюсь, не под 
открытым небом на той возвышенности? — спросил Куф 
после того, как уже исчерпан был весь материал, каса
ющийся люгера.


— Как нельзя лучше, капитан, в деревне; где нас и 
приютили, и накормили.


— И вы не надеялись растерять ваших людей, Клинч? 
Вино и хорошенькие девушки — такая приманка для 
наших матросов.


— Как видите, мы возвратились в полном составе. И 
вообще мне ни разу не случалось терять моих людей.


— Вероятно, вы выбрали с собой женатых?
— Напротив, я совершенно не этим руководствовался. 


Наши семьянины еще хуже холостых, капитан, они рады 
избавиться от своих жен.


— Да, это, пожалуй, верно. Л  вы сами женаты, Клинч? 
Я слышал, что-то говорили.


— Ради самого неба, капитан Куф! Это одна из сказок 
наших мичманов. Если верить половине того, что они 
сочиняют, можно утратить все нравственные и рели
гиозные понятия. На нашем фрегате в настоящее время 
такие сумасбродные мичманы, что надо только удивлять
ся тому, как справляется с ними Винчестер.


— Мы с вами тоже были молоды, Клинч, не будем 
слишком строги к молодежи. Но расскажите-ка, как же 
вы устроились на ночь?


— Так хорошо, как только может быть вне Англии. 
Бок о бок с одной старой женщиной по имени Джунто
тарди — итальянской фелукой, наверное, сооруженной 
шестьдесят лет тому назад.


— А!.. Но вы немного понимаете по-итальянски, если 
не ошибаюсь?


— Я так много ездил по свету, что кое-что удержал из 
каждого языка — все, знаете, пригодится, когда захочешь 
достать чего-нибудь поесть или выпить. Так вот она мне 
рассказала целую историю, так как была в большой 
тревоге и сильно огорчена. К ней, видите ли, приехали 
погостить брат и племянница да отправились в Неаполь, 
откуда должны были возвратиться еще третьего дня вече
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ром, а между тем их нет и до сих пор. Она спрашивала, 
не повстречалась ли нам их лодка.


— С нами Бог, Клинч, мы напали на след, и я 
сожалею, что вы об этом ничего не знали. Наш арестант 
ссылался на то, что был в этой местности, и от этой 
женщины мы могли бы кое-что разузнать, если бы ее 
половчей выспросить. Надеюсь, что вы расстались друзь
ями?


— Лучшими в мире, капитан. Мне всегда друг тот, кто 
меня пригреет и накормит.


— Я в этом не сомневаюсь, Клинч, вы верный человек.
Легкая судорога передернула лицо честного моряка, и


его глаза забегали по всей комнате, кроме лица его 
командира. Он знал, что давно пора ему было повыситься 
по службе, и также знал, что служило ему помехой.


— Я служу верой и правдой своему королю, а он 
кормит меня ложкой подшкипера и укрывает в трюме, — 
проговорил Клинч, отпивая грог.


— Мы с вами давно вместе служим, Клинч, — мягко 
возразил ему Куф, — мне знакомо ваше положение, и вы 
не обидитесь на меня, если я скажу вам, что всему виной 
ваш любимый враг, который вам тем более вредит, чем 
вы чаще к нему прибегаете. Вы понимаете меня, Клинч?


— Да, капитан, и я не могу не согласиться с вами. Но 
тяжела жизнь без всякой надежды впереди.


Эти слова, произнесенные с неподдельной тоской, во
обще свойственной Клинчу, тронули Куфа. Он вспомнил, 
как они Q6a с Клинчем одновременно служили мичманами 
и какая теперь разница в их служебном положении.


— Конечно, тяжела жизнь без надежды, — начал 
опять Куф, — но надежда — это последнее, что должно 
умереть в человеке. Вы должны еще раз испробовать свои 
силы, прежде чем окончательно отказаться от всякой 
надежды.


— Если я об этом думаю, капитан, то не столько ради 
себя, сколько ради моих родных. Когда мой отец, пользу
ющийся общим уважением купец в Плимуте, отдал меня 
в морскую службу, он надеялся, что я со временем стану 
выше его по общественному положению. И вот, вы видите, 
я занимаю положение скорее низшее сравнительно с ним.


— Но это может быть переходной ступенью, Клинч.
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Почему вы ставите крест на возможности вашего повы
шения?


— Подшкипер в мои годы, капитан, — это безнадежно.
— Но вы, должно быть, моих лет, Клинч? Сколько 


вам?
— Тридцать два, капитан. Л  моя мать мечтала видеть 


меня на более видном месте... И еще одна молодая особа, 
подарившая всю свою привязанность человеку недостой
ному.


— Вот это новость для меня, Клинч! — с любопытством 
обернулся к нему Куф. — Я почему-то никогда не думал 
о возможности женитьбы с вашей стороны. К тому же 
люди вашего положения редко женятся.


— Мы с Джейн решили ждать более благоприятного 
времени и не торопиться со свадьбой.


— Л справедливо ли это, Клинч, держать таким 
образом молодую девушку на буксире без ее ведома, куда 
ее ведут, в таком возрасте, когда она могла бы, может 
быть, найти хорошую гавань и бросить якорь на всю 
жизнь?


Глаза Клинча поднялись к лицу его капитана и подер
нулись слезой. Он не дотрагивался до своего стакана с тех 
пор, как разговор принял это последнее направление, а на 
лице, обыкновенно бесстрастном, отразилось сдерживае
мое глубокое волнение.


— Это не моя вина, капитан, — отвечал он, понижая 
голос, — вот уже шесть лет, как я прошу ее забыть обо 
мне, но она и слышать не хочет. Ей представлялись случаи 
выйти замуж, и я уговаривал ее, но она отвечала мне на 
это, что считает святотатством даже думать об этом и что 
выйдет не иначе как за моряка, или останется незамуж
ней.


— Вероятно, вы ей внушали какие-нибудь романти
ческие идеи относительно нашей службы, и поэтому вам 
и трудно было убедить ее, что вы ее уговариваете ради ее 
же блага.


— Джейн Вестон и романтические идеи! О нет, ка
питан, нет. В ее характере нет и тени чего-нибудь роман
тического, так же как не найти его на белой бумаге над 
заглавными словами «молитвенник». Она вся сердце. И 
это сердце она целиком отдала мне, и мне никогда с ней
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не расквитаться! Для меня необъяснимая загадка, как мог 
я так твердо укрепиться там.


Клинч еще хорошо сохранился, и его можно было 
назвать даже красивым человеком, хотя ветер, солнце, 
усталость и пристрастие к вину наложили свою печать на 
его лицо, от природы открытое, честное и привлекатель
ное. В настоящую минуту на этом лице преобладало 
выражение почти отчаяния от сознания его неудавшейся 
жизни. Куф был искренне тронут его страданиями, и 
опять ярко вспомнилось ему время их общего мичманства, 
когда для дальнейшей карьеры за Куфом было одно 
только преимущество более высокого происхождения. 
Клинч был превосходный моряк, смелый, как лев, и 
пользовался значительной долей общего уважения, усто
явшего даже перед его несчастным недостатком. Забывая 
различие положения, Куф протянул руку своему старому 
товарищу и сердечно пожал ее, говоря ему ласковые, 
дружеские слова, полные доверия, от чего Клинч уже 
давно отвык.


— Мой честный друг, — говорил он ему, — еще не все 
пропало, в вас еще не все умерло, надо взять себя в руки, 
напрячь все силы, и кто знает, может быть, через каких- 
нибудь несколько месяцев представится случай, который 
даст вам возможность жениться на вашей бедной Джейн 
и порадовать сердце вашей старой матери.


Бывают минуты в жизни человека, когда ласковое 
участие производит внезапный поворот в его судьбе. Так 
было и теперь с Клинчем. Нежные письма его невесты, 
никогда не позволявшей себе ни малейшего упрека, каж 
дый раз повергали его в глубокое отчаяние, но не из
менили его привычек. Дружеское же, гуманное обращение 
к нему его капитана, человека значительно высшего перед 
ним по своему рангу, совершенно потрясло его. Он плакал 
и сжимал почти судорожно руку капитана.


— Что мне делать, капитан? — воскликнул он. — Я 
всегда добросовестно исполняю свои обязанности, но когда 
я не бываю занят, на меня нападает такая невыносимая 
тоска, что единственным исходом служит вино.


— Я бы посоветовал совершенно отказаться от него, 
Клинч; отказаться даже от вашей ежедневной порции. 
Знаете, раз уже человек имеет подобного рода влечение,
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ему трудно ограничиться известной мерой, а стоит пе
рейти границу, и он утрачивает самообладание и теряет 
рассудок. Нам теперь предстоит очень большое дело, и я 
могу возложить на вас важное поручение, которое сразу 
выдвинет вас. Ночь, проведенная вами под крышей той 
старой женщины, может принести вам большое счастье. 
Только не загораживайте себе пути к этому счастью.


— Бог да благословит вас, капитан Куф! Бог да воз
наградит вас! — дрожащим голосом повторял Клинч. — 
Я употреблю все старания, чтоб последовать вашему сове
ту.


— Думайте о вашей матери, думайте о вашей бедной 
Джейн! Когда подобная женщина вверяет все свое счастье 
человеку, то надо быть негодяем, чтобы не оправдать ее 
ожиданий.


Клинч застонал. Капитан коснулся открытой раны, но 
это было сделано с целью излечить. Отерев пот, вы
ступивший у него на лбу, Клинч овладел собой до некото
рой степени и казался более спокойным.


— Если бы дружеская рука указала мне, капитан Куф, 
где я могу найти те земные блага, которых лишился, моя 
благодарность не имела бы границ!


— Так вот, я и хочу вам сказать: Нельсон придает 
большое значение поимке этого люгера, и офицер, прича
стный к успеху этого предприятия, может смело рас
считывать на его внимание. А я вам доставлю все от меня 
зависящие средства выдвинуться. Ступайте, оденьте ваш 
лучший мундир, чтобы в вас видели джентльмена, каким, 
я знаю, вы можете быть, и приготовьтесь к немедленному 
отплытию на лодке. Я вам дам поручение, которое пос
лужит началом вашему счастью, если вы останетесь верны 
вашей матери, Джейн и себе самому.


Эти речи вдохнули новую жизнь в душу Клинча, и как 
бы яркий луч прорезал густые потемки его будущности. 
Даже сам Куф был поражен жизнью, блеснувшей в его 
чертах, и живостью его движений и не мог не упрекнуть 
себя за свое невнимание до настоящей минуты к участи 
человека, имевшего некоторые права на его дружбу.


Не прошло и получаса, как Клинч в своем лучшем 
мундире появился на палубе корабля. Это вызвало всеоб
щее удивление, но, подчиненные строгой дисциплине


445







военного судна, офицеры ни словом не выразили своего 
любопытства. Клинч переговорил с капитаном с глазу на 
глаз, получил от него приказания и спустился с сияющим 
лицом в капитанскую гичку, лучшую из лодок фрегата, 
уже спущенную на воду по распоряжению Куфа. Едва он 
сел в нее, как гичка двинулась по направлению возвышен
ности Кампанеллы, находившейся в трех милях от фре
гата. Никто не знал, куда и зачем он был отправлен, но 
каждый предполагал, что его поручение имеет отношение 
к люгеру и требует для своего успеха опытного моряка. 
Что же касается Куфа, то тревожное и озабоченное выра
жение, не сходившее с его лица с самого утра, сменилось 
спокойным и удовлетворенным, когда он увидел, с какой 
быстротой удалялась его гичка.


Г л а в а  X X I


Его счастие сковано с его жизнью. Тот, кто 
хотел бы лишить его одного из этих благ, должен 
отважиться напасть и на другое, или оба поте
рять самому.


Ф а т а м


Не оставалось никакого сомнения в том, что «Блуж
дающего Огня» не было в Салернском заливе, так как 
наводили подзорные трубы по всем направлениям и не 
видели нигде никаких признаков присутствия этого суд
на. Раздосадованный Лейон должен был отказаться от 
своего первоначального плана и двинулся в направлении 
Кампанеллы. Куф, поджидая западного ветра, продолжал 
свой путь к северу, намереваясь дойти до Амальфи и 
выспросить всех встречных рыбаков. Но оставим его 
медленно подвигаться в этом направлении и займемся 
нашими четырьмя арестантами.


Джите и ее дяде было оказано полное внимание во все 
время их ареста. Жена констапеля находилась тут же на 
корабле, и так как это была женщина вполне порядочная, 
то Куф любезно поместил ее в одной большой комнате с
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Джитой; туда им приносили и пищу. Джунтотарди был 
помещен в соседней с ними каюте. Как дядю, так и 
племянницу ни в каком случае не считали преступни
ками, и капитан выжидал только удобного случая, чтобы 
высадить их на берег, после того как убедился, что от них 
нельзя получить никаких указаний относительно место
нахождения люгера.


Итуэл приступил к исполению своих обязанностей на 
судне и был занят целое утро. Лодку, на которой приехали 
пленники, спустили на воду и взяли на буксир в ожидании 
возможности отдать ее Джунтотарди, так как она только 
мешала.


Совсем иное было положение Рауля Ивара. Он на
ходился под строгим караулом в ожидании страшной 
минуты казни. Ожидавшая его участь была известна всем 
на фрегате и возбуждала общее участие, хотя и не произве
ла особенно потрясающего впечатления, благодаря тому, 
что в то военное время наказания, аресты и казни были 
явлениями слишком частыми, и ощущения, обыкновенно 
вызываемые ими в мирное время, значительно приту
пились. Но нашлись все-таки и такие люди, у которых 
участие к приговоренному доходило прямо до глубокого 
к нему сострадания. Так, Винчестер, человек в высшей 
степени гуманный, совершенно не помнил понесенного им 
от этого корсара поражения, забыл полученную рану и, 
располагая некоторой властью в качестве старшего лейте
нанта, сделал все от него зависевшее для облегчения 
участи заключенного. Он поместил его посреди двух от
крытых пушечных портов, чтобы была постоянная цирку
ляция воздуха, обстоятельство далеко не маловажное, 
принимая во внимание жаркий климат; устроил ему род 
полотняной перегородки, чтобы никто не мешал его уеди
ненным размышлениям; приказал снять с него цепи, хотя 
в то же время принял все меры предосторожности, чтобы 
не дать ему возможности самому лишить себя жизни. 
Вероятность того, что он прыгнет в море через один из 
открытых пушечных портов, вызывавшая разногласие 
между первым и вторым лейтенантами, была, по-видимо- 
му, устранена строгим внушением страже бдительного 
надзора; да и Рауль выглядел таким спокойным и покор
ным, что устранял все подобные опасения. Наконец, са
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мый ход судна был такой медленный, что Рауля всегда 
можно было успеть вытащить, если бы он на это решился. 
Да и если уж говорить правду, то многие из офицеров 
предпочли бы видеть его утонувшим, нежели повешенным 
на их фрегате.


Итак, Рауль провел ночь, следовавшую за объяв
лением ему приговора, и следующее утро в этом тесном 
заключении. Было бы неверно, если бы мы сказали, что 
он вполне равнодушно отнесся к своему положению. На
против, одна только твердая решимость умереть мужест
венно, как подобало французу, по его мнению, спасала его 
от полного отчаяния в это мучительное время. Масса 
жертв, окончивших на гильотине свое существование, 
как-то установили обычай твердо идти на смерть, и редко 
кто поддавался слабости в эти последние минуты. Муже
ственный по натуре, много раз серьезно рисковавший 
жизнью, Рауль и теперь отнесся бы спокойнее к неизбеж
ности своей скорой кончины, если бы его не притягивала 
к жизни как раз в настоящее время его любовь и моло
дость; он не мог примириться с тем, что терял, и ничто 
не давало ему никакого утешения в будущем. Свою судьбу 
он считал решенной и приговор объяснял не столько 
ошибочным обвинением в шпионаже, сколько давно на
копившейся против него злобой у англичан за весь тот 
действительно немалый вред, какой он причинял их тор
говле. Рауль умел ненавидеть, и он глубоко ненавидел 
англичан, считая их не более как торговой нацией, ставя 
при этрм свою профессию, далеко не лишенную алчности, 
неизмеримо выше. Он не знал и не понимал англичан, как 
и те в свою очередь не понимали его, чему подтверждением 
служит следующий разговор.


Узнику были сделаны два или три визита в течение 
утра; между прочим, его посетил Гриффин, считавший 
своей обязанностью развлечь осужденного среди его мрач
ных размышлений, что он мог сделать благодаря своему 
знанию языков. Твердость арестанта устраняла малейший 
оттенок грусти при этих разговорах. Винчестер, как мы 
уже сказали, огородил полотном небольшое пространство, 
где помещался Рауль, устроив ему таким образом род 
комнаты с двумя пушками на правой и на левой стороне, 
что давало более свободный доступ в нее воздуху и свету
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через открытые пушечные порты и делало ее менее тесной. 
Рауль обратил внимание на это необыкновенное убранство 
своего помещения во второе же посещение Гриффина. Он 
сел на один складной стул, предлагая Гриффину другой.


— Как видите, меня здесь охраняют два почтенных 
орудия с обеих сторон, господин лейтенант, и если бы от 
них должен я был получить смерть, то настоящая казнь, 
может быть всего на несколько месяцев, даже дней опе
режает нормальный ход событий.


— Поверьте, что мы вполне сочувствуем вашему по
ложению, господин Ивар, — отвечал Гриффин с вол
нением, — и все предпочли бы встретиться с вами ли
цом к лицу в честном бою, каждый на своем корабле.


— Судьба судила иное. Но вы садитесь, господин 
лейтенант.


— Извините, господин Ивар, но я к вам собственно с 
поручением от капитана Куфа: он просит вас к себе в 
каюту на несколько минут, если вам это не будет непри
ятно.


Рауль был невольно тронут деликатным отношением 
к себе офицеров фрегата, которые действительно оказы
вали полное уважение своему смелому врагу; он научился 
лучше ценить их и теперь немедленно поднялся, выражая 
полную готовность исполнить желание капитана.


Куф поджидал его у себя в каюте, и когда те вошли, 
он вежливо пригласил их обоих сесть и заявил Гриф
фину, что просит его остаться не только в качестве сви
детеля того, что сейчас намерен предложить, но и в 
качестве переводчика, если в этом встретится надоб
ность. После короткого молчания капитан начал разго
вор на английском языке, и так как Рауль владел им 
довольно порядочно, то почти не понадобилось помощи 
Гриффина.


— Я весьма сожалею, господин Ивар, что такому 
храброму человеку, как вы, довелось очутиться в подоб
ном положении, — сказал Куф. — Мы отдаем полную 
справедливость вашему мужеству и способностям, хотя, 
конечно, сделали все от нас зависящее, чтобы овладеть 
вами. Но военные законы поневоле очень суровы, и наш 
главнокомандующий не из тех, кто уклоняется от своих 
обязанностей.
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— Господин капитан, — вежливо, но твердо ответил 
Рауль, — француз сумеет умереть за свободу и отечество.


— Я в этом не сомневаюсь, господин Ивар, но не вижу 
необходимости в том, чтобы дело зашло так далеко. 
Англия так же щедра на вознаграждения, как сильна в 
мести. Может быть, найдется средство пощадить жизнь 
такого смелого человека.


— Я не разыгрываю из себя героя, господин капитан, 
и если окажется какой-нибудь честный выход, то я буду 
только благодарен.


— Вот это я назову разумным ответом; я не сомнева
юсь, что, поговорив откровенно, мы с вами поймем друг 
друга как нельзя лучше. Гриффин, не хотите ли вина? 
Надеюсь, что и господин Ивар не откажется? Это хорошее 
каприйское вино, и оно очень кстати в такую жару.


Гриффин не отказался от предложения, хотя его лицо 
далеко не выражало того довольства, которым сияла 
физиономия Куфа. Рауль поблагодарил и с нескрываемым 
любопытством ожидал дальнейшего объяснения. Куф, 
несколько смущенный, медлил, но так как остальные 
молчали, то он начал:


— Да, сударь, Англия умеет карать своих врагов, но 
она же умеет и прощать их. Это несчастье, что вы попали 
под суд в военное время.


— На какой выход вы намекали, капитан? Не стану 
скрывать, что я неравнодушен к возможности сохранения 
жизни, особенно ввиду позорной смерти.


— Я счастлив, что встречаю в вас такое настроение, 
господин Ивар! Оно значительно облегчает мне мою тяже
лую задачу. Вам, без сомнения, известен характер нашего 
славного адмирала Нельсона?


— Кому не известно это имя, капитан, — сдержанно 
возразил Рауль, неудержимо поддаваясь своей естествен
ной ненависти, несмотря на всю опасность своего поло
жения.


— Да, его должны знать. Это железный человек и 
добивается во что бы то ни стало желаемого, не сходя, 
однако, с почвы законности. Итак, господин Ивар, говоря 
прямо, он сильно желает овладеть вашим «Блуждающим 
Огнем».


— А! — воскликнул Рауль, иронически улыбаясь. —
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Нельсон не единственный из английских адмиралов, во
зымевший такое желание. «Блуждающий Огонь» так пре
красен, господин капитан, что у него множество поклон
ников.


— Но Нельсон один из самых горячих, что значитель
но облегчает ваше дело. Вам стоит только отдать нам в 
руки этот люгер, и в обмен вам даруют жизнь и оставят 
военнопленным.


— И Нельсон уполномочил вас сделать мне подобное 
предложение? — серьезно спросил Рауль.


— Да, господин Ивар. Обязанный блюсти интересы 
своего государства, он склонен забыть нарушение вами 
закона, если ему удастся лишить врага средства вредить 
его народу. Отдайте ему ваш люгер, и он будет видеть в 
вас лишь случайного военнопленного. Сообщите нам толь
ко место, где он в настоящее время скрывается, а осталь
ное уж мы берем на себя.


— Нельсон, без сомнения, исполняет свои обязан
ности, — серьезно возразил Рауль. — Его долг охранять 
интересы английской торговли, и он вправе предложить 
такого рода сделку; но нам приходится заключать договор 
не на равных условиях. Нельсон исполняет таким образом 
свой долг, тогда как я не могу...


— Вы можете сказать нам, какие вы дали распоря
жения, оставляя ваш люгер, и где он теперь находится; 
этого с нас довольно.


— Нет, капитан, я этого не могу. Я не могу сделать 
того, что покроет меня бесчестьем. Когда дело касается 
измены, мой язык подчиняется самым суровым, не мною 
выдуманным, законам!


Если бы Рауль с театральным пафосом произнес эти 
слова, они не произвели бы впечатления на Куфа; но его 
спокойный, полный достоинства, убежденный тон обма
нул ожидания капитана. Никогда не осмелившийся бы 
обратиться с подобным предложением к морскому офи
церу регулярного флота, он не ожидал встретить такую 
честность у корсара и даже готов был под первым впечат
лением разочарования высказать эту свою мысль Рдулзо, 
но сдержался из чувства деликатности.


— Вы бы хорошенько взвесили это предложение, 
господин Ивар, — сказал капитан после довольно лро-
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должительного молчания. — Дело слишком важное, что
бы так легко с ним порешить.


— Господин Куф, я извиняю вас, если вы сами можете 
себя извинить, — возразил Рауль с суровым достоинством 
и поднимаясь с места, как бы стремясь показать, что не 
желает долее пользоваться любезностью искусителя. — 
Мне знакомо ваше мнение о нас, корсарах; но честный 
офицер должен очень призадуматься, прежде чем ре
шиться искушать человека нарушить его долг. Тем осто
рожнее должен был бы действовать честный моряк, когда 
на карту поставлена жизнь человека и рассчитывают на 
его подавленное душевное состояние, чтобы пошатнуть его 
нравственные правила. Но, повторяю, я вам прощаю, если 
вы себе сами можете это простить.


Куф был сильно смущен; кровь прилила к его сердцу, 
а затем, казалось, выступила из всех пор его лица. Но он 
скоро овладел собой и взглянул на дело свойственным ему 
трезвым взглядом. Он только не в состоянии еще был 
говорить и прошелся несколько раз по комнате.


— Господин Ивар, — начал он, наконец, когда почув
ствовал, что может говорить, не выдавая голосом своего 
волнения, — я чистосердечно прошу у вас извинения. Я 
вас не знал, иначе не сделал бы вам такого оскорбитель
ного предложения и не унизил бы в своем лице английско
го офицера. Сам Нельсон менее всего способен оскорбить 
чувства благородного врага; но мы вас не знали. Не все 
корсары держатся вашей точки зрения, откуда и произош
ла эта ошибка.


— Вот вам моя рука, — отвечал Рауль, искренне 
протягивая ему руку, — мы с вами, капитан Куф, должны 
были бы встретиться каждый на своем корабле в честном 
бою за интересы наших отечеств. Каков бы ни был резуль
тат этого боя, но он послужил бы залогом вечной дружбы 
между нами. Я прожил достаточно долго в Англии, чтобы 
убедиться, как у вас плохо понимают нас, французов. Но 
все равно! Честные люди повсюду поймут друг друга, и 
мы с вами будем друзьями то короткое время, которое мне 
еще остается жить.


К уф  взял руку Рауля, и слеза скатилась из-под его 
опущенных век, когда он крепко пожимал ее.


— Это подлое, адское дело, Гриффин, — сказал ка
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питан, — и никогда больше не возьмусь я ни за что 
подобное, хотя бы мне посулили командование целой 
эскадрой в награду за него!


— Я всегда думал, что оно не удастся, капитан, и, 
говоря откровенно, надеялся на это. Простите меня, капи
тан, но я не могу не высказаться — по моему мнению, мы, 
англичане, слишком презрительно относимся к другим 
европейским нациям, и в особенности к французам, чего 
те вовсе не заслуживают. Я с самого начала предвидел, 
что искушение будет бесполезно.


Куф еще раз повторил свои извинения, и после вза
имного обмена выражениями уважения и дружбы Рауль 
удалился в свою парусиновую тюрьму, отказавшись от 
предложенной ему капитаном каюты рядом с его собст
венной. Гриффин, проводив арестанта, снова вернулся в 
каюту капитана, и между ними вновь возобновился раз
говор на ту же тему.


— Вообще это страшно тяжелое дело, Гриффин. Суд 
над злополучным Раулем Иваром велся вполне правильно, 
и приговор несомненно соответствовал признанной за ним 
вине. Но, что хотите, а я верю его искреннему рассказу! 
Джита — эта девушка, которую он любил — сама чистота 
и правдивость, а ее слова подтверждают его показания. 
Даже вице-губернатор и сам старый подеста говорят то же 
и склонны думать, что только ради нее Рауль заходил в 
Порто-Феррайо.


— Я уверен, капитан, что Нельсон отсрочил бы казнь 
или даже дал бы полное прощение подсудимому, если бы 
ему представить дело в его настоящем виде.


— Вот в этом-то и все затруднение, Гриффин; мы 
теперь на таком расстоянии от Неаполя, что нет возмож
ности сноситься знаками, а между тем приговор подписан 
и должен быть приведен в исполнение сегодня же до 
солнечного заката; теперь уже полдень.


Гриффин вздрогнул — только теперь вполне отчетливо 
встала перед ним вся затруднительность положения.


— Какое несчастье, капитан! — воскликнул он. — 
Нельзя ли послать нарочного к адмиралу?


— Что я и сделал. Я отправил к нему Клинча.
— Клинча! Но, капитан, на это нужен расторопный 


офицер и... трезвый.
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— Клинч достаточно ловок, а что до его несчастной 
склонности, то, я знаю, сегодня с ним этого не случится. 
Я ему дал возможность выдвинуться в глазах Нельсона, 
а никто с моего корабля не доезжал скорее него до 
Неаполя на гичке. Мы с ним условились относительно 
сигналов, которые он нам даст на расстоянии восьми или 
даже десяти миль от фрегата.


— Разве Нельсон не уполномочил вас действовать 
самостоятельно в случае каких-нибудь новых открытий 
по этому делу?


— Нет. Единственно, что было оговорено, это разре
шение отсрочить казнь в случае выдачи подсудимым 
местонахождения люгера до времени возможности лич
ных переговоров с адмиралом.


— Какая неудача! Но не могли бы вы взять на себя 
личной ответственности, капитан, и действовать так, как 
будто бы вы имели на то разрешение?


— Это легче говорить другим, чем на это решиться, — 
несколько сухо возразил Куф. — Я предпочел бы повесить 
сорок французов, чем получить от адмирала выговор за 
неисполнение моих обязанностей.


Куф не думал так на самом деле, но он не считал себя 
вправе иначе говорить с подчиненным. Как бы то ни было, 
а его слова несколько умерили рвение Гриффина; но 
разговор тем не менее продолжался.


— Все мы, капитан, могу вас уверить, желаем так же, 
как и вы, отмены этой ужасной казни. Еще так недавно 
мы хвалились, что на нашем фрегате не было произнесено 
и исполнено ни одного смертного приговора, хотя вот уже 
четыре года, как «Прозерпина» спущена на воду, и мы 
участвовали в семи честных сражениях.


— Будем надеяться, Гриффин, что Клинч застанет 
адмирала и вовремя вернется.


— Не послать ли того вице-губернатора к арестанту? 
Может быть, ему удастся уговорить его хотя бы для вида 
согласиться на ваше предложение, капитан, и тем вы
играть время. Эти итальянцы такой хитрый народ.


— Что и доказал вице-губернатор в своих свиданиях 
с Иваром. Нет, это ни к чему не приведет. А вот разве 
допросить еще раз этого плута Больта?


— Чего же лучше, капитан?! К тому же этот Больт
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такая продувная бестия, что его и учить не надо. Позвать 
его?


Куф с минуту колебался; но ему так сильно и почти в 
одинаковой степени хотелось и спасти от смерти Рауля, и 
захватить люгер, что он не хотел пренебрегать никакими 
средствами. Утвердительным кивком головы он ответил 
на вопрос Гриффина, и через несколько минут Итуэл был 
введен в комнату капитана.


— Больт, — обратился к нему капитан, — ветер подул 
с благоприятной для вас стороны, и я имею желание даже 
содействовать вашему успеху. Вы знаете, я полагаю, где 
остался люгер?


— Я не уверен, вспомню ли, капитан, — отвечал 
Итуэл, осматриваясь и недоумевая, к чему ведет капи
тан. — Не ручаюсь, в случае надобности, я, может быть, 
и вспомнил бы, но, говоря откровенно, у меня доволь- 
но-таки плохая память.


— В таком случае вам не мешает знать, что от вашего 
ответа зависит жизнь вашего старого друга, господина 
Ивара.


— Я бы желал знать... Ей-богу, чудная страна эта 
Европа!.. Что же такого сделал капитан Рауль, что ему 
так плохо приходится?


— Он приговорен к смертной казни, которая должна 
совершиться здесь на фрегате сегодня же, если он не 
укажет место, где находится его люгер; в этом последнем 
случае ему оказано будет снисхождение, так как мы 
имеем дело с народом, а не с отдельными лицами.


Куф не знал Итуэла, обращаясь к нему с этим предло
жением. Итуэл не любил ни Рауля, ни люгера и вообще 
никого и ничего, кроме своей особы; еще если бы это не 
было сопряжено ни с каким риском для него, он, может 
быть, и выручил бы Рауля, но в данном случае над всем 
преобладала его исконная ненависть к англичанам, и он 
прежде всего не желал облегчить им поимку люгера, то 
есть достижения их заветной цели.


— И если вам удастся получить люгер, капитан, вы 
возвратите свободу капитану Раулю? — спросил он с 
напускным участием.


— Да, весьма возможно, хотя это будет зависеть от 
адмирала.
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— Я сильно затрудняюсь ответить на ваш вопрос, 
капитан, потому что это самое подвижное из всех судов, 
и никогда нельзя с точностью определить, сколько оно 
успеет пройти в данное время.


— Неужели? — иронически заметил Куф. — Но 
все-таки подумайте, может быть, вы можете дать хотя бы 
приблизительный ответ относительно того, где, по вашим 
расчетам, он должен был бы теперь находиться.


— Приблизительный? Может быть, капитан. Я так 
думаю, что «Блуждающий Огонь» должен теперь на
ходиться где-нибудь на широте острова Капри в ожидании 
возвращения капитана Рауля и меня. Да, где-нибудь 
поблизости этого острова. Но, поверьте, капитан, он зорко 
следит за всем, чтобы не подпустить к себе какой-нибудь 
английский крейсер.


Было ли это верно или нет, но, по крайней мере, Итуэл 
думал, что говорит правду, и, вовсе не желая предавать 
своих старых товарищей, нарочно сказал правду, совер
шенно верно рассчитывая на то, что, при явном недоверии 
к нему со стороны капитана, эта правда сойдет за ложь. 
Так и случилось: Куф и Гриффин, обманутые всей его 
плутовской и лживой наружностью, не поверили ни одно
му его слову. Затем его отпустили, строго внушив ему 
добросовестное отношение к его обязанностям.


— Итак, мы все при том же, Гриффин! — воскликнул 
безнадежно Куф. — Если Клинч опоздает, я никогда себе 
этого не прощу!


— Нельзя всего предвидеть, капитан; вы сделали все, 
что могли, и ваша совесть должна быть покойна. Нельзя 
ли было бы... К этому средству, впрочем, не любят прибе
гать! Однако, по необходимости...


— Объяснитесь, Гриффин, что вы хотите сказать?
— Я думал, капитан, не может ли та молоденькая 


итальянка дать какие-нибудь сведения о люгере? И так 
как она любит Рауля Ивара, то, может быть...


Куф пристально смотрел на лейтенанта с полминуты, 
а затем сказал, отрицательно покачивая головой:


— Нет, нет, Гриффин, я ни за что на это не соглашусь. 
Одно дело пустить все в ход с таким негодяем, как этот 
американец, и совсем другое играть на чистом чувстве 
невинной любящей девушки. Нет, нет, никогда! Сердце


45$







молодой девушки должно быть свято при всех обстоятель
ствах!


Гриффин покраснел и закусил губы; ему было не
приятно, что капитан превзошел его в великодушии.


— Но мне кажется, капитан, что она осталась бы 
только в выигрыше, если бы предала люгер ценой спа
сения жизни Рауля. Другое дело, если бы потребовали от 
нее выдачи любимого ею человека.


— Все равно, Гриффин, не станем поднимать покрова, 
закрывающего тайные чувства молодой девушки, случай
но обнаруженные перед нами. Как только мы ближе 
подойдем к берегу, я решил отправить старика итальянца 
с его племянницей на их лодке. Таким образом мы честно 
избавимся от них. Но что станется с французом, одному 
Богу известно!


На этом разговор кончился. Гриффин вернулся на 
палубу, куда его призывали обязанности, а Куф принялся 
в восьмой или девятый раз перечитывать полученные им 
от адмирала инструкции.


Г л а в а  X X I I


Я не страшусь ничего. Я несу на себе это 
проклятие — ничего не бояться, не чувствовать 
в моем сердце биения желаний и надежды и не 
находить в нем тайной любви к чему бы то ни 
было на земле.


«Манфред»


День уже начал склоняться к вечеру, и беспокойство 
Куфа росло не без причины. Ни разу до сих пор не 
приходилось фрегату «Прозерпина» так глубоко въезжать 
в Салернский залив, и чудная картина природы, представ
шая перед глазами, помогла офицерам отвлечься от гне
тущего созерцания их пленника. Грандиозные скалы с 
лепящимися по склонам и между ними деревушками, 
монастырями и церквами представляли такое величест
венное и живописное зрелище, в сравнении с которым 
совершенно уничтожались размеры военного фрегата, и с
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берега он должен был казаться не более как небольшим 
торговым судном. Но моряки менее чем кто-либо склонны 
проявлять свой восторг внешними знаками удовольствия; 
напротив, особенным достоинством считается между ними 
полное ко всему равнодушие. Наибольшим авторитетом 
пользуются опытные старые моряки, и каждый новичок 
больше всего заботится о том, чтобы своим равнодушием 
ко всякой новизне доказать свою большую опытность.


Но самым сдержанным в этом отношении являлся 
боцман Странд, лондонец по происхождению.


В то время как «Прозерпина» медленно подвигалась, 
следуя направлению берега, Странд стоял на своем посту, 
где чувствовал себя полным хозяином, и, имея вполне 
деловой вид, прислушивался к разговорам других офице
ров. В смысле безусловного послушания начальству он 
был безупречен, будучи для этого слишком опытным 
моряком, но на все имел свое мнение, которое не постес
нялся бы отстаивать даже перед самим Нельсоном.


Один из младших офицеров, Кэтфол, старый моряк, 
стоял в группе нескольких матросов около бушприта и, 
как старший перед ними по рангу, был в разговоре 
главным. Матросы стояли со скрещенными на груди 
руками, с щепотью жевательного табака за щекой и то и 
дело подтягивали штаны, которые они носили без подтя
жек и между которыми и курткой неизбежно лежала 
кольцом полоса белой рубахи, резко оттеняя голубой цвет 
платья.


— Говорят, эти горы высоки, грандиозны! — говорил 
старик Кэтфол. — Я этого не нахожу. Я не вижу ничего 
необычайного в этих берегах! И все, что мы тут видим, 
эти дома, деревни, — все это можно встретить на любом 
из островов. Когда я делал кругосветное путешествие с 
капитаном Куком...


Но в эту минуту появился Куф. Он редко появлялся в 
этой части судна, но его, конечно, везде встречали как 
лицо привилегированное. Все поднялись из уважения к 
нему, а Странд уступил ему свое место. Куф подошел к 
нему твердой, хотя и легкой походкой, так как ему не 
было еще и тридцати шести лет. Куф состоял еще мичма
ном на корабле, на котором тогда уже боцманом был 
Странд. Куф никогда не забывал этого обстоятельства и
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всегда находил возможность сказать несколько привет
ливых слов опытному моряку.


— Замечательная местность, Странд, — заговорил он 
присаживаясь, — в Англии можно проездить неделю и не 
найти ничего подобного.


Между ними завязался довольно бессодержательный 
разговор, но Странд время от времени самодовольно пог
лядывал на матросов, несколько отступивших из поч
тения к капитану, точно взглядами хотел им сказать: 
видите, какой старый друг вашему боцману наш капитан!


— Тут решительно негде спрятаться «Блуждающему 
Огню», Странд! — проговорил между тем капитан.


Боцман хитро улыбнулся, как человек, не желающий 
ни с кем делиться своими секретами.


— «Блуждающий Огонь» не из тех судов, которые мы 
опять увидим, капитан, — ответил он, считая невеж
ливым оставить без ответа замечание капитана.


— Почему? «Прозерпина» всегда находила то, что 
искала.


— Видите ли, капитан, быди уже с нашей стороны три 
неудачные попытки овладеть этим люгером, и четвертая 
не приведет ни к чему; все хорошо только до трех раз.


Куф с удивлением посмотрел на боцмана.
— Заметьте, — продолжал тот, — все идет по трое: у 


нас три класса адмиралов, три цвета для флагов, три 
мачты на корабле...


— И один капитан! — засмеялся Куф, для которого 
была новинкой эта тройная теория.


— Да, потому что в противном случае экипаж не знал 
бы, которого слушаться. Все можно высмеять, капитан, 
если пуститься в рассуждения.


Оба с минуту помолчали.
— Какое печальное зрелище представляет тот человек 


между двух пушек, там на штирборте, капитан!
— Вы говорите о нашем пленном, Странд? О, я бы от 


всего сердца желал, чтобы он был где-нибудь в другом 
месте. Больше всего хотел бы я, чтобы он был на своем 
люгере и чтобы мы пошли на него в четвертый раз, хотя 
вы этого и не одобряете, Странд.


— Нередко совершение казни на корабле приносит ему 
несчастье, капитан.
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Куф задумчиво молчал, а когда это случалось, никто 
не решался с ним заговаривать. Затем он встал и, не 
останавливаясь, прошел на противоположный конец ко
рабля, не поднимая головы и с тем же рассеянным взгля
дом. Все перед ним расступались, давая ему дорогу, и даже 
сам Винчестер уважал это настроение своего командира и 
не подошел к нему, хотя имел к нему дело.


Андреа Баррофальди и Вито Вити все еще находились 
на корабле и начали понемногу осваиваться с неудобст
вами непривычных для них условий. Конечно, они не 
избежали глупого подшучиванья, но в общем к ним 
относились хорошо, и у них не было причин жаловаться 
на свое положение, особенно с тех пор, как снова разгоре
лась надежда на поимку люгера. Они, конечно, знали о 
смертельном приговоре над Раулем, и так как оба были 
люди гуманные и сердечные, то, естественно, пожелали 
повидать его еще раз, чтобы уверить его в своем полном 
прощении за обман. Они сказали об этом Винчестеру, и 
тот выжидал теперь удобной минуты спросить на то 
разрешение капитана.


Наконец Куф очнулся от своей задумчивости, и Винче
стер передал ему просьбу двоих итальянцев.


— Бедняга! Ему немного остается жить, если только 
мы не получим каких-нибудь известий от Клинча. Мы 
ничем не рискуем, если позволим себе все возможные ему 
уступки. Допустите к нему всех, кто желает его видеть, 
Винчестер.


— Даже старика Джунтотарди и его племянницу? И 
нашего дезертира Больта? Он также желал бы проститься 
со своим прежним командиром.


— Относительно первых двоих не может быть никако
го сомнения; что же касается Больта, то мы, конечно, 
имеем право ему отказать, если только господин Ивар сам 
не пожелает его видеть, — тогда проведете.


Винчестер не заставил повторить разрешение и по
спешил оповестить как всех желавших свидания или, 
как он думал, могущих желать его, так и стражу, ка
раулившую пленника, о том, что разрешение на сви
дания дано. Не спросили только согласия самого осуж
денного.


На «Прозерпине» царило общее подавленное, мрачное
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настроение. Всем было известно настоящее положение 
дел, и мало кто верил в возможность своевременного 
возвращения Клинча. Оставалось не более трех часов до 
солнечного заката, а время вместо того, чтобы тянуться, 
казалось, летело на крыльях. Общее напряженное состо
яние и лихорадочная тревога росли с каждой минутой; 
все следили за заходящим солнцем, находя, что оно на 
этот раз опускается особенно быстро; большая часть мич
манов столпилась на передней части корабля с единствен
ной целью раньше увидеть возвращающегося Клинча.


Было уже половина шестого, а в шесть часов солнце 
должно было зайти; следовательно, оставалось всего пол
часа до позднейшего срока совершения казни. Куф не 
отходил от борта судна и вздрогнул, когда часы начали 
бить шесть. Винчестер подошел к нему и глазами спросил 
его; в ответ он получил едва заметный жест, но этого ему 
было довольно. В определенном месте палубы началось 
нешумное движение, появилась веревка, которую прила
живали со слишком для всех понятной целью, устраивали 
род временной платформы — все угрожающие приготов
ления к близкой казни.


Несмотря на привычку к разного рода опасностям и 
зрелищу всевозможных человеческих страданий, всеми 
присутствовавшими овладело глубокое чувство жалости. 
В действительности Рауль был их врагом, и еще двое суток 
тому назад все они искренне ненавидели его; но настоящие 
обстоятельства изменили эту ненависть в чувство более 
великодушное. Торжествующий враг совсем не то, что 
человек вполне зависящий теперь от их милосердия; к 
тому же, хотя по закону и осужденный как шпион, он в 
их глазах был только страстно полюбившим человеком, 
который очертя голову бросился в явную опасность ради 
свидания с дорогой его сердцу девушкой. Все это, в 
соединении с присущим морякам нерасположением к 
совершению казни на палубе их судна, совершенно из
менило положение вещей, и Рауль, который два дня тому 
назад столкнулся бы на «Прозерпине» с двумя или тремя 
сотнями заклятых врагов, теперь имел столько же друзей, 
не чувствовавших к нему ничего иного, кроме уважения 
и сострадания.


Понятно после этого, что на страшные приготовления
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все посматривали косо, хотя невидимая власть тяготела 
надо всеми и лишала самостоятельного выбора действий. 
Куф не считал себя вправе долее ждать и сделал последние 
необходимые распоряжения, после чего ушел к себе в 
каюту, как бы желая скрыть от других овладевшее им 
волнение.


Следующие затем десять минут прошли в сильной 
тревоге и тяжелом ожидании. Винчестер ожидал только 
возвращения капитана, чтобы привести осужденного. 
Один из мичманов был отправлен доложить ему, что все 
готово: и Куф медленной и нетвердой поступью поднялся 
к платформе. Матросы стояли впереди и по обеим сторо
нам; солдаты вытянулись с ружьями; офицеры сгруппи
ровались в одном месте; тяжелое и торжественное мол
чание воцарилось на палубе, и резко раздавался ма
лейший посторонний шум. Андреа Баррофальди и Вито 
Вити стали в сторонке; но никто нигде не видел ни Карло 
Джунтотарди, ни его племянницы.


— Я полагаю, что в нашем распоряжении еще двад
цать пять минут, Винчестер, — сказал Куф, тревожно 
посматривая на заходящее солнце, достигшее уже почти 
горизонта и озарявшее ближайшую часть небесного свода 
золотом и пурпуром.


— Боюсь, что не больше двадцати, капитан.
— Полагаю, что пяти достаточно, чтобы все покон


чить, — хрипло и с дрожью в голосе произнес Куф, 
устремив глаза на лейтенанта, который ответил ему одним 
пожатием плеч, как бы желая сказать, что он этого не 
знает.


Тогда капитан перекинулся несколькими словами с 
врачом, допытываясь, сколько времени в лучшем случае 
может прожить повешенный человек; и ответ, вероятно, 
не оправдал его ожиданий, так как он тут же дал знак, 
чтобы привели арестанта.


Рауль появился в сопровождении каптенармуса с од
ной стороны и офицера, исполнявшего обязанности ду
ховника, с другой. Он был в своем платье итальянского 
лаццарони, о котором мы уже говорили. Он был бледен, 
но нельзя было приметить ни малейшей дрожи в его 
мускулах, сильно открытых благодаря его костюму. Он 
вежливо поклонился офицерам, и только невольная
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дрожь пробежала по его телу, когда его взгляд упал на 
веревку и всю обстановку казни. Однако через секунду он 
совершенно овладел собой и, поклонившись капитану 
Куфу» твердым шагом направился к роковому месту, но в 
то же время без малейшей рисовки.


Ему надели веревку на шею при гробовом молчании 
вокруг. Затем Винчестер шепотом сделал последние ука
зания тем людям, на которых возложена была тяжелая 
обязанность совершения казни, внушая им главным обра
зом быстроту действия, как единственное облегчение для 
несчастного в этих случаях.


— Великий Боже! — воскликнул Куф. — Возможно 
ли, чтобы так и умер человек! Без молитвы, без обращения 
к Божественному милосердию!


— Насколько мне известно, капитан, он неверую
щий, — сказал Гриффин.


— Окликните еще раз часового наверху мачты, Винче
стер, — сказал капитан.


— Видите вы что-нибудь похожее на лодку? Хорог 
шенько смотрите на Цеаполитанский залив, вам должен 
быть виден вход в него.


Прошла добрая минута, и часовой ответил отрицатель
ным движением головы, как бы не имея силы говорить. 
Винчестер взглянул на капитана. Куф вскочил на пушку 
и направил к северу свою подзорную трубу.


— Все готово, капитан, — сказал старший лейтенант, 
когда прошла еще одна минута.


Куф уже готов был поднять руку, что было бы сигна
лом к совершению казна, когда издали со стороны Неа
поля послышался глухой пушечный выстрел.


— Остановите! — закричал Куф в ужасе, как бы не 
поторопились матросы, державшие концы веревки. — 
Лоцман, выньте из губ свисток!.. Еще два таких выстрела, 
Винчестер, и я буду счастливейшим человеком из всей 
эскадры Нельсона!


В то время как он говорил, раздался второй выстрел 
и затем третий через полминуты.


— Может быть, это салют? — проговорил Гриффин с 
беспокойством.


— Слишком велик промежуток. Слушайте.
Все напрягли слух. Куф вынул часы, и с каждой
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секундой черты его лица прояснялись. Через две минуты 
он с торжеством поднял руки.


— Все идет прекрасно, господа! — воскликнул он. — 
Господин Винчестер, отведите арестанта в его камеру. 
Отвяжите эту проклятую веревку и к черту отправьте все 
это адское сооружение! Господин Странд, распустите ко
манду.


Рауль был немедленно отведен обратно в свою загород
ку среди пушек. На пути все офицеры поздравляли его, 
радостно приветствуя его спасение; и не было ни одного 
человека на всем корабле, который не вздохнул бы облег
ченно при известии о полученной отсрочке.


Г л а в а  X X I I I


Он видел собственными глазами, что луна 
была кругла, и он был не менее уверен, что земля 
была четырехугольна, так как он сделал пятьде 
сят миль и нигде не видел ни малейшего указания 
на то, чтобы она была шарообразна.


Л о р д  Б а й р о н .  «Дон Жуан»


Рауль Ивар на этот раз обязан был своим спасением 
присутствию духа и предусмотрительности Клинча. Не 
будь тех трех выстрелов с судна адмирала, казнь успела 
бы совершиться; а те три выстрела были даны единственно 
благодаря предусмотрительности подшкипера. Объясним, 
как было дело. Еще в то время, когда Куф отправлял 
Клинча и условливался с ним, этому последнему пришло 
в голову, что какая-нибудь непредвиденная задержка с его 
стороны, хотя бы на одну минуту, может погубить все 
дело; и он тогда же получил от Куфа предписание о трех 
выстрелах с адмиральского судна, о чем капитан упомя
нул и в своем письме к Нельсону, настаивая на них, как 
на мере крайне важной. По прибытии в эскадру, Клинч 
узнал, что адмирал в Кастелламаре, и должен был туда 
отправиться на лошадях. Отыскав его, он передал ему 
бумаги. Ничто не могло доставить английскому адмиралу
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большего удовольствия, как возможность оказывать вели
кодушие. Смерть несчастного Караччиоли была единст
венным исключением, и весьма вероятно, что еще свежее 
впечатление от этого акта, столь противного его природ
ной склонности, немало повлияло на немедленное с его 
стороны разрешение испрашиваемой отсрочки.


— Вот капитан пишет мне, — сказал Нельсон, два раза 
перечтя письмо Куфа, — что не может быть никакого 
сомнения в том, что Ивар заезжал в залив единственно по 
своим сердечным делам, а никак не в качестве шпиона.


— Таково у нас общее мнение, милорд. У Ивара в 
лодке сидели старик и прелестная молодая девушка, 
которую капитан Куф видел на вашем корабле, в вашей 
комнате, милорд, несколько дней тому назад.


Нельсон вздрогнул и покраснел.
— Возьмите перо и запишите, что я вам продиктую.
Потеряв правую руку несколько лет назад, Нельсон


мог самостоятельно только подписываться под бумагами 
левой рукой, но много писать не мог. Клинч повиновался, 
и Нельсон продиктовал ему приказ об отсрочке казни 
Рауля впредь до нового распоряжения.


— Возьмите это и поторопитесь доставить вашему 
капитану. Сохрани Бог повесить неповинного человека!


— Простите, милорд, но я могу опоздать вернуться на 
«Прозерпину» до солнечного заката. Ничего не пишет 
вашей милости капитан о трех выстрелах с вашего судна?


— А, в самом деле, это скорейший способ сообщения, 
и при настоящем легком западном ветре эти выстрелы 
должны быть далеко слышны. Возьмите перо, напишите.


И он продиктовал приказ о трех выстрелах со своего 
судна, каждый с интервалом полминуты один от друго
го.


Едва только оба приказа были скреплены магическим 
именем «Нельсон», как Клинч встал и откланялся ад
миралу.


— Ради Бога, не теряйте времени, — торопил его 
Нельсон. — На моей душе лежит это дело. Передайте 
вашему капитану, что я прошу его прислать вас ко мне 
как можно скорее, чтобы сообщить мне обо всем. Доброго 
вечера!


Клирч поспешил на адмиральское судно, передал при
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каз Нельсона, и немедленно даны были три выстрела, 
спасшие жизнь Раулю.


Через полчаса на палубе «Прозерпины» не осталось 
никаких следов предшествовавшей мрачной картины, все 
дышало радостью и весельем. Куф снова оживился и 
беспечно болтал с обоими итальянцами, причем Гриффин 
служил ему переводчиком. Они не могли сделать визита 
Раулю, так как тот выразил желание остаться один, но 
после вторичного запроса с их стороны согласился. Оба 
еще не вполне освоились с неудобствами корабля, а потому 
шли очень медленно и осторожно, разговаривая между 
собой.


— Синьор Андреа] — говорил старый подеста. — 
Можно подумать, что мы живем в мире чудес! За полчаса 
еще можно было считать этого мнимого сэра Смита мер
твым, а теперь он живехонек.


— Скажите лучше, сосед Вити, — глубокомысленно 
отвечал вице-губернатор, — что надо удивляться тому, что 
мы все еще живы, когда каждая минута может принести 
человеку смерть.


— О, с такими мыслями вы могли бы быть одним из 
лучших проповедников, вице-губернатор! Церковь много 
потеряла, не имея вас в числе своих представителей. Но 
к чему постоянно такие грустные мысли? Думайте больше 
о живом, тогда и вам, и вашим близким будет веселее 
жизнь.


— Знаете, сосед, что я вам скажу? Существует фило
софская теория, утверждающая, что на свете нет ничего 
реального, а все, что мы видим кругом, создано одним 
нашим воображением.


— Пресвятое небо! Так я не живу, а только воображаю, 
что живу?


— Да, и вы, может быть, не подеста, а только вообра
жаете, что вы подеста.


— Но в таком случае я выхожу таким же обманщиком, 
как этот сэр Смит?


— Нет, потому что другого Вито Вити совсем нет.
— Великий Боже! И вы заявите гражданам Порто- 


Феррайо, что у них нет ни подесты, ни Вито Вити? Но 
ведь тогда же пойдет невообразимая смута.


— Я полагаю, синьор Вити, что вам трудно сразу
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охватить всю глубину этой философии; отчасти это, веро
ятно, моя вина, но я не нахожу удобным в настоящую 
минуту заставлять ожидать нашего несчастного арестан
та.


— Но в таком случае и его ведь не существует, и 
некому ждать?!.


Но Андреа Баррофальди уклонился от дальнейшего 
разговора, и скоро оба итальянца вошли к Раулю, куда 
их без задержки пропустили сторожевые, получившие 
уже приказ вводить к нему каждого беспрепятственно.


Рауль встретил их приветливо и, видимо, чувствовал 
радость и облегчение от сознания миновавшей его чаши 
смерти — хотя и миновавшей, может быть, лишь на 
короткий срок, ввиду только отсрочки и пересмотра его 
дела, а не отмены наказания. Довольный в настоящую 
минуту своим положением, он приветствовал бы и более 
неприятных ему людей.


Винчестер крайне внимательно отнесся ко всем его 
потребностям; ему дали два складных стула, которые он 
и предложил своим гостям, а сам присел на выступ около 
пушки. Стемнело, и так как легкие тучи заволокли звез
ды, то за загородку, занимаемую Раулем, проникал толь
ко слабый свет от отдаленных фонарей. Бму была предло
жена лампа, но, заметив еще раньше, что он составляет 
до некоторой степени предмет любопытства и люди менее 
церемонные заглядывают в щели полотна, Рауль отказал
ся от света, не желая выставлять напоказ свое довольное 
лицо.


Андреа Баррофальди, как человек более деликатный, 
счел невежливым заговорить о последнем событии и завел 
довольно безразличный разговор о всякой всячине, пред
полагая вставить свое поздравление, когда это окажется 
кстати. Вито Вити, недовольный таким оборотом дела, 
возобновил прерванное рассуждение с Баррофальди, го
раздо более интересное для него. Баррофальди почувство
вал себя несколько обиженным при этом неожиданном 
натиске, но вынужден был отвечать и разъяснять. Выслу
шав его теорию, Рауль, по-видимому, заинтересованный, 
улегся поудобнее на своем не особенно удобном ложе, 
положив голову к самому отверстию за пушкой, и начал 
оживленно возражать и выспрашивать. Объясняя себе его
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лежачее положение неудобством его ложа, посетители не 
думали обижаться на невежливость с его стороны, и беседа 
шла очень оживленно.


— Но мне кажется, что молодой хорошенькой девушке 
не должно быть особенно приятно, когда ей скажут, что 
ее красота только кажущаяся! — громко смеялся Рауль.


В увлечении разговаривающие все более и более повы
шали голоса, так что Гриффин, проходивший в эту минуту 
мимо перегородки, заинтересовался и приостановился; к 
нему понемногу присоединилось и еще несколько человек 
офицеров, которым он, улыбаясь, сообщил тему горячего 
разговора, происходившего на итальянском языке. Стра
ж а отступила из чувства почтения перед офицерами.


Между тем Рауль, сначала вставлявший слова с един
ственной целью расшевелить своих посетителей, мало- 
помалу и сам искренне увлекся темой разговора и, в пылу 
увлечения, подвигал свою голову все дальше и дальше в 
отверстие, освежая ее прохладой вечернего воздуха. Ка
ково же было его удивление, когда он неожиданно почув
ствовал осторожное прикосновение руки к своему лбу!


— Тс! — послышался шепот около его уха. — Это я, 
Итуэл! Теперь как раз время нам бежать.


Рауль слишком хорошо владел собой, чтобы выдать 
себя каким-нибудь восклицанием или неосторожным дви
жением, но все его ощущения обострились мгновенно. Он 
полагался на Итуэла, признавая за ним опытность, пред
приимчивость и смелость в подобных случаях. Следова
тельно, американец несомненно наметил план, выпол
нимый в его глазах; в противном случае он не начал бы 
дела, так как это был не такой человек, чтобы рисковать 
и навлечь на себя наказание в случае неудачи.


— Что вы хотите сказать, Итуэл? — шепотом спросил 
Рауль, пока его посетители увлечены были собственными 
рассуждениями и не могли его слышать.


— Итальянец с племянницей уезжают на нашей лодке, 
так я полагал, что вы можете пролезть в отверстие и 
бежать с ними. Будьте покойны, я все предвидел.


Рауль ни минуты не заблуждался относительно смыс
ла данной ему отсрочки; он знал, что в лучшем случае это 
означало отправку в Англию в качестве военнопленного, 
тогда как в предположении Итуэла ему являлось иску
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шение получить свободу и Джиту. Все было в нем в 
смятении, но он заставил себя овладеть своим волнением.


— Когда, дорогой Итуэл, когда? — спрашивал он 
голосом, дрожавшим от сдерживаемого волнения.


— Сейчас, — отвечал Итуэл. — Лодка уже спущена, 
Джунтотарди сидит в ней, и сейчас спустят в нее молодую 
девушку. Вот, она уже садится. Слышите свисток?


Рауль прекрасно слышал свисток, данный боцманом, 
чтобы отъезжали. Минута была критическая; на палубе 
наверное кто-нибудь следил за отъезжавшей лодкой, и 
хотя ночь была очень темная, но действовать надо было с 
величайшими предосторожностями, чтобы надеяться на 
успех.


— Время приближается, — шепнул Итуэл, — старику 
Карло даны инструкции, а маленькая Джита позаботится, 
чтобы он их не забыл. Все теперь зависит от безмолвия и 
быстроты действия. Меньше чем через пять минут лодка 
подойдет под отверстие.


Рауль вполне понимал план Итуэла, но находил его 
совершенно неосуществимым. Он считал невозможным, 
чтобы уезжающая Джита не привлекла к себе общего 
внимания; ему казалось невероятным исчезнуть никем 
незамеченным, но времени не оставалось на колебание, 
надо было или решиться на страшный риск, или вовсе 
отказаться от бегства. Раздавшийся громкий приказ, дан
ный дежурным офицером в рупор, немного ободрил его, 
так как он увидел из этого, что по крайней мере тот чем-то 
отвлечен. Это уже было большим облегчением, потому что 
кто же бы осмелился заняться чем-нибудь другим, когда 
его призывают на другой конец судна?


Целый вихрь мыслей кружился в голове Рауля. Он 
слышал как оба его итальянца горячее прежнего обсуж
дали поднятый им вопрос, как смеялись собравшиеся 
перед загородкой офицеры, присутствия которых в пылу 
увлечения итальянцы совершенно не замечали, различал 
малейшее трение лодки о кормовую часть судна, каждый 
всплеск весел старика Джунтотарди. Молодому корсару 
казалось,что все его сердечные ощущения, весь интерес 
его жизни, его настоящее, прошедшее и будущее — все 
заключалось в этой одной минуте. Не желая действовать 
без совета Итуэла, он шепотом спросил его, что ему делать.
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— Должен я головой вниз броситься в воду и доплыть 
до лодки?


— Не двигайтесь, пока я вам не скажу, капитан Рауль; 
пусть себе горланят итальянцы.


Рауль не мог видеть воды, потому что лежал на спине, 
держа голову в отверстии, и мог полагаться только на 
слух. Лодка медленно обходила корму, как бы собираясь 
от нее удалиться. Старик Карло как нельзя лучше играл 
взятую им на себя роль. Он так повернул свою лодку, что 
ее трудно было бы рассмотреть с палубы, если бы кто- 
нибудь и следил. Затем он приостановился и выжидал 
дальнейшего хода событий. С судна меньше всего считали 
нужным следить за ним, так как его считали слишком 
далеким от житейских дел.


— Вот! Надо сейчас! — шепнул Итуэл. — У вас все 
безопасно?


Рауль поднял голову и осмотрелся. Он слышал еще 
смех и разговоры офицеров около его помещения, но им 
не было никакого дела до него. Однако он подумал, что, 
пожалуй, может возбудить подозрение своим долгим мол
чанием, и, приняв меры, чтобы голос не выходил из 
отверстия, он повторил одно из прежних своих возра
жений; но оба гостя были так заняты своим спором, что 
не пожелали даже потратить времени на ответ. Рауль и 
не рассчитывал на ответ, он достиг своей цели, напомнил 
о своем присутствии и таким образом надеялся, что его не 
сразу хватятся. Итак, все обстояло благополучно, и Рауль 
снова принял свое прежнее положение, далеко выставив 
голову в отверстие, так что она пришлась всего в не
скольких дюймах от головы Итуэла.


— Все хорошо, — сказал он, — что мне теперь делать?
— Больше ничего, как просунуть голову и плечи в 


отверстие, упираясь ногами.
Рауль последовал этому совету и двигался очень мед


ленно и с величайшей осторожностью. Но едва только одна 
его рука просунулась в отверстие, как Итуэл вложил в нее 
веревку, шепнув, что она надежно закреплена. С помощью 
веревки дело пошло гораздо успешнее и надо было осте
регаться только одного, чтобы поспешностью не испортить 
всего дела. Теперь Раулю ничего не стоило продвинуть все 
тело в отверстие, но для окончательного успеха необ
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ходимо было сделать это незаметно. Раулю оставалось 
сделать еще одно последнее усилие, чтобы совершенно 
вылезти и спуститься в лодку, но Итуэл удержал его за 
руку.


— Послушайте, все ли еще грызутся ваши итальян
цы? — шепнул он.


Прения шли все так же оживленно и шумно, не 
смолкая ни на секунду. Итуэл дал понять, что надо 
кончать, и Рауль, крепко держась за веревку, оттолкнул
ся ногами от пушки, совершенно вылез из отверстия и 
повис перпендикулярно. Легко опуститься затем в лодку, 
бросив веревку, было делом одной секунды. Коснувшись 
ногами одной из скамеек, он заметил, что Итуэл уже 
предупредил его. Затем американец притянул его к себе, 
и оба они легли на дно лодки, а Джита накрыла их своим 
плащом. Карло Джунтотарди умел править лодкой, и ему 
оставалось только отцепить багор, которым он придержи
вался за одну из цепей. Фрегат продолжал медленно 
подвигаться вперед, оставив их через минуту футов на сто 
позади себя.


До сих пор все складывалось замечательно удачно. 
Ночь была так темна, что оба беглеца осмелились припод
няться и сесть на скамьи; они даже взяли весла, хотя с 
большими предосторожностями и совершенно бесшумно. 
Рауль задрожал от радостного чувства, когда с первым же 
сильным взмахом весла лодка далеко отошла.


— Тише, капитан Рауль, тише, — шепотом предосте
рег его Итуэл. — Нас еще могут услышать с фрегата. Еще 
пять минут, и мы в безопасности.


В эту минуту с «Прозерпины» раздался сигнал для 
смены дежурства, но в то же время его сопровождал 
больший против обыкновенного шум.


— Это простая смена дежурства, — заметил Рауль, 
замечая некоторую тревогу на лице Итуэла.


— Обыкновенно не бывает такого шума.
— Что это?
Не было никакого сомнения: с судна спускали на воду 


лодку.
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Г л а в а  XXIV


Наши опасности и наши наслаждения близко 
соприкасаются... Тот же ствол дает розы и шипы.


А л л е й н


Уступая чувству сострадания к злополучному Раулю 
Ивару, над ним ослабили надзор, и Винчестер приказал 
часовым только каждые полчаса немного приподнимать 
угол занавески, чтобы убедиться, что арестант не ушел и 
ничего над собой не сделал, не тревожа его постоянным 
подсматриванием. Теперь как раз на часах пробило по
ловину, и один из часовых почтительно приблизился к 
кучке офицеров, чтобы исполнить приказ старшего лей
тенанта. Ему дали дорогу, хотя и находили излишней 
пунктуальностью эту проверку теперь, когда из-за зана
вески громко раздавались голоса Баррофальди и Вито 
Вити. Через плечо часового туда заглянул и Иэльвертон, 
один из младших и очень усердных офицеров. Одного 
взгляда было достаточно, чтобы понять, что случилось, и 
Иэльвертон, ничего не сказав другим, поспешил со своим 
открытием к дежурному офицеру. Новость быстро разнес
лась. Винчестер приказал сорвать парусину, и глазам всех 
предстали все еще горячо спорившие, кричавшие и жести
кулировавшие итальянцы, не подозревавшие об исчезно
вении Рауля.


— Черт возьми, господин вице-губернатор! — вскри
чал Гриффин, который понимал, что в эту минуту надо 
отложить в сторону всякие церемонии. — Где же Рауль 
Ивар?


— Синьор сэр Смит?.. Или месье Ивар, если вы 
предпочитаете это имя?.. Ах!.. Слушайте-ка, милейший 
Вити, где же он, в самом деле?.. Ведь он был все время 
тут, около нас. Минуты не прошло, как он был тут!..


— Cospetto, синьор Андреа! Да ведь по вашей же 
доктрине выходит, что никакого настоящего, реального 
человека тут вовсе и не было, а был воображаемый 
человек, так что ничего нет удивительного, что его здесь 
больше и нет!
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— Послушайте, сосед Вити, — начал Баррофальди. Но 
тут его нетерпеливо перебил Гриффин:


— Простите, вице-губернатор, но в настоящую мину
ту, казалось бы, не до философских измышлений; по 
крайней мере нам, морякам, надо торопиться исполнить 
нашу прямую обязанность.


— Что это?..
Капитану Куфу сообщили о случившемся, и он явился 


из своей комнаты раздраженный.
— Где лодка старика итальянца с его племянницей? — 


спросил он.
И этот вопрос разом все осветил. В эту же минуту 


молодой матросик спустился с мачты и впопыхах со
общил, что, насколько можно было разобрать среди тем
ноты, он заметил, что лодка итальянца приостанавлива
лась под пушечными отверстиями на батарее, и ему 
показалось, что в нее спустилось что-то из отверстия.


— Пусть позовут Больта, скорее! — приказал капитан.
И когда Итуэла нигде не нашли, для всех стало


совершенно понятно, каким образом исчез Рауль. Мигом 
спустили пять или шесть лодок, в каждую село по офи
церу, не считая матросов, и пустились в погоню за бегле
цами, а на фрегате подняли фонарь.


Было так темно, что совершенно невозможно было 
увидеть маленькую лодочку. С одной стороны черной 
массой выделялся остров Капри, а с другой, — слабо 
виделись очертания берегов Италии. Фрегат направлялся 
опять к Неаполитанскому заливу, намереваясь стать на 
якорь приблизительно там же, откуда тронулись накану
не.


Иэльвертон первый заметил лодочку, удалявшуюся по 
направлению берега; заподозрив, что это и есть разыски
ваемая лодка итальянца, он устремился за ней, чем 
навлек за собой погоню своих же двух гичек, заслы
шавших сильный всплеск весел и принявших его легкую 
лодку с четырьмя искусными гребцами за удаляющуюся 
лодку беглецов. Началась сумасшедшая гонка.


Так как Рауль и Итуэл все время не переставали 
усердно работать веслами, а лодки фрегата потеряли не 
мало времени на розыски около самого судна, то наши 
беглецы опередили их по крайней мере на пятьдесят
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саженей. Их легкая лодка была приспособлена только для 
двоих гребцов, и их четыре сильные руки действовали как 
нельзя лучше; но все же их нельзя было приравнять к 
очень ходкой гичке Иэльвертона с четырьмя отборными 
гребцами, и чуткое ухо Рауля довольно скоро различило, 
что расстояние между ними значительно сократилось. Так 
как весла Рауля были приспособлены таким образом, что 
не производили никакого шума, то он решил изменить 
направление и дать гичке Иэльвертона опередить себя, 
рассчитывая, что тот его не заметит. Эта хитрость вполне 
удалась ему. Иэльвертон, увлеченный погоней, устре
мился вперед, все по направлению к берегу, и ему даже 
по временам казалось, что он видит перед собой лодку 
Рауля. Рауль и Итуэл перестали грести, давая уста
новиться новому положению вещей, и Итуэл облегчил 
свою душу несколькими сарказмами в адрес их преследо
вателей. Пропустив значительно вперед себя лодки с 
фрегата, которые все также устремились за Иэльверто- 
ном, слыша только удары весел с его гички, Рауль и 
Итуэл медленно направились следом за ними, намеренно 
сберегая свои силы для какого-нибудь непредвиденного 
случая.


Подстрекаемый желанием лично отличиться в поимке 
беглецов, Иэльвертон мчался изо всех сил; другие две 
лодки старались по той же причине не отставать от него, 
а Рауль и Итуэл могли только благословлять судьбу, 
облегчавшую им их задачу.


— Можно подумать, Джита, что ваши друзья — 
вице-губернатор и подеста распоряжаются погоней, если 
бы не знать наверное, что они в настоящее время разби
рают вопрос, существует ли в действительности остров 
Эльба, — говорил Рауль смеясь, хотя и шепотом.


— Ах, Рауль! Вспомните об ужасных часах, которые 
вы только что провели, и не шутите, пока не будете в 
полной безопасности.


— Честное слово, я теперь не могу не признать за 
англичанами некоторой доли великодушия! Я не могу 
отрицать того, что они ко мне хорошо относились; я бы 
даже, пожалуй, предпочел большую строгость с их сторо
ны.


— Признавать за англичанами великодушие! Это
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слишком, — сказал Итуэл. — Это жестокий, безжалост
ный народ.


— Но, мой добрый Итуэл, вы-то уж, кажется, только 
можете их благодарить за то, что они вас пощадили.


— А почему? Потому что им нужны были лишние руки 
опытного матроса; иначе бы они не задумались прикон
чить меня.


— Ну, а что касается меня, то я навсегда сохраню 
добрую память об этом судне. Капитан Куф принял меня 
ласково, хорошо кормил, удобно поместил; дал хорошую 
постель и добыл отсрочку как раз вовремя.


— За нами идут остальные лодки с фрегата, — заметил 
Карло Джунтотарди, внимательно прислушившийся все 
время против своего обыкновения.


Эти слова заставили обоих разговаривавших разом 
замолчать; они перестали даже грести, чтобы лучше при
слушаться. Не было никакого сомнения: за ними гнались. 
Решено было после некоторого обсуждения проехать про
ход между Капри и Кампанеллой, рассчитывая на то, что 
едва ли английские лодки поедут дальше этого мыса и что 
они, по всей вероятности, откажутся от дальнейшего 
преследования.


— Еще часок-другой, и мы можем высадить вас, 
дорогая Джита, вас и вашего дядю; там уж вам немного 
останется дойти до Санта-Агата.


— О, не думайте обо мне, Рауль! Спустите меня при 
первой возможности и спешите к вашему люгеру. Что для 
меня значат несколько миль, когда вы все еще находитесь 
в опасности?!


— Ангел божественный! Никогда ни одной мысли о 
себе!.. Но о нас не беспокойтесь, мы сумеем отыскать 
«Блуждающий Огонь». Здесь еще вам рано сходить.


Джита попробовала было возражать, но это оказалось 
совершенно бесполезным; Рауль настоял на своем, и ей 
пришлось уступить. Всякие разговоры прекратились, и 
оба гребца сильно налегли на весла. По временам они 
переставали грести и прислушивались к шуму весел с 
лодок фрегата, и им казалось, что теперь те все сгруппи
ровались около мыса. Скоро лодка Рауля далеко отъехала 
от лодок своих преследователей, хотя в такой темноте 
нельзя было с точностью определить местонахождение
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лодок с фрегата. Раулю много помогало то обстоятельство, 
что его весла скользили бесшумно по воде, и, после 
некоторого времени усиленной гребли, беглецы почти 
убедились в своей безопасности.


Еще около часа не прерывалась усиленная работа 
веслами, и затем Рауль, совершенно уверенный теперь в 
их безопасности и возбужденный радостным сознанием 
свободы и близости Джиты, положил весла и принялся 
весело болтать, подсмеиваясь над Итуэлом, который все 
еще тревожно прислушивался.


— Ого-го, лодка! — раздался окрик саженях в двад
цати от них, ближе к берегу. Голос очевидно принадлежал 
человеку, служащему на военном судне — он был сух и 
решителен. С секунду беглецы молчали, так как этот 
окрик, эта близость неизвестных людей застала их совер
шенно врасплох. Наконец, Рауль, опасаясь, что чужая 
лодка подъедет к самому их борту, откликнулся в ответ 
на итальянском местном наречии.


Клинч — так как это он возвращался на «Прозерпину» 
из Неаполя и намеренно держался берега, выслеживая 
люгер, проворчал что-то по поводу затруднений с этими 
иностранными языками, а затем, как умел, заговорил 
по-итальянски.


— Вы с Капри? — спросил он.
— Нет, мы из Санта-Агаты, везем винные ягоды в 


Неаполь, — отвечал Рауль.
— Из Санта-Агаты? А, это деревушка на горе. Я в ней 


ночевал у Марии Джунтотарди.
— Кто это может быть? — прошептала Джита. — Тетя 


не знакома ни с какими иностранцами.
— Судя по его выговору, он англичанин, — отвечал 


Рауль. — Надеюсь, что он у нас не спросит винных ягод 
себе на ужин.


Между тем Клинч продолжал:
— Не попался ли вам тут где-нибудь люгер с француз


ской оснасткой и французским экипажем?
— Как же, синьор, мы видели, как он направился к 


северу, в Гаэтский залив, перед самым солнечным зака
том.


— А фрегата не видали около мыса Кампанеллы? 
Английское большое военное судно!
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— Как же, синьор! Вон там горит на нем фонарь на 
верху мачты. Мы его видели весь вечер, и он даже 
подтянул нас немного на буксире.


— А! В таком случае вы мне, может быть, сообщите 
кое-что. Не знаете вы, был повешен человек на этом судне 
при закате солнца?


Рауля немного покоробило — он не мог решить, какой 
ответ мог быть приятнее спрашивающему.


— Если это вам доставит удовольствие, синьор, то я 
могу вам сказать, что казнь действительно была назначе
на, но капитану угодно было отменить ее.


— После того, как даны были три выстрела со стороны 
Неаполя? — с живостью спросил Клинч.


«Черт возьми! Это, пожалуй, тот человек, который 
меня спас», — подумал Рауль.


— Да, после трех выстрелов, — отвечал он громко, — 
только я не знаю, какое они могли иметь отношение к 
казни?


— Какое отношение! Да я сам об этом распорядился: 
это был сигнал об отсрочке, данной адмиралом этому 
бедному Раулю Ивару. Как я рад, что все так прекрасно 
удалось! Не люблю я этих казней!


— Это показывает, что у вас доброе сердце, синьор, и 
вы когда-нибудь получите награду за ваше великодушие. 
Желал бы я знать имя такого великодушного человека, 
чтобы упоминать его в своих ежедневных молитвах.


— Кто бы мог думать, что это говорит капитан Ра
уль? — с гримасой проворчал Итуэл.


— Что до моего имени, приятель, то не велика она 
штука — Клинч, а звание — подшкипер, хотя в мои годы 
другие сидят обыкновенно гораздо выше. Добрый вечер!


И Клинч поехал своей дорогой.
— Честный он человек! — заметил Рауль, когда они 


немного отъехали. — Будь сотня таких людей в анг
лийском флоте, мы могли бы его любить, Итуэл.


— Все они огненные драконы, капитан Рауль, не 
доверяйте им. Впрочем, этот Клинч еще довольно поря
дочный, вообще; только вот беда его: этот грог злейший 
его враг.


— Ого-го! Лодка! — снова раздался оклик Клинча с 
некоторого расстояния.
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Рауль и Итуэл невольно оставили весла, думая, что 
этот оклик опять относится к ним.


— Го-го! Лодка! — повторил Клинч. — Отвечайте же!
— Это вы, Клинч? — послышалось с других лодок.
— Да, да. А это вы, Иэльвертон? Я как будто узнаю 


ваш голос.
— И вы не ошиблись. Но тише, не шумите так и 


скажите, с кем это вы сейчас разговаривали?
Затем стало очевидно, что лодки близко подъехали 


одна к другой, и разговор продолжался вполголоса. Рауль 
не мог расслышать ни слова. В тревожном ожидании они 
почти не смели шевелить веслами и сдерживали дыхание. 
Они чувствовали, что неприятельские лодки должны на
ходиться всего в каких-нибудь ста саженях от их малень
кого ялика, и, конечно, четыре весла имели перевес перед 
двумя, в особенности на ходкой гичке капитана Куфа, не 
один раз бравшей приз на гонках!


— Тс! — воскликнула Джита, вся дрожа. — О, Рауль! 
Они приближаются!


Они действительно приближались и подошли к бегле
цам саженей на сто.


Догонявшие ехали в глубоком молчании; с их лодок 
не доносилось никаких звуков, кроме удара весел. Бли
зость опасности пробудила все дремавшие силы Карло 
Джунтотарди; он умелой и твердой рукой направил ялик 
прямо на береговые скалы, имея две цели в виду: или 
укрыться еще надежнее под их мрачным навесом, или, в 
крайнем случае, высадиться на берег и скрыться в горах.


Англичане несомненно уже настигали беглецов; силы 
были слишком неравны.


— О, дядя, — воскликнула Джита, прижимая руки к 
груди и стараясь унять сильное сердцебиение, — скорее! 
скорее! Правьте в пещеру!., это единственное средство 
спасения.


Маленький ялик огибал в эту минуту скалы, ого
раживавшие с одной стороны глубокую бухточку. Карло 
Джунтотарди ухватился за мысль, поданную его пле
мянницей, и приказал Раулю и Итуэлу перестать грести. 
Те повиновались, думая, что он рассчитывает здесь вы
садиться; Рауль только мысленно удивлялся его выбору 
места, так как тут утесистые скалы почти отвесно спу
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скались в воду. Но в эту минуту ялик незаметно прош
мыгнул под низкую, самой природой образованную арку 
и вошел в небольшой бассейн так тихо и неслышно, точно 
он был не более как соломинкой, несомой течением. В 
следующую затем минуту две английские лодки обогнули 
скалы: одна ближе к берегу, чтобы помэшать беглецам 
высадиться на берег, другая параллельно лервой, но даль
ше, чтобы преградить им путь в море. Еще одну минуту 
спустя обе лодки ушли на сто саженей вперед, и их уже 
не было слышно.


Г л а в а  X X V


И ты в особенности, дух, предпочитавший 
всем другим храмам чистое и прямое сердце, научи 
меня так, как ты знаешь.


М и л ь т о н


Место, где укрылся Карло Джунтотарди, хорошо изве
стно по побережью Сорренто под названием Морской 
Пещеры, хотя это собственно не пещера, несмотря на то, 
что в нее попадают через естественную низкую арку или 
свод. Бассейн внутри открыт и точно нарочно приспособ
лен для того, чтобы в нем могли укрыться лодки в случае 
надобности. Даже в полдень это убежище представлялось 
вполне надежным, так как проникшая туда лодка совер
шенно исчезала с глаз преследователей, и никому, не 
знающему особенностей этого входа, никогда бы не при
шло в голову искать здесь лодку, погребенную в скалах 
этого небольшого мыса.


Ни Джита, ни ее дядя теперь ничего не боялись, но 
первая выразила свое непременное желание сойти на 
берег, так как отсюда она легко могла дойти по знакомой 
тропинке до Санта-Агаты.


Все последние, так противоположные и так быстро 
сменявшие друг друга события и неизбежность расстаться 
с Джитой повергли Рауля в мрачное и тяжелое настро
ение. Он сознавал, что не имеет возможности и даже права
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дольше удерживать при себе Джиту, подвергая ее посто
янным и серьезным опасностям, но боялся, чтобы насто
ящая разлука не оказалась вечной. Однако он не возражал 
и, поручив лодку Итуэлу, помог Джите подняться на берег 
и пошел ее проводить. Карло Джунтотарди ускорил шаги, 
предупредив племянницу, что она найдет его в известном 
ей домике на дороге, и Джита осталась вдвоем с Раулем.


Не было полного мрака, и можно было пробираться по 
дороге довольно свободно. Рауль и Джита медленно от
правились через горы, каждый под ощущением тяжелого 
гнета ввиду предстоящей разлуки, хотя каждому из них 
будущее рисовалось совершенно с противоположных то
чек зрения. Молодая девушка без колебания взяла руку 
Рауля, и в ее манерах, в мягком тоне ее голоса сказалась 
вся ее нежность к нему и все участие; но нравственные 
правила она во всем всегда ставила на первый план и 
теперь решилась говорить с ним без малейшей утайки.


— Рауль, — начала она, выслушав его горячее объяс
нение в преданности, которое не могло не польстить ей 
даже в эту тяжелую минуту прощанья, — Рауль, нам надо 
кончать. Я не могу вторично переживать события, подоб
ные сейчас совершившимся, а также и вам не могу 
позволить подвергать себя таким опасностям. Надо нам 
хорошенько понять друг друга: необходимо расстаться, и 
чем скорее, тем лучше во всех отношениях. Я упрекаю 
себя за то, что допустила между нами такую глубокую и 
продолжительную близость.


— И это говорит пылкая итальянка! Молоденькая 
восемнадцатилетняя девочка, уроженка той страны, где, 
говорят, сердца жгут горячее солнца! Девушка из того 
народа, где, говорят, редко не встретится бедного ребенка, 
готового принести в жертву избранному им любимому 
человеку все — семью, родину, надежды, счастье, даже 
саму жизнь!


— И как бы мне легко было принести все это в 
жертву вам, Рауль! Я чувствую, я знаю это, но нас 
разделяет непроходимая пропасть, которая на моих гла
зах увеличивается с каждым днем. Вы знаете, о чем я 
говорю, Рауль. Вы не хотите перешагнуть через нее, а 
я не могу.


— О, Джита, вы заблуждаетесь! Если бы вы любили
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меня действительно так, как вы говорите, никакие бы 
житейские препятствия не разлучили нас.


— Это не житейские препятствия, Рауль, а нечто 
высшее, что важнее всего земного.


— Поистине эти священники один бич, посланный на 
мученье человеку! Они дают нам суровые уроки в детстве, 
учат нетерпимости в юности и делают идиотами и суевер
ными под старость. Я не удивлюсь, узнав, что мои честные 
соотечественники изгнали их из Франции; они, как са
ранча, пожирают и уродуют дары Провидения.


— Рауль, вы говорите о служителях Божьих! — 
остановила его Джита мягко и печально.


— Простите, дорогая Джита, но я теряю терпение, 
когда вижу, из-за какого пустяка вас теряю. И вы вооб
ражаете, что любите меня!


— Я не воображаю, Рауль, это слишком глубокая и, 
боюсь, тяжелая действительность.


— Возможно ли, чтобы молодая девушка, такая от
крытая, с таким любящим сердцем и честной душой 
потерпела, чтобы какие-то второстепенные соображения 
разлучили ее с избранным ею человеком!


— Это не второстепенные соображения, это первое и 
самое дорогое из всего, чем должен жить человек! О, 
Рауль, если бы вы могли понять!


— Но я не буду вам мешать исполнять все ваши 
религиозные обязанности — разве мало примеров, что 
жена набожна, а муж занят совершенно другими делами?


— Я не вас боюсь, Рауль, а себя самой, — возразила 
Джита с блестящими от слез глазами, когда ей удалось 
подавить подступавшее к горлу рыдание. — Если муж 
живет для света, возможно ли, чтобы жена отдавалась 
Богу так, как она должна?


Рауль был глубоко тронут искренностью молодой де
вушки и ее откровенным признанием его могущества над 
ней.


— Ваш Бог никогда не покинет вас, Джита, — сказал 
он. — Надо быть последним человеком, чтобы посягнуть 
на святость ваших религиозных убеждений. Но, Джита, 
я не вижу, почему любовь к мужу могла бы помешать 
вашей любви к Богу? Насколько я понимаю, это две вещи, 
совершенно различные.
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— О, Рауль, вы не знаете сердца женщины! Если я 
уже теперь не могу отдаваться Богу так, как бы я хотела, 
то что же будет, когда я стану вашей женой?! Если бы еще 
я могла сохранить хотя малейшую надежду на ваше 
обращение!


— Я не хочу вас обманывать, Джита; вы знаете мои 
убеждения, берите меня таким, как я есть. Но, Джита, 
знайте, что если вы откажетесь от меня, отчаяние может 
довести меня до какой-нибудь непоправимой выходки, я 
погибну!


— Не говорите так, Рауль, будьте благоразумны.
— Ради вас, Джита?
— Да, и ради меня. Я не скрываю, что меня обрадует 


весть о том, что вы счастливы и спокойны, и я желаю вам 
всякой удачи, хотя это, может быть, и нехорошо, потому 
что вы наш враг. Но вот и дорога, а вон и домик, где меня 
ждет дядя, и мы должны проститься. Бог да благословит 
вас, Рауль! Я никогда не забуду вас в своих молитвах. Не 
рискуйте, не рискуйте ничем, чтобы меня увидеть, но 
если...


Сердце бедной девушки было переполнено, и она не 
могла продолжать. Рауль напряженно ждал, чтобы она 
высказалась, но она молчала.


— Если что, Джита? Скажите, вы как будто хотели 
меня чем-то ободрить...


— О! Если бы это было возможно, мой бедный Рауль!.. 
Я хотела сказать, что если когда-нибудь Бог тронет ваше 
сердце и вы захотите с полной верой преклонить колени 
перед алтарем и получить жену, готовую для вас пожер
твовать всем, кроме ее любви к Создателю, то поищите 
Джиту, вы ее найдете той же и такой, какую вы пожелаете 
иметь.


Рауль протянул руки, чтобы обнять ее, но Джита 
уклонилась, не доверяя себе, и убежала, как бы спасаясь 
от преследования. С минуту он колебался, не пойти ли и 
ему за ней, но затем благоразумие одержало верх, и он 
решил позаботиться о собственной безопасности, пока еще 
была ночь. Будущее еще было перед ним, и он не отчаивал
ся достигнуть, наконец, своей цели относительно Джиты 
тем или другим способом.


Но Рауль Ивар плохо знал Джиту Караччиоли, несмот
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ря на все свое восхищение ею. Природа одарила ее всей 
женственной чувствительностью, и сердце ее было полно 
нежности к нему; но любовь к Богу была в ней начертана 
еще глубже и неизгладимее.


Наш герой нашел Итуэла безмятежно спавшим в лод
ке. Предвидя, что ему предстоит продолжительная работа 
веслами, он удобно расположился на одной из скамеек и 
уснул так крепко, что Рауль насилу его добудился. Преж
де чем сойти с горы, Рауль внимательно прислушался и, 
не различая ни малейшего подозрительного звука, рассчи
тал, что может безопасно выехать в открытое море, широ
ким обходом объехать своих врагов и к рассвету совер
шенно исчезнуть с их глаз.


— Говорят, природа хороший работник, капитан Ра
уль, и действительно, нельзя выдумать более укромного 
местечка — здесь так славно спится! Однако нам необ
ходимо выбраться! Этот низкий проход труднее отыскать, 
чем канат продеть в ушко иглы. Вот так! Толкайте, мы 
живо выскочим в открытое море.


Рауль последовал этому совету, и ялик легко про
скочил через нависший свод и выплыл в широкое море. 
Обоих моряков охватило несколько тревожное чувство от 
этого простора вокруг, потонувшего почти в безусловном 
мраке; сноп огня, освещавший вершину Везувия, вер
хушки гор около Кастелламаре — вот все, что вырисовы
валось на этом громадном полотне уснувшей воды.


Оглядевшись с минуту, они взялись за весла. Но 
только что вошли в залив, как совсем близко от них 
послышалось мерное надувание паруса, что заставило их 
обоих вздрогнуть. Судя по звуку, можно было думать, что 
судно идет прямо к горам и грозит перерезать им путь.


— Переждем, Итуэл, — сказал Рауль.
— Это, пожалуй, будет действительно самое благора


зумное. Но прислушайтесь! Точно ножом режут спелый 
арбуз.


— Мой «Блуждающий Огонь»! — воскликнул Рауль, 
протягивая руки, как бы желая обнять его. — Он нас 
ищет, Итуэл, ведь нас ждали там гораздо раньше.


Судно быстро приближалось, и сквозь сплошной туман 
мало-помалу начали выделяться его изящные, прихот
ливые очертания. Не могло быть сомнения в том, что это
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был люгер Рауля; он подошел уже саженей на пятьдесят, 
надо было не упустить его.


— Да здравствует республика! — отчетливо произнес 
Рауль, не решаясь громко крикнуть.


С судна услышали. Слышно было, как на нем забе
гали, затем прибавили ходу; Рауль направил свой ялик 
вдоль борта и скоро мог ухватиться за сброшенную верев
ку, а секунду спустя был уже у себя.


Он поднялся к себе с гордостью монарха, севшего на 
трон. Уверенный в достоинствах своего люгера, на кото
рый смело можно было положиться в минуты опасности, 
полный веры в себя, этот неустрашимый моряк не ощу
щал ни малейшей тревоги, хотя знал, что он окружен 
врагами. В нескольких словах были выяснены взаимные 
недоразумения и осложнения; общая радость и оживление 
при таком внезапном появлении Рауля не поддавались 
никакому описанию, так как он пользовался общей лю
бовью за свою смелость, энергию, предприимчивость, 
доброту и великодушие.


— Я чуть не вовлек вас в беду, ребята, — говорил 
Рауль, тронутый общим участием, — но теперь мы за себя 
отплатим. Тут по берегу рыщут кой-какие английские 
лодки; они гонялись за моим яликом. Не худо бы их 
пощипать немножко, пусть знают, что еще существует 
судно с именем «Блуждающий Огонь».


Дружные радостные восклицания были ответом. Ста
рик рулевой, когда-то руководивший первыми морепла
вательными опытами Рауля, протиснулся теперь к нему 
с фамильярностью свободного моряка.


— Капитан, — сказал он, — вы разве так близко 
видели англичан?


— Ближе даже, чем этого можно было желать, Бенуа! 
Откровенно говоря, причина, задержавшая меня там на
долго, была именно та, что я провел некоторое время на 
палубе нашего старого друга «Прозерпины». Ее офицеры 
и матросы не желали со мной расстаться, раз они меня 
заполучили.


— Черт возьми, капитан! Да эдак выходит, что вы 
были военнопленным?


— В этом роде, Бенуа. По крайней мере они поставили 
меня с надлежащей торжественностью на платформу,
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одели петлю на шею и собирались вешать, когда три 
выстрела из Неаполя возвестили им о распоряжении 
Нельсона дать мне отсрочку. Но так как мне такая перс
пектива не особенно улыбалась, то мы с Итуэлом восполь
зовались нашим яликом и улизнули от них не попро
щавшись. Впрочем, я мысленно дал обещание вернуться 
к ним и дать себя повесить, когда для меня ничего 
лучшего не останется.


Этот краткий конспект требовал пояснений, и Рауль 
дал их в нескольких словах, а затем приказал всем 
приняться за дело; и люгер направился к скалам.


— Я вижу огонек вблизи Капри, капитан, — сказал 
старший лейтенант. — Не с неприятельского ли это 
судна?


— Вы правы, это «Прозерпина»; но она слишком 
далеко, чтобы стоило о ней беспокоиться. На ней зажгли 
фонарь, чтобы была возможность возвратиться к ней ее 
разъехавшимся лодкам. А хорошо ли скрыты наши огни, 
Пентар? Позаботьтесь об этом.


— Все в порядке, капитан. «Блуждающий Огонь» 
только тогда светится, когда собирается застать неприяте
ля врасплох.


Рауль улыбнулся и одобрил распорядительность и 
бдительность лейтенанта. Люгер быстро шел к скале, и 
Рауль сам принял участие в наблюдении за тем, чтобы не 
случилось какой-нибудь беды. Итуэл, по обыкновению, не 
отставал от него.


Эти скалы около Сорренто были хорошо знакомы 
Раулю; он знал, что его люгер может подойти к ним почти 
вплотную, и рассчитывал именно где-нибудь здесь на
ткнуться на неприятельские лодки. Но вдруг он сильно 
вздрогнул от неожиданного окрика:


— Го-го, фелука! — кричали по-английски.
— Го-го! — откликнулся Итуэл, поднимая руку, чтобы 


предупредить всех о молчании.
— Что за судно? — продолжал тот же голос с лодки.
— Фелука, посланная адмиралом на розыски «Про


зерпины»; но так как мы ее не нашли, то возвращаемся 
опять в залив.


— Постойте минуту, пожалуйста, я перейду к вам на 
борт и помогу вам, я кое-что знаю об этом.
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— Сделайте одолжение, только поторопитесь, потому 
что мы хотим воспользоваться попутным ветром.


По странному затмению соображения моряку в лодке 
показался фелукой давно отыскиваемый им люгер, о 
котором он именно в эту минуту совершенно забыл и был 
далек от мысли попасть в руки врага. Он подъехал к борту 
люгера и через секунду уже был наверху.


— Знаете вы этого человека, Итуэл? — спросил, 
проходя, Рауль.


— Это Клинч, подшкипер проклятой «Прозерпины»,
— Как! — воскликнул Клинч, и голос его выдал все 


его отчаяние. — Я попал в руки французов?
— Именно, — вежливо поклонился ему Рауль, — но 


не в руки врагов. Вы на борту «Блуждающего Огня» и 
видите перед собой Рауля Ивара.


— О, в таком случае прости, Джейн! Простите, все мои 
надежды!.. А только что мне готово было улыбнуться 
давно желанное счастье!.. Кто не воспрянет духом от 
общения с Нельсоном!.. Теперь все погибло!..


— Я вас попрошу пройти ко мне в каюту; там нам 
будет свободнее и удобнее разговаривать при огне.


Клинч был в отчаянии. Ему было все равно, куда идти. 
Он вошел в каюту капитана и сел с блуждающими гла
зами. Перед ним стояла бутылка вина, и он бросил на нее 
свирепый взгляд, как голодный волк при виде ягненка.


— Вы не ошибаетесь, Итуэл? Это действительно тот 
человек, который так'радовался известию, что арестант 
не был повешен?


— Без сомнения, капитан. В сущности, честный офи
цер, никому не сделавший зла, кроме себя самого. Го
ворили на фрегате, что он для вас поехал в Неаполь.


— Хорошо! Вы давно уже идете в вашей лодке, гос
подин Клинч; вы у нас поужинаете, выпьете стакан вина, 
а затем беспрепятственно возвратитесь в вашу лодку и 
догоните фрегат.


Клинч широко раскрыл глаза, как бы не доверяя 
своим ушам. Когда он, наконец, понял, что ему говорили, 
он расплакался. Весь этот день был для него сплошным 
рядом сильных волнений: сердечное участие Куфа, его 
советы, поручение, так удачно исполненное, острое ощу
щение всей своей вины перед терпеливой, верной Джейн;
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сознание того, что он мог бы по своим способностям 
занимать несравненно высшую должность, если бы не его 
несчастная склонность, которой он сам стыдился; все 
воздушные замки, которые он сейчас строил на обратном 
пути из Неаполя, — все разом рушилось, и он заканчивал 
день в положении пленника... И вдруг это неожиданное 
великодушие Рауля, которому он не мог теперь не ве
рить, — всего этого было слишком много, и его напря
женные нервы не выдержали.


Г л а в а  X X V I


Сны парили над судном уже за целый час до 
его смерти: и картины родины, которые вста 
вали перед взорами спящих, вырывали вздохи из 
их груди.


В и л ь с о н


Рауль скоро решил, как ему действовать. Пока он 
утешал Клинча, он поручил Пентару* своему старшему 
лейтенанту, отыскать еще одну лодку с фрегата. Но все 
розыски оказались безуспешными, равно как безуспешны 
были все расспросы Итуэла матросов Клинча — те хра
нили упорное молчание: они так же, как и экипаж «Блуж
дающего Огня», не боялись никаких угроз и никогда бы 
не выдали своих. Делать было нечего, приходилось, хотя 
и неохотно, отказаться от надежды захватить вторую 
лодку, тем более, что Рауль должен был поторопиться еще 
до света выехать из залива. Сделав распоряжение повер
нуть, Рауль не терял еще надежды на обратном пути 
наткнуться на лодки своих врагов; но легкий, как птица, 
люгер быстро миновал крутое побережье, в том числе и 
ТУ укромную бухточку, в которой они с Итуэлом совсем 
недавно и так успешно укрывались, и выехал в открытое 
море. Рауль был очень огорчен: он твердо решил отпустить 
Клинча, но желал заполучить какого-нибудь другого 
пленника с «Прозерпины».


Между тем люгер приблизился к английскому фрегату 
насколько позволяло благоразумие, и под покровом ночи
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рассчитывал прошмыгнуть незамеченным, направляясь в 
свое дальнейше путешествие. Рауль пригласил Клинча 
подняться на палубу, куда приказал привести и его мат
росов.


— Здесь мы должны расстаться, сэр Клинч, — веж
ливо сказал Рауль, — осторожность не позволяет мне 
дольше пользоваться вашим приятным обществом. Отсю
да вам недалеко до вашей «Прозерпины», а мы стремимся 
к берегам нашей милой Франции. Будьте любезны, пере
дайте мой привет капитану Куфу и этим честным италь
янцам, так полюбившим сэра Смита! Прощайте!


Рауль улыбался: чувство безопасности после стольких 
волнений переполняло его сердце безумной радостью, и 
перед ним всплывали одни забавные сцены. Клинч, кото
рому совершенно непонятно было многое в его словах, 
ощущал только одну глубокую к нему благодарность за 
свое освобождение, но в то же время он не забывал своих 
обязанностей как офицера английского флота и счел 
своим долгом предупредить Рауля.


— Капитан Рауль, — сказал он, пожимая протянутую 
ему руку, — я никогда не забуду вашей доброты — вам я 
обязан счастьем этой моей жизни и, может быть, будущей, 
но тем не менее я считаю своим долгом заявить вам, что 
как офицер английского флота обязан буду сделать все от 
меня зависящее, чтобы взять или уничтожить ваш люгер, 
как неприятельское судно.


— Мне нравится ваша откровенность, господин Клинч! 
Я не сомневаюсь встретить в лице англичан честных 
врагов.


— Я должен донести капитану Куфу о том, где видел 
ваш люгер, куда по моим предположениям он направится, 
и в каком состоянии я нашел ваше вооружение, ваш 
экипаж и все прочее.


— Дорогой мой, вы храбрый и честный человек. 
Желал бы я, чтобы теперь был полдень, и вы могли бы 
полюбоваться моим маленьким люгером в полном его 
блеске, так как он настолько красив, что не нуждается в 
вуали, чтобы прикрываться. Итак, скажите капитану 
Куфу все, что вы желаете; теперь же расстанемся! До 
свидания, дорогой Клинч, до свидания!


Все офицеры пожали руку Клинчу, который еще раз,
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сильно взволнованный, благодарил их за их гуманное 
отношение к нему. Затем он сел в свою гичку, сопровож
даемый с в о и м и  матросами, и направился на светлый 
фонарь «Прозерпины», скоро потеряв из вида «Блужда
ющий Огонь», в з я в ш и й  будто бы в сторону пути к Фран
ции.


В действительности же Рауль вовсе не имел этого 
намерения. Его плавание еще не кончилось: оно, сопря
женное со столькими опасностями, имело для него свою 
привлекательную сторону. Накануне того дня, когда он в 
одежде лаццароне прибыл в Неаполь, ему удалось перех
ватить английское транспортное судно со съестными при
пасами и отправить его в Марсель; теперь ожидалось 
второе такое же, и этим можно было объяснить экипажу 
его долгое нахождение вблизи Неаполитанского залива. 
Но все заманчивые стороны его профессии, эта постоянная 
необходимость проходить зачастую сквозь строй враждеб
ных судов, наслаждаться превосходством хода своего лю
гера, возможность отличиться и прославиться — все это 
терялось перед главной для него притягательной силой — 
Джитой. К его чувству к ней начал примешиваться отте
нок отчаяния. Твердо и ясно высказанное ею убеждение 
в невозможности в ее глазах брака с человеком другой 
религии, то есть для которого ее Бог не был бы Богом, не 
могло оставлять сомнения в непоколебимости этого ее 
взгляда, принимая во внимание всю ее нежность и мяг
кость; она не скрывала и не отрицала своей глубокой 
преданности Раулю и не было повода заподозрить ее в 
неискренности или временном увлечении. Последний раз
говор лежал тяжелым камнем ца душе Рауля, и он не мог 
решиться на продолжительную разлуку с ней после этой 
как бы размолвки между ними.


Как только можно было с уверенностью предполо
жить, что люгер совершенно скрылся из глаз Клинча, 
Рауль приказал изменить направление и направиться в 
восточную часть Салернского залива. «Блуждающий 
Огонь» летел с поразительной быстротой и довольно скоро 
подошел прямо к высотам около Санта-Агаты, настоящего 
местопребывания Джиты. Рауль имел две причины, чтобы 
поступить таким образом: с одной стороны, отсюда ему 
всего удобнее было подкараулить подходящее для него
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английское торговое судно; с другой — здесь он мог 
получить какую-нибудь весточку от Джиты, весточку 
очень дорогую для его сердца. Такова страсть, и Рауль ей 
поддался.


За последние два-три дня все так утомились на люгере 
от тревожного ожидания и неуверенности в своей безопас
ности, в том числе и сам капитан, что все чувствовали 
настоятельную потребность основательно выспаться. Иту
эл уже с час, как улегся в свою койку, а теперь и Рауль, 
сделав необходимые распоряжения, ушел к себе в каюту 
и через несколько минут погрузился в глубокий сон, 
позабыв на время все свои страхи и надежды.


Все, казалось, благоприятствовало люгеру и планам 
его командира. Ветер почти замер, и море только покойно 
дышало, как уснувший исполин. Утро наступило пасмур
ное, но, по-видимому, все вокруг было спокойно и не 
требовало особенно внимательного наблюдения.


Бывают как бы минуты летаргии в жизни моряка. 
Тяжелые и тревожные дни требуют после себя безуслов
ного покоя, и сон всей природы с наступлением ночи 
неудержимо манит последовать его примеру^амы й мир
ный всплеск воды о бока судна как бы заменяет колыбель
ную песнь. Неудивительно поэтому, что все на «Блужда
ющем Огне» уснуло; оставались бодрствующими одни 
очередные дежурные, но и эти почти все поддались неу
держимой магии сна — всякая обязанность становится 
вдвое тяжелее, если в ней нет непременной необходи
мости, а кругом было так мирно, и молодой лейтенант, 
уступая естественному влечению, уже видел во сне свой 
родной дом, свою мать, свою первую любовь.


Вот в каком положении находились дела на люгере.
Бодрствовал один только старый, опытный моряк, 


особенно гордившийся своей неуклонной строгой пункту
альностью в исполнении своих обязанностей. Он сознавал, 
что на нем одном лежит теперь вся ответственность за 
целость судна и людей; но его ободряло отсутствие, по- 
видимому, всякой опасности. Чтобы скрасить несколько 
тоску своего одиночества, он напевал вполголоса одну из 
песенок своей родины, которой научился еще в юности. 
Так дотянул он до того момента, когда далеко где-то 
пробуждающееся солнце послало свои первые лучи и
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позолотило вершины прибрежных гор; часовой радостно 
приветствовал утреннюю зарю, тем более, что с некоторых 
пор его бдительное ухо начал тревожить какой-то глухой 
и неопределенный шум.


— Ге-ге! Господин лейтенант! — тихо окликнул Анту
ан крепко спавшего молодого моряка, остерегаясь раз
будить товарищей и выдать им несвоевременный сон 
дежурного офицера. — Это я, мой лейтенант, Антуан.


— Э! О! Что такое? Это вы, Антуан? Чего вам?
— Я слышу шум, который мне не нравится, лейтенант; 


боюсь, что это шум прибоя. Слышите? Вода ударяет о 
скалы.


— Мы на милю от берега, Андреа, и было совсем тихо.
— Но пойдите, посмотрите и прислушайтесь, уже 


немного светает. Не нравится мне этот шум!
Молодой человек зевнул, потянулся и неохотно пошел 


к борту; его ноги отяжелели, и он двигался медленнее 
обыкновенного. Но едва поравнялся он с бортом судна, 
как поднял обе руки к небу с каким-то безумным отча
янием и поднял тревогу: судно плотно село на мель! Его 
незаметно, по недосмотру часовых, прибило на один из 
многочисленных подводных островов, известных под на
званием островов Сирены, которыми славится местность 
около гор Санта-Агаты.


Вот в такие-то минуты серьезной опасности и обна
руживаются все качества капитана: когда поднялась тре
вога, Рауль первый появился наверху судна, и один не 
только сохранил полное самообладание, но еще нашел в 
себе силы ободрить свой экипаж. Не время было теперь 
упрекать виновных, надо было все искусство, все силы, 
всю изобретательность употребить на то, чтобы, если еще 
можно, спасти прекрасное судно, предмет самый дорогой 
сердцу Рауля после Джиты.


Между тем несчастный молодой лейтенант, бросив еще 
один взгляд на, по-видимому, безнадежное положение 
люгера, сознавая свою вину, в отчаянии, со свойственной 
морякам необузданной пылкостью бросился с противопо
ложного конца судна в море и тут же утонул.


Об этом несчастии немедленно доложили Раулю.
— Если бы он это сделал час тому назад, «Блужда


ющий Огонь» не сидел бы теперь пригвожденным к этим
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скалам, как судно, которое требует починки. Но бод
ритесь, ребята! Попробуем спасти наш прекрасный люгер.


В словах Рауля не было бессердечной жестокости, в 
них говорило сдержанное отчаяние: он не мог простить 
того, что его чудное судно, верх совершенства и изящест
ва, гибнет в тихую погоду по одной только небрежности.


Насколько можно было осмотреть швы судна, они 
казались неповрежденными, судно, очевидно, очень плав
но село на мель, это подавало некоторую надежду.


В это время восходящее солнце осветило проходившую 
неподалеку фелуку, и Рауль отрядил за ней часть матро
сов под командой Итуэла, чтобы захватить ее и привести 
к люгеру. У него была двойная цель: или, переложив на 
нее часть груза с люгера, тем облегчить его и дать ему, 
быть может, возможность подняться и сойти с мели; или, 
в крайнем случае, перевести на фелуку людей, если уж от 
люгера придется окончательно отказаться. Но он никому 
не высказал своих мотивов, и никто не осмелился спра
шивать его. Дисциплина на судне Рауля была образцовая, 
в этом заключалась вся его сила.


Отправив Итуэла за фелукой, Рауль сел на ялик, 
желая лично осмотреть состояние и положение люгера. 
Острова Сирены несколько выступают из воды, и если бы 
часовые не уснули в свое дежурство, они не могли бы не 
заметить опасности, когда судно стало слишком под
ходить к ним. Наступившее утро дало возможность людям 
познакомиться с их положением. Люгер, оказалось, под
нятый более обыкновенного сильной волной, сел в тре
щину между двух скал. Кругом было очень глубоко, но 
сдвинуть его нельзя было иначе, как избавив его от части 
своего груза. Пока было тихо, люгер находился в сравни
тельной безопасности; но каждая новая сильная волна 
должна была его неминуемо поднять и разбить о скалы. 
Пять минут было достаточно Раулю, чтобы убедиться в 
настоящем положении дел, и он радовался, что успел уже 
отправить Итуэла за фелукой. Затем осмотрены были 
ближайшие скалы, и Рауль увидел, что на некоторых из 
них можно было без повреждения сохранить часть груза.


Рауль немедленно распорядился, чтобы принялись за 
дело. На трех лодках стали вывозить вещи. Рауль сразу 
увидел, что полумеры не помогут и что придется многим
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пожертвовать; главное — спасти во что бы то ни стало 
судно и людей. Поэтому все его распоряжения имели в 
виду эти две цели. Бросали в воду все, без чего можно 
было обойтись, оставляя провизии лишь столько, чтобы 
хватило дойти до Корсики.


Рауль сделал все, к чему его обязывала его ответст
венность, как капитана. Час деятельного, разумно органи
зованного и настойчивого труда уже принес много. Между 
тем ему донесли, что волной снизу уже начинает немного 
поднимать значительно облегченный люгер. Фелука, за
хваченная Итуэлом, приближалась, и можно было рассчи
тывать, что она плотную подойдет к люгеру через десять 
минут. На палубе люгера было множество различных 
предметов, предназначенных для перемещения на фелуку; 
кругом по скалам разложены были бочки, ящики, снасти, 
балласт и другие вещи; только с оружием и припасами 
Рауль не расставался, для себя решив защищаться до 
последних сил, но, по-видимому, нападения ниоткуда не 
предвиделось. Чтобы не терять времени даром, и с прихо
дом фелуки прямо приняться за окончательную разгруз
ку, Рауль отдал приказ команде завтракать. Эта минута 
отдыха дала ему возможность осмотреться и поразмыс
лить. Много раз его глаза тревожно обращались к высотам 
Санта-Агаты. Помимо образа дорогой ему Джиты, его 
влекло туда и беспокойство, как бы какой-нибудь случай
ный путник не заметил его потерпевшего судна и как бы 
весть об этом не дошла до англичан. Но было еще слишком 
раннее утро, и никого не было видно; к тому же Итуэл 
приближался с фелукой и уже, конечно, убрал на ней 
флаг.


Как все изменилось! Давно ли Рауль гордо стоял на 
своем маленьком люгере с головой поднятой вверх, с 
сознанием преимущества своих сил и молодости. А те
перь? Его голова поникла, он имел вид человека, настиг
нутого несчастьем. Но все же он не утратил своей врож
денной предприимчивости и, сидя на деке своего потух
шего «Блуждающего Огня», строил планы возможности 
захвата какого-нибудь хорошего английского судна, если 
не удастся спасти люгер. Ожидаемая фелука давала ему 
эту возможность, а экипаж его был достаточно мно
гочислен и смел, чтобы предприятие удалось.
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Пока он еще сидел, погруженный в свои соображения, 
подъехал и Итуэл. Фелуку привязали к люгеру, матросов, 
бывших с Итуэлом, отправили завтракать, а Итуэла Рауль 
пригласил разделить с ним его скромную трапезу. За едой 
обе стороны обменялись сообщениями о том, что произош
ло за это короткое время, и Рауль с тревогой узнал, что 
все люди с фелуки сели в лодку при первом приближении 
Итуэла с матросами, считая сдачу фелуки несомненной, 
и уехали. Из того, в какую сторону они отправились, 
Раулю стало ясно, что они поняли, какое судно оказалось 
зажатым в расщелине скал Сирены, и теперь можно было 
наверное поручиться, что еще в течение утра об этом 
происшествии будет сообщено англичанам.


Г л а в а  X X V I I


Теперь веди меня вперед; я готов. Идти с 
тобой — это остаться здесь; остаться здесь с f 
тобой — это поступить против моей воли. Ты 
для меня все пространство, все вещи, существу 
ющие под небом.


М и л ь т о н


Известие, сообщенное Итуэлом, совершенно меняло 
положение дел. Менее чем через час могли явиться не
приятельские лодки с такими военными силами, против 
которых маленькому люгеру нельзя было бы устоять; 
самих фрегатов и корвета нельзя было ожидать вследствие 
полного безветрия.


Рауль еще раз взвесил все обстоятельства, посмотрел 
на своих матросов, спокойно завтракавших со свойствен
ным морякам равнодушием к опасностям, и увидел, что 
вся ответственность лежит на нем. Но он не был челове
ком, уклоняющимся от своих обязанностей, и употребил 
те свободные секунды, которыми еще мог располагать, на 
окончательное, зрелое обдумывание возможного выхода 
из почти безвыходного положения.


Все вооружение люгера находилось еще на нем, но
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часть его необходимо было снять, чтобы сдвинуться с 
места. Рауль решил часть оружия перенести на фелуку, 
куда перевести также и часть экипажа. Кроме того, он 
решил воспользоваться развалинами древнего храма на 
одном из островов Сирен, чтобы за ними укрыть также 
часть вооруженных людей. Он сам отправился на ялике 
обследовать вблизи эти руины и из осмотра вынес бла
гоприятное впечатление. Вот чем пока ограничивались его 
приготовления, и он находил их не совсем безнадежными.


Между тем время, определенное для завтрака, про
шло, и весь экипаж был созван наверх. Рауль распределил 
офицеров, дав им соответственные инструкции и надле
жащее число матросов. На фелуку перешел Итуэл, кото
рому Рауль предоставил по его усмотрению наилучшим 
образом употребить четыре перенесенные туда пушки.


Второй отряд под командой первого лейтенанта был 
перевезен к руинам; туда же доставили достаточное ко
личество припасов, воды и более легкого оружия.


В то же время Рауль с помощью одного из офицеров 
попытался изменить положение люгера. Это дело требова
ло ловкости, сообразительности и осторожности. По рас
четам Рауля, английский фрегат в настоящую минуту уже 
должен был знать о несчастии с люгером, и надо было 
дорожить каждой минутой. Рауль всем распоряжался; но 
соединенные силы всех матросов и офицеров не привели 
ни к чему — люгер не двигался с места. У Рауля уже 
мелькнула было мысль поджечь люгер, а самому со всем 
экипажем и тем, что можно было еще спасти, пересесть 
на фелуку и спасаться пока еще не было поздно. Он даже 
высказал это предположение офицерам, хотя и скрепя 
сердце, но те были не такими людьми, чтобы согласиться 
бросить такое прекрасное, совершенное судно, пока еще 
была хотя малейшая надежда спасти его.


Рауль с точностью осторожного командира высчитал 
время, когда можно было ожидать врага; оставалось всего 
несколько минут, но никто еще не появлялся. Тогда он 
начал надеяться, что, может быть, судовщики с фелуки 
ошибочно сообщили о месте нахождения люгера судам, 
стоящим в Неаполитанском заливе, вместо того, чтобы 
известить фрегат «Прозерпину». Такой промах, если он 
действительно был сделан* давал в распоряжение Рауля
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еще целый день, и он мог отплыть под благоприятным 
покровом ночи.


Рауль Ивар чувствовал, что наступает решительная 
минута, употребляются последние усилия. Как нарочно 
прибой значительно ослабел с наступлением утра, а эки
пажу необходима была помощь со стороны самого моря: 
надо было, чтобы волной подняло дно люгера. Рауль 
напряженно следил за ходом дела и вселял бодрость и 
энергию в души своих бравых молодцов матросов.


— Еще одно усилие, ребята, набегает волна! Сильнее! 
Вот так! — подбодрял он.


В первый раз закаменевшее в своей неподвижности 
судно сделало чуть заметное движение вверх; это придало 
энергии экипажу, а Рауль со своей стороны постарался не 
дать остыть этой энергии.


— Прекрасно! Еще раз! Молодцы!..
Теперь уже ощутимо подняло люгер волной; еще од


но последнее страшное усилие, и «Блуждающий Огонь», 
покинув свое каменное ложе, выплыл на глубокое мес
то.


Это было успехом, торжеством, и как раз в такую 
минуту, когда наименее способные потерять надежду уже 
начали приходить в отчаяние. Восторг был всеобщий: 
матросы обнимали друг друга. У Рауля выступили слезы 
на глазах, и он не мог их скрыть, потому что все его 
окружили с поздравлениями. Выражение восторга про
должалось две или три минуты, как вдруг Итуэл, как 
всегда холодный и непроницаемый, протиснулся сквозь 
толпу и молча указал рукой в сторону Кампанеллы: оттуда 
показались давно ожидаемые неприятельские лодки.


Выражение лиц у всех разом изменилось; следовало 
приготовиться к отчаянной обороне. Для всех было совер
шенно ясно, каким образом и кем были оповещены анг
личане, так как собственник фелуки естественно потор
опился возвратить, если можно, свое судно. Но, оповещая 
англичан, он раньше попал на фрегат «Терпсихору», и сэр 
Фредерик Дэшвуд воспылал желанием пожать лавры. Он 
сообщил полученное сведение капитану Куфу, и решено 
было с каждого судна отправить по две вооруженные 
лодки; промедление, возбудившее надежду в Рауле, про
изошло от возникшего несогласия по вопросу о том, кому
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поручить командование экспедицией. В конце концов 
первенство осталось за сэром Фредериком Дэшвудом.


До того момента, когда неприятель мог подойти совсем 
близко, оставалось с час времени, но не было никакой 
возможности успеть вновь нагрузить люгер всем необ
ходимым, чтобы настоящим образом им воспользоваться, 
и наиболее укрепленной защитой при настоящих обстоя
тельствах Рауль считал руины, а потому и перешел сам 
туда, поручив Итуэлу фелуку, а старшему лейтенанту 
люгер и предоставив им право по их личному усмотрению 
отвести их в наиболее надежное место.


В полчаса все привели в порядок. Итуэл поместил 
фелуку посреди островков Сирены, чем затруднил доступ 
к ней неприятельских лодок; на люгер же успели пере
ложить надлежащий балласт и провизию и разместили на 
нем пушки, принимая во внимание более выгодное поло
жение неприятеля, свободного в своих движениях; кроме 
того имелась в виду возможность оказывать друг другу 
помощь.


Когда все таким образом было готово, Рауль обошел 
люгер и фелуку, чтобы лично убедиться в исправности 
обоих и ободрить своих славных людей. Все оказалось в 
образцовом порядке. Со своим старшим лейтенантом Р а
уль перекинулся всего несколькими словами: это был 
опытный моряк, особенно в таких случаях, как насто
ящий, и Рауль ему вполне доверял. Разговор с Итуэлом 
был несколько продолжительнее — не потому, что на него 
менее можно было понадеяться, а потому что надо было 
вызвать в нем особый подъем духа, при котором проявля
лась его необыкновенная изобретательность.


— Вы, конечно, ничего не упустите из виду такого, 
что могло бы нам помочь, Итуэл? — говорил ему между 
прочим Рауль.


— Я? Ведь я помню, что иду на борьбу уже с веревкой 
на шее, они не забудут мне ничего из моего прошлого, эти 
дьяволы!


— Прощайте, мой друг; помните о наших двух рес
публиках.


Рауль пожал руку американцу и возвратился к своему 
ялику. Островок с развалинами находился недалеко, но 
надо было подъехать к нему в обход. На одном из поворо
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тов Рауль неожиданно почти столкнулся с лодкой и 
невольно вздрогнул; но страх оказался напрасным, так 
как в лодке сидели только старик Джунтотарди и его 
племянница. Джита сидела с поникшей головой и, каза
лось, плакала. Рауль был крайне удивлен такой неожи
данностью и, говоря откровенно, предпочел бы прибытие 
этих посетителей в другое время.


— Что это значит, Джита? — воскликнул он. — 
Видите, там англичане, сейчас начнется атака, а вы здесь!


— Мы сначала не заметили их, а когда увидели, то 
уже не захотели вернуться. Я первая в Санта-Агата увиде
ла несчастье с вашим люгером и упросила дядю проводить 
меня сюда.


— Почему, Джита? Ваши убеждения изменились? Вы 
согласны стать моей женой? Мое несчастье пробудило в 
вас дремавшую женщину — да?


— Не совсем так, Рауль; но я не могу оставить вас в 
таком большом несчастье. У нас есть друзья там наверху, 
они вас спрячут до первого случая, как только пред
ставится возможность уехать во Францию. Пойдемте к 
ним, мы вас проводим — вас и американца.


— Как! Вы хотите, чтобы я бросил моих храбрых 
товарищей в такую минуту? Никогда я не сделаю такой 
низости, Джита, даже если вы мне в награду посулите 
вашу руку.


— Вы не в таком положении, как они, над вами 
тяготеет смертный приговор, и если вы теперь попадете к 
ним в руки, вас ничто не спасет.


— Довольно, Джита, довольно! Теперь не время спо
рить. Английские лодки приближаются, и вы едва успеете 
отъехать на безопасное расстояние. Да хранит вас небо, 
Джита! Я не забуду вашего участия. Синьор Джунтотарди, 
гребите скорее к Амальфи.


— Ваши слова бесполезны, Рауль, мы останемся, если 
вы не хотите следовать за нами, — сказала Джита.


— Это невозможно, Джита! Мы беззащитны, нам 
некуда вас поместить, и вы, конечно, не захотите отвле
кать меня от моих прямых обязанностей беспокойством 
за вас.


— Мы вас не оставим, Рауль; может настать минута, 
когда вам понадобятся молитвы истинно верующих. Бог
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нас привел сюда, чтобы или увести вас или обеспечить за 
вами вечное спасение.


Рауль был тронут таким горячим участием молодой 
девушки; надо было дорожить каждой минутой, и он, 
уступая поневоле настояниям дяди и племянницы, взял 
их с собой на островок с развалинами, который приго
товился отчаянно защищать.


Оставленная Раулем на этом острове часть его эки
пажа начинала уже обнаруживать признаки нетерпения; 
но когда он появился под руку с Джитой, иные чувства 
пересилили, и их встретили восторженные приветствия. 
По счастью, доктор экипажа выбрал именно этот остров 
местом своего пребывания, совершенно верно рассчиты
вая, что здесь будет происходить наиболее ожесточенная 
битва; он отыскал даже углубление в одной из скал позади 
развалин, где думал перевязывать своих раненых. Сюда- 
то и пристроил Рауль Джиту и ее дядю; затем он нежно 
поцеловал Джиту, которая не могла отказать ему в этом 
знаке любви в такую минуту, и сейчас же вырвался из ее 
объятий, чтобы поспешить к своим неотложным обязан
ностям, становившимися настоятельными.


Между тем сэр Фредерик Дэшвуд подошел уже на 
расстояние выстрела, и подошел именно так, как ожидал 
Рауль. Семь английских хорошо вооруженных лодок вы
тянулись в одну линию, а на восьмой находился сам 
командир; на некотором расстоянии позади, вне непри
ятельских выстрелов, на наемной лодке тащились Андреа 
Баррофальди и Вито Вити, которым не было проходу от 
насмешек всех офицеров и даже матросов после чудесного 
исчезновения Рауля у них на глазах. Вице-губернатор 
даже слишком настаивал на своем желании принять 
активное участие в битве, но от этого удалось удержать 
его Вито Вити, который благоразумно выставлял на вид 
все неудобство взяться в их солидном положении за 
совершенно чуждое для них дело.


— Если вы чувствуете в себе такой прилив энергии и 
такую жажду деятельности, то прочтите громко одну из 
речей древних римских консулов, — убеждал его с жаром 
подеста.


Вице-губернатор, наконец, уступил, и они явились 
таким образом только в качестве зрителей.
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Лодки остановились в полмиле от французов, и когда 
Рауль высматривал в подзорную трубу неприятельские 
силы и узнал обоих итальянцев, то не мог удержаться от 
смеха, хотя теперь и не время было для забавных вос
поминаний.


Затем наступила торжественная минута, предшеству
ющая битве, минута выжидания, когда уже все приготов
ления окончены.


Г л а в а  X X V I I I


— Упершись спиной в скалу, крепко выставив 
вперед ногу, подвигайтесь один за другим, идите 
все вместе! — воскликнул он. — Этот камень 
сдвинется с места передо мной.


В а л ь т е р  С к о т т .  «Дева озера»


Картина битвы будет понятнее читателю, если мы 
дадим краткое ее описание в том порядке, как все про
исходило. Сэр Фредерик Дэшвуд приготовился к атаке со 
стороны суши, опасаясь, как бы французы не укрылись в 
реке. Рауль предвидел это и для того, чтобы лучше 
защитить свои суда, поставил их за едва заметно высту
павшими из воды скалами, делая их таким образом как 
бы оплотом, баррикадой, между судами и неприятель
скими лодками. Итуэл имел две пушки и пятнадцать 
хорошо вооруженных матросов на своей фелуке.


«Блуждающий Огонь» был поручен Жюлю Пентару, 
старшему лейтенанту люгера. Ему было вверено четыре 
пушки и двадцать пять человек команды; на люгер успели 
перенести только часть его оснастки и около трети всякого 
груза, оставив остальное на скалах в ожидании исхода 
битвы. Полагали, что люгер в таком виде обставлен поря
дочно и в случае надобности может даже хорошо пойти 
при легком ветре. Все четыре пушки были помещены по 
одну сторону люгера, что делало силы французов более 
грозными, давая возможность одновременно употребить в 
дело четыре орудия.
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Среди развалин на островке Рауль примостил осталь
ные четыре пушки и остался доволен той тщательностью, 
с какой они были установлены. Развалины не представ
ляли из себя ничего грандиозного и были почти незаметны 
даже на не особенно далеком расстоянии, тем не менее, 
благодаря расположению скал и больших камней, кото
рыми можно было воспользоваться, французы до некото
рой степени были защищены.


Доктор, Джунтотарди и Джита укрылись в естествен
ном углублении одной из скал, где они были в полной 
безопасности. Доктор приготовлял все необходимое: при
водил в порядок свои хирургические инструменты, зонды, 
скальпели и прочее. Никто не обращал на него решитель
но никакого внимания, даже Джунтотарди с племян
ницей, которые уже углубились в молитву.


В ту минуту, когда все приготовления были окончены, 
Итуэл в рупор спросил Рауля, не поднять ли паруса на 
обоих судах, так как они только загромождают палубу. 
Рауль отвечал, что ничего не имеет против этого, и Больт 
был этому рад, так как предпочитал во всякую минуту 
быть готовым к бегству и заранее забавлялся замешатель
ством англичан, когда им придется одновременно гнаться 
за двумя судами.


Со стороны англичан все затруднения были разрешены 
и все предварительные распоряжения сделаны. Капитан 
сэр Фредерик Дэшвуд руководил экспедицией, а лейте
нанты Винчестер и Гриффин после нескольких возра
жений, сделанных громко, и нескольких проклятий, про
изнесенных сквозь зубы, должны были ему подчиниться. 
Из знакомых нам офицеров участвовали еще Клинч и 
Странд. Все были бодро настроены и не сомневались, что 
«Блуждающий Огонь», наконец, попадет им в руки, хотя, 
по всей вероятности, очень дорогой ценой, принимая во 
внимание всем известный смелый и сильный характер 
врага; все готовились к большим потерям, хотя неизвест
но было, на кого именно падет печальный жребий.


Сэр Фредерик Дэшвуд, на котором лежала нравствен
ная ответственность за исход борьбы, менее всех был 
заинтересован в результате. Постоянный баловень судьбы, 
полный веры в непобедимость англичан, он не давал себе 
труда представить неудачный исход. Однако он не пренеб-
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per советами более опытных моряков; так, между прочим, 
Куф дал ему несколько полезных советов и указал на 
Винчестера и Странда, как на людей особенно знающих.


— Я с вами отправляю между прочим одного та
лантливого и понимающего дело офицера, Клинча, — 
говорил Куф, — пожалуйста, выдвиньте его сегодня — 
ему недостает только случая, чтобы идти успешнее по 
службе.


Обе стороны были уже совершенно готовы к битве, и 
обе с одинаковой тревогой ожидали появления могущего 
сейчас подняться ветра. Итак, в таком положении было 
дело перед началом битвы.


Выстроив свою команду, сэр Дэшвуд на своей гичке 
обошел все лодки и отдал последние приказания — до
вольно неясные, но сделанные беспечным и довольным 
тоном, способным поддержать общее веселое настроение. 
Наконец, он дал сигнал к атаке, и сам двинулся вперед.


Рауль в подзорную трубу внимательно следил за всеми 
движениями неприятеля; ничто не ускользнуло от его 
внимания, и он сразу заметил, что сэр Фредерик уже в 
самом начале делал крупную ошибку, так как слишком 
разбросал свои главные силы, чем значительно их ос
лабил.


Англичане подошли уже на четверть мили к францу
зам, но еще ни одна из сторон не открывала стрельбы. 
Однако Рауль уже насилу сдерживал горячность своих 
людей и, наконец, не выдержал сам и дал выстрел из 
одной из своих пушек; за ним последовали три остальных, 
а также пушки люгера. Тогда англичане ответили тем же.


Эти первые залпы из пушек бывают обыкновенно 
наиболее опустошительны. Англичане, как менее защи
щенные, понесли большую потерю — до восьми человек 
раненых и убитых; из команды Рауля убило одного.


Начавшаяся канонада не прекращалась теперь ни на 
минуту, сопровождаясь все новыми потерями с обеих 
сторон.


Поведение Итуэла вызвало некоторое недоумение и 
неудовольствие, и не будь так известна всем его ненависть 
к англичанам, он поплатился бы жизнью, как изменник. 
Когда после первого залпа, данного Раулем, последовали 
залпы остальных пушек около руин и пушек люгера,
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матросы, находившиеся на фелуке и обязанные последо
вать данному примеру, к их удивлению не произвели 
никакого выстрела из своих пушек, так как, как оказа
лось, Итуэл вынул из них затравочный порох. После 
некоторого глухого ропота матросы с фелуки выстрелили 
из своих ружей, и Рауль, также удивленный сначала 
молчанием с фелуки, успокоился затем, услышав ружей
ные выстрелы.


Конечно, не с целью измены Итуэл сделал это; на
против, зная, что никакими убеждениями ему не удер
жать горячих французов, он решил на деле лишить их 
возможности действовать, находя более благоразумным 
приберечь хороший залп для более важной минуты.


И вот теперь настала эта минута. Стремясь овладеть 
островком с руинами, наиболее беспокоившим их, англи
чане по преимуществу обстреливали его, и благодаря все 
еще продолжавшемуся безветрию там сгустилось такое 
количество дыма, что с трудом можно было различать 
лодки. Тогда-то вложил Итуэл снова затравочный порох 
в свои две пушки и выпалил. Этот неожиданный залп с 
фелуки, откуда никто его не ожидал, произвел сильное 
опустошение среди неприятелей и удивил самого Рауля. 
Канонада прекратилась, вследствие чего дым, концент
рировавшийся до тех пор около островка руин, мало-пома
лу рассеялся, и Рауль увидел убегавшие в разные стороны 
лодки неприятеля с очевидной целью — заставить фран
цузов разделить свои силы. Убегали все, кроме одной, 
наиболее потерпевшей от залпа, данного Итуэлом; на ней 
было шестнадцать человек, из которых только двое уцеле
ли и были взяты на одну из остальных лодок, а четырнад
цать были ранены и оглашали воздух своими стонами. Из 
человеколюбия, а также из расчета, Рауль запретил стре
лять в них, и после нескольких выстрелов, пущенных 
вслед убегающим, первый акт битвы был кончен.


Перерыв в битве позволил подсчитать потери с обеих 
сторон: из экипажа Рауля выбыло одиннадцать человек 
ранеными и убитыми; из числа англичан тридцать три. 
Стоны и крики раненых непрерывно напоминали об испы
тываемых ими страданиях.


Рауль не мог не видеть, что до сих пор перевес в 
смысле удачи был на его стороне, но он должен был думать


503







о дальнейшем ходе борьбы, а потому велел теперь прек
ратить огонь, чтобы осмотреть пушки и сделать необ
ходимые исправления. Затем с небольшим числом людей 
он отправился к брошенной лодке с ранеными. Обреме
нять себя пленными при существующих обстоятельствах 
было бы огромной ошибкой, а признать раненых плен
ными было бы безумием; между тем нельзя их было 
оставить в таком положении. Доктор Рауля не успевал 
справляться со своими ранеными, а потому, найдя в 
неприятельской лодке немного белья, корпии и других 
приспособлений, Рауль поручил своим матросам, насколь
ко возможно, облегчить страдания несчастных, дать им 
воды, которой они просили, и затем оттянуть их лодку за 
линию битвы на случай, если бой возобновится.


— Нет, нет, капитан Рауль, — воспротивился Итуэл 
этому последнему распоряжению. — Лучше оставьте их 
там, где они стоят, это будут лучше для вас, англичане не 
станут стрелять в своих собственных раненых.


Рауль не мог удержаться, чтобы не кинуть на него 
взгляда, полного негодования, и, обернувшись к своим 
людям, сделал им знак исполнить его приказание. Но 
затем он вспомнил о только что оказанной Итуэлом важ
ной услуге, о том, насколько он вообще ему полезен, и, 
не желая оскорблять его, перешел на конец своего остров
ка, ближайший к фелуке, и сердечно заговорил с ним. Это 
не было лицемерием с его стороны; он действительно 
ценил в Итуэле полезного и дельного моряка.


Между тем Джита вышла из своего убежища и внима
тельно следила за каждым движением любимого челове
ка. Бели бы Рауль мог читать в сердце молодой девушки, 
он увидел бы, что даже в молитвах ее сердце разрывалось 
надвое между ее любовью к Богу и смертельной тревогой 
за него. Их взгляды встретились, и она кротко улыбнулась 
ему, с умоляющим видом подняла одну руку к небу, как 
бы заклиная его принести благодарность Тому, Кто пок
ровительствовал ему сейчас в борьбе. Он понял ее, веж
ливо раскланялся перед ней и затем снова обратился к 
Итуэлу, отвечая ему на его предложение воспользоваться 
удобным моментом и ехать, так как уже начинает под
ниматься ветерок.







— Еще не время, Итуэл, еще слишком мало ветра; 
надо подождать еще с час.


Итуэл поворчал, но Рауль сделал вид, что не слышит
его.


Между тем лодки англичан вновь сблизились. Было 
ясно, что они снова готовятся к нападению. Бежать теперь
— значило отказаться от своих преимуществ и подвергать 
опасности все три отряда.


В действительности сэр Фредерик Дэшвуд устыдился 
своей неудачи и, собрав всех своих раненых в одну лодку 
и поручив отвезти каждого на его судно, сам вторично 
пошел на Рауля. Человек апатичный по натуре он, как 
это обыкновенно бывает с такими людьми, раз затронутый 
за живое, вдруг проявил необыкновенную энергию. К его 
счастью, Куф дал ему сильную команду, так что, несмотря 
на большие потери, англичане и теперь еще вдвое превос
ходили числом французов.


На этот раз сэр Дэшвуд не пренебрег советами своих 
помощников и разделил свои силы, чтобы избежать пов
торения катастрофы. Таким образом, часть лодок на
правилась к люгеру, другая пошла против фелуки, а 
остальные наметили себе островок с руинами. Сэр Фре
дерик на своей гичке оставил за собой право передвигаться 
туда, где в данный момент он окажется более необходим.


Первый залп был дан Мак-Бином, офицером с корвета, 
по фелуке, и так удачно, что сорвало одну из пушек с 
лафета, причем сама пушка свалилась в трюм, а оскол
ками лафета более или менее серьезно поранило многих 
матросов. Этот успех очень ободрил англичан и сильно 
смутил Итуэла, который, желая ответить тем же, так 
торопливо послал выстрел из второй пушки, что только 
море окуталось дымом за несколько саженей от 
неприятеля, и ни один человек не пострадал. Тогда нача
лась общая канонада, и пушечные выстрелы чередовались 
с ружейными.


Между тем неприятельские лодки усиленно гребли к 
островку и по непонятной причине почти не встречали 
отпора, так что в течение одной или двух минут все потери 
были на стороне одних только французов.


В это время Итуэл и Пентар одновременно дали залп, 
причем Итуэлу особенно посчастливилось, и он отплатил
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Мак-Бину его же монетой. Тот счел за более разумное 
повернуть в другую сторону и присоединиться к лодкам, 
атаковавшим островок.


Осаждавшие Пентара после подобного же приема с его 
стороны последовали тому же примеру.


И тогда, посреди дыма, криков, проклятий и шума 
стрельбы, англичане все разом бросились к главному 
посту и мигом овладели им.


Г л а в а  X X I X


Таков ход вещей — всегда изменчивый, всегда 
вращающийся, описывающий вечный круг. День, 
который нас возносит к вершине славы, указыва
ет нам на предел, откуда мы неизбежно начинаем 
спускаться.


Д а н и э л ь


Очень трудно дать ясный отчет о том, как все это 
произошло. Все, что было известно, это — стремитель
ность, с какой взята была штурмом батарея, и пос
ледствия этого, половина французов плавала в своей 
собственной крови, распростертая среди развалин впере
мешку с порядочным количеством англичан, купивших 
этой ценой победу. Борьба была ожесточенная, причем 
раздражению и неустрашимости англичан отвечала не 
меньшая энергия и благородный отпор французов; но 
последних погубила их сравнительная малочисленность. 
Сэр Фредерик Дэшвуд был в числе убитых: его нашли 
распростертым на скале на расстоянии сажени от его 
гички, с головой, пробитой пулей. Гриффин был довольно 
опасно ранен. Клинчу повезло больше: он уцелел, и ви
дели, как он срывал французское знамя, водруженное 
около батареи, и заменял его английским. Бго лодка 
первая захватила остров, и он был во главе экипажа, 
овладевшего батареей; он неустрашимо сражался ради 
Джейн и своей карьеры, и на этот раз судьба отнеслась к 
нему очень милостиво.
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Что касается Рауля, то он лежал у подножия насыпи, 
на которой прилажена была батарея, куда он бросился, 
желая отстранить Клинча; их сабли скрестились, а в это 
время Мак-Бин выстрелил в него из ружья, и пуля прошла 
навылет.


Уже повергнутый на землю, он имел еще силы от
четливо крикнуть: «Ради всего святого, лейтенант, спа
сите мой «Блуждающий Огонь»!..


Весьма возможно, что честный Пентар в состоянии 
был бы исполнить приказание своего капитана, если бы 
не показались в эту минуту английские суда из-за мыса 
Кампанеллы.


В эту минуту давно готовая к отплытию фелука двину
лась; на палубе никого не было видно. Сам Итуэл, пус
тивший ее в ход и руководивший движением, так скор
чился, съежился и притаился, что его нельзя было за
метить.


Пентар, в первую минуту очень удивленный, решил 
затем сделать то же: как ни не хотелось ему и всем 
остальным оставлять Рауля, но, судя по той позе, в 
которой он лежал, зажимая рукой полученную рану, надо 
было думать, что рана была смертельна.


Две или три неприятельские лодки погнались было за 
ними следом; но Винчестер, взявший теперь на себя 
командование, объявил, что дальнейшее преследование 
«Блуждающего Огня» надо предоставить судам, а им 
заняться пленными и ранеными.


Итуэл направил фелуку не туда, куда устремился 
люгер, рассчитывая совершенно верно, что тот будет 
слишком сильной приманкой, а потому на его фелуку не 
обратят внимания. Так оно и было, хотя хозяин фелуки 
находился на фрегате «Терпсихора» и умолял офицеров о 
спасении своего судна; но все были главным образом 
заинтересованы поимкой «Блуждающего Огня», о подроб
ностях же битвы и смерти сэра Дэшвуда пока еще ничего 
не узнали, кроме того, что на острове развалин красовался 
английский флаг и оба судна спасались бегством.


Ветер благоприятствовал, и, имея три судна в своем 
распоряжении, капитан Куф,потирая руки, с довольным 
видом ходил по палубе своей «Прозерпины», уверенный 
на этот раз в успехе. Отдав приказ корвету и «Терпсихоре»
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не дать люгеру возможности повернуть куда-нибудь в 
сторону, он сам шел ему наперерез.


Люгер, распустив все свои паруса, мчался вперед; 
«Прозерпина» гналась за ним, но молча, капитан не 
надеялся настичь его выстрелами, и пока оба судна всю 
свою силу видели в скорости. Но большие суда скоро 
убедились, что расстояние между ними и «Блуждающим 
Огнем» не уменьшается; а фелука тем временем преспо
койно пересекла путь фрегату «Терпсихора» на рассто
янии большем пушечного выстрела и, скажем кстати, 
благополучно достигла в свое время Марселя, где Итуэл 
продал ее вместе со всем, что на ней находилось, а сам 
спустя некоторое время исчез. Мы еще будем иметь случай 
сказать о нем два слова, когда станем заканчивать наш 
рассказ.


Это состязание в скорости скоро убедило Пентара, что 
ему нечего бояться преследующих его судов; действитель
но, обстоятельства благоприятствовали люгеру. Бели бы 
не явилось какого-нибудь изменения в силе или направ
лении ветра и относительная скорость судов осталась та 
же, то «Блуждающий Огонь» надеялся еще до наступ
ления ночи скрыться из виду от своих врагов. До сих пор 
все четыре судна шли поразительно равномерно, «Про
зерпина» несколько опережая «Терпсихору» и корвет. 
Пентар не сходил с палубы, поражаясь легкости люгера. 
Точно так же и Куф не оставлял палубы «Прозерпины» 
даже на ночь.


— Сдается мне, Иэльвертон, — говорил Куф своему 
третьему лейтенанту, — что люгера и на этот раз нам не 
поймать. Наши компаньоны нисколько не помогают, и все 
мы трое только следуем друг за другом, как старые девы 
к обедне в воскресенье. И чего зевал этот Дэшвуд, черт 
возьми?! Почему он не удержал его, когда взял приступом 
скалы? Будет же ему от меня, только он мне попадись!


Куф не говорил бы так, если бы знал, что как раз в 
эту минуту переносили тело сэра Фредерика на большое 
судно, капитаном которого был один из его родственников 
и которое стояло в Неаполитанском заливе. Но он этого 
не знал и о смерти услышал только через несколько дней, 
когда тот был уже похоронен.


— Возьмите подзорную трубу, Иэльвертон, — продол
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жал капитан, — и посмотрите, может быть, вы яснее 
различите люгер, я его вижу точно сквозь туман. По- 
видимому, он страшно быстро от нас удаляется.


— Но я его совершено не вижу, капитан. А, вот! Нет, 
я его опять потерял. Я не нахожу его; попробуйте вы, 
капитан.


Куф снова вооружился подзорной трубой, но без успе
ха. То ему казалось, что он видит люгер, то он убеждался, 
что это было его воображение. Он так долго и так напря
женно смотрел на него, что теперь мог каждую минуту 
представить его себе совершенно отчетливо; даже уснув, 
он видел его перед собой во сне так же ясно, как наяву, и 
был один момент, когда он приснился ему уже взятым в 
плен англичанами и с английскими матросами на палубе.


Между тем за час до рассвета ветер вдруг переменился 
и страшно усилился; приближался сирокко, которого 
ожидали, и уже час спустя разыгрался настоящий шквал. 
Не только люгер окончательно исчез из виду, но и три 
английских судна потеряли друг друга. Было туманно, 
дождь сопровождал шквал, моря не было видно в ста 
саженях от корабля. Но фрегат все шел вперед. Куф не 
мог решиться окончательно отказаться от поимки люгера, 
хотя она теперь являлась более чем сомнительной. Часо
вые наверху мачты больше для соблюдения формы на
ходились на своих местах, потому что и они ничего не 
могли разглядеть сквозь туман.


Офицеры и матросы завтракали. Общее настроение 
было мрачное и недовольное, и для всех Рауль Ивар 
совершенно утратил тот интерес, какой представлял еще 
так недавно. Иные разбирали, насколько вероятно, что 
другие суда встретят люгер; иные клялись, что мало его 
увидеть, так как никому его не взять, если только он 
заключил договор с нечистой силой — недаром же назы
вается он «Блуждающим Огнем»: его по морю ловить, все 
равно, что блуждающий огонь на болоте; счастливы еще 
будут отправленные на лодках офицеры и матросы, если 
они когда-нибудь возвратятся на свое судно.


В эту минуту часовые дали знать, что вдали показа
лось какое-то судно. Офицеры заинтересовались и на
правили на него подзорные трубы.


— С нами силы небесные! — воскликнул Куф. — То


509







«Блуждающий Огонь»! Я не могу ошибиться, я его слиш
ком хорошо знаю!


Все согласились с ним и были страшно удивлены.
— Надо думать, что ему нас не видно, и он предпола


гает, что мы идем у него под ветром. Надо повернуть, 
момент самый подходящий, — говорил Куф с сосредото
ченным видом.


Попытка обещала успех: «Прозерпина» послушно дви
нулась по данному ей направлению, и следующие пять 
минут весь экипаж напряженно следил за результатом. 
Туман спустился еще сильнее, «Блуждающий Огонь» 
опять потерялся; но по расчету капитана оба судна долж
ны были почти столкнуться через четверть часа. Приго
товили пушки для момента встречи.


— Вот он, капитан! — крикнул один из мичманов.
Это действительно опять был люгер. Необъяснимо


было, как ни один из часовых «Блуждающего Огня» не 
видел раньше «Прозерпины». На основании тех данных, 
какие узнали позднее, следовало предположить, что, 
утомленные суточной непосильной работой все двадцать 
пять человек, находившиеся на люгере, уснули и прос
нулись только уже в полумиле от «Прозерпины». Но было 
уже поздно, и хотя все на люгере пришло в движение и 
он стремительно бросился прочь, но уже не успел уйти 
из-под выстрелов, сигнал к которым подал Куф в эту 
минуту. Три залпа последовали один за другим, но затем 
налетел шквал и положил конец преследованию и стрель
бе. Этот кратковременный порыв африканского ветра был 
так ужасен, что кое-какие из снастей «Прозерпины» не 
устояли и поломались. Но вот шквал прекратился, пока
залось солнце — а люгер исчез бесследно.


Последующие затем несколько минут до нового шква
ла фрегат употребил на розыски люгера, но нигде не было 
видно никаких признаков его присутствия: море бесслед
но поглотило люгер, его экипаж, пушки и паруса. Надо 
было предположить, что так как многое из его принад
лежностей осталось лежать на скалах, то на нем не 
оказалось никаких легких вещей, которые могли бы 
всплыть на поверхность воды. Все его лодки остались на 
острове развалин, и если кто из людей бросился в воду, 
надеясь спастись вплавь, то они или не рассчитали своих
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сил, или приняли неверное направление, но с фрегата 
никого из этих несчастных не видели.


Куф и другие были поражены таким неожиданным и 
жестоким бедствием: подобного рода гибель судна произ
водит среди моряков такое же впечатление, как внезапная 
смерть в семье. Такая участь может ожидать всех, и эта 
мысль наводит грусть. Фрегат еще некоторое время оста
вался около того места, надеясь оказать, может быть, 
помощь нескольким несчастным, ожидающим спасения; 
но никого и ничего не было видно на поверхности воды, 
и около полудня «Прозерпина» направилась к Неаполи
танскому заливу. Однако по дороге фрегат уклонился в 
сторону в погоне за новым неприятельским судном и 
только через несколько дней вернулся в Неаполь, приведя 
туда же и взятый на этот раз вражеский корвет.


Прямо по прибытии в Неаполь Куф поспешил на 
адмиральское судно, чтобы доложить Нельсону о пос
ледних событиях.


Адмиралу было известно только то, что произошло в 
развалинах, и ничего другого.


— Ну что, Куф, — встретил он его, подавая ему 
здоровую руку, — люгер опять ускользнул? В сущности, 
это скверно; но ничего не поделаешь. Где он теперь, как 
вы думаете?


Куф передал ему все, что касалось люгера, и рапорто
вал о захваченном им корвете. Последнее известие Нель
сон выслушал с удовольствием, а первому очень удивился. 
После короткого раздумья он вышел во вторую свою 
каюту и вынес оттуда запачканный и разорванный, но еще 
целый флаг.


— Посмотрите вот это; когда капитан Лейон закан
чивал свое плаванье, это маленькое знамя, брошенное 
волной на один из запасных якорей его корвета, за
цепилось за него; оно странного вида. Не имеет ли оно 
какого-нибудь отношения к люгеру?


Куф посмотрел на него и сейчас же узнал в нем 
небольшой флаг «Крыло-и-Крыло», описание которого он 
столько раз слышал от двух итальянцев. Вот все, что 
осталось от «Блуждающего Огня».
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Г л а в а  X X X


Как прекрасно страдание, когда оно украше
но девственной невинностью! Оно делает гнус
ным блаженство других.


Д а в е н а н т


Теперь вернемся назад и попробуем описать печальные 
картины на островке развалин.


Ни одна капля крови не обагрила руки Андреа Барро
фальди и Вито Вити; они стояли в отдалении на своей 
лодочке, а когда была одержана победа англичанами, то 
подъехали к острову развалин и были свидетелями того, 
что на нем происходило.


— Вице-губернатор, — обратился к Баррофальди по
деста, указывая на распростертый труп сэра Фредерика 
и тут же лежавших в страшных мучениях раненых Ра
уля Ивара и других, — назовете вы реальной эту кар
тину или скажете, что это все одна игра нашего вооб
ражения?


— Боюсь, сосед Вито, что это печальная действитель
ность.


Скажем же несколько слов об этой грустной дейст
вительности. Едва только выдалась свободная минута, 
Винчестер обошел поле битвы. Он нашел много убитых 
англичан и еще большее число раненых. Среди французов 
больше половины было раненых. Но более всего всех 
огорчала смертельная, по словам доктора, рана Рауля 
Ивара; даже врачи почувствовали к нему сострадание. Обе 
боровшиеся стороны проявили беспримерное мужество, но 
значительный количественный перевес был на стороне 
англичан, а потому, естественно, победа осталась за ними. 
Когда выяснилось, что три английских судна пустились 
в погоню за люгером, английские офицеры решили за
няться ранеными, и через какие-нибудь два часа энер
гичной работы помощь им была оказана насколько воз
можно, то есть сделаны необходимые ампутации и пере
вязаны раны. День уже клонился к вечеру. Всех раненых 
осторожно положили в лодки и направили к тому анг
лийскому судну, которое служило госпиталем в эскадре.
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Уцелевшие французы предложили свою помощь для ис
полнения этой печальной обязанности. Теперь оставались 
только гичка сэра Фредерика, на которой Винчестер пред
полагал переправить его тело, наемная лодка Барро
фальди и та, в которой приехали Карло Джунтотарди и 
его племянница. Из французов оставались еще оба италь
янца с их перевозчиками, Джунтотарди с племянницей и 
Винчестер с экипажем гички.


Солнце уже заходило за соседние горы, и надо было 
принять окончательное решение. Винчестер отвел в сто
рону доктора и спросил его, может ли раненый вынести 
переезд.


— Господин лейтенант, — сухо отвечал ему доктор, — 
нашему храброму капитану остается жить очень недолго, 
и он желал бы умереть здесь, на месте своей славы и возле 
любимой женщины. Но — вы победитель и вольны посту
пать по вашему усмотрению.


Винчестер покраснел и закусил губы. Мысль причи
нить Раулю какие-нибудь новые страдания, физические 
или душевные, никогда не приходила в голову такому 
гуманному человеку, как Винчестер, и он был оскорблен 
высказанным ему подозрением. Но он сдержался и, веж
ливо поклонившись доктору, заявил, что сам останется 
возле пленника до последней минуты. Доктор был удивлен 
и, прочтя сострадание на лице Винчестера, пожалел о 
своих словах.


— Но уже ночь надвигается, господин лейтенант, и 
вам придется провести ее на этих скалах.


— Ничего, доктор, мы, моряки, к этому привыкли, 
стоит мне только завернуться плотнее в мой плащ.


Ответ был дан решительным тоном, и разговор на эту 
тему прекратился. Доктор распорядился, чтобы устроили 
постель для Рауля на более ровном месте скалы, куда 
положили матрас, — один из тех, что были сняты в числе 
многих других вещей с люгера, когда облегчали его груз. 
Доктор хотел над ним раскинуть палатку из паруса, но 
раненый воспротивился этому.


— Дайте мне подышать свежим воздухом, — сказал 
он, — мне уже недолго осталось им наслаждаться.


Бесполезно было отказать ему в этой просьбе, да и 
незачем. Воздух был мягок и чист, и не было причин
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опасаться за здоровье Джиты; от могущего же подняться 
ветра их защищала скала.


Англичане развели огонь, на котором приготовили 
себе ужин; но со всем этим они разместились на некотором 
расстоянии, так что нисколько не беспокоили раненого, 
между тем как пламя их костра живописно освещало 
группу людей, окружавших Рауля.


Мы не станем передавать первых взрывов отчаянной 
тоски Джиты, когда она узнала о ране Рауля, ее горячих 
молитв и тех сцен, которые происходили, пока еще остров 
был занят англичанами и французами. После их отъезда 
наступили сравнительно более спокойные часы, а с при
ближением ночи первые ощущения безумного отчаяния 
сменились чувством безнадежной тоски.


Было десять часов вечера. Рауля устроили на самой 
высокой части острова, откуда он мог видеть море, омы
вающее подножие скал, и слышать шум своей любимой 
стихии; над головой умирающего распростерся небесный 
свод, по лазурному фону которого рассыпались мириады 
звезд. Заботами Джиты и других около постели раненого 
было собрано все, что оставалось на острове из вещей, 
снятых с люгера, и таким образом этому уголку был 
придан уютный вид жилой комнаты, хотя без стен и 
потолка. Винчестер, подавленный усталостью и предпола
гая, что Рауль, вероятно, желал бы остаться наедине с 
Джитой, лег на один из матрасов на некотором расстоянии 
от раненого, приказав разбудить себя, если что случится. 
Его примеру последовал и доктор, которому больше нечего 
было делать около умирающего, и он отдал такое же 
приказание разбудить его в случае какой-нибудь переме
ны. Карло Джунтотарди, который вообще мало спал, 
молился неподалеку. Андреа Баррофальди и подеста про
хаживались по скале, оживленно разговаривая и сожалея, 
что не уехали раньше.


Итак, Рауль и Джита остались вдвоем. Рауль лежал 
на спине и смотрел вверх. Он больше не страдал, но его 
жизнь быстро угасала. Он был в полном сознании, и его 
воображение сохранило всю свою обычную свежесть. Его 
сердце по-прежнему было полно Джитой, хотя особен
ность его настоящего состояния и чудная торжественная 
картина перед его глазами примешивали к его постоянно
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му чувству новый оттенок и рисовали ему иные картины 
будущего, новые для него.


Не то ощущала Джита. Она была подавлена так вне
запно поразившим ее ударом, от которого с трудом могла 
оправиться; но в то же время она благодарила Бога за то, 
что это несчастие случилось на ее глазах, что она может 
ходить за Раулем в его последние минуты и, может быть, 
принести ему утешение молитвой. Несправедливо было бы 
сказать, что она утратила к нему горячую любовь и 
нежность, которыми было до сих пор полно ее женское 
сердце, но она считала его уже не принадлежащим этому 
миру, и все ее помыслы были сосредоточены на том новом 
шаге существования, который должен был для него теперь 
наступить.


Рауль и Джита молчали довольно долго, и все это 
время глаза Рауля не отрывались от расстилавшегося над 
ним звездного свода.


— Джита, — наконец заговорил он, — не странно ли, 
что я, Рауль Ивар, корсар, сроднившийся с битвами и 
бурями, с опасностями и превратностями войны и стихий, 
я лежу здесь, на этой скале, умирающий, и все эти звезды 
на меня ласково смотрят и улыбаются мне, как будто с 
высоты вашего неба?


— Почему же не с вашего, так же как и с моего, 
Рауль? — возразила она дрогнувшим голосом. — Оно 
также необъятно, как милосердие Божье, и может при
нять к себе всех любящих Бога и взывающих к нему.


— И вы думаете, что Он примет такого человека, как
я?


— Без сомнения. По своей великой благости он прос
тит сокрушающегося и кающегося грешника. О, дорогой 
Рауль! Если бы вы только хоть раз помолились ему!


Светлая улыбка на минуту оживила лицо умирающе
го, и Джита в надежде, что повлияла на него, встала и 
нагнулась к нему, желая лучше расслышать его слова.


— Мой «Блуждающий Огонь», — воскликнул Рауль, 
и с его губ сорвались слова, выражавшие его тайную 
заветную мысль, придавшую минутное оживлейие его 
чертам, — ты по крайней мере ушел от англичан! Тебя 
они не причислят к числу своих жертв! Тебя не заставят 
идти против своей страны!
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Ледяной холод сковал сердце Джиты. Она опустилась 
на свое место, устремив глаза на дорого человека с чувст
вом глубокого отчаяния, хотя сердце ее разрывалось от 
любви. Рауль расслышал легкий шорох, произведенный 
ее движением, и повернул к ней голову; его глаза, обра
щенные на нее, горели былым восторгом и сияли как в 
прежние счастливые минуты.


— Все к лучшему, — сказал он, — я предпочитаю 
умереть, чем жить без вас. Судьба оказалась милостивой 
ко мне, подарив мне такой конец.


— О Рауль! Все от Бога. Не злоупотребляйте Его 
долготерпением в эту ужасную минуту; смирите гордость 
вашего разума и молите Небо о помощи.


— Бедная Джита! Вы одна из миллиона, ум которых 
поработили церковники. Ну, а скажите, думаете вы, что 
Бог простит вам вашу привязанность к такому человеку, 
как я?


Джита опустила голову и закрыла себе лицо обеими 
руками. После короткой молитвы она подняла голову и 
обратила к Раулю взгляд, полный чистой, горячей любви. 
Рауль все лежал на спине с глазами, устремленными на 
небесный свод. Когда-то он серьезно занимался астро
номией, серьезнее, чем можно было бы ожидать при таком 
небрежном воспитании, которое он получил, им была 
усвоена привычка к размышлению, и познания, почерп
нутые им, произвели на него сильное впечатление, хотя и 
не затронули сердца. Наступившая страшная минута не 
могла не оказать на него влияния, и это неизвестное, на 
волоске висящее над ним будущее невольно направляло 
его мысли к равно неизвестному ему Богу.


— Знаете, Джита, — сказал он, — ученые говорят, 
что все эти сверкающие звезды, по всей вероятности, 
такие же населенные миры, как наша Земля, и что наша 
Земля кажется звездой, и то не из больших?


— А что все это значит перед силой и величием Того, 
Кто создал мир, Рауль? Забудьте все, созданное Им, и 
думайте только о самом Создателе.


— Слышали вы когда-нибудь о приборах, изобретен
ных людьми, посредством которых они не только могут 
следить за движениями всех этих миров, но даже прос
ледить это движение на целые века вперед?
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— А вы знаете, Рауль, что такое человеческий разум?
— Это часть его природы, высшее ее свойство; это то, 


что делает его господином земли.
— Это верно, но кроме того надо помнить, что ум 


человека есть только ничтожный обрывок, едва заметный, 
отделившийся от Божественного духа, и в этом-то смысле 
и говорят, что человек создан по образу Божию.


— Вы полагаете, Джита, что человек — Бог?
— Рауль, Рауль! Если вы не хотите, чтобы я умерла 


вместе с вами, не истолковывайте так моих слов!
— А для вас было бы тяжело умереть вместе со мной, 


Джита? Для меня было бы величайшим счастьем вместе 
покинуть это место и переселиться в другое.


— В какое? Вы подумали об этом, Рауль?
Рауль ничего не отвечал ей. Его глаза как очарованные 


были прикованы к одной звездочке, особенно и необыкно
венно блестящей, как ему казалось, а новые мысли пока 
еще в каком-то еще неясном тумане кружились у него в 
голове. Бывают в жизни человека особые минуты просвет
ления, так было и теперь с Раулем; луч истинного света 
проник в сознание умирающего и принес свои плоды. 
Рауль был взволнован новыми для него ощущениями.


— Как учат ваши священники, Джита, — спросил 
он, — могут ли в будущей жизни встретиться и продол
жать любить друг друга те люди, которых соединяла 
привязанность здесь на земле?


— Загробная жизнь, Рауль, будет или вся любовь, или 
вся ненависть. Я стараюсь надеяться, что мы там встре
тимся. Мой дядя твердо убежден в этом.


— Ваш дядя, Джита! Как! Карло Джунтотарди? Он, 
который кажется совершенно неспособным думать об 
окружающих предметах, он в состоянии размышлять о 
таких далеких и великих вещах?


— Как вы его плохо знаете, Рауль! Именно потому, 
что его ум постоянно занят отвлеченными вопросами, он 
так безразлично относится к окружающему.


Рауль ничего не ответил. Страдания от раны, по- 
видимому, возобновились с удвоенной силой, и Джита с 
чисто женской чувствительностью и нежностью сосредо
точила все свое внимание на том, чтобы всеми малень
кими, от нее зависящими заботами насколько возможно
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смягчить их. Затем она опустилась на колени возле его 
постели с горячей молитвой о спасении его души. Около 
часа прошло таким образом. Кругом все спали, обессилен
ные усталостью; бодрствовали только Джита и умираю
щий.


— Джита, — сказал, наконец, Рауль слабым голо
сом, — эта звездочка притягивает меня; если это дейст
вительно целый мир, то его создала всемогущая рука. 
Никогда случай не создавал даже корабля, как мог бы 
он создать мир? Мысль, дух, разум должны были руко
водить созданием как того, так и другого.


Давно не выпадало на долю Джиты минуты такого 
счастья. Наконец, Рауль, по-видимому, готов был от
речься от ложной философии, бывшей тогда в таком ходу, 
и благодаря которой очерствело все, что было хорошего в 
его натуре, и затуманился такой ясный рассудок. Раз 
попадя на настоящую дорогу, его мысли должны были 
вывести его из заблуждения всей его жизни, и теперь 
Джита с полной верой полагалась на милосердие Божие.


— Рауль, — шепотом позвала она его, — на этой 
звездочке присутствует Бог, как находится Он с нами 
здесь на скале; Его дух везде. Ищите его благословения, 
просите его милости, и вы получите вечное блаженство!


Ответа не было. Глаза Рауля были по-прежнему обра
щены все к той же звездочке, и он казался погруженным 
в глубокие размышления. Джита не хотела их прерывать, 
и, снова опустившись на колени, она опять углубилась в 
молитву. Минуты уходили за минутами, и никто из них, 
казалось, не имел желания говорить. Но вот Джита очну
лась. Пора было дать раненому прописанное доктором 
лекарство. Джита встала, чтобы приготовить его.


Глаза Рауля все так же были прикованы к звездочке, 
но губы, любовно улыбавшиеся перед тем, были сжаты 
как бы в минуту страшной борьбы: Рауль Ивар перестал 
существовать.


Ужасную минуту пережила Джита, когда поняла ис
тину. Никто кроме нее еще не знал об этом, все были 
погружены в глубокий сон, следующий за крайним утом
лением. Первым ее движением было броситься на труп 
любимого человека и, целуя горячими губами его бледные 
щеки и холодные губы, вылить в этих поцелуях всю свою
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безграничную любовь к нему, так долго ею сдерживаемую, 
проявить такую страстную любовь, отсутствием которой 
так часто упрекал ее Рауль; она чуть не лишила себя 
жизни в эти первые минуты отчаяния, и только вера ее и 
набожность спасли ее. Она снова ушла вся в молитву, 
отдаваясь под защиту своего небесного Отца, как привы
кла это делать во все трудные минуты жизни. И молитва 
принесла ей облегчение, вооружила покорностью воле 
Божьей, если и не дала полного успокоения.


Положение Джиты было трогательно. Все спало кру
гом, и спало, казалось, так же крепко, как и тот, которому 
не суждено было более просыпаться вплоть до великого 
последнего судного дня. Огонь, разложенный экипажем 
английской гички, еще не погас и освещал бледным 
светом развалины и спящих людей в разных положениях 
по скалам и безжизненные останки молодого корсара. Но 
время от времени вдруг налетал сильный порыв северного 
ветра, раздувал пламя костра, и вся картина становилась 
более внушительной, более реальной.


Но Джита была слишком верующим человеком, чтобы 
поддаваться какому-нибудь другому ощущению, кроме 
чувства печали по поводу понесенной утраты и беспокой
ства о спасении только что улетевшей души. Раз она 
оглянулась вокруг и, видя, что даже дядя ее спал, болез
ненно почувствовала свое полное одиночество и думала 
было разбудить кого-нибудь; ближе других к ней спал 
доктор, но в эту минуту вдруг вспыхнувшее пламя ярко 
осветило бледное лицо Рауля, и она поспешила к нему, 
чтобы еще насмотреться на него. Его глаза были широко 
открыты; она старалась проникнуть в эти зеркала души, 
так долго отражавшие нежность и любовь, а теперь туск
лые и лишенные выражения; она чувствовала себя в 
положении скупого, который тайно спрятал свое сок
ровище и не находит его.


Всю ночь провела Джита над трупом любимого чело
века, то наклоняясь к нему с чувством глубокой нежности, 
которую ничто не могло ослабить, то уходя в свои мо
литвы. Никто не нарушал ее одиночества, ничей удивлен
ный взгляд, ничья грубая насмешка не оскорбляли ее 
чудного ощущения особого счастья в эти минуты прояв
ления нежности к умершему и страстного благочестия.
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Перед наступлением утра она своими руками закрыла 
глаза Раулю, накрыла его тело французским знаменем, 
которое нашла на скале, и села подле него, как живое 
олицетворение терпения и покорности в ожидании той 
минуты, когда другие придут заменить ее для выполнения 
последних забот над его останками.


Винчестер проснулся первым. Открыв глаза, он в 
первую минуту не мог понять, где он находится; но, 
оглядевшись, он вспомнил все, что произошло вчера. Он 
подошел к Джите, чтобы узнать о состоянии Рауля, но, 
пораженный выражением ее лица, бросил взгляд на по
стель, и вид знамени, покрывавшего тело покойника, 
открыл ему истину. Неуместно было бы упрекать себя 
за свой крепкий сон или тот же упрек бросить другим; 
он удовольствовался тем, что без шума разбудил всех 
своих товарищей, которые поднялись также молча и с 
тем же чувством благоговения, какое они ощутили бы 
в церкви.


Тогда Карло Джунтотарди попросил у победителей 
тело покойника, и Винчестер не видел никакой причины 
для отказа ему в этом. Его положили в лодку и перевезли 
на землю, куда его проводили все, кто оставался на скале. 
Спустя около часа после их отъезда налетел сирокко с 
такой страшной силой, что могучими морскими волнами 
смыл с островка руин все следы «Блуждающего Огня» и 
только что происшедших событий.


На берегу матросы, составлявшие экипаж гички Вин
честера, соорудили подобие ручных носилок, на которые 
уложили тело покойника и, не желая оставлять неокон
ченным это дело христианского милосердия, сами снесли 
его к жилью сестры Карло Джунтотарди. По дороге кор
теж, сопровождавший тело, постепенно увеличивался, так 
как Джиту знали и уважали жители этого местечка, и 
число провожающих дошло, наконец, до сотни.


Благодаря влиянию, которым пользовался Карло 
Джунтотарди, Рауля Ивара удалось поместить в мона
стырскую церковь на одной из соседних высот, и после 
трех дней, в продолжение которых постоянно соверша
лись обедни во спасение его души, он был погребен на 
монастырском кладбище.


Теперь нам остается сказать немного.
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Говоря правду, Нельсон не был недоволен исходом 
дела. Узнав о твердости и энергии, которые проявил Рауль 
в последнем деле, а также о благородстве и великодушии 
его поведения во многих случаях, он искренне пожалел о 
его ранней смерти; но он наверное почувствовал бы еще 
большее сожаление, если бы Раулю удалось уйти от 
англичан, и как ни хотелось ему захватить «Блуждающий 
Огонь», он все же радовался тому, что тот не мог больше 
вредить торговле англичан. Одним словом, в конце концов 
общее мнение было таково, что «Блуждающий Огонь», его 
командир и экипаж кончили так, как обыкновенно кон
чают корсары.


Все английские офицеры, принимавшие участие в 
этих последних делах, были вознаграждены по заслугам. 
Имя сэра Фредерика Дэшвуда было занесено в почетный 
список лиц, погибших на поле сражения. Его родственник 
унаследовал после него титул баронета и годовой доход в 
шесть тысяч фунтов стерлингов, чему втайне радовался, 
хотя наружно исполнял все требуемые таким печальным 
событием правила приличия.


Лейон получил место капитана «Терпсихоры» и с 
этого времени переменил свое мнение о ничтожестве вы
годы преследования «Блуждающего Огня». Арчибальд 
Мак-Бин последовал за ним на этот фрегат, постоянно 
преследуемый галлюцинациями различных выгодных 
предприятий, действительно осуществившихся для него 
через несколько лет.


Винчестер занял место Лейона на корвете, а следова
тельно Гриффин и Иэльвертон передвинулись на места 
первого и второго лейтенантов. Все эти повышения прои
зошли в то утро, когда Куф был приглашен на обед к 
адмиралу.


— О двух вещах мне надо поговорить с вами сегодня, 
Куф, — сказал Нельсон после того, как десерт был подан 
и слуги удалились. — Во-первых, по поводу вакансии 
третьего лейтенанта, освободившейся на вашем судне; а 
во-вторых, я желал бы попросить у вас помощника ш ки
пера для Бери, капитана адмиральского корабля. Вы, 
может быть, помните, что несколько человек из вашего 
экипажа были приняты на наше судно еще до вашего 
возвращения сюда?
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— Как же, милорд, и я вам очень благодарен за 
прекрасный прием, который был им оказан.


— И я  надеюсь, что они получили все, что для них 
требовалось. Меясду ними был помощник шкипера — уже 
не совсем молодой человек и который, по-видимому, не 
пойдет далеко; моему капитану он, оказывается, показал
ся как раз подходящим человеком по своим личным 
качествам, и я обещал ему поговорить об этом с вами. Не 
уступайте, если по каким-нибудь причинам вы желали бы 
удержать его у себя; только он мне сказал, что дал бы вам 
в обмен троих превосходных матросов.


Куф занят был раскалыванием орехов и, казалось, 
затруднялся с ответом. Нельсон заметил это и понял как 
нежелание со стороны капитана расстаться со своим под
шкипером.


— Я вижу, в чем дело, — сказал он улыбаясь. — Ну, 
так мы обойдемся без него, и вы сохраните при себе вашего 
Клинча. Я понимаю, что неохотно отказываются от хоро
шего офицера; где-нибудь мы найдем себе другого.


— Не в том дело, милорд. Клинч в полном вашем 
распоряжении, хотя я не считаю легким найти другого 
человека, который в состоянии был бы заменить его. 
Только я ожидал, что после того, как он проявил себя в 
этом последнем деле, а также принимая во внимание его 
долгую службу, он мог бы надеяться получить должность 
третьего лейтенанта на «Прозерпине».


Адмирал, видимо, был удивлен и как будто не особен
но доволен этим замечанием.


— Я признаю, Куф, — отвечал он, — что, может быть, 
немного жестоко оставлять беднягу без повышения в 
течение двенадцати или даже пятнадцати лет; я был на 
десять лет моложе этого Клинча, когда назначен был 
капитаном. Да, это кажется жестоким, но я тем не менее 
убежден, что это справедливо; мне редко случалось встре
тить мичмана или подшкипера, забытых долгое время 
таким образом без того, чтобы за ними действительно не 
оказалось какого-нибудь крупного недостатка. Мы долж
ны прежде всего иметь в виду пользу службы, Куф.


— Я согласен со всем этим, милорд, но надеялся, что 
его поведение за последнее время могло бы заставить 
забыть его слабость.


522







— Если есть основания забыть, я выслушаю их с 
удовольствием.


Тогда Куф рассказал ему всю историю Клинча, за
ботливо включая в нее трогательный эпизод с Джейн. Этот 
пункт был Ахиллесовой пятой Нельсона, и повышение 
Клинча было решено прежде, чем рассказ был окончен. 
Адмирал отдал приказ о назначении Клинча, и тот имел 
удовольствие иметь его у себя в кармане, когда возвра
щался на «Прозерпину».


Таким образом, Клинч был сделан третьим лейтенан
том. Это повышение прекрасно повлияло на него: он снова 
сделался таким, каким был раньше и каким должен бы 
был оставаться: стал образцом воздержанности, больше 
стал заботиться о своем внешнем виде и меньше чем в 
полгода заслужил уважение и расположение всех офице
ров. К концу года «Прозерпина» была послана в Англию, 
и добрая Джейн была, наконец, вознаграждена за свое 
постоянство и стала миссис Клинч. Но Куф не ограни
чился этой одной услугой Клинчу. Ему удалось добиться 
для него места командира на одном небольшом одномач
товом военном судне; вскоре, одержав победу над одним 
корсаром, Клинч получил еще дальнейшее повышение. 
Таким образом, в какие-нибудь три года он дошел до 
звания капитана корвета.


Несколько дней спустя после своего возвращения Куф 
был отправлен в Генуэзский залив и воспользовался этим 
случаем, чтобы доставить на остров Эльбу вице-губерна- 
тора и подесту. Слава об их подвигах предшествовала их 
появлению. Прошел слух, что они принимали личное 
участие в последней битве, стоившей жизни Раулю Ивару; 
и так как в Порто-Феррайо некому было опровергать этот 
слух, то дело дошло до того, что многие стали утверждать, 
будто бы Вито Вити собственноручно убил корсара. Поде
ста был настолько благоразумен, что всегда отзывался об 
этом деле туманно и неопределенно, что приписывали его 
скромности. Одним словом, подеста к своему собственному 
Удивлению попал в герои.


Итуэл возвратился в Америку через несколько лет с 
состоянием в несколько миллионов долларов, о происхож
дении которых он умалчивал. Он обзавелся землей, же
нился на одной вдове и сделался строгим пуританином.
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Нам остается только сказать два слова о Джите. Мало 
что привязывало ее теперь к жизни; тем не менее она не 
оставляла своего дяди до самой его смерти, а затем 
удалилась в монастырь, чтобы там посвятить все свое 
время молитвам о Рауле. Она прожила довольно долго и 
до последних минут посвящала себя всю только на такие 
дела благочестия, которые, по ее мнению, могли так или 
иначе послужить к обеспечению вечного спасения люби
мого ею в молодости человека, и у нее бывали такие 
минуты, когда она начинала даже опасаться, что за этой 
постоянной заботой о благе Рауля, она начинает забывать 
о своих обязанностях к Создателю.
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Г л а в а  I


Желудь падает со старого дуба и остается 
лежать на мшистой земле. «О, какова-то будет 
судьба желудя?» — залепетали вокруг нежные 
голоса, которые, казалось, вырывались из вен
чиков цветов, а кругом прыгали легионы куз
нечиков и отдавались шаги тяжелых жуков.


С е б а  С м и т


авно уже утвердилось и прочно дер
жится странное заблуждение относи
тельно пейзажей Америки: им всегда 


приписывают черты особенной грандиозности, чего на 
самом деле вовсе нет. Ни озера, ни реки, ни степи ее не 
поражают путешественника тем диким величием, которо
го обыкновенно ждут от них европейцы. Одни разве только 
нескончаемые леса Америки с их глухими, непроходи
мыми дебрями оправдывают столь незаслуженную славу. 
В сравнении же со знаменитыми своей живописностью 
Альпами Европы, с мягкой, нежной округленностью лан
дшафтов Средиземноморского побережья, Америка может 
показаться страной однообразной и неприветливой, ис
ключая, разумеется, те немногие уютные и поистине 
очаровательные уголки, на которых природа Нового Света 
точно по какому-то капризу показала все свое искусство 
и расточила свои щедрые дары.


Один из таких счастливых уголков расположен между 
Могавком и Гудзоном, а на юг он простирается далеко за
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границы Пенсильвании. Поверхность его занимает десять 
тысяч квадратных миль, и ныне там насчитывается по 
меньшей мере десять графств с полумиллионным сель
ским населением и несколько довольно многолюдных 
прибрежных городов.


На протяжении двадцати шести штатов Северной Аме
рики таких исключительно красивых местностей можно 
указать весьма много, и всякий, видевший их собствен
ными глазами, конечно, не откажет им в своеобразной 
прелести, совершенно не похожей на красоты европейских 
ландшафтов, и согласится с тем, что эти места обладают 
всеми условиями, необходимыми для успешного развития 
здесь культуры. Человек успел уже во многом изменить 
картины американской природы, но тому, что внес он в 
них, недостает законченности и выразительности евро
пейских его созданий; воздвигнутые им строения слиш
ком резко подчеркивают бедность фантазии своих творцов 
и звучат неприятным диссонансом, особенно если срав
нить эти незамысловатые сооружения с разнообразием 
окружающей природы.


Читатель, удостоивший своим вниманием прежние 
наши сочинения, угадает, конечно, что мы снова пригла
шаем его в места, уже не раз нами описанные; но теперь 
мы намерены показать их в свете историческом.


До американской революции вся эта область была 
совершенно необитаема.за исключением кое-каких посе
лений по берегам больших рек; надо, однако, предуп
редить читателя, чтобы он не принял этого указания 
слишком буквально и не упрекнул нас в противоречиях, 
и потому мы находим необходимым дать в этом отно
шении кое-какие, быть может, несколько пространные 
объяснения.


Гористая страна, где ныне расположены владения 
Шогари, Отсего, Ченанго, Брум, Делавар и проч., в 1775 
году была действительно пустынна, но губернаторы ко
лоний еще за двадцать лет до того начали раздавать в этой 
местности земли в качестве пожалований от правительст
ва, и официальный акт на право владения, в котором 
заключается завязка настоящего рассказа, находится те
перь перед нами. Он помечен 1796 годом, а соглашение 
индейцев на уступку земли имеет дату еще более давнюю.
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Акт этот может служить образчиком всех вообще актов 
этого рода. Первоначально раздача земли производилась 
с обязательством уплаты некоторой ренты короне, и, 
конечно, прежде всего офицеры колоний, располагавшие 
весьма большими льготами, воспользовались правом на 
приобретение крупных, никем не занятых участков в 
плодородной и богатой стране.


Индейцев, уступивших пришельцам эти земли, воз
награждали за уступку ими своих прав так же точно, как 
это делается и в наши дни.


В акте, о котором мы говорим, индейцы променяли 
свои права на несколько ружей, одеял, котлов и оже
релий, между тем как территория, ими отданная, заклю
чала в себе сто тысяч акров по номинальной оценке, на 
самом деле в ней было от ста десяти до ста двадцати тысяч 
акров.


По мере того как ценность земли возрастала, пра
вительство стремилось предупредить злоупотребления в 
раздаче участков путем пожалований, или концессий, как 
это называлось иначе. Размер участка, наконец, был 
определен не более как по тысяче акров на каждого 
концессионера, но как при настоящем республиканском, 
так и при монархическом колониальном режиме всегда 
были под рукой средства сделать закон лишь мертвой 
буквой. Патент на владение, находящийся перед нами, 
указывает на сто тысяч акров, распределенных поровну 
между сотнею отдельных концессионеров, но к нему при
соединены три пергаментных акта, подписанных каждый 
тридцатью тремя лицами, где последние отказываются от 
своих прав на владение в пользу сотого, поставленного в 
заголовок патента; дата же этих отречений указывает, что 
они составлены всего через два дня после выдачи патента.


Такова в большинстве случаев история всех владений 
в области, где начинается наш рассказ, до американской 
революции.


Впрочем, из общего закона делались прямые исклю
чения, причем немало было всякого рода темных комби
наций по распоряжению самого правительства, только 
дело шло о вознаграждении старых офицеров или о пожа
лованиях за какие-нибудь заслуги; но и тут пожалования 
этого рода обыкновенно не бывали особенно обширны;
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исключение представляли разве те из них, что давались 
высшим чинам колониальной армии; три или четыре 
тысячи акров в таком случае должны были, конечно, 
удовлетворить заслуженных шотландских и английских 
дворян, привыкших на родине к поместьям, несравненно 
более скромным по размеру. Получая такую земельную 
награду, они обязывались уплачивать определенную ренту 
казне и должны были предварительно выкупить у индей
цев пожалованные им участки. Колониальные офицеры 
того времени, несшие сторожевую службу по окраинам 
населенных областей, были народ вполне освоившийся с 
неудобствами жизни по лесным трущобам, привычный ко 
всякого рода лишениям и опасностям. Поэтому, как толь
ко материальное положение их семейств становилось за
труднительным, они продавали свой чин и смело уходили 
в глубь девственных пустынь, чтобы прочно устроиться, 
обзавестись хозяйством и, живя мирной жизнью пионера- 
земледельца, отдохнуть от тревог своего боевого прошло
го.


В западной части колонии Нью-Йорка, вопреки тому, 
что практиковалось постоянно на Гудзоне и на островах, 
патенты на землю не обременялись никакими феодаль
ными повинностями по отношению к метрополии, и коро
на оставляла за собою только право на недра земли, если 
бы в пожалованном участке оказалось месторождение 
благородных металлов. Единственное обязательство кон
цессионера заключалось во взносе ежегодной определен
ной ренты в пользу казны.


На чем основана была эта разница колониальных 
постановлений, мы не знаем, но что она существовала, это 
видно из множества сохранившихся патентов, которые 
доставлены были нам из разных мест.


Между тем новые собственники земли перенесли обы
чаи своего первоначального отечества и на девственную 
почву Америки, не знавшую ни сословных привилегий, 
ни сословных предрассудков. Странно поэтому звучат 
названия вилл и замков среди пустынной страны, где не 
было никакого жилья, и то, что носило эти имена, разве 
только для смеха могло быть названо замком или виллой: 
то был обыкновенно лишь грубый, кое-как сколоченный 
сруб из бревен, нередко даже не очищенных от коры; но


530







таков уж человек: вдали от родины, в грустном вос
поминании о ней, он пробует обмануть себя словами, 
воскрешая в них знакомую природу и знакомый быт своей 
покинутой отчизны.


В результате всего описанного нами выше страна, до 
тех пор совершенно необитаемая, стала понемногу засе
ляться, хотя одинокие фермы разбросаны были еще на 
очень значительном расстоянии друг от друга.


Многие из этих поселений успели уже основать до
вольно обширное и правильное хозяйство к 1776 году, 
когда война за независимость вынудила многих покинуть 
свои усадьбы из-за дерзких нападений индейцев, восполь
зовавшихся для грабежа бледнолицых смутами военного 
времени. Между тем, ко времени открытого разрыва 
между колониями и метрополией, здесь появилось не 
только много прекрасно устроенных хозяйств, но воз
никли даже целые села, как, например, Черри-Валей и 
Вайоминг, сыгравшие впоследствии некоторую роль в 
истории Соединенных Штатов.


Рассказ наш начинается на одной из таких переселен
ческих ферм, в самом глухом уголке описанной области, 
где основался старый служака королевской колониальной 
армии капитан Вилугби; женившись на американской 
уроженке, он и детей своих, сына и дочь, воспитал также 
на американской земле; затем семья его увеличилась еще 
одной приемной дочерью, дела его пошли хуже, и старый 
капитан решил выхлопотать у правительства участок 
незанятой земли, чтобы отдохнуть после тягостей военной 
жизни в кругу близких, за благородным трудом земле
дельца.


Человек просвещенный и дальновидный, капитан Ви
лугби преследовал свою цель с умом, осторожностью и 
решительностью. Во время пограничной своей службы на 
сторожевых постах, или попросту на линиях, как тогда 
говорили, он познакомился с индейцем из племени Тус- 
карора, известным больше под прозвищем Соси Ник1. 
Этот человек, пария между своими, сумел втереться в 
доверие к белым, выучился их языку и, благодаря сме-


* С о с и (saucy) означает нахальный, дерзкий.


531







шению хороших качеств с дурными, обильно приправлен
ному природной хитростью, сумел завоевать располо
жение нескольких гарнизонных командиров, между кото
рыми был и наш капитан. За ним-то и послал Вилугби, 
прежде чем приступить к выполнению своих планов. Ник 
в это время часто бывал в крепости, и капитан не долго 
его дожидался.


— Ник, — сказал капитан, проводя рукой по лбу, что 
бывало с ним всегда в минуты раздумья, — я имею в виду 
одно важное предприятие, в котором ты можешь мне быть 
полезен.


Тускарора, подняв на капитана свои черные глаза 
ящерицы, несколько секунд молча и пристально глядел 
на него, точно желая прочесть что-то в его душе, потом, 
указав пальцем на свою голову, ответил с улыбкой до
стоинства:


— Ник понимает. Надо достать волосы французов, 
оттуда, из Канады. Ник это сделает; сколько вы даете?


— Нет, негодный краснокожий! Ничего подобного мне 
не надо, мы теперь в мире с французами (этот разговор 
происходил в 1764 году), и ты знаешь, что. я никогда не 
покупал скальпов даже во время войны. Никогда не 
говори мне об этом!


— Что же вам угодно? — возразил Ник, поставленный 
в тупик.


— Я хочу земли, хорошей земли, хотя немного, но 
хорошей. Я получу скоро пожалование, патент...


— Да, — прервал Ник, — я знаю, — бумагу, чтобы 
отнять у индейцев их охотничьи земли.


— Я не хочу их отнимать, я намерен уплатить крас
нокожим приличную цену.


— В таком случае купите землю Ника, она лучше 
всякой другой.


— Твою землю, бездельник!.. Да ведь у тебя ее нет... 
Ты не принадлежишь ни к какому племени и не имеешь 
права продавать никакой земли.


— Зачем же вы тогда обращались за помощью Ника?
— Зачем? Затем,, что тебе хорошо все это известно, 


хотя сам ты и не владеешь ничем. Вот почему!
— В таком случае, купите то, что знает Ник.
— Этого именно я и хочу. Я заплачу тебе хорошо, Ник,
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Во время пограничной своей службы на сторожевых постах, или 
попросту на линиях, как тогда говорили, он познакомился с индейцем 
из племени Тускарора.







если ты завтра отправишься со своим ружьем и карманной 
буссолью к истоку Сусквеганны и Делавара, где течение 
быстрое и где не бывает лихорадок. Постарайся там мне 
отыскать три или четыре тысячи акров хорошей земли, и 
я подам просьбу о патенте. Что ты скажешь об атом, Ник, 
согласен ли ты туда отправиться?


— В этом нет никакой нужды. Ник продаст капитану 
свою собственную землю здесь, в крепости.


— Бездельник! Я думаю, ты меня знаешь достаточно, 
чтобы не балагурить, когда я говорю серьезно.


— Ник говорит также серьезно. Моравский священ
ник не может быть серьезнее, чем Ник в эту минуту.


Во время своей службы капитану Вилугби прихо
дилось не раз наказывать тускарору; они прекрасно по
нимали друг друга, и теперь, наблюдая выражение лица 
индейца, он должен был убедиться, что тот не шутит.


— Где же земля, которой ты владеешь? Где она 
расположена? На что похожа, велика ли и каким образом 
ты стал ее владельцем?


— Повторите ваши вопросы, — сказал Ник, беря 
четыре прутика.


Капитан снова начал, и для каждого вопроса тускаро- 
ра откладывал по прутику.


— Где она? — отвечал он, поднимая первый прутик. — 
Там, где он сказал, в одном переходе от Сусквеганны.


— Хорошо, продолжай.
— На что она похожа? На землю, конечно. Не на воду 


же! Есть там и вода также, деревья, сахарный тростник, 
тоня.


— Продолжай.
— Величина ее? — продолжал Ник, поднимая следу


ющий прутик. — Столько, сколько вы пожелаете купить; 
захотите вы ее немного — будете иметь немного; захотите 
много — будете иметь много; не захотите ничего — не 
будет ничего; вы будете иметь столько, сколько захотите.


— Дальше.
— Слушаю. Каким образом я стал владельцем? Каким 


образом пришли белолицые в Америку? Они ее открыли, 
да? Прекрасно, Ник тоже открыл свою землю.


— Что за чепуху ты несешь, Ник?
— Совсем не чепуху. Я говорю о земле, о хорошей
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земле. Я ее открыл; я знаю, где она: я там доставал бобров, 
вот уже три... два года. На все то, что говорит Ник, можете 
положиться, как на честное слово, даже еще больше.


— Может быть, это было старое жилище бобров, 
теперь уже разрушенное? — спросил заинтересованный 
капитан, — он слишком долго жил среди лесов, чтобы не 
знать цену этого открытия.


— Нет, не разрушенное — оно еще держится хорошо. 
Ник был там в прошлом году.


— Тогда о чем же и говорить? Ведь бобры стоят дороже 
тех денег, которые ты мог бы получить за землю?


— Я их уже почти всех переловил, вот уже четыре, 
два года тому назад; остальные убежали. Бобр не долго 
живет там, где его откроет индеец и расставит ему за
падни. Бобр хитрее белолицего — он хитер, как медведь.


— Я начинаю понимать, Ник. Как же велик этот пруд 
с бобрами?


— Он не так велик, как озеро Онтарио. Он меньше. Но 
эта не беда — он достаточно велик для фермы.


— Будет ли в нем сто или двести акров? Столько ли 
земли, сколько в нашей просеке, или нет?


— В два, шесть, четыре раза больше. Я там добыл в 
один год сорок шкурок!


— А земля вокруг, что она — гориста или плоска? 
Будет ли она пригодна для посевов хлеба?


— Все сахарный тростник. Чего вам лучше. Если 
хотите хлеба — засевайте его; захотите сахарного трост
ника — вы и его получите.


Капитан Вилугби был поражен этим описанием и, 
наконец, добившись от Ника всех желаемых сведений, 
заключил с ним торговую сделку. Приглашенный инспек
тор отправился на участок в сопровождении тускароры. 
Осмотр доказал, что Ник не преувеличил. Глубокий пруд 
занимал до 400 акров; вокруг него простиралась долина 
в три тысячи акров приблизительно, покрытая буковым 
и кленовым лесом. Прилегающие холмы были удобны для 
пахоты и обещали стать со временем плодородными. 
Ловко и быстро инспектор набросал план указанного 
участка земли с его прудом, холмами, долинами, которые 
в общей сложности составляли площадь в шесть тысяч 
акров прекрасной почвы. Потом он собрал начальников
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соседнего племени, предложил им рому, табаку, одежд, 
украшений и пороху, на что в обмен от двенадцати индей
цев получил кусочек оленьей кожи с приложенным к ней 
клеймом; тотчас же инспектор поспешил назад к капитану 
с картой, планом и документом, в силу которого права 
индейцев были выкуплены. Получив свое вознагражде
ние, неутомимый землемер-инспектор немедленно дви
нулся дальше в глубь дикой пустыни подобным же обра
зом устраивать на место новых, всегда нуждающихся в 
нем поселенцев. Ник также не остался без награды и 
казался очень довольным сделкою, про которую выра
зился так: «Я продал бобров, которые все уже ушли».


После всех этих предварительных действий капитан 
Вилугби подал прошение о пожаловании, которое и было 
скоро удовлетворено. Акт был составлен губернатором, 
массивная печать была приложена к огромному листу 
бумаги, все было подписано, и новое поместье Вилугби 
стало фигурировать уже на всех картах колонии. Во вновь 
отведенном участке было, по обыкновению, не шесть 
тысяч двести сорок шесть, как утверждали документы, а 
сем тысяч девяносто акров богатейшей земли.


Весною Вилугби оставил жену и детей у своих друзей 
в Альбани, а сам отправился в новое имение, взяв с собою 
восемь дровосеков, плотника, каменщика и мельника. 
Ник сопровождал их в качестве охотника, лица необ
ходимого и с обязанностью очень важной, так как партии 
предстояло долгое путешествие по девственным дебрям и 
безлюдной пустыне.


С капитаном пошел также и сержант Джойс, слу
живший прежде вместе с ним в крепости.


Наши путешественники большую часть пути проде
лали по воде. Достигнув истоков Канедераги, которую они 
приняли за Отсего, капитан и его спутники нарубили 
деревьев, выдолбили челны, и быки, следовавшие вдоль 
берега на веревках, буксировали их до реки Сусквеганны, 
по которой пионеры спустились до Унадила, снова спу
стились затем по этой реке и, наконец, добрались до 
небольшого притока ее, пересекавшего землю капитана.


Был уже конец апреля. В лесу лежал еще снег, но 
почки начали уже наливаться.


Первой заботой новоприбывших было построить хи
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жины. Посредине пруда, который, как уже сказано, раз
ливался на 400 акров, возвышался скалистый остров 
размером пять-шесть акров; несколько славных елей, 
пощаженных бобрами, скрашивали неприветливый вид 
его; по берегу же самого пруда остались только подпилен
ные зверем и повалившиеся в воду деревья, где они и 
продолжали медленно гнить. Это обстоятельство указыва
ло на то, что пруд давно уже был запружен бобровыми 
плотинами и что эти драгоценные животные обитали здесь 
несколько столетий подряд. Вилугби распорядился все 
припасы перенести на островок и решил построить хи
жину на нем, вопреки советам дровосеков, которые пред
почитали поселиться на берегу. Но капитан, обсудив дело 
с сержантом, остался при своем мнении, считая остров 
более безопасным от индейцев и от диких животных; 
впрочем, решено было поставить и другую хижину на 
берегу, для тех, кому не нравилось жить на острове.


После этих первых забот капитан запланировал осу
шить пруд, засеять по дну его хлеб и построить ферму. 
Это оказалось не трудно. В одном месте скалы суживались 
и оставляли между собою узкий проход, в котором еле 
заметно было течение воды, здесь-то бобры и построили 
свои крепкие плотины; за ними лежал довольно глубокий 
ров, куда вода падала каскадами. Мельник советовал 
сохранить эту плотину для мельницы, но его не послу
шали. Утром приступили к работе, а к вечеру на месте 
озера была одна мелкая грязь, покрытая обломками раз
рушенных бобровых жилищ. Зрелище было печально, и 
капитан начал даже раскаиваться в своем решении; у всех 
был унылый вид, и сержант Джойс утверждал, что остров 
и вполовину не представляет теперь таких военных выгод, 
как раньше.


Но в следующем месяце произошли большие переме
ны. Солнце высушило всю грязь, так что беспрепятствен
но можно было здесь ходить, не рискуя утонуть в ней, как 
было недавно. Сейчас же были посеяны различные хлеб
ные семена: овес, горох, посажен картофель, засеяны 
травы и даже разбиты палисадники; все быстро зазелене
ло и приняло радостный вид.


В августе собрали прекрасный урожай, и мельница 
заработала. Капитан Вилугби был богат: кроме земли, он
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имел несколько тысяч фунтов стерлингов да еще должен 
был получить порядочную сумму за чин. Часть денег он 
затратил на покупку двух коров и пары быков. Земледель
ческие орудия были приготовлены здесь же на месте, 
только телег никто не умел сделать и их пришлось за
менить санями.


В октябре, когда все уже было приведено в порядок, 
оказалось, что всего вдоволь хватит на зиму, все было в 
изобилии и прекрасного качества. Довольный результа
тами своего предприятия, капитан отправился к своему 
семейству в Альбани. Он оставил с сержантом Ника, 
одного плотника, каменщика, мельника и троих дровосе
ков. Им было поручено заготовить лес, сделать мосты, 
проложить дороги, нарубить дров, выстроить сараи и 
амбары, вообще заботиться о всех нуждах новой колонии. 
Они должны были также заложить фундамент для нового 
дома.


Дети капитана были отданы в пансион, и он не хотел 
их сейчас же брать оттуда, чтобы вести в Хижину на 
холме. Такое название дал новому поместью сержант 
Джойс. Время от времени в Альбани приезжал посланный 
с вестями о делах в поместье и, уезжая обратно, увозил 
всегда с собою провизию, разные необходимые вещи, а 
также и всевозможные наставления, на которые никогда 
не скупился капитан. С наступлением весны он начал 
собираться обратно в свое поместье; с ним решила ехать 
и его жена, не хотевшая допустить, чтобы муж и второе 
лето провел без нее в пустыне.


В начале марта несколько саней нагрузили всякими 
необходимыми в хозяйстве вещами и отправили по долине 
Могавка до того пункта, где теперь расположена деревня 
Фортплен. Отсюда весь багаж надо было перевезти к озеру 
Отсего. Приходилось перевозить не только на лошадях, 
но и на собственных спинах; все это заняло около шести 
недель; капитан усердно помогал своим рабочим и вернул
ся в Альбани прежде, чем начал таять снег.







Г л а в а  II


Все обновилось, почки, листья, золотящиеся 
колеблющиеся вершины вязов и даже гнезда под 
стрехами крыш... Нет ни одной птички в прош 
логоднем гнезде.


Л о н г ф е л л о


— Я принес хорошие вести, Вильгельмина, — весело 
вскричал капитан, входя в комнату, где его жена обык
новенно проводила большую часть дня за шитьем и вя
занием. — Вот письмо от моего старого товарища. Роберта 
принимают на службу в королевский полк, так что на 
следующей же неделе он оставляет свой пансион.


Довольная улыбка показалась на губах госпожи Ви
лугби, но она быстро исчезла, и слезы одна за другой 
закапали из ее глаз. Хотя ей и приятно было, что сын уже 
вышел на собственную дорогу, но, с другой стороны, страх 
за его будущее сжимал ее сердце. Ведь сколько опасностей 
несет с собою военная служба!


— Я рада, Вилугби, что заветное желание твое испол
няется; знаю, что и Роберт будет в восторге, но если 
начнется война... А он так молод еще, так неопытен!


— Я был моложе его, когда участвовал в битве, а 
теперь мир и войны ждать неоткуда. Он успеет отрастить 
себе бороду, прежде чем ему удастся понюхать пороха. Но 
ты забываешь, Вильгельмина, что с нами остаются еще 
наши милые дочурки; их присутствие разве не делает нас 
счастливыми?


В эту минуту в комнату вошли Белла и Мод Вилугби. 
Младшая приемная дочь носила также фамилию Вилугби. 
Они пришли навестить своих родителей, что делалось 
аккуратно каждый день по распоряжению начальницы 
пансиона. Одиннадцатилетняя Белла была старше своей 
сестры только на полтора года. Своим спокойным ясным 
взглядом и миловидным, с розовыми щечками, личиком 
она производила приятное впечатление. Таким же здо
ровьем дышало и личико Мод, но оно было нежнее, взгляд 
живее, и кроткая улыбка делала ее лицо похожим на 
ангельское. Они говорили на чистом английском языке,
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без всяких провинциализмов; об этом заботилась на
чальница их пансиона, чистокровная англичанка, по
лучившая прекрасное образование в Лондоне; отец также 
всегда говорил по-английски, и их матери этот язык был 
не совсем чужой.


— Вот, Мод, — сказал капитан, целуя свою люби
мицу, — я сегодня хочу сообщить тебе и Белле славную 
новость.


— Вы не пойдете с мамой летом на этот противный 
бобровый пруд? — радуясь заранее, воскликнула Мод.


— Мне приятно, что тебе так не хочется разлучаться 
с нами. Но это было бы неблагоразумно. Нет, ты не 
угадала.


— А ты, Белла, — прервала мать, очень любившая 
Мод, но с большим уважением относившаяся к старшей 
за ее благоразумный, солидный ум, — что ты скажешь?


— Это что-нибудь относительно брата, я вижу это по 
вашим глазам, мама, — сказала Белла, все время внима
тельно наблюдавшая за матерью.


— Ну да, да, — закричала Мод, прыгая по комнате и 
бросаясь на шею отцу. — Роберт получил назначение. 
Конечно. Милый Роберт, как он будет рад! Ах, как я 
счастлива!


— Это правда, мама? — серьезно, с беспокойством 
спросила Белла.


— Да, правда. Но тебя это, кажется, печалит, моя 
милая?


— Я не хотела бы, чтобы Роберт был военным. Теперь 
ведь он не будет жить с нами, мы редко будем видеть его, 
а если будет война, ведь все может случиться.


Белла сказала именно то, что так тревожило и ее мать. 
Тогда как Мод и отец были в восторге от назначения 
Роберта и рисовали себе только хорошие стороны жизни 
офицера. Приятно было также капитану и то, что его 
единственный сын пошел по той же дороге, как и он, и — 
почем знать? — может быть, сыну удастся добиться тех 
чинов, о которых не смел мечтать для себя отец. Все это 
ясно выражалось на его лице, и, чтобы не выдавать свою 
чрезмерную радость перед женою и дочерью, он, прилас
кавши Мод, ушел из дома.


Через неделю снег сошел весь, и капитан с женой
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уехали из Альбани в Хижину на холме. Трогательно и 
грустно было прощание с дочерьми. Ведь сто миль отделит 
их друг от друга; пятьдесят из них шли пустыней, а 
остальные — густым лесом или реками, полными опасно
стей. Много советов оставила госпожа Вилугби началь
нице пансиона относительно своих дочерей и просила 
немедленно отослать их к ней, если случится что-нибудь 
серьезное.


Первая половина дороги, сделанная в санях, не слиш
ком утомила наших путешественников; они остановились 
в голландской избе на берегу Могавка, где капитан всегда 
останавливался при своих поездках. Здесь была уже при
готовлена лошадь для миссис Вилугби, на которой она и 
поехала; капитан вел лошадь под уздцы; так они до
брались до озера Отсего. Хотя этот переход занимал всего 
двенадцать миль, но на него потребовалось целых два дня, 
и ночь путешественники провели в простой хижине, ни 
разу не встретив на своем пути ни одной колонии. К 1765 
году по берегам озера Отсего не было ни одного заселен
ного уголка; несмотря на то, что это место было известно 
и часто посещаемо охотниками, здесь не было заметно 
следов их пребывания. Все было пусто и глухо. Миссис 
Вилугби очень понравились эти места, и, прогуливаясь по 
берегу под руку с мужем, она говорила, что нигде не 
видала такой красивой и пустынной местности, как эта.


— Есть что-то кроткое и ободряющее, — начала она, — 
в этом южном ветре, и мне кажется, что там, куда мы 
едем, должен быть здоровый климат.


— Это верно, моя милая, и если ветер не прекратится, 
то озеро очистится ото льда сегодня же. В апреле здесь 
все озера вскрываются.


Капитан не знал еще, что на две мили южнее озеро 
уже вскрылось и ветер стал еще теплее.


Ирландец О'Гирн, которого капитан взял к себе на 
службу, подошел к нему с вопросом:


— Господин едет на юг, в ту сторону озера, то есть 
льда? Здесь всем хватит места, да, вдобавок, здесь чер
товски много птиц; особенно по вечерам их налетает 
несчетное количество.


Все это было произнесено так быстро и таким ломаным 
английским языком, что миссис Вилугби ничего не поня
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ла, но муж ее, которому часто приходилось разговаривать 
с ирландским простонародьем, догадался, о чем идет речь.


— Ты говоришь про голубей, Мик? Это правда, и наши 
охотники, я думаю, принесут их вдоволь на обед. Это 
верный признак, что зима кончается. Откуда ты пришел, 
Мик?


— Из графства Лейтрим, — ответил ирландец, взяв 
под козырек.


— О, это вне всякого сомнения, — засмеялся капи
тан. — Но сейчас-то ты откуда?


— Оттуда, где очень много голубей. О, это чудный 
уголок, и нам хватит там места на всех. Их там так много, 
что, я думаю, если мы не станем есть их, то они сами нас 
поедят.


— Ирландец поражен таким изобилием голубей, — 
объяснил капитан жене.


— Такая масса голубей! Да ею можно заменить и 
картофель, и мясо. Неужели и возле хижины их столько 
же?


— Да, столько же, и особенно много прилетает их 
осенью и весною; но у нас там и кроме голубей найдется 
много дичи.


— Неужели столько же? Пожалуй, насытишься, толь
ко глядя на нее. Я готов дать свой палец на отсечение, что 
дети моей бедной сестры могли бы тоже иметь долю в этом 
изобилии!


Капитан с улыбкой слушал наивного ирландца, но 
разговор должен был кончиться, так как нужно было 
сделать кое-какие приготовления для дальнейшего путе
шествия. Охотник, подымавшийся на гору, принес извес
тие, что река мили на три или четыре уже свободна ото 
льда. Ветер свежел, и к закату солнца чистое озеро уже 
блестело, как зеркало.


На следующий день, рано утром, наши путешест
венники отчалили. Ветра совсем не было, и рабочие гребли 
веслами. Перед отъездом тщательно позаботились об ос
тавляемой хижине, забили двери и ставни. Подобные 
стоянки в таких путешествиях играют ту же роль, как в 
Альпах горные монастыри.


Переезд по Отсего был самой приятной и спокойной 
частью пути. Погода стояла прекрасная, гребцы работали
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отлично. Впрочем, дело не обошлось без маленького при
ключения. В партии рабочих был некто Джоэль Стрид, 
американец из Коннектикута. Желая снискать располо
жение хозяина, он встретил сильного соперника в лице 
ирландца, к которому капитан относился очень добродуш
но, улыбался его ответам, разговаривал с ним и тому 
подобное. Ничего подобного не выпадало на долю Джоэля 
Стрида, и этот последний употреблял в ход все средства, 
чтобы унизить своего конкурента в глазах Вилугби.


Джоэль Стрид, отобрав себе лучшие весла, сел грести 
в лодку, в которой ехали капитан с женой, а Мику 
поручил везти вещи, дав в его распоряжение небольшую 
шлюпку и два разрозненных весла. Последний не умел 
грести, но, желая доказать свое усердие и не подозревая 
проделки товарища, обещал сейчас же ехать вслед за 
ними.


Он должен был ехать последним, так как все осталь
ные лодки уехали за полчаса вперед до отъезда Вилугби, 
а его Джоэль оставил как бы для того, чтобы помочь 
заколотить хижину. Наконец все было готово, и, садясь 
на свое место, он крикнул ирландцу:


— Поезжай за нами, да смотри не отставай, — и 
быстро пустил свою шлюпку.


Несколько минут простоял Мик, пораженный искус
ством товарища, так скоро и ловко гнавшего лодку. Он 
был один, остальные лодки были уже мили на две или на 
три впереди, да и расстояние между ним и Джоэлем 
быстро росло и мешало ему видеть насмешливую улыбку 
на лице товарища.


С добрым намерением не отставать от хозяина Мик 
взял весла и начал грести, но в правой руке у него 
оказалось весло длиннее, чем в левой. Это обстоятель
ство, да в придачу непривычка работать веслами, сде
лало то, что лодка от его ударов весел только вертелась 
вокруг, и десять минут спустя он все еще был на том 
же месте.


— Черт побери того, кто тебя придумал, чего ты не 
плывешь вслед за другими, проклятая? — разразился 
бранью выведенный из себя ирландец.


Тут ему пришло в голову, что, может быть, забыли 
что-нибудь в хижине, и лодка вернулась опять сюда. Он
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обшарил все углы, но поиски его были тщетны, в хижине 
ничего не было забыто.


— Черт возьми, ничего не оставлено! — Он осмотрел 
внимательно всю лодку, но не нашел в ней никакого 
изъяна. Она была, как и все другие, ничуть не хуже.


Семь раз еще он пробовал грести, но лодка, сделав 
оборот, причаливала опять к берегу. Таким образом, его 
все дальше относило на запад, пока выдающийся мыс не 
остановил совсем лодку. Бедняга Мик совсем выбился из 
сил, он весь был покрыт потом. Бму не оставалось ничего 
как только идти вдоль берега и тащить лодку за собой, 
что он и сделал. Сидя лицом к Мику, Джоэль прекрасно 
видел все его неудачи, но ни одним мускулом не выдал 
Вилугби своей радости по поводу мучений ирландца.


Между тем передние лодки беспрепятственно прое
хали все озеро и причалили в том месте, где Сусквеганна 
быстрым течением выливается из озера, осененная на
клонившимися ветками деревьев, стоявших в то время 
еще без листвы.


Тут капитан стал беспокоиться, не видя до сих пор 
лодки Мика. Посоветовавшись, послали за ним в лодке 
двух негров, отца и сына — Плиния старшего и Плиния 
младшего, как звали их; остальные тем временем за
нялись устройством стоянки для миссис Вилугби. Теперь 
на этом месте возвышается хорошенький городок Купер- 
стаун, построенный двадцать лет спустя после того вре
мени, к которому относится наш рассказ.


Ночь наступила прежде, чем два Плиния притащили 
на буксире лодку Мика. Ирландец добрую лье протащил 
свою лодку, прежде чем встретил негров. И хотя тогда и 
не было еще той сильной антипатии, которая существует 
между неграми и ирландцами теперь, пятьдесят лет спу
стя, Мику все же вдоволь пришлось наслушаться от них 
злых насмешек.


— Отчего тащишь свою лодку, как бык, а не едешь в 
ней, как все другие? — закричал Плиний младший.


— Ну, вы тоже не лучше других. Попробуйте-ка, 
черные дьяволы, заставить ее двигаться туда, куда следу
ет.


На следующее утро капитан отправил Мика с неграми 
вперед по Сусквеганне, чтобы расчистить проезд, так как,
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по словам охотника, одно место загромождено было пла
вающими деревьями. Два часа спустя за ними поехали и 
остальные; скоро путники подъехали к месту работы и 
увидели, что дела еще много, так как вместо того, чтобы 
начать разбирать образовавшуюся плотину снизу, они 
таскали деревья на берег и нагромождали их одно на 
другое.


Причалив к берегу, путешественники вышли из лодок.
— А ведь не так они взялись за дело! — сказал 


капитан.
— Даже очень не так, — подхватил Джоэль, доволь


ный тем, что и здесь ирландец сплоховал. — Всякому 
понятно, я думаю, что работу надо начать снизу.


— Джоэль, распоряжайся ты работами! — ответил 
капитан.


Этого только и ждал Джоэль Стрид. Он любил за
ниматься тем делом, где был первым. Презрительно поб
ранив негров, что относилось также и к Мику, он ловко 
и умно повел все дело. Вытаскивая, а потом спуская по 
течению по одному или по два дерева, он довольно быстро 
освободил путь. Два дня спустя путешественники подъез
жали уже к своей Хижине на холме.


Г л а в а  I I I


Он покоится, забыв свое блестящее имя,
Он не чувствует более былой славы,
Его не греет более огонь честолюбия. 
Некогда воодушевлявший его сердце;
Он спит в грезах забвения 
И не ждет более, чтобы ему принесли лавры.


П е р с и в а л ь


С большим интересом осматривала миссис Вилугби 
новую местность. Еще бы, — ведь здесь она проведет 
остаток своей жизни! Окружающая местность произвела 
на нее хорошее впечатление. Узкая река и гуетой лес, 
окаймлявший ее, мало давал места для перспективы, но 
Добрая мать семейства могла видеть, как холмы, сближа
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ясь, суживали долину, как отражались в реке скалы, а 
сильные побеги деревьев указывали на плодородную и 
тучную землю. Озимые хлеба уже зеленели, засеянные 
кормовые травы также. Все кругом пруда было расчище
но, просеки прорублены, поля огорожены.


Уезжая отсюда, капитан много и подробно говорил о 
постройке дома и, теперь, вернувшись, понял, что все его 
наставления соблюдены и что все было сделано так, как 
он распорядился. Так как в нашем рассказе дом будет 
служить главным местом действия, то мы и остановимся 
на его описании дольше.


Холм, находившийся посредине пруда, имел вид ска
листого острова. С северной стороны он заканчивался 
совсем отвесной стеной, с востока и запада — тоже доволь
но крутым спуском; только с юга спуск был пологий. 
Новый дом, построенный на этом холме, производил 
скорее впечатление казармы, так мало напоминал он 
обыкновенные дома: без окон наружу, обнесенный со всех 
сторон, кроме северной, высокой каменной стеной, он 
вполне отвечал стратегическим планам капитана на слу
чай нападения индейцев. Ворота были сделаны в южной 
стене, и двери к ним хотя были уже совсем готовы, но еще 
стояли прислоненные к стене — все забывали надеть их 
на петли.


Молча, в раздумье, рассматривала миссис Вилугби 
свое новое жилище, когда услыхала возле себя голос 
Ника.


— Как нравится вам дом? — спрашивал он, сидя на 
камне, на берегу ручья, где мыл себе ноги, вернувшись с 
охоты. — Здесь очень хорошо. Капитан ведь заплатит 
Нику за это еще?


— Как, Ник! Ты уже получил все, что тебе следо
вало!


— Открытие стоит многого, бледнолицего оно сделало 
великим человеком.


— Да, но только не твое открытие.
— Как, вам не нравится? Так отдайте назад мне 


бобров, теперь они дороги.
— Ах ты морской ворон! Вот тебе доллар и больше ты 


не получишь ничего целый год.
— Ник скоро уйдет, капитан. Правда, Ник настоящий
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морской ворон. Ни у кого из племени онеидов нет такого 
зоркого глаза, как у него.


Тускарора приблизился к миссис Вилугби и взял ее 
руку. Она очень расположена была к нему, несмотря на 
дурные его качества, присущие всем индейцам.


— Как хорошо это жилище бобров, — сказал он, 
грациозно показывая рукой вокруг себя. — Здесь есть все, 
что нужно женщине: рожь, картофель, сидр. Капитан 
имеет здесь хорошую крепость. Старый солдат любит 
крепость, любит жить в ней.


— Может быть, настанет день, когда эта крепость 
очень поможет нам, — грустно сказала миссис Вилугби. 
Она вспомнила о своих молоденьких и неопытных девоч
ках.


Индеец тоже посмотрел на дом, и его обыкновенно 
тусклые глаза заблестели диким огнем. Что-то дикое и 
грозное вспыхнуло в них. Двадцать лет тому назад Ник 
был одним из лучших воинов и играл видную роль в 
военном совете. Он был из знатного рода, и изгнали его 
из своего племени не за какую-нибудь низость, а за 
неукротимый характер.


— Капитан, — спросил он, приближаясь к нему, — 
зачем поставили вы этот дом посреди старых бобровых 
костей?


— Зачем? Затем, что здесь безопаснее «будет .моему 
семейству. Ведь индейцы не так уж далеко от нас... Как 
тебе нравится Хижина на холме?


— В ней много можно поместить бобров, если их 
наловить. Зачем вы сделали дом сначала из камня, потом 
из дерева? Много скал, много деревьев.


— Камень не разрубишь, не сожжешь, Ник. За ним 
лучше можно защищаться.


— Хорошо, Ник с вами согласен. Но где же вы будете 
брать воду, если придут индейцы?


— Ты сам видел, Ник, подле холма течет река, вблизи 
стены есть ключ.


— С которой стороны? — с большим любопытством
спросил индеец. ; i e г


— Налево от стены и вправо от того болыпосо/камня.
— Нет, нет, — перебил Ник. — Я не о том спрашиваю, 


влево или вправо. Я хочу знать за стеной или внутри?
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— А! Ключ, конечно, за стеной; но к нему есть 
потайная дорожка. Да, потом, ведь река течет сейчас у 
скалы за домом, так что веревками можно всегда достать 
воды. А ружья наши, Ник, разве они ничего не стоят?


— О, у ружья длинные руки! Когда оно говорит, 
индеец внимательно слушает. Теперь, когда крепость 
уже выстроена, как вы думаете, когда придут красно
кожие?


— Я надеюсь, не скоро, Ник. С французами мы в мире, 
и никакой ссоры не предвидится. А пока французы и 
англичане не воюют между собой, и краснокожие не 
трогают ни тех, ни других.


— Вы говорите истину, как миссионер. Но если мир 
продолжится долго, что будет делать солдат? Солдат лю
бит свой томагавк.


— Мой томагавк, Ник, надеюсь, зарыт навсегда.
— Ник надеется, что капитан найдет свой томагавк, 


если придет нужда. Томагавк не следует никогда класть 
далеко; иногда ссора начинается тогда, когда ее и не 
ждешь.


— Это правда. Мне и самому думается, что метрополия 
и колония могут поссориться.


— Это странно. Почему белолицая мать и белолицая 
дочь не любят друг друга?


— Ты очень любопытен сегодня, Ник. Жена, вероятно, 
уже хочет осмотреть дом внутри, а если тебе хочется 
поговорить, ступай к тому славному малому. Бго зовут 
Майклом, я уверен, что вы с ним подружитесь.


Говоря так, капитан, под руку с женой, отправился к 
дому, а Ник, по его совету, подошел к ирландцу и протя
нул ему руку.


— Как поживаешь Майкл, с а г о, с а г о, очень рад 
тебя видеть; ты будешь пить вино с Ником?


— Как поживаешь, Майкл, — повторил ирландец, с 
удивлением глядя на тускарору. Это был первый индеец, 
которого он видел. — Как поживаешь, Майкл? Да ты не 
старый ли Ник? Да? Ну, я тебя таким себе и представлял. 
Но скажи^на милость, откуда ты знаешь мое имя?


* С т а р ы й  Н и к  (Old Nick), в простонародьи — черт.
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— Ник все знает. Очень рад, что вижу тебя, Майкл, 
надеюсь будем друзьями. Здесь, там, везде.


— Как же, как же, очень ты мне нужен! Так тебя зовут 
старый Ник?


— Старый Ник, молодой Ник, это все равно. Позовешь 
меня, и я сейчас же приду.


— Я думаю, тебя и звать не придется, — сам придешь. 
Ты недалеко живешь отсюда?


— Я живу здесь, там, в хижине, в лесу, повсюду. Нику 
безразлично, где жить.


Мик отступил назад, пристально смотря на индейца, 
который показался ему просто дьяволом. Собравшись с 
духом, он проговорил:


— Если тебе безразлично, где быть, то уходи и не 
мешай носить вещи госпожи.


— Ник поможет тебе. Ему часто приходилось это 
делать для госпожи.


— Как? Для госпожи Вилугби?..
— Да, я часто носил корзины и разные вещи жены 


капитана.
— Вот так лгун! Да госпожа Вилугби не позволит тебе 


близко подойти к ее вещам. Ты не смеешь даже идти по 
той тропинке, по которой прошла она, не то что она 
позволит тебе нести ее вещи. Ах ты лгун, старый Ник!


— Ник большой лгун, — ответил, улыбаясь, индеец. 
Он не пытался отрицать это, так как у всех сложилось на 
этот счет твердое мнение. — Что же, лгать иногда очень 
хорошо.


— Час от часу не легче! Ах ты грубая скотина, я научу 
тебя уважать нашу госпожу! Сейчас же убирайся прочь 
отсюда, здесь место только добрым и честным людям. 
Смотри, ты познакомишься с моим кулаком.


Неизвестно, чем бы все это кончилось, если бы ка
питан знаком не подозвал к себе Ника, а к Нику не 
подошел Джоэль, слышавший весь разговор между индей
цем и ирландцем.


— Ты видел это существо? — спросил Мик.
— Конечно, он почти половину своего времени про


водит в хижине.
— Прекрасное общество! Зачем пускают сюда этого 


бродягу?
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— 01 Он хороший товарищ. Когда узнаешь его лучше, 
то даже полюбишь. Однако пора нести вещи: капитан 
ждет.


— Полюбить его... Он сам сказал, что он старый Ник. 
Я всегда представлял себе черта именно таким.


Не удивительно, что Ник показался Майклу самим 
сатаной: лицо его было раскрашено, глаза обведены бе
лыми кругами, а после двухдневного кутежа все эти 
краски перемешались и придавали ему действительно 
страшный вид. Костюм был в том же духе: желтое с 
красным одеяло, разного цвета мокасины и такие же 
гамаши.


Идя за своим товарищем, Мик беспокойно следил 
глазами за индейцем, сначала разговаривавшим с капита
ном, а потом посланным им к амбарам. Между тем ка
питан с женой осматривали свое хозяйство, и каждый из 
рабочих показывал, что он успел сделать за зиму. Джеми 
Аллен, каменщик, шотландец, стоял с другими рабочими 
перед домом в ожидании, что скажет капитан о стене. 
Стена понравилась: она была не только прочна, но и 
красива.


Часть дома, где должна была жить госпожа Вилугби 
со своим семейством, была совсем уже закончена. Она 
занимала весь фасад, на восток от входных ворот, и 
большую часть прилегающего крыла. В конце его поме
щалась прачечная с помпой для выкачивания воды из 
реки. От нее шла кухня и помещение для прислуги, а 
дальше — спальня, большая зала и библиотека для ка
питана.


Западное крыло дома занимали помещение для ра
бочих, кухня, кладовые для всевозможной провизии. Все 
окна и двери открывались во двор, наружу не было ни 
одного отверстия. Капитан предполагал в свободное время 
заняться устройством бойницы на чердаке, откуда можно 
было бы стрелять по всем направлениям.


Миссис Вилугби, следуя за мужем по всему дому, 
приходила от всего в восторг.


— Значит, дорогая Вильгельмина, ты довольна своим 
уголком н не будешь жалеть, что решила остаться здесь 
навсегда?'


— О, да, очень довольна. Здесь так хорошо и со мной
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те, кого я люблю. Чего же больше надо для жены и 
матери? Я боюсь только индейцев...


— Но ведь теперь же мир... К тому же с такой 
крепостью, как наша, бояться нечего.


— Это так, но когда приедут сюда мои девочки, нужно 
позаботиться, чтобы ворота были всегда хорошо заперты, 
а то я не в состоянии буду спать покойно.


— Не бойся ничего, моя дорогая. С нами они будут под 
самой верной защитой.


— Все же прошу тебя, поставь ворота к приезду 
дочерей.


— Хорошо, милая, все будет так, как ты хочешь.
Осмотр комнат они кончили помещением для при


слуги. Здесь они нашли двух Плиниев, Марию, сестру 
Плиния старшего, Бесси, жену Плиния младшего, и Мо- 
ни, или Дездемону, дальнюю их родственницу. Все жен
щины были уже за делом. Бесси громко пела, Мария 
наводила везде порядок и бранила двух негров за лень.


— Я вижу, Мария, что ты себя чувствуешь здесь как 
дома, — сказал, входя, капитан.


— Да как же их не бранить, особенно сегодня... Не 
трогай эти тарелки, ты, большая разбивалыцица!


Так капитан прозвал Бесси за ее удивительное искус
ство разбивать посуду. Мони же называл маленькой раз- 
бивалыцицей, но не потому, что она била меньше посуды, 
а только за ее небольшой рост, тогда как Бесси была 
высока и толста.


— Я им говорю, что это не Альбани, где можно 
сейчас ж е  купитв то, что сломалось или разбилось. Уж 
если затерял серебряную ложку, то другую здесь не ку
пишь... Ах, мистер, кто это на дворе? — вскрикнула 
Мария.


— О, это наш охотник-индеец, он всегда будет при
носить нам дичь. Ты не бойся его: он ничего не сделает 
дурного. Его зовут Ник.


— Старый Ник, мистер?
— Нет, Соси Ник. Вот он несет уже нам куропаток и 


зайца.
Увидев индейца, все негры подняли такой хохот и 


шум, что, несмотря на всю свою строгость, катг^ан не мог 
остановить их и поспешил уйти с женой. Ник очень
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обиделся, так как хохот продолжался все время, пока он 
не ушел. Так началась жизнь в Хижине на холме.


В том же году, то есть в 1765, госпожа Вилугби 
получила после смерти своего дяди большое наследство, 
которое сделало их людьми богатыми.


Посевов они не увеличивали, так как сбывать излишек 
в том пустынном месте было некому, но зато каждый год 
отправляли в Альбани откормленный скот, а на выручен
ные деньги покупали разные необходимые в хозяйстве 
вещи. Проценты же с капитала шли на чины Роберта.


Понемногу в этом краю стали появляться новые фер
мы, новые поместья, но все они лежали вдали от Хижины 
на холме.


Несмотря на большие расстояния, капитан изредка 
навещал своих соседей и даже принимал участие в прав
лении нового графства Триона, названного в честь тогдаш
него губернатора его именем.


Г л а в а  IV


Приветствую тебя, прекрасный вечер! Тебя, 
который облегчает утомленный мозг и страда
ющие сердца, который дает отдых в труде и 
отсрочку в печали. При твоем наступлении муд
рец, выходя из своего убежища, изучает законы 
вселенной, и бард начинает нежные разговоры с 
духами, невидимыми простым глазом, и находит 
счастие в небесных тайнах.


С а н д с


После описанных событий прошло десять лет. Такой 
период — целый век в истории только что начатого 
хозяйства. Перемены, происшедшие за это время, были 
поразительны, и колония представляла теперь благосло
венный уголок, где все говорило о богатстве природы и 
предприимчивости обитателей этих мест. На месте преж
него бобрового пруда теперь лежали обработанные поля, 
кое-где пересеченные дорогами. Сама же Хижина мало 
изменилась. Верхняя часть ее, сделанная из дерева, по
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темнела от дождей, на чердаке проделали слуховые окна. 
Новое крыло к дому было поставлено вдоль отвесной 
стены, и так как это место считалось безопасным от 
выстрелов, то окна были сделаны здесь наружу, и из них 
открывался чудный вид на окрестности. В доме теперь 
жило уже одно только семейство Вилугби с домашней 
прислугой, все же остальные рабочие жили в небольших 
хижинах, построенных у опушки леса. Здесь же на
ходились конюшни, скотный двор и все вообще хозяйст
венные постройки. Большая часть рабочих поженилась, и 
колония насчитывала до ста человек, считая и детей; 23 
человека из числа жителей могли быть хорошими за
щитниками крепости. Ворота, к слову сказать, по-преж
нему стояли прислоненными к стене; петли успели уже 
заржаветь, сами они покрылись плесенью и мхом, а 
колонисты все еще не успели выбрать свободной минуты 
и поставить их на место. От дома весь склон холма был 
разбит на клумбы, между которыми прихотливо вились 
во все стороны тропинки.


В один теплый весенний вечер вся семья Вилугби 
собралась в этом цветнике. Капитан, теперь уже шестиде
сятилетний, но еще бодрый и крепкий старик, сидел на 
скамеечке и любовался закатом солнца; возле стояла его 
жена, несмотря на свои сорок восемь лет, выглядевшая 
еще далеко не старухой, разговаривая с капелланом Вуд
сом, одетым в длинное платье англиканского священника. 
Он служил капелланом в одном гарнизоне с Вилугби, но 
вот уже восемь лет как вышел в отставку и поселился в 
колонии своего друга, где был и духовником, и доктором, 
и даже учителем.


Белла в широкополой соломенной шляпе наблюдала 
за работой Джеми Аллена; каменные постройки все были 
кончены, и он остался в колонии в качестве садовника. 
Мод играла в волан с маленькой разбивальщицей, застав
ляя ту поминутно бегать. Вдруг негритянка дико вскрик
нула.


— Что с тобой, Дездемона? — спросил капитан, недо
вольный, что прервали его думы. — Сколько раз я говорил 
тебе, что Господь Бог не любит этих диких вскрикиваний.


— Но, мистер, это так неожиданно... посмотрите, вон 
старый Ник!
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Действительно, вдали показался Ник. Целых два года 
он уже не заглядывал в Хижину на холме.


— Вероятно, есть что-нибудь важное, он так быстро 
бежит, — сказал капитан. — Два года мы не видели его. 
Он рассердился на меня за то, что я не купил у него 
другого бобрового пруда, за который он просил бочонок 
пороху.


— Может быть, Гуг, он серьезно рассердился на нас 
за это? Не лучше ли будет дать ему этот порох? — 
спросила встревоженная госпожа Вилугби.


— Нисколько, моя дорогая. Я его знаю уже больше 
двадцати лет. Три раза я принужден был побить его за это 
время; но это было раньше, в последние же десять лет я 
пальцем не тронул его.


— Но ведь дикие никогда не прощают побоев! — сказал 
с некоторым страхом капеллан.


— Их бьют так же, как солдат.
— Сколько лет ему, капитан?
— Ему за пятьдесят; это был храбрый и искусный 


воин.
В это время Ник уже подходил к ним, и разговор 


прекратился. Несмотря на то, что индеец только что 
быстро поднялся на холм, он стоял бодрый и спокойный, 
точно он не бежал перед тем, а тихо прогуливался.


— Саго, саго, — начал капитан, — очень рад видеть 
тебя, Ник, таким бодрым!


— Саго, — ответил индеец, склоняя голову.
— Не хочешь ли освежиться с дороги сидром?
— Ром лучше, — ответил тускарора.
— Ром крепче, оттого он и нравится тебе больше. 


Хорошо, ты получишь стакан рому. Какие вести ты 
принес мне?


— Стакана мало за те вести, что я принес. Госпожа 
даст за них мне два графина.


— Я? Но что же ты можешь сказать мне? Мои две 
дочери со мной, слава Богу, они здоровы.


— Разве у вас только дочери? А сын, офицер, великий 
начальник? Он там — он здесь.


— Роберт! Что же ты знаешь о нем?
— Я все скажу за графин. Ром в доме, новость у Ника. 


Одно стоит другого.
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— Хорошо, ты все получишь. Скажи же скорее, что 
знаешь о моем сыне.


— Вы его сейчас увидите, через десять, пять минут. 
Он послал Ника вперед, чтобы предупредить мать.


Мод вскрикнула и побежала навстречу Роберту, уже 
показавшемуся из леса. Шляпа съехала у нее на плечи, 
золотистые волосы развевались по ветру; вдруг она оста
новилась и закрыла лицо руками, а через минуту была 
уже в объятиях брата. Десять минут спустя Роберт был 
уже среди своих, переходя из одних объятий в другие. 
Подошли слуги, всем хотелось поздороваться с ним. Толь
ко полчаса спустя все понемногу стихло и успокоилось; 
все разошлись по своим делам, и семья Вилугби одна 
собралась в столовой. Вудс хотел было уйти, но капитан 
остановил его, желая, чтобы все шло своим порядком.


После приветствий и расспросов о родных и знакомых 
капитан спросил:


— Где ты встретил Ника?
— Я встретил его возле Каньюгари. Ник мне сказал, 


что он идет по тропе войны. Кажется, эти индейцы дерутся 
между собой время от времени, а он пристает то к тем, то 
к другим, смотря по тому, что выгоднее. Я взял его 
проводником, но он говорил, что и без того собрался идти 
к нам.


— Я уверен, что он сказал об этом, получив прежде с 
тебя деньги.


— Совершенно верно.
— Ник не рассказывал, сколько скальпов он взял у 


неприятелей?
— Кажется, три, хотя я не видел у него ни одного.
— О, несчастный! А раньше я знал Ника отличным 


воином. Он дрался против нас в первые годы моей службы, 
и наше знакомство началось тем, что я спас его от штыка 
одного моего гренадера. В течение нескольких лет он 
питал ко мне чувство благодарности, но, кажется, после 
побоев, полученных от меня, он забыл о ней, и теперь все 
его помыслы направлены на ром.


— Вон он там, — сказала Мод, наклоняясь в окно, —
сидит с Миком на берегу ручья и о чем-то рассказывает. 
Кружка стоит между ними. р


— Я помню. Мик сначала принял Ника за дьявола, но
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потом они скоро сошлись и теперь совсем друзья. Я думаю 
это оттого, что они оба очень любят ром.


Все общество подошло к окну и могло видеть, как Мик 
и Ник потягивали из кружки, и по мере того, как в ней 
пустело, разговор становился оживленнее.


— Все здесь идет по-старому? — спросил Ник.
— О! Да. Здесь все постарело, и капитан, и госпожа, 


а жене Джоэля можно дать сто лет, хотя ей всего трид
цать, да и сам Джоэль кажется старше своих лет.


Ник пристально посмотрел на ирландца.
— Почему, — спросил он, — один белолицый не


навидит другого, почему ирландец не любит американца?
— Черт возьми! Любить подобную тварь!
— Кого же любит ирландец?
— Я люблю капитана, он такой справедливый, люблю 


госпожу, она такая добрая, люблю мисс Беллу, мисс Мод; 
не правда ли она восхитительна?


Индеец ничего не ответил, но казался недовольным. 
Помолчав несколько минут, Мик спросил:


— Ты был на войне, Ник?
— Да. Ник опять был начальником и взял скальпы.
— Но ведь это ужасно! Если рассказать об этом в 


Ирландии, то не поверили бы.
— Там не любят войны? Да?
— Нет, не то, у нас тоже бывают войны, но мы бьем 


по голове, а не сдираем кожу.
— Я скальпирую, вы бьете, что же лучше?
— Ах, но скальпировать, ведь это ужасно! Сколько 


скальпов взял ты в последнюю войну?
— Три с мужчин и женщин. Один такой большой, что 


может сойти за два, так что я считаю четыре.
— Фу! Ник, ты просто дьявол. Тебе мало трех скаль


пов, ты готов обманывать самого себя и один скальп 
считаешь за два. Ты никогда верно не думаешь о смерти? 
Исповедуешься ли ты когда-нибудь?


— Я всегда думаю о смерти, но до тех пор я надеюсь 
еще много найти скальпов. Мик, здесь их много есть!


Эти* неосторожные слова сорвались у Ника, но Мик 
настолько уже опьянел, что не понял их смысла. Кружка 
уже опустела, друзья сердечно расстались и отправились 
спать каждый в свой угол.
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Г л а в а  V


Душа, монсиньор, устроена, как лира: ударь
те внезапно по одной струне, — и все другие 
задрожат.


Г и л л ь г а у з


Быстро спустилась на землю ночь. Кругом Хижины 
царила тишина, и среди этой тишины она казалась еще 
более уединенной, отдаленной от всего света.


Эти мысли пришли в голову Роберту, когда поздним 
вечером в день своего приезда он стоял у раскрытого окна 
со своими сестрами.


— Здесь очень уединенно, милые сестры. Отчего вас 
не вывозят в свет?


— Мы каждую зиму ездим в Нью-Йорк, с тех пор как 
папу выбрали депутатом. Отчего мы не встретились там с 
тобой прошлую зиму? Мы так надеялись на это.


— Мой полк стоял тогда в западных провинциях, а 
отпуск неудобно было брать, так как я только что был 
произведен в майоры. Бывает ли у вас кто-нибудь здесь?


— Конечно, — живо вскрикнула Мод, потом, как бы 
раскаявшись, что вмешалась в разговор, тихо прого
ворила: — Я хочу сказать, что изредка. Здесь мы так 
далеко отовсюду.


— Кто же это? Охотники, траперы, дикие или путе
шественники?


— Охотники чаще других заходят к нам, — отвечала 
Белла, — а индейцы с тех пор, как ушел Ник, редко 
заглядывают; зато при нем их бывало много, — они 
приходили всегда большими толпами. Что касается путе
шественников, то это — самые редкие гости. Не так давно 
к нам заходили два землевладельца; они отыскивали свои 
земли.


— Странно. Впрочем, в этой бесконечной степи, дейст
вительно, трудно отыскать свою землю. Кто же эти зем
левладельцы? id ^


— Один старик, кажется, товарищ покойного сэра 
Вильяма; его зовут Фонда, другой — молодой, он получил
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наследство, которое и отыскивал. Говорят, у него сто 
тысяч акров земли. Это — Бекман.


— Что же, нашел он свою землю? В этой местности и 
тысячи акров могут затеряться.


— Да, нашел. Он заходил к нам и на обратном пути 
зимой и пробыл из-за урагана несколько дней. В ту же 
зиму мы часто встречались с ним в городе.


— Отчего же, Мод, ты ничего не писала мне об этом?
— Неужели не писала? Ну, Белла не простит мне, что 


я не нашла местечка в письме для Эверта Бекмана.
— Да, я  его нахожу очень милым и умным, — 


проговорила спокойно Белла, а яркий румянец, вспых
нувший на ее щеках, многое сказал бы еще Роберту; но 
было темно, и никто не заметил этого. — Я не знаю, нужно 
ли было писать о нем?


— Понимаю, понимаю, — засмеялся Роберт. — Теперь 
скажи мне что-нибудь в этом же роде о Мод, и я буду знать 
все семейные тайны.


— Все? — возразила Мод. — А о майоре Вилугби разве 
нечего рассказать?


— Совсем нечего. Я люблю только тех, кто живет 
здесь. Да и время теперь такое неспокойное, что некогда 
солдату думать о чем-нибудь постороннем. Между метро
полией и колонией завязывается серьезная ссора.


— Но не такая серьезная, чтобы дело дошло до войны? 
Эверт Бекман думает, что могут быть только волнения.


— Эверт Бекман! Вся семья его — очень порядочные 
люди; а каких убеждений держится он?


— Я думаю, что ты будешь считать его мятеж
ником, — ответила, смеясь, Мод, тогда как Белла хранила 
молчание, предоставляя объяснения своей сестре. — Он 
не очень ярый противник Англии, но все-таки называет 
себя американцем. А ты, Роберт, как называешь себя?


— Я американец по рождению, но англичанин по 
службе!.. Да, это место очень пустынно и уединенно, 
особенно для таких молодых девушек, как вы. Я хочу 
уговорить отца проводить больше времени в Нью-Йорке.


—̂ ^Короче говоря, ты думаешь, что нам нужны пок- 
лонщгвд. Не так ли, майор Вилугби? — смеясь, спросила 
Мод, насмешливо смотря на брата. — Однако, до сви
дания! Отец велел отослать тебя к нему в библиотеку,
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когда ты нам достаточно надоешь, а мама присылала 
сказать, что уже седьмой час: в эту пору все порядочные 
люди уже ложатся спать.


Роберт обнял сестер и направился в библиотеку. Там 
сидел капитан с Вудсом; они курили трубки и время от 
времени прихлебывали коньяк, разбавленный водой. Раз
говор шел о Роберте, и оба старика возлагали на него 
большие надежды. Когда молодой человек вошел, отец 
придвинул ему стул к столу.


— Я думаю, что ты не привык еще курить. В твои годы 
я ненавидел трубку, мы нюхали только пороховой дым. 
Л что англичане и их соседи американцы?


— Я затем и здесь, чтобы рассказать вам об этом, — 
ответил Роберт, осмотрев предварительно, хорошо ли за
перта дверь. — Я теперь среди врагов.


Капитан и капеллан оставили свои трубки, поражен
ные словами Роберта.


— Что за дьявол! Ты среди врагов, когда ты в доме 
своего отца! Этого еще не хватало!


— Я говорю не о вас, отец, и не о господине Вудсе. Но 
в этой местности есть и еще люди, если бы они знали, что 
я у вас, вы не могли бы быть уверены в своей безопасности.


Удивление слушателей возрастало.
— Но что же случилось, сын мой?
— Началось восстание.
— Если так, то это дело серьезное.
— Да, и была уже схватка.
— Схватка?! Неужели ты хочешь сказать, что с обеих 


сторон дрались вооруженные армии?
— Армия американцев состояла из волонтеров Масса


чусетса. Все это мне хорошо известно, так как мой полк 
участвовал в схватке; излишне добавлять, что я был там.


— Конечно, волонтеры не устояли перед вами?
Майор покраснел и послал в душе Вудса ко всем


чертям: так не хотелось ему отвечать на этот вопрос при 
нем.


— Напрасно вы так дурно думаете о них, — почти 
шепотом ответил он. — Дело было жаркое, потому^что они 
стояли за стеной, а это, вы сами знаете, какое преимуще
ство. Они нас принудили отступить.


— Отступить?
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— Да, отступить. Но мы отступили только после того, 
как исполнили все то, что было приказано. Однако я 
должен сознаться, что нас сильно теснили, пока мы не 
получили подкрепление.


— Подкрепление, мой дорогой Роберт?! Твой полк... 
наш полк не нуждается в подкреплении против всех янки 
Новой Америки!


Майор не мог не улыбнуться этой преувеличенной 
гордости капитана; но врожденная правдивость не поз
волила ему скрыть правду.


— И все-таки мы в нем нуждались; офицеры, участ
вовавшие в последней войне, говорили, что не видали 
такой жаркой схватки. В ней мы потеряли около трехсот 
человек.


Капитан побледнел и после продолжительного мол
чания попросил сына подробно рассказать ему, как было 
дело. Тот повиновался; похвалив волонтеров, он старался 
смягчить рассказ об отступлении своего полка, видя, как 
мучительно было старику слушать об этом.


— Результатом этой битвы при Лексингтоне было 
то, — прибавил майор, оканчивая свой рассказ, — что 
всю страну охватило страшное волнение, и один Бог 
знает, чем все кончится. Когда мы узнали настроение 
провинций, генерал Гэдж только послал со мною де
пеши генералу Триону. Трион послал меня к вам; он 
думает, что вы не откажетесь действовать в пользу пра
вительства.


— Генерал Трион оказывает мне большую честь, — 
ответил холодно капитан. — Но мое влияние не идет 
дальше бобрового пруда, и в моем распоряжении всего 
пятнадцать или двадцать человек рабочих. Ты же честно 
выполнил свою задачу, и я прошу Бога, чтобы Он помог 
тебе вернуться благополучно в свой полк.


— Значит, отец, вы ничего не имеете против того, что 
я буду участвовать в этой ссоре и держать сторону пра
вительства, хотя я и родился в колониях? Вы очень 
обрадовали меня этим.


— Ты будешь исполнять свой долг, но я не пойду 
про'яцв?колонистов, несмотря на то, что родился в Англии, 
а не в Америке.


— Неужели это ваше мнение, капитан? — сказал
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заинтересованный капеллан. — Вы знаете, что по рож
дению я американец, и мой взгляд на это... но, я не знаю, 
позволит ли майор высказать мне его...


— Говорите, говорите, господин Вудс, вам нечего 
бояться, мы ведь уже старые друзья с вами.


— Я в этом не сомневаюсь. Я должен признаться, меня 
очень обрадовало известие, что королевские войска отсту
пили перед моими соотечественниками.


— Весьма понятно, что вы рады, что победа осталась 
за янки; точно так же понятно и разочарование отца, что 
полк, в котором он сам служил, принужден был отсту
пить.


— Конечно, мой дорогой майор, конечно, мой ми
лый Роберт, все это верно и очень естественно. Я пре
доставляю капитану Вилугби молиться за успехи коро
левского войска, а сам я буду просить Бога за своих 
соотечественников.


— Но вы, — возразил капитан, — забываете о короле 
и правительстве, которые так много сделали для амери
канских колоний. Это все равно, что в семейных спорах 
не позволять отцу разобрать самому, в чем дело.


— Этот вопрос не касается короля. Но если бы он 
захотел действовать в наших интересах, мы бы повино
вались ему.


— Вот странное понятие о своих обязанностях! Если 
король делает то, что нам хочется, — он наш король; но 
если нет, — мы не признаем его. Я старый солдат, Вудс, 
и воля короля для меня священна!


Видя, что спор между отцом и Вудсом начинает при
нимать нежелательное для него направление, Роберт ушел 
спать, ссылаясь на усталость. Долго еще после его ухода 
старики спорили, попыхивая своими трубками.


В то время как в библиотеке шел горячий спор, 
госпожа Вилугби удалилась в свою комнату и жарко 
молилась там: все, кого так горячо любило ее материнское 
сердце, были здесь, с ней, и Хижина не казалась ей теперь 
уединенной. Увы! Она не знала еще, какая черная туча 
собирается над ее родиной, сколько горя придется ей 
перенести...


В своих комнатах, просто, но с комфортом мебли
рованных, Роберт нашел все в том же виде, как было и в
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последний его приезд, в прошлом году; прибавилось толь
ко несколько новых вещиц.


Здесь были даже его игрушки; но серсо, в которое он 
так любил когда-то играть, теперь красиво было перевя
зано лентами. «Это верно матушка, — подумал Роберт, — 
позаботилась об этом: она все еще не может отвыкнуть 
считать меня ребенком. Посмеюсь с ней над этим завтра». 
Повернувшись к туалетному столику, он увидел корзинку 
со свертками. Эту корзину с подарками он находил у себя 
в каждый свой приезд. Он развернул один сверток — в 
нем были теплые шерстяные чулки.


— Это все мама заботится, чтобы я не простудился. 
Дюжина рубашек, и на одной из них пришит билетик с 
именем Беллы. Куда мне столько белья? Если бы я забрал 
все белье, которое они шьют мне, то мой чемодан не 
уступил бы генеральскому! Л это что? Хорошенький шел
ковый кошелек и опять с именем Беллы; ничего от Мод. 
Неужели Мод обо мне позабыла! А это? Ах, какой прек
расный шелковый шарф! Вероятно, это от отца, даже, 
может быть, один из его прежних, но он совсем новый. 
Завтра же спрошу об этом. Но странно, что от Мод ничего 
нет.


Потом молодой человек отложил в сторону свои по
дарки, поцеловал шарф и, — стыдно признаться, — не 
помолившись Богу, лег спать.


Посмотрим теперь, что делается в комнате сестер. 
Мод, куда более живая и проворная, уже разделась, 
помолилась Богу и, завернувшись в большой платок, с 
нетерпением ожидала, когда Белла кончит молитву. Едва 
та поднялась с колен, Мод проговорила:


— Майор, вероятно, уже рассмотрел подарки; я слышу 
как ходит он взад и вперед по комнате.


— Да, как вырос Боб! Он очень стал похож на папу, 
не правда ли?


— Ну, что ты выдумала! Нисколько; волос он своих 
не пудрит, как папа, да они у него и гораздо светлее.


— Странно. А мы с мамой сегодня вечером просто 
поражены были этим сходством и очень рады были этому; 
ведь папа наш красивый и Боб тоже.


— Они оба могут быть красивы и быть не похожими. 
Бесспорно, папа самый красивый старик, какого я только
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видела, а Боб ничего, так себе. Но разве можно сравнивать 
двадцатисемилетнего со стариком... Знаешь, Боб меня 
уверял, что он хорошо теперь играет на флейте.


— Он делает хорошо все, за что ни возьмется. Несколь
ко дней тому назад господин Вудс говорил мне, что он ни 
разу не встречал мальчика, который так хорошо понимал 
бы математику, как Боб!


— Я уверена, что и другие также легко могли по
нимать ее. Это господин Вудс преувеличивает. Я не верю 
в исключения, дорогая Белла.


— Ты меня удивляешь, Мод. Я всегда думала, что ты 
его любишь. Л ему нравится все, что ты делаешь. Еще 
сегодня он так хвалил твой эскиз нашего дома.


Мод покраснела и опустила голову, и насмешливая 
улыбка появилась на ее губах.


— Ну вот, пустяки! Да он, впрочем, и не понимает 
ничего в живописи. Я думаю, он с трудом отличит дерево 
от лошади.


— О, как ты говоришь о брате?! — удивилась Белла, 
которая не видела никаких недостатков в Роберте. — А 
помнишь, когда он учил тебя рисовать, ты считала его 
великим художником.


— Это правда, я очень капризна. Но как бы там ни 
было, я не могу относиться к Бобу по-прежнему. Мы редко 
видимся теперь, и ты знаешь... военная жизнь так изме
няет людей. Одним словом, я нахожу, что он очень 
изменился.


— Я очень рада, что тебя не слышит матушка, Мод. 
Она смотрит на него, как на ребенка, не глядя на его 
майорский чин. Да и на всех нас она тоже смотрит еще, 
как на детей.


— Милая мама!.. Я это знаю, — сказала Мод с 
навернувшимися слезами на глазах, — все ее слова, 
поступки, желания, надежды, мысли полны любви и 
добра.


— Да, я знаю, как ты любишь маму, но я так же 
люблю и брата, и отца.


— Разве я могу любить майора так же, как люблю 
маму? Что касается папы, я его люблю, конечно, не 
меньше мамы, я  его просто обожаю.


— Еще бы, мы все видим, что вы обожаете друг друга.
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Но если мама узнает, что ты не любишь так Боба, как мы, 
это ее очень огорчит.


— Я не могу, Белла.
— Почему?
— Но ты знаешь... я уверена, что ты помнишь...
— О чем? — спросила Белла, встревоженная вол


нением Мод.
— Ведь я не родная его сестра.
В первый раз Мод напомнила о своем рождении. Белла 


побледнела, задрожала, и глухие рыдания вырвались из 
ее груди.


— Белла, моя сестра, ты моя родная сестра! — вос
кликнула Мод, бросаясь в ее объятия.


— О, Мод! Ты моя сестра и всегда будешь ею!


Г л а в а  VI


Как величественно умереть за свою страну!
Венец славы блестящ!
Нас ожидает слава! Слава, которая никогда 


не меркнет! Слава, которая распространяет 
свет без конца! Слава, которая никогда не поту
скнеет!


П е р с и в а л ь


Ночь прошла спокойно. На рассвете домашняя прислу
га была уже на ногах; вскоре за ними Мик, Соси Ник, 
Джоэль и другие принялись за свои ежедневные работы. 
Негритянки пели за работой так громко, что заглушали 
утреннее щебетание птиц. Скоро встали и хозяева. Миссис 
Вилугби предстояло много дел сегодня в кухне. И в 
обыкновенные дни завтрак был всегда обильный и разно
образный, а сегодня она хотела прибавить к нему еще 
любимые блюда сына. Обе сестры вышли в столовую без 
всякого признака вчерашних слез. Расставляя на столе 
разные лакомства, они болтали без умолку, но ни одним 
словом не коснулись вчерашнего разговора. Мод очень 
ясалела, что напомнила о своем сиротстве; Белла стара
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лась объяснить себе, что могло побудить сестру к этому. 
Уж не обидел ли ее кто-нибудь? Но этого не могло быть. 
Фамилия Мередит была такая же уважаемая, как и 
Вилугби; на имя ее было положено в английском банке 
пять тысяч фунтов, оставшихся после смерти отца; ка
питан их не трогал, и за двадцать лет на них наросли 
большие проценты. Содержание и образование Мод ка
питан вел за свой счет, чего Мод не знала, да и не 
задумывалась об этом никогда. Капитана и его жену она 
любила всем сердцем, но иногда с грустью думала, что не 
знала своих родителей.


Болтая о всяких пустяках, девушки и не заметили, 
как к ним подошел Роберт. С его приходом разговор 
оживился еще более.


— Видел ли из вас кто-нибудь сегодня отца и капел
лана Вудса? Вчера я их оставил в самом пылу спора.


— Да вот они оба! — воскликнула Мод. — А вот и 
мама с Плинием. Сейчас Белла примется за разливку 
кофе, я — шоколада, а мама будет приготовлять чай. 
Только она умеет это сделать по папиному вкусу.


Действительно, все вошли в столовую, поздоровались 
и начали садиться за стол. Капитан был задумчив, капел
лан беспокойно посматривал на него, выжидая удобной 
минуты, чтобы начать вчерашний спор. Наконец он не 
вытерпел и заговорил:


— Капитан Вилугби, прошло всего семь часов, как мы 
расстались, это немного, чтобы совершить что-нибудь, но 
придумать за это время можно много. Я всю ночь думал 
о нашем разговоре.


— Какое совпадение! И я долго не мог заснуть; все 
время мысли о нашем споре не покидали меня.


— Я должен вам признаться, мой дорогой друг, что 
ваши аргументы убедили меня, и теперь я совершенно 
согласен с вашими взглядами.


— Удивительно, Вудс! Я только что хотел сказать, что 
вы убедили меня и что ваши взгляды я считаю спра
ведливыми.


Все были удивлены подобным разговором. Мод мно
го смеялась. Для миссис Вилугби ничего не могло пока
заться смешным в словах или поступках мужа, а к 
служителям церкви она относилась всегда с таким ува-
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жени ем, что никогда не позволила бы себе смеяться над 
их словами. Белла всегда с уважением относилась к 
словам отца.


— Значит, вы признаете права и власть за королем? — 
спросил капеллан.


— Л вы, Вудс, не забыли, что права, приобретенные 
рассудком, выше прав, приобретенных случайностью 
рождения? Человек должен сообразоваться с обстоятель
ствами, беспрерывно изменяющимися, а не жить как 
животное, руководясь только инстинктом.


— О чем они говорят, мама? — спросила Мод, с трудом 
сдерживая новый приступ смеха.


— Кажется, они спорили о праве парламента налагать 
пошлины на колонии, моя дорогая, и каждый убедил друг 
друга. Меня удивляет, Роберт, что Вудс мог переубедить 
папу.


— Нет, милая мама, это очень серьезное дело... Пли
ний, скажи моему денщику, чтобы вычистил мой охот
ничий костюм, и дай ему позавтракать. Этот нахал по
минутно ворчит, и если не накормить его хорошо, то он 
разнесет об этом повсюду, где только можно. Когда ты 
будешь нужен, я позвоню. Да, мама и сестренки, это 
гораздо серьезнее, чем вы предполагаете, и говорить об 
этом не следует. Дурные вести и без того распространяют
ся слишком быстро.


— Боже милостивый! Что ты хочешь сказать? — 
вскрикнула встревоженная миссис Вилугби.


— Я хочу сказать, что американцы восстали против 
короля и правительства.


— Да верно ли это, Роберт? Кто же осмелился идти 
против короля?


— Все это верно, я видел собственными глазами, — и 
Роберт рассказал, как все происходило. Все слушали, 
затаив дыхание.


— Ты говоришь, что был в битве, — спросила со 
страхом Мод. — Ты не был ранен?


— Я был слегка контужен в плечо, но это такие 
пустяки, что не стоит и говорить. Теперь я не чувствую 
никакой боли. — Капитан и Вудс прекратили спор и с 
удивлением слушали Роберта, он ничего не сказал им об 
этом.
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— Надеюсь, твоя рана не заставила тебя быть в 
арьергарде, Боб? — спросил с беспокойством отец.


— Я именно там и был ранен, при отступлении это 
ведь самое почетное место.


— Это очень печально для королевских войск. Что за 
солдаты бились против вас?


— Очень упрямые. Они хотели как можно скорее 
заставить нас вернуться в Бостон. Нам было очень трудно 
выдерживать их нападения. Если бы милорд Перси не 
подоспел к нам с сильным отрядом и двумя пушками, мы 
не долго бы продержались: наши солдаты были страшно 
утомлены, а день был чрезвычайно жаркий.


— Вы стреляли из пушек по неприятелю?
— Это было совершенно лишнее. Как только мы 


приостанавливались, неприятели рассыпались во все сто
роны; а когда снова двигались вперед, с обеих сторон 
дороги смотрели направленные на нас мушкеты. Вы, папа, 
не должны осуждать нас: королевские войска умеют ис
полнять свой долг.


— Это правда, но надо отдать справедливость и аме
риканским войскам. Они все прекрасные наездники и 
храбрые солдаты. Я имел случай лично в этом убедиться. 
Скажи, какое впечатление произвело все это на страну?


— Провинции восстали. В Новой Англии вооружаются 
тысячами, а это одна из более спокойных колоний.


— Великий Боже, — возмутился кроткий Вудс, — как 
позволяешь Ты людям так истреблять один другого?


— Деятелен ли Трион? Что делает правительство?
— Все, что только возможно. Оно надеется -на со


действие английского дворянства, пока придет помощь из 
Европы. Но если надежда их обманет, то дело сильно 
ухудшится.


Капитан понял намек сына; он взглянул на жену, но 
та была спокойна, не понимая, в чем суть дела.


— Американские фамилии не все солидарны между 
собой: некоторые на стороне короля, как все Лансей, 
Другие против нас, например: Ливингстоны, Морисы и их 
Друзья. По счастью, есть фамилии, где глава семьи еще 
ребенок.


— Почему, Боб?
— Очень просто, потому что принадлежащие ему
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большие поместья не могут быть конфискованы, благода
ря его малолетству, — отвечал Роберт. — Я уверен, что 
колониям не под силу окажется бороться с Англией.


— Ты это говоришь как майор королевской армии, но 
не забывай, что если народ чувствует право на своей 
стороне и решился силой добиться его признания — он 
силен и неутомим.


Грустно было Роберту слушать эти слова, но он не 
возразил ничего, привыкнув с детства не вступать никогда 
в спор с отцом; но мать, в душе благоговевшая перед 
королем, не выдержала, чтобы не сказать:


— Как, Вилугби, ты оправдываешь это восстание? Я 
родилась в колониях, и тем не менее, по-моему, они не 
правы.


— Вильгельмина, ты смотришь на метрополию с та
ким же энтузиазмом, как и все женщины колонии. Но я 
покинул Англию уже опытным и пожившим человеком и 
мог ясно разглядеть все ее недостатки. А теперь мне надо 
сообщить эту грустную весть моим колонистам; я не 
считаю себя вправе скрывать от них междоусобную войну.


— Я думаю, ты напрасно это сделаешь теперь. По
дожди, что будет дальше, может быть, ты переменишь 
свои взгляды и пожалеешь о том, что скажешь сегодня.


— Нет, Боб, все это я тщательно обдумал сегодня 
ночью. Необходимо обо всем сказать моим людям. К тому 
же, я придерживаюсь того правила, что откровенность не 
может повредить делу. Я уже распорядился, чтобы ко
лонисты собрались на площадку по условному звону ко
локола.


Переубеждать капитана в раз принятом решении было 
бы напрасно. Все это прекрасно знали; но всем было ясно, 
что колонисты, большая часть которых состояла из аме
риканцев, неприязненно отнесутся к майору и, в худшем 
случае, помогут его схватить и отправить к вождям вос
стания. На некоторое время это опасение поколебало было 
решимость капитана, и он промедлил несколько минут, 
не выходя к собравшимся уже у дома колонистам.


— Мы преувеличиваем опасность, — наконец прого
ворил он. — Большая часть моих людей живет здесь уже 
несколько лет, и я не думаю, чтобы кто-нибудь из них 
захотел причинить мне или тебе вред. Лучше пусть обо
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всем они узнают от меня. Если Ник не выдал тебя, то 
других бояться тем более нечего.


— Ник?! — повторили все в один голос. — Неужели 
ты можешь подозревать такого старого и испытанного 
слугу, как Ник?


— Да, этому старому испытанному слуге я не доверяю, 
как и всякому индейцу.


— Но, Гуг, ведь это он отыскал нам этот бобровый 
пруд, где мы так счастливы! — заметила мать.


— Да, но если бы у нас не было золотых гиней, не 
было бы у нас и Ника.


— Отец, если его можно купить, то я заплачу столько, 
сколько он захочет.


— Увидим. При настоящем положении дел я нахожу, 
что откровенность — самое лучшее средство для безопас
ности.


Капитан надел шляпу и вышел к колонистам. Там все 
уже собрались, даже маленькие дети. К капитану все 
питали глубокое уважение, и хотя среди них было не
сколько человек, которые не любили его, но причиной 
этому был не он, а их тяжелый и грубый характер. Но все 
признавали его человеком прямым и справедливым.


Колонистов не удивило, что их собрали всех вместе; 
это часто случалось и раньше, например, когда праздно
вался чей-нибудь день рождения или была годовщина 
победы, в которой участвовал капитан, и сегодня они 
ожидали услышать что-нибудь подобное.


Колонисты разделялись натри национальности: самой 
многочисленной была группа англо-саксонцев, к которым 
принадлежали семьи мельников, механиков и инспектора 
их работ Джоэля Стрида; затем шла группа голландцев, 
которые все занимались хлебопашеством, и, наконец, 
самая меньшая группа — негры, составлявшие исклю
чительно домашнюю прислугу, кроме одного Плиния, 
который занимался тоже хлебопашеством, но жил в доме 
вместе с родными. Мод в одну из веселых минут шутя 
разделила их на три племени, а капитан, чтобы счет был 
полный, причислил сержанта, Мика и Джеми Аллена к 
сверхкомплектным.


И теперь они стояли кучками по национальностям: 
впереди американцы и голландцы, разделенные неболь
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шим пространством, где стояли сверхкомплектные, а по
зади негры. Все с любопытством ожидали, что им скажут.


Подойдя к ним, капитан снял шляпу, что делал всегда 
в подобных случаях, и обратился к толпе.


— Когда люди живут вместе, — начал он, — и в  таком 
уединении, как здесь, у них не должно быть никаких тайн 
друг от друга, особенно касающихся общих интересов. Я 
хочу сказать вам, мои друзья, о том, что узнал сегодня об 
отношениях между колониями и метрополией. (Здесь 
Джоэль подмигнул своему соседу, главному мельнику.) 
Вы знаете, конечно, что уже более десяти лет между ними 
тянутся недоразумения.


Капитан на минуту приостановился, и Джоэль, изве
стный оратор у колонистов, воспользовался этим, чтобы 
вставить свое слово.


— Капитан хочет, верно, сказать о тех налогах, кото
рыми облагает нас парламент, не осведомляясь о наших 
желаниях? — сказал он полудобродушным полуиезуит- 
ским тоном.


— Именно об этом я и хочу говорить. Налог на чай, 
закрытие Бостонского порта и некоторые другие меры 
привели к тому, что правительство увеличило войско 
против обыкновенного. Вероятно, вы знаете, что в Бостоне 
уже несколько месяцев стоит сильный гарнизон. Около 
шести недель тому назад главнокомандующий этим гар
низоном отправил отряд в Нью-Гэмпшир, чтобы истребить 
некоторые амбары. Этот отряд встретился с американ
цами, и произошла схватка. Несколько сот сражающихся 
остались убитыми или ранеными. Я достаточно знаю силы 
обеих партий, чтобы не видеть, что это начало граждан
ской войны. Я считал нужным сообщить вам это.


Не все одинаково отнеслись к рассказу капитана. 
Джоэль Стрид, наклонясь вперед, казалось, боялся про
ронить хоть одно слово; американцы отнеслись с большим 
вниманием и, выслушав, значительно переглянулись 
между собой. Мик схватил дубину, которую всегда носил 
с собою, когда не работал, и вызывающе поглядывал 
вокруг, точно ждал только приказаний капитана, чтобы 
начать битву. Джеми был задумчив и раз или два почесал 
свой затылок как бы в нерешительности. Голландцы 
отнеслись с любопытством, но, казалось, плохо понимали
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в чем дело. Негры слушали с широко открытыми глазами 
и гримасничали так, как будто у них во рту лежал кусок 
чего-нибудь вкусного, а когда узнали, что так много 
убитых, на их лицах выразился неподдельный ужас. Ник 
один оставался равнодушным, из чего капитан заключил, 
что битва при Лексингтоне известна уже тускароре.


Вилугби любил, чтобы колонисты обращались с ним 
дружески, и потому заявил, что он готов отвечать на их 
вопросы, касающиеся этого дела.


— Вероятно, эти новости вам привез майор? — спро
сил Джоэль.


— Понятно, ведь больше никого не было у нас.
— Не угодно ли вашей чести приказать нам взять 


ружье и идти сражаться за ту или другую сторону? — 
спросил ирландец.


— Совсем нет. Еще успеем, когда ближе узнаем обо 
всем этом.


— Значит, капитан не думает, что дела зашли так 
далеко, что пора идти на помощь? — спросил, хитро 
улыбаясь, Джоэль.


— Я считаю более благоразумным не принимать ника
кого участия. Гражданская война, Стрид, вещь слишком 
серьезная, чтобы слепо бросаться в ее опасности и труд
ности.


Не говоря ни слова, Джоэль переглянулся с мель
ником. Джеми Аллен служил прежде в королевском пол
ку и привык там к осторожности.


— Парламент не пошлет солдат против безоружных 
людей.


— Ну, Джеми, — перебил его Мик, не считавший 
нужным говорить об этом деле так осторожно, — где 
же твоя храбрость, если ты так говоришь? Если у че
ловека здоровы обе руки, так какой же он безоружный? 
Ну, что сделал бы полк против такого укрепления, как, 
например, наше? Проживя здесь десять лет, я не мог 
бы найти отсюда дороги. Заставьте-ка солдата переехать 
из конца в конец озеро Отсего, легко ему будет с этим 
справиться?!.


Ирландец ненавидел американцев, англичан же счи
тал притеснителями и еретиками и, несмотря на все это, 
всей душой любил семейство своего хозяина. Такие про
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тиворечия сплошь и рядом встречались в этом храбром и 
смелом человеке.


Американцы удалились, обещав поразмыслить обо 
всем. Джеми так и ушел, задумавшись и почесывая 
затылок. В этот день, работая в саду, он часто отрывался 
от дела, занятый своими мыслями.


Негры ушли толпой и толковали об ужасах войны. 
Маленькая разбивалыцица говорила, что убитых было 
несколько тысяч, а большая разбивалыцица уверяла, что 
капитан говорил о сотнях тысяч, и добавляла, что во 
всякой большой битве бывает столько убитых. Когда 
капитан вошел в дом, к нему явился без зова сержант 
Джойс, чтобы узнать, не будет ли каких-нибудь особенных 
приказаний.


Г л а в а  VII


Мы все здесь! Отец, мать, сестра, брат; мы 
нежно любим друг друга. Каждое место занято. 
Равнодушные не могут смешаться с нами. Это 
бывает нечасто, когда наша семья сходится так 
вся целиком вокруг очага наших предков. Будьте 
благословенны эти места и это собрание! Сегодня 
все заботы должны быть забыты; отдадимся 
владычеству приятного покоя; пусть добрые чув
ства правят нашими часами: мы все здесь.


С п р а г


Служащие разошлись по своим работам; на площадке 
остались только Джоэль, каменщик и кузнец. К ним 
вышел капитан, чтобы сделать некоторые распоряжения.


— Прежде всего, Джоэль, надо поставить ворота и 
устроить палисады, чтобы мы могли быть безопасны в 
случае нападения индейцев. В американских войнах они 
всегда принимают участие, выгодно пользуясь всеобщим 
беспорядком.


Джоэль находил это лишним, особенно теперь, в мае, 
когда так много работ в поле; не благоразумно, — говорил 
он, — тратить время попусту.
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— Ведь на одни ворота уйдет целая неделя, и то если 
все рабочие примутся за дело.


— Постановка ворот не займет больше двух дней, а 
что касается рвов и других укреплений, то все это возмож
но сделать в неделю. Как ты об этом думаешь, Боб?


— Недели вполне хватит. И если ты мне позволишь 
распоряжаться работами, я отвечаю за безопасность се
мьи.


Капитан с удовольствием согласился на предложение 
сына, и решено было сейчас же взяться всем за работу.


Все другие работы были приостановлены, исключая 
посадки деревьев.


Одна часть рабочих начала копать ров вокруг холма, 
а другая отправилась в лес за деревьями для палисадов. 
Ворота же продолжали стоять на своем месте.


Капитан был в восхищении: эта оживленная деятель
ность напоминала ему его военную жизнь, и он чувствовал 
себя помолодевшим. Мик, копавший как крот, рыл уже 
глубоко, когда американцы только еще лениво начинали 
браться за дело.


Что касается Джеми Аллена, то он не торопясь при
нялся за дело, но скоро его белокурые волосы виднелись 
уже в уровень с землей. Четыре дня шла оживленная 
работа; окончив посадку деревьев, Джоэль с помощни
ками также присоединился к ним. Рвы были уже оконче
ны, и начали ставить палисады.


— Ставьте прямее деревья, молодцы! — распоряжался 
сержант.


— Вот удивительная плантация, — сказал Джоэль, — 
и удивительные же плоды должно быть она принесет. 
Может быть, вы надеетесь, что эти каштаны будут расти?


— Не для того мы и садим их, чтобы они росли, а 
думаем, что они помогут нам укрыться от дикарей; только 
баррикады и могут остановить их.


— Я не спорю об этом, Джеми, хотя, на мой взгляд, 
полезнее теперь работать в поле; по крайней мере мы были 
бы обеспечены на зиму кормом для скота. Впрочем я, 
может быть, и ошибаюсь.


— Вот как, Стрид! — закричал Мик из глубины 
траншеи. — Вы считаете бесполезным строить укрепление 
в военное время? Уж очень вы храбры! Такому смельчаку
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всего лучше надеть ранец и идти воевать; а мы будем 
хлопотать о безопасности нашей Хижины. Я уверен, пока 
здесь будут Мик, Джеми и сержант, ни один волос не 
упадет с головы нашего господина и всей его семьи. Хотел 
бы я видеть, как это дьявольское племя будет падать в 
траншею, где их засыплет землей!


— Ты называешь так индейцев, а сам дружишь с 
Ником?


— Ну, Ник образованный дикарь.
Джоэль отошел, ворча что-то под нос.
Через неделю работы были окончены, исключая воро


та.
Во все время работ майор был так занят и утомлен, 


что совсем не имел времени поболтать с сестрами и 
матерью. Но сегодня, когда работы уже кончились, когда 
около палисадов подчистили и вымели, капитан пред
ложил пить вечерний чай перед домом под раскидистым 
вязом.


— Если бы американцы знали, сколько чаю мы вы
пиваем, то назвали бы нас изменниками. Но после работы, 
да еще в лесу, это так приятно. Я думаю, майор Вилугби, 
что и королевские войска не пренебрегают им?


— Еще бы, мы его очень любим! Говорят, в Бостоне он 
заменил портвейн и херес. Я не знаток, но очень люблю его 
пить. Фаррель, — обратился Роберт к своему денщику, — 
принеси корзину, что стоит на моем туалете.


— Правда, Боб, — сказала, улыбаясь, мать, — ты 
ничего не сказал еще нам о ней.


— Я извиняюсь тем, что все время заботился о вашей 
безопасности. А теперь от всей души благодарю за подарки 
всех вас; только Мод поленилась и не захотела ничего 
сделать мне на память.


— Это невозможно! — вскричал капитан. — Поверь 
мне, Боб, никто так не интересуется всегда тобой, как она.


Мод ничего не сказала. В эту минуту вернулся Фар
рель и поставил корзину возле Роберта. Он вынул все 
вещи, но ни на одной из них не было имени Мод.


— Действительно, это странно, — совершенно серьезно 
заметил капитан. — Боб, не обидел ли ты чем-нибудь мою 
маленькую девочку?


-^ Уверяю тебя, что с умыслом я никогда не обижал


574







ее; если же это произошло как-нибудь незаметно для меня 
самого, то прошу теперь прощения у Мод.


— Тебе не в чем извиняться! — живо вскрикнула Мод.
— Так почему же ты забыла о нем, моя крошка, тогда 


как мать и Белла сделали ему столько подарков?
— Обязательные подарки, дорогой папа, — совсем не 


подарки, и я не люблю их делать.
Считая за лучшее прекратить этот разговор, Роберт 


уложил обратно все вещи. Мод готова была расплакаться. 
По счастью, завязался разговор, и никто не заметил 
возбужденного состояния девушки.


— Ты мне говорил, что у вас в полку новый командир, 
но не назвал его фамилию. Вероятно, это мой старый 
товарищ Том Веллингфорд; в прошлом году он писал мне, 
что надеется получить этот полк.


— Генерал Веллингфорд получил один кавалерийский 
полк, а к нам назначили генерала Мередита.


Когда было произнесено имя генерала Меридита, ни
кто, исключая Мод и Роберта, не обратил на это вни
мания.


Мод же оно напоминало о ее родителях, и ей захоте
лось расспросить брата об этом генерале, приходившемся 
ей дедушкой; но деликатность не позволяла ей сделать это 
при Вилугби, заменивших ей родителей, и она отложила 
свои расспросы до более удобного случая. Роберту же это 
имя напоминало всегда о его милой названной сестре.


В это время Ник подошел к столу и с удивлением 
поглядывал на укрепления.


— Видишь, Ник, на старости лет я опять делаюсь 
солдатом. Как ты находишь наши работы?


— К чему они, капитан?
— Защищать нас, если краснокожим вздумается 


прийти за нашими скальпами.
— Зачем скальпировать? Томагавк зарыт глубоко, его 


выроют не раньше десяти, двух, шести лет.
— Да, да, но когда представляется к тому случай, то 


красные джентльмены быстро вырывают его. Я думаю, ты 
знаешь, что в колониях волнение...


— Говорили вокруг Ника, — отвечал уклончиво инде
ец. — Ник не читает, не слушает, мало разговаривает, 
разговаривает только с ирландцем, но и то не понимает.
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— Мик не очень красноречив, я это знаю, — сказал 
капитан смеясь, — но он честный человек и всегда готов 
услужить.


— Плохой стрелок — целится в одно, попадает в 
другое. Капитан, дайте Нику четверть доллара.


— Ты мне отдашь его потом?
— Конечно. Ник честный человек, он держит свое 


слово.
— Я не думал, что ты такой исправный.
— Вождь Тускарора всегда честный человек; что го


ворит, то и делает.
— Хорошо, старый дружище, я не откажусь получить 


долг назад, по крайней мере я буду знать, что и в будущем 
могу служить тебе.


— Одолжите Нику доллар, завтра он отдаст.
Капитан не согласился дать ему больше четверти


доллара, чем Ник остался очень недоволен и сейчас же 
отошел к укреплениям.


— Вот старый товарищ, — сказал майор. — Я удивля
юсь, что вы позволяете ему жить в хижине. Теперь, когда 
началась война, его лучше удалить.


— Э т о  легче сказать, чем сделать. Но ведь ты привел 
его сюда.


— Я привел его потому, что он узнал меня, и было 
более благоразумным быть с ним в дружеских отно
шениях. К тому же мне нужен был проводник, а никто 
лучше его не знает лесных тропинок. Но его все-таки надо 
остерегаться, так как за последнее время он стал изряд
ным негодяем.


— Нет, Боб, он все такой же, каким был и раньше. 
Если быть с ним осторожным, то он не опасен; к тому же 
он боится меня. Главная вина его в том, что он пьет ром 
здесь с Джеми и Миком, но я устранил и это, запретив 
мельнику продавать им его.


— Мне кажется, что вы оба несправедливы к Нику, — 
заметила миссис Вилугби. — У него есть и очень хорошие 
качества. Помните, Гуг, когда Роберт был болен и доктора 
прописали ему некоторые травы, то Ник, вспомнив, что 
видел их за пятьдесят миль, пошел за ними, хотя мы даже 
и не просили его об этом.


— Э т о  верно, но ведь у каждого есть и хорошие и


576







дурные качества. Но вот он идет; не нужно, чтобы он знал, 
что речь шла о нем.


- Д а ,  не следует, чтобы подобные люди думали, что 
они имеют какое-нибудь значение.


Ник, осмотрев новые укрепления, подошел к столу и, 
приняв важный вид, обратился к капитану:


— Ник старый начальник, он часто присутствовал на 
военных советах, как и капитан, — много знает, хочет 
знать новую войну.


— Это, Ник, семейная война; французы в ней не 
принимают участия.


— Как, англичане против англичан?
— А разве тускарора не поднимает никогда томагавка 


против тускароры?
— Тускарора убивает тускарору; но воин никогда не 


скальпирует женщин и детей своего племени.
— Надо признаться, Ник, ты очень логично рассуж


даешь, ворон ворону глаз не выклюет, говорит пословица, 
и все-таки великий отец Англии поднял оружие против 
своих детей американцев.


— Кто идет торной тропинкой, кто каменистой? Как 
вы думаете об этом?


— Я не принадлежу ни к той, ни к другой стороне, я 
желал бы только от всего сердца, чтобы этой войны не 
было.


— Вы опять наденете мундир и пойдете за барабаном, 
как прежде?


— Нет, старый товарищ, в шестьдесят лет любят 
больше мир, чем войну, и я предпочитаю остаться дома.


— Зачем капитан строил укрепления?
— Потому что я намерен остаться здесь. Палисад 


остановит нападающих на нас.
— Но у вас нет ворот, — проворчал Ник. — Англичане, 


американцы, краснокожие, французы — все могут войти. 
Где есть женщины, там ворота должны быть заперты.


— Я уверен, Ник, что ты наш друг, — вскричала 
миссис Вилугби, — я помню, как ты принес траву для 
сына.


— Это верно, — ответил с достоинством Ник. — 
Ребенок почти умирал сегодня, а завтра играл и бегал. 
Ник его вылечил своими травами.
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— Да, ты был доктором. А помнишь, когда у тебя была 
оспа?


Индеец так быстро обернулся к миссис Вилугби, что 
та вздрогнула.


— Кто заразил Ника? Кто вылечил его? Вы помните.
— Я привила тебе оспу, Ник; и если бы я этого не 


сделала, то ты умер бы, как умирали у нас солдаты, у 
которых она не была привита.


Взволнованный, с глубокой благодарностью в глазах, 
индеец быстро схватил нежную и белую руку миссис 
Вилугби и, откинувши одеяло с плеча, прикоснулся ею до 
оспин.


— Старые метки, — сказал он улыбаясь, — мы друзья, 
это никогда не сгладится.


Эта сцена растрогала капитана, он бросил индейцу 
доллар, но тот, не обращая на это никакого внимания, 
повернулся к стене и сказал:


— Большие опасности проходят через маленькие ще
ли; зачем же оставлять большие щели открытыми?


— Надо будет повесить ворота на будущей неделе, хотя 
лишнее бояться опасности в таком отдаленном месте, как 
наша Хижина, и в самом начале войны.


После захода солнца семья ушла в дом; капитан с 
женой отправились в свои комнаты, а Роберт остался с 
сестрами.


— Знаешь, Роберт, — сказала Белла, нежно беря за 
руку брата, — мне кажется, что папа уж очень спокойно 
относится к опасности.


— Он очень хороший солдат, Белла, и он знает, что 
надо делать. Я боюсь только, чтобы он не стал на сторону 
колонистов.


— Дай Бог, — вскрикнула Белла, — если бы и ты 
поступил так же!


— Нет, Белла, — возразила с упорством Мод, — ты 
говоришь не подумав. Мама очень огорчается взглядами 
папы. Она находит, что прав парламент, а не колонии.


— Что за ужасная вещь гражданская война! — сказал 
майор. — Муж идет против жены, сын — против отца, 
брат — против сестры. Лучше умереть, чем видеть все это.


— Нет, Роберт, это не так, — прибавила Мод. — Мама 
никогда не противоречит отцу. Она будет молиться только
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о том, чтобы папа не поступил так, как это больно было 
бы видеть его детям. Что касается меня, то я не принад
лежу ни к одной партии.


— А Белла как же, Мод? Неужели она будёт молиться, 
чтобы в этой войне брат потерпел поражение? Должно 
быть, из-за этих взглядов ты и забыла обо мне.


— Ты не совсем справедлив к Мод, — сказала, улыба
ясь, Белла. — Никто тебя так не любит, как она.


— Отчего же я не нашел в корзине от нее ни одной 
безделушки, которая показала бы мне, что она помнит обо 
мне?


— Но где же доказательства, что ты сам помнил о 
нас? — с живостью спросила Мод.


— Вот они, — ответил Роберт, кладя перед сестрами 
небольшие свертки. На каждом стояли их имена. — Маме 
я уже отдал подарок, не забыл тоже и отца.


Расцеловав брата, Белла весело убежала к матери 
показать свои подарки, состоящие из различных вещиц 
для туалета. Мод тоже была в восхищении от своего 
свертка, но более сдержанна в проявлении своей радости; 
только яркая краска на щеках и навернувшиеся слезы 
выдавали ее чувства. Полюбовавшись каждой вещицей, 
она быстро подошла к корзинке, повыбрасывала оттуда 
все, пока не добралась до шарфа, и, схватив его, с улыбкой 
подошла к Роберту.


— А это, неблагодарный?
— Эго? — воскликнул удивленный майор, разво


рачивая чудную работу. — Я думаю, что это один из 
старых шарфов отца, отданный мне по наследству.


— Разве он старый, разве он ношеный? — спрашивала 
она, растягивая шарф. — Отец его ни разу не видел, и 
никто еще не носил его.


— Возможно ли? Но ведь это работа нескольких 
месяцев. Здесь ведь нельзя купить его.


Мод растянула шарф против света, и Роберт прочел 
вывязанные и едва заметные слова: “Мод Мередит”. Он 
хотел благодарить девушку, но она быстро убежала, и 
только в библиотеке ему удалось догнать ее.


— Твое недоверие меня обидело, — сказала Мод, 
стараясь засмеяться. — Разве могут братья так трети
ровать своих сестер?


19* 579







После захода солнца семьл ушла в дом: капитан с 
отправились в свои комнаты, а Роберт остался с сестрами.


женой







— Мод Мередит не может быть мне сестрой, Мод 
Вилугби могла бы быть ею? Зачем ты вышила «Мередит»?


— Последний раз, когда мы были в Аль бани, ты 
назвал меня мисс Мередит, помнишь?


— Но ведь это была шутка, тогда как на шарфе ты 
вышила умышленно.


— Но шутки могут быть так же преднамеренны, как 
и преступления.


— Скажи, мама и Белла знают, что ты связала этот 
шарф?


— Как же может быть иначе, Боб? Ведь не в лес же я 
уходила его вязать, как какая-нибудь романтическая 
девушка.


— Мама видела это имя?
Мод покраснела до корней волос и ответила отрица


тельным жестом.
— А Белла? Вероятно, тоже нет? Я уверен, она не 


позволила бы тебе сделать это.
— Белла также не видала, майор Вилугби, — произ


несла торжественным голосом Мод. — Честь Вилугби не 
запятнана, и все обвинение должно пасть на голову бедной 
Мод Мередит.


— Ты не хочешь больше носить фамилию Вилугби. Я 
заметил, в последних письмах ты подписываешься только 
именем Мод, а раньше этого не было.


— Но не могу же я его носить всегда. Не забывайте, 
что мне уже двадцать лет, я скоро должна буду получить 
наследство и не буду же я подписываться чужой фа
милией. Я и хочу привыкнуть понемногу к своей фамилии 
Мередит.


— Вы хотите навсегда отказаться от нашей фамилии? 
Неужели вы ненавидите ее?


— Как, вашу фамилию? Фамилию моего дорогого 
отца, матушки, Беллы и твою, Боб!..


Мод не окончила, залилась слезами и убежала.







Г л а в а  VIII


Деревенская колокольня, какая радость для 
меня! Я восклицаю: здесь Бог! Деревенские коло
кола! Они наполняют мне душу искренним вос
торгом и заставляют меня прославлять свет, 
засиявший среди мрака. Их голос кажется го
ворит обо всем.


Кокс


На следующий день, — это было воскресенье, — 
стояла прекрасная, тихая и теплая погода. Все коло
нисты, несмотря на различие вероисповеданий, собрались 
к церкви, построенной на насыпанном холме посредине 
лужайки; здесь каждый праздник Вудс, единственный в 
Хижине на холме английский священник, говорил пропо
веди. Вокруг церкви росли молодые вязы; здесь теперь 
играли дети, а старшие тем временем вели свои разговоры 
в ожидании службы — мужчины о политических делах, 
а женщины — о хозяйстве.


Джоэль, собрав, по обыкновению, около себя слуша
телей, ораторствовал о том, что необходимо обстоятельно 
разузнать, что делается в провинциях, а для этого самое 
лучшее послать туда надежного человека. Он и сам не 
прочь пойти и разузнать обо всем, если товарищи этого 
пожелают.


— Нам надо непременно самим знать это, а не через 
майора; хотя он и прекрасный человек, но он в королев
ском полку и, понятно, может быть пристрастным. Ка
питан, но ведь он тоже был солдатом и, конечно, его тянет 
в ту сторону, где он служил сам. Мы здесь как в потемках. 
Я был бы негодяем, если бы осмелился сказать что-нибудь 
дурное о капитане или его сыне, но один из них англи
чанин по рождению, а другой по воспитанию, и каждый 
поймет, какие результаты получаются от этого.


Мельник усиленно поддерживал его и в двадцатый раз 
уверял всех, что никто не сумеет так хорошо навести 
справки о положении дел, как Джоэль.


Хотя между Джоэлем и мельником не было открытого 
заговора, но они часто говорили между собой о текущих
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событиях и надеялись, что им можно будет воспользовать
ся неурядицами гражданской войны и завладеть поместь
ем капитана. Надежды их строились на том, что капитан, 
вероятно, опять поступит в королевское войско, а остав
шись здесь без него хозяевами, они сумели бы ловко 
прибрать все к своим рукам. Они мечтали уже о том, как 
выгодно будет сбывать откормленных быков и свиней 
армии восставших колоний.


В то время как возле церкви заговор медленно волно
вал головы колонистов, совсем иная сцена происходила в 
Хижине.


Завтрак окончился, и миссис Вилугби ушла в свою 
комнату, откуда вскоре послала за сыном. Думая, что речь 
будет идти о каких-нибудь заботливых материнских на
ставлениях ввиду предстоящей дороги, он весело вошел к 
ней, но остановился в удивлении: он увидел, что мать 
взволнованна и что подле нее стоит Мод со слезами на 
глазах.


— Поди сюда, Роберт, — сказала мать, указывая на 
стул возле себя, — я хочу сделать тебе выговор, как 
бывало прежде, когда ты был ребенком.


— К вашему выговору, милая мама, я отнесусь теперь 
с большим уважением, чем в былые годы. Но скажите 
прежде, чем я заслужил его?


— Ты не мог забыть, Роберт, как всегда мы с отцом 
старались, чтобы воспитать детей, которые любили бы 
ДРУГ друга, я всегда считала это своей священнейшей 
обязанностью.


— Дорогая мама, что вы хотите этим сказать?
— Разве совесть не подсказывает тебе, в чем дело? Я 


замечаю, что ты с Мод не так дружествен и откровенен, 
как раньше. Отчего это произошло? Я хочу помирить вас.


Роберт покраснел до корней волос и не смел взглянуть 
на Мод, а та не могла поднять глаз, белая как снег.


— Может быть, ты думаешь, что Мод забыла о тебе и 
ты обиделся, не найдя от нее подарка, так это неправда; 
прекрасный шарф связан ею, даже шелк она непременно 
хотела купить на свои собственные деньги; никто из нас 
не любит тебя так горячо и не желает тебе столько счастья, 
как эта капризная и упрямая девушка, хотя она и не хочет 
показывать это, когда вы бываете вместе.
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— Мама, мама, — прошептала Мод, закрывая лицо 
руками.


— Подумайте хорошенько сами, в вашей ссоре, я знаю, 
нет ничего серьезного, а мне так тяжело видеть холод
ность между моими детьми. Подумай, Мод, Роберт должен 
идти на войну, и если случится с ним что-нибудь, ты не 
в состоянии будешь вполне спокойно вспомнить о послед
нем посещении брата.


Голос матери задрожал. С мертвенно бледным лицом 
Мод протянула Роберту руку.


— Милый Боб, это слишком... вот моя рука, нет 
возьми обе. Мама не должна думать, что мы поссори
лись с тобой.


Роберт поднялся и поцеловал холодную щеку де
вушки. Миссис Вилугби улыбнулась и продолжала более 
спокойным тоном:


— Молодые солдаты, Мод, рано оставляют дом, и им 
легко забыть тех, кого там оставили, но мы, женщины, 
должны поддерживать эти чувства, насколько возможно.


— Откуда вы могли подумать, что мы не любим друг 
друга?! Я его люблю очень сильно, он всегда был ко мне 
так добр, когда я была еще ребенком, и теперь всегда 
услуяслив и предупредителен.


Майор наклонился к Мод, чтобы лучше расслышать 
ее слова, которые прямо проникали ему в сердце; если бы 
Мод могла это видеть, то не произнесла бы ни слова, но 
глаза ее были опущены в землю, и вся бледная, она 
говорила таким слабым голосом, что надо было затаить 
дыхание, чтобы расслышать что-нибудь.


— Вы забываете, мама, что Мод может уйти в другую 
семью и свить свое собственное гнездышко.


— Никогда, никогда! — вскрикнула Мод. — Никого я 
не могу так любить, как всех вас...


Рыдая, она бросилась в объятия миссис Вилугби, 
которая утешала и ласкала ее, как ребенка. По знаку 
матери Роберт оставил комнату.


Через полчаса миссис Вилугби и успокоенная Мод 
присоединились к остальной семье, и все отправились в 
церковь. Мик, хотя и не был почитателем Вудса, исполнял 
при церкви должность могильщика по той простой при
чине, что ловко справлялся с заступом, а раз он взялся за
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одну, то не было причины отказываться и от некоторых 
других обязанностей. Любопытно было видеть, как, ис
полняя их во время службы Вудса, он затыкал себе уши, 
чтобы не слышать еретического учения. Одной из привы
чек Мика было не звонить в колокол до тех пор, пока не 
увидит миссис Вилугби с дочерьми, идущими в церковь; 
против этого всегда восставал Джоэль, говоря, что перед 
Богом все равны и если все колонисты уже собрались к 
церкви, то надо ее открыть и начать службу. Но на Мика 
эти дЬводы не действовали, и он упрямо стоял на своем. 
Так и на этот раз. Когда семейство Вилугби показалось у 
главных ворот крепости, он отворил капеллу, подошел к 
вязу, на котором был подвешен колокол, и начал ударять 
в него с такой серьезностью, точно это было священно
действие.


Когда Вилугби вошли в капеллу, все колонисты сто
яли уже у своих мест, исключая двух Плиниев, двух 
разбивалыциц и пяти-шести детей негров; последние 
вошли вслед за своими господами и направились в малень
кую галерею, построенную специально для негров, чтобы 
в церкви они не смешивались с белыми так же, как и во 
время обеда. Тогда было принято не садиться вместе с 
черными, хотя весь остальной день они проводили вместе, 
работая, разговаривая и даже торгуя между собой. Обычай 
этот настолько укоренился, что Плинии и разбивалыцицы 
затруднились бы ответить, как относятся они к этому 
факту.


В предыдущую неделю у Вудса было так много дел и 
политические споры отняли так много времени, что он не 
успел приготовить новой проповеди и прочел одну из 
своих прежних, которую несколько лет тому назад читал 
в гарнизоне. Она была на тексте «Воздадите кесарево 
кесарю». Проповедь эта, бывшая очень уместной в коро
левском полку, произвела неприятное впечатление в 
умах, уже возбужденных, благодаря Джоэлю и мельнику; 
расходясь по домам, колонисты громко выражали свое 
неудовольствие Вудсом и в продолжение всего дня только 
и говорили, что о проповеди.


Капитан также был недоволен выбором проповеди.
— Мне бы хотелось, Вудс, чтобы вы осторожнее вы


бирали предмет проповеди в такое смутное время, —
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заметил капитан своему другу, когда они шли через 
цветник домой.


— Но ведь вы ее слышали уже три или четыре раза и 
находили ее хорошей.


— Да, но это было в гарнизоне, где приучают к 
дисциплине. Я припоминаю, эта проповедь была даже 
очень кстати сказана двадцать лет тому назад, но теперь...


— Я думаю, капитан, что слова Спасителя стоят выше 
всевозможных изменений в человечестве.


— Я хочу сказать, что эта проповедь была уместна для 
королевского войска, но не для рабочих Хижины, особен
но после битвы при Лексингтоне.


Пора было обедать, и разговор прекратился. После 
обеда капитан долго наедине говорил с сыном. Он совето
вал ему, не теряя времени, присоединиться к своему полку 
или же остаться здесь, отказавшись от службы.


Много было сказано и за, и против колонистов, и в 
конце концов остановились на том, что Роберт завтра 
отправится обратно в свой полк. Но выполнить это было 
нелегко: города и деревни, занятые американскими вой
сками, могли заподозрить майора в шпионаже и посадить 
в тюрьму, так что главным образом надо было стараться 
обойти все селения и незаметно добраться до Бостона. Он 
очень жалел, что взял с собою денщика, европейца, по 
которому его легче было узнать.


Это опасение показалось настолько основательным 
отцу, что тот предложил оставить его у себя и при первом 
же удобном случае отослать к нему в Бостон.


Теперь настал вопрос о проводнике. После некоторого 
колебания капитан остановился на тускароре; его позвали 
и сказали, в чем дело. Ник обещал проводить майора к 
реке Гудзон, к тому месту, где он свободно, не возбуждая 
подозрения, мог бы перейти ее. Плату за услугу Ник 
должен будет получить здесь от капитана, после того как 
вернется обратно с письмом майора. Таким образом, по 
крайней мере во время путешествия, можно было наде
яться, что Ник не изменит ему.


Фарреля решили отправить спустя два месяца с пись
мами от семьи.


Капитан написал несколько писем своим друзьям, 
занимавшим высокие посты в армии, и советовал в них
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соблюдать большую осторожность по отношению к аме
риканцам. Написал также и генералу Гэджу, но не под
писался под ним из предосторожности, хотя это было 
лйшнее: если бы письмо и попало в руки американцев» 
они отправили бы его по назначению — так много хоро
шего там говорилось о них.


Только в двенадцать часов ночи отец и сын разошлись 
по своим комнатам» переговорив подробно о всех делах.


Г л а в а  IX


Хотя по опытности он так же стар, как 
век; по внешности он так же простодушен, как 
дитя; так же, как дитя, он играет, предается 
тысячам шалостей и беспрестанно переходит с 
места на место. Он не может удержаться на 
месте и не долго кажется довольным. Очарован
ный какой-либо предстоящей новой забавой, он 
говорит, что не хочет думать о других вещах; но 
принять какое-нибудь решение невозможно для 
этого легкомысленного ума. Вы не ускользнете от 
власти его ребячества и, может быть, пожалее
те о часе, в который вы увидите себя пристав
шим к его играм.


Г р и ф ф и н


На следующий день за завтраком майор объявил о 
своем отъезде. Мать и Белла очень опечалились предсто
ящей разлукой и не скрывали своего чувства, что было 
весьма естественно» тогда как Мод старалась казаться 
спокойной, хотя сердце ее было переполнено горем. Из 
предосторожности не говорили никому об отъезде, а Ник 
еще ночью, взвалив на плечи чемодан, отправился в 
назначенное место возле ручья, где в известный час к нему 
должен был присоединиться Роберт. Последний решил 
идти прямо лесом, а не держаться проложенных тро
пинок, по которым всегда проходили колонисты и где он 
рисковал встретиться с кем-нибудь из них и быть схва
ченным. На всякий случай отец дал ему план и старые 
бумаги на землю, чтобы в опасную минуту выдать себя за 
путешественника, разыскивающего свое имение.
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— Не забудь дать нам знать из Бостона о счастливом 
конце твоего путешествия: я надеюсь, что с Божьей по
мощью все кончится благополучно! — сказал капитан.


— Отправляйся, Роберт, лучше в Нью-Йорк, чем в 
Бостон, — просила мать, — туда легче добраться.


— Это верно, мама, но это было бы бесчестно. Мой 
полк в Бостоне, неприятели перед Бостоном; старый сол
дат, как капитан Вилугби, скажет вам, насколько необ
ходим майор своему полку в такое время.


— Будь осторожен, Боб, не попадись американцам, не 
то они примут тебя за шпиона.


Все просили его быть осторожным и не рисковать 
собою без необходимости. «Твое охотничье ружье и все 
принадлежности готовы, — сказал, наконец, капитан, 
вставая из-за стола. — Я распущу слух, что ты пошел в 
лес на охоту за голубями, а теперь пора, прощай! Пусть 
Бог благословит тебя, мой любимый, мой единственный 
сын!» Потом Роберт простился с матерью и сестрами. 
Миссис Вилугби сдерживалась, не хотела расстраивать 
сына и ждала той минуты, когда останется одна в своей 
комнате, чтобы дать волю скопившимся слезам. Растро
ганная Белла горячо обнимала брата. Бледная и дрожа
щая от волнения Мод могла только произнести: — «Береги 
себя, не рискуй понапрасну; Бог благословит тебя, мой 
дорогой, мой милый Боб!»


Только маленькое окошко из комнаты для рисова
ния, где работала Мод, было обращено в ту сторону, 
куда направился Роберт; сюда и вбежала молодая де
вушка, чтобы следить до последней возможности за тем, 
кого так горячо любила. Отец и капеллан провожали 
его. Но вот молодой человек обернулся, Мод махнула 
ему платком, он заметил сигнал и ответил тем же. Отец 
оглянулся тогда в свою очередь и увидел протянутую 
руку из окна.


— Это наша дорогая Мод смотрит на нас, здесь ее 
комната для рисования, комната Беллы с другой стороны 
ворот.


Роберт вздрогнул, послал несколько горячих поцелуев 
по направлению к окну и продолжал путь; чтобы пере
менить разговор, он заговорил о Хижине на холме.


— Надо непременно поставить ворота, я вас прошу об
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этом; я до тех пор не буду спокоен, пока не узнаю, что они 
на месте.


— Я и сегодня занялся бы этим, но пережду дня два, 
пока немного успокоятся сестры и мать.


— Лучше причинить им этот шум, чем подвергать 
опасности при нападении индейцев или мятежников.


Между тем, обливаясь слезами, Мод следила из своего 
окошечка за Робертом, несколько раз он оборачивался в 
ее сторону, но не отвечал больше на ее сигналы.


— Он не знает, кто тут, Белла или я, может быть, он 
думает, что здесь Белла, — говорила себе Мод.


Но вот все трое остановились на одной из скал, над 
мельницами, и прежде чем расстаться, проговорили еще 
с четверть часа. Мод не могла уже различать их лица, но 
по фигуре узнала Роберта, облокотившегося на ружье; 
лицо его было обращено к ее окну. Наконец, быстро пожав 
руку отцу и капеллану, он поспешно пошел по тропинке, 
ведущей к реке, и скоро скрылся из виду. Еще с полчаса 
простоял здесь капитан со своим старым другом, смотря 
в ту сторону, где скрылся сын, и, только услышав два 
выстрела, означавшие, что майор приблизился к тому 
месту, где его ожидал Ник, они медленно пошли домой.


Вскоре после ухода Роберта, около полудня, кучка в 
восемь или десять вооруженных людей быстро вскарабка
лась на скалы и оттуда отправилась прямо к Хижине. 
Видевший их Джоэль решил, что это, должно быть, 
уполномоченные от провинциальных властей, которые 
посланы арестовать капитана. Он надел свое праздничное 
платье и направился к дому, чтобы посмотреть на пред
стоящую сцену; но каково же его было удивление и вместе 
с тем разочарование, когда увидел, что капитан и Вудс 
приветливо подошли к новоприбывшим и в очень друже
любном тоне повели разговор. Джоэлю ничего больше не 
оставалось, как повернуть назад.


То был Эверт Бекман со своим приятелем и несколь
кими землемерами и охотниками; они рассчитывали про
вести некоторое время у гостеприимных хозяев, и, глав
ное, Эверт хотел получить ответ на свое предложение, 
которое он сделал Белле перед ее отъездом из Нью-Йорка.


Привязанность, существовавшая между Беллой и Бек
маном, носила такой простой, чистосердечный и непри
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нужденный характер, что никак не производила впечат
ления крупного события.


Родные были согласны на их брак; Белла, проверив 
свое чувство к Эверту, должна была сознаться, что любит 
его, и ничто не препятствовало объявить их женихом и 
невестой в самый день прибытия Бекмана. Таким образом, 
недавние слезы при прощании с Робертом сменились 
улыбками при виде счастливых и спокойных лиц помол
вленных.


В то время как Плиний младший и одна из раз- 
бивальщид приготовляли в цветнике чай, Вудс обратился 
к Бекману с вопросом, какие вести принес он из Бостона.


— Должен признаться, господин Вудс, дело стано
вится очень серьезным. Бостон окружен несколькими 
тысячами наших солдат, и мы рассчитываем не только 
удержать королевское войско в крепости, но и выгнать его 
из колонии.


— Я нахожу эту меру слишком дерзкой по отношению 
к королю, господин Бекман.


— Вудс не далее, как вчера, прочел нам проповедь о 
правах короля, — заметил с улыбкой капитан, — в скором 
времени он, вероятно, начнет публично молиться за ус
пехи английских войск.


— Я молился за королевское семейство, — с жаром 
ответил капеллан, — и надеюсь всегда поступать так же.


— Мой друг, я  ничего не имею против этого. Молитесь 
за всех людей, кто бы они ни были, враги или друзья, а 
также и о короле; но помолитесь и о том, чтобы совесть 
его советников говорила громче.


Бекман казался смущенным.
— Я сомневаюсь, чтобы следовало молиться за короля. 


Мы можем, конечно, желать ему счастья, но говорить о 
его правах в настоящее время надо очень осторожно, — 
заметил Бекман.


— Но, — возразил капитан, — нельзя же из-за налогов 
на чай изменять королю.


— Мне очень неприятно, что вы так смотрите на вещи; 
когда разбирали ваши мнения последний раз в Альбани, 
я  уверял, что вы скорее станете на нашу сторону, чем 
против нас.


— Совершенно верно, Бекман. Я действительно ду
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маю, что колонии правы, но я ничего не имею против 
короля. Как смотрит на это дело ваш брат, капитан от 
инфантерии?


— Он оставил уже службу, отказавшись даже продать 
свой чин. Конгресс хочет назначить его в один из полков 
колоний.


Капитан был серьезен, миссис Вилугби очень волнова
лась, Белла слушала с большим вниманием, а Мод о 
чем-то глубоко задумалась.


— Все это очень важно, — сказал капитан. — Я не 
думал, что дело зашло уже так далеко.


— Мы думали, что майор Вилугби станет на нашу 
сторону; так многие собираются сделать из королевского 
войска, но никто не был бы так радушно встречен, как он. 
На нашей стороне уже Гэтс, Монтгомери и много других.


— А станет ли полковник Ли во главе американских 
войск?


— Я не думаю. Он прекрасный и опытный офицер, но 
он очень странный и, главное, родом не американец.


— Понятно, с этим следует считаться... Если бы вы 
пришли часом или двумя раньше, то встретили бы здесь 
лицо, хорошо вам знакомое, — здесь был Роберт.


— Как! Майор Вилугби? Но я думал, что он в Бостоне, 
в королевской армии! Вы говорите, он ушел уже из 
Хижины? Но, надеюсь, не в Альбани?


— Нет, прежде я подумывал, чтобы он отправился в 
Альбани повидаться с вами, но мы передумали. Это было 
бы опасно, и он отправился тайно, обходя все города.


— Он поступил вполне благоразумно, хотя мне было 
бы очень приятно повидаться с ним; но если нет никакой 
надежды убедить его стать на нашу сторону, то нам лучше 
пока держаться дальше друг от друга.


Это было сказано так спокойно и серьезно, что всем 
стало очевидно, что при встрече они могли бы поссориться 
не на шутку; все чувствовали это и потому постарались 
поскорее дать разговору другое направление.


Капитан, его жена, Белла и Эверт целый вечер прого
ворили о предстоящей свадьбе. Мод была предоставлена 
самой себе; капеллан беседовал с приятелем Бекмана.


Когда молодые девушки удалились в свою комнату, 
Белла сообщила сестре, что ее свадьба назначена на за
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втрашний день. На этом настоял Эверт, ввиду волнения в 
колониях. Он думает, что после свадьбы Хижина будет в 
безопасности.


На следующий день Белла Вилугби и Эверт Бекман 
были повенчаны сейчас же после завтрака в маленькой 
капелле. Кроме родных присутствовал только Мик О'Гирн 
в качестве пономаря. Ему еще рано утром сказали о 
предстоящем событии, а потому, убрав церковь, он тотчас 
же оделся в воскресный костюм в честь семейного празд
ника.


Когда кончился обряд, отец и мать обняли Беллу, 
улыбавшуюся им сквозь слезы, а Мод горячо прижала ее 
к своему сердцу. Мик от всей души поздравлял молодых 
и желал счастья не только им, но и их будущим детям, 
капитану, его жене и даже господину Вудсу, хотя и считал 
его еретиком.


Г л а в а  X


О, князья Иакова, сила и поддержка дочери 
Сиона, посмотрите на нее теперь; охотники по
разили ее и оставили ее одинокой и окровавлен
ной. Она стонет, как леопард в пустыне. Са
дитесь на ваших боевых коней, подымайте зна
мена и идите защищать ее копьем и мечом.


Л ё ы т


На другой день после свадьбы товарищи Эверта ушли 
из Хижины, оставив там только своего начальника, и 
лишь теперь, когда все снова пошло своим чередом, 
Джоэль заметил, что Роберта уже нет. Сейчас же он и 
мельник под предлогом личного дела отправились на 
некоторое время к Могавку. Подобные отлучки были 
слишком обыкновенны, чтобы возбудить какое-нибудь 
подозрение. Получив разрешение, заговорщики отправи
лись в путь на другой день утром, то есть сорок восемь 
часов спустя после ухода Роберта с Ником. Джоэль знал, 
что майор пришел по дороге через Станвикс и, предпола
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гая, что и теперь он избрал тот же путь, направился туда, 
рассчитывая в Шенектади выдать сына своего хозяина и 
выслужиться тем перед конгрессом. Он собирался со
общить кстати также и о симпатиях капитана к королю.


Нечего и говорить, что план не удался, так как в то 
время, пока Джоэль и мельник поджидали путешест
венников недалеко от Шенектади, Роберт со своим про
водником переезжали реку Гудзон. Убедившись, что до
быча ускользнула, они вернулись назад в колонию. Тем 
не менее, Джоэль успел воспользоваться этим временем, 
чтобы познакомиться с патриотами того же сорта, как и 
он сам, но имевшими влияние среди народа; вместе с ними 
он возбуждал народ против землевладельцев и особенно 
против капитана.


Прошло три недели без особенных событий, и Эверт 
начал подумывать о своих политических обязанностях. Он 
должен был получить один из вновь составленных полков, 
и Белла молча покорилась этой необходимости. Интересно 
было слышать, как сестры разбирали политические воп
росы. Мод усиленно защищала права короля, тогда как 
молодая женщина отстаивала ту сторону, к которой при
надлежал ее муж.


Капитан Вилугби мало занимался политикой, но с 
замужеством Беллы его симпатии значительно перешли 
на сторону колоний. Эверт Бекман был очень умный 
человек, и его доводы были так ясны, просты и убедитель
ны, что нужно было иметь все упрямство неисправимого 
Вудса, чтобы не склониться в его сторону.


Началась уже вторая половина июня, когда Бекман 
решил оставить молодую жену и ехать туда, куда при
зывали его обязанности. По обыкновению, под вечер се
мья собралась в цветнике. Миссис Вилугби разливала 
чай, дочери сидели подле, разговаривая между собой, а 
мужчины спорили о преимуществах различных сортов 
хлеба.


— Кто это? — вдруг воскликнул капеллан, смотря на 
скалу у мельницы. — Кто-то быстро бежит сюда.


— Слава Богу, — сказал вставая капеллан, — это Ник, 
наконец. Он мог бы быть здесь целой неделей раньше; это 
было бы гораздо лучше, но что уж делать!


Все в молчании ожидали, пока подойдет тускарора.
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Через несколько минут индеец приблизился и остано
вился, облокотившись на яблоню.


— Здравствуй, Ник! Где оставил ты моего сына?
— Об этом он говорит здесь, — ответил индеец, 


протягивая письмо.
Капитан тотчас же взял письмо и быстро пробежал


его.
— Хорошо, Ник, я вижу, что ты не изменил ему. 


Сегодня вечером ты получишь свою плату. Но это письмо 
было написано еще на реке Гудзон, три недели тому назад; 
почему ты не пришел раньше?


— Смотрел, был на берегу большого соленого озера.
— Ага! Значит любопытство тому причиной?
— Ник воин, а не женщина, он не любопытен.
— Понятно, не обижайся, Ник, я не думаю так о тебе, 


я знаю, что ты мужчина. Но откуда же ты пришел?
— Из Бостона.
— Из Бостона? Изрядное путешествие, но ты, конечно, 


проходил через Массачусетс без моего сына?
— Ник шел один. Две дороги: одна для майора, другая 


для тускароры. Ник пришел первым.
— Когда мой сын пришел в Бостон, ты был еще там?
— Об этом он говорит здесь, — ответил индеец, 


вынимая из складок платья второе письмо.
Капитан взял письмо.
— Это почерк Боба, письмо помечено Бостоном, 12 


июня 1775 года, но подписи нет.
— Читай скорее, дорогой Гуг! — воскликнула с беспо


койством мать. — Нам всем так хочется узнать, что с ним.
«Дорогой отец, я, слава Богу, жив и здоров. Мы опять 


были в деле. Вы сами знаете, какие обязанности налагает 
на меня служба. Мой горячий привет маме, Белле, а также 
моей дорогой и капризной Мод. Ник видел все и расскажет 
вам обо всем».


— Но что это значит, Ник, что нет ни подписи, ни 
адреса?


— Там был майор, там был Ник. Дело было жаркое. 
Тысяча убитых.


— Как, еще была битва? — воскликнул капитан. — 
Рассказывай скорее, Ник, кто ее выиграл, англичане или 
американцы?
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— Трудно сказать. Сражались те и другие.
— Ничего не понимаю. Разве можно предположить, 


чтобы американцы осмелились напасть на Бостон?
— Это, конечно, невозможно! — воскликнул капел


лан. — Вероятно, произошла просто какая-нибудь стыч
ка.


— Стычка, вы говорите? — с живостью спросил 
Ник. — Хороша стычка, где тысяча человек убитых! 
А?!


— Расскажи нам все, что знаешь, тускарора.
— Скоро сказать, не скоро сделать. Янки на горе, 


солдаты в лодках. Сто, тысяча, пятьдесят лодок с крас
ными мундирами. Великий начальник там. Десять, 
шесть, два — все пошли вместе. Бледнолицые вышли на 
землю, построились, потом пошли. Бум, бум! Стреляют из 
пушек, стреляют из ружей. Ах, как они побежали!


— Побежали! Кто, Ник? Эти бедные американцы, 
надеюсь?


— Красные мундиры побежали! — спокойно ответил 
индеец.


Этот ответ поразил всех.
— Где происходила эта битва? Говори скорей!
— По ту сторону Бостона, на реке. Пришли сражаться 


на лодках, как канадские индейцы.
— Это, вероятно, в Чарльстоуне, Вудс. Ведь Бостон и 


Чарльстоун стоят на полуостровах. Однако я не думаю, 
что американцы заняли этот город. Вы ничего не говорили 
мне об этом, Бекман.


— Когда я оставил Альбани, их еще не было там! — 
ответил Бекман. — Надо расспросить обо всем индейца.


— Сколько янки было в этой битве, Ник? Сосчитай 
так, как мы это делали в войну с французами.


— Как отсюда до мельницы, два, три ряда, капитан. 
Все фермеры, а не солдаты. Все ружья, не было ни 
штыков, ни ранцев, ни красных мундиров. Не солдаты, а 
бьются, как дьяволы.


— Длиною, как отсюда до мельницы и три ряда? Это 
составит, пожалуй, две тысячи, Бекман. Так ведь, Ник?


— Около этого.
— Хорошо. А сколько было королевских солдат в 


лодках?
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— Два раза больше сначала, потом пришли еще. Ник 
был близко, он считал.


— Они все пошли разом на янки, Ник?
— Нет. Первые пошли, их разбили, и они побежали; 


тогда пошли вторые, эти тоже бежали. Третьи, самые 
смелые, зажгли вигвамы, взобрались на гору. После того 
уж янки побежали.


— Теперь я понимаю. Зажгли вигвамы. Чарльстоун 
сгорел, Ник?


— Да. Был похож на большой костер совета. Стреляли 
из больших пушек. Бум, бум! В первый раз Ник видел 
такую битву. Было столько убитых, сколько листьев на 
дереве. Кровь текла ручьем.


— Да разве ты был там, Ник? Каким образом ты 
знаешь обо всем этом? Ведь ты оставался в Бостоне?


— Переехал в лодке. Красные мундиры хотели схва
тить Ника. «Это мой друг», — сказал майор, — и Ника 
отпустили.


— Мой сын был в этой кровопролитной битве! — 
воскликнула миссис Вилугби. — Не ранен ли он, Гуг?


— Ты видел майора на поле сражения, Ник?
— Видел всех, шесть, две, семь тысяч. Он держался 


как сосна, убивал вокруг себя; не был ранен сам. Ему 
говорил, нельзя оставаться больше, но он не хотел уходить 
до конца битвы.


— Сколько же осталось убитцх? Ты оставался посмот
реть?


— Оставался, чтобы взять ружья и много еще других 
хороших вещей. — Тут Ник, не торопясь, развернул 
небольшой сверток с эполетами, кольцами, часами, пряж
ками и прочими вещами, которые он снял с убитых. — 
Это все прекрасные вещи.


— Я это вижу, Ник, но скажи мне, кого это ты 
ограбил, — англичан или американцев?


— Красные мундиры были повсюду. Но у них больше 
было таких вещей.


— Кого больше было убито — красных мундиров или 
янки?


— Красных мундиров столько, — сказал Ник, под
нимая четыре пальца, — а янки столько, — и он показал 
один палец. — Много, много красных мундиров! Для них
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вырыли большую могилу, а для янки маленькую. Анг
личане плакали, как женщина, когда та потеряет мужа.


Так описывал Соси Ник битву при Бенкер-Гилле, 
которой он был очевидцем. Он рассказывал, ничего не 
преувеличивая и не убавляя; хитрый индеец умолчал 
только о том, как добил раненого, чтобы сорвать его 
эполеты, и каким образом добыл все остальные вещи. Все 
слушали, затаив дыхание, а Мод, услышав, что Роберт 
был здесь же, закрыла свое бледное лицо руками и горько 
плакала. Белла смотрела на своего мужа и думала о тех 
опасностях, какие грозили и ему.


Этот рассказ заставил Бекмана поторопиться со своим 
отъездом. На следующий же день он расстался с Беллой 
и отправился в Альбани. Война велась уже систематично; 
Вашингтон назначил офицеров, и в том числе Бекмана 
произвел в подполковники. До Хижины доходили только 
отдаленные слухи о том, что происходит между англича
нами и американцами; лето прошло здесь совершенно 
спокойно, без всяких особых событий, так что Джоэлю 
пришлось отложить свой проект до более благоприятного 
случая и по-прежнему собирать хлеб для своего хозяина, 
а не для себя, как он рассчитывал было весной. Белла 
сильно беспокоилась о муже, но месяцы шли за месяцами, 
не принося с собой ничего ужасного, и она начала понем
ногу успокаиваться. Мать и Мод служили ей незаменимой 
поддержкой, хотя сами страшно беспокоились о Роберте. 
Другой битвы в 1775 году не было, так что Бекман, не 
подвергаясь опасности, стоял под Бостоном, тогда как в 
Бостоне стоял с королевским войском Роберт. Они не 
могли, конечно, встретиться друг с другом, и в Хижине 
были очень рады этому.


С наступлением ноября семейство Вилугби по обыкно
вению покинуло Хижину на холме и отправилось в Аль
бани, куда на несколько дней приехал Эверт. В то время 
в старом городе не веселились, но там было много молодых 
офицеров-американцев, и все они наперебой ухаживали 
за Мод. Капитан был не прочь отдать замуж свою лю
бимицу за какого-нибудь американца; все его симпатии 
были теперь на стороне колоний. Но все поклонники Мод 
остались ни с чем, со всеми она была мила и ласкова, но 
преимущества не отдавала никому.
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— Не понимаю, — говорила миссис Вилугби своему 
мужу, — что за удивительная девушка эта Мод. За ней 
ухаживают такие прекрасные молодые люди, а ей не 
только это не доставляет никакого удовольствия, но ко 
всем им она относится совершенно равнодушно, а между 
тем у нее такое нежное и любящее сердце.


Супруги перебирали, кто был бы лучшим мужем для 
Мод, кто мог бы сделать ее более счастливой, но это не 
вело ни к чему; прошла зима, и никто не успел вытеснить 
из ее сердца того, кто завладел им уже давно.


В марте англичане покинули Бостон; Роберт Вилугби 
со своим полком отправился в Галифакс, чтобы оттуда под 
начальством Генри Клинтона идти в экспедицию против 
Чарльстоуна. А в апреле семейство Вилугби вернулось 
назад в Хижину на холме, где было безопаснее оставаться 
в такое смутное время. Война продолжалась и, к великому 
огорчению капитана, о мире не было и помину. Между 
тем начинали серьезно поговаривать о том, что колонии 
совсем хотят отделиться от Англии. Эти слухи неприятно 
действовали на капитана, англичанина по рождению, и 
его симпатии к колониям значительно охладели. Чтобы 
забыться от всех этих неприятных размышлений, он 
начал усиленно заниматься своим хозяйством — посе
вами, мельницами, удобрением полей и прочим. Отдален
ность его поместья от театра войны еще более помогала 
ему не только не принимать в этих событиях никакого 
участия, но и не думать о них. Несмотря на весь свой 
патриотизм, Джоэль Стрид и мельник были очень доволь
ны той тишиной и спокойствием, которые царили в 
Хижине: беспокойная и рискованная жизнь солдата не 
манила их. Да и планы их встретили большое препятствие 
в самих же колонистах. Все они видели, с каким добро
желательством, справедливостью и прямотой относится к 
ним капитан, и, несмотря на все подстрекательства и 
возбуждения, питали к нему полное уважение, гранича
щее с любовью. Особенно сильно сказалось это отношение 
колонистов к капитану, когда надо было выбирать депу
тата; все колонисты, исключая Джоэля и мельника, еди
ногласно выбрали депутатом капитана, так что и нашим 
заговорщикам волей-неволей пришлось присоединить сю
да же свои голоса.


598







Спокойно жилось в Хижине это лето 1776 года, точно 
кругом не было никакой войны, никакой революции. Все 
здесь дышало миром и тишиной: в лесу тихо шелестели 
листья, солнце ярко светило, вокруг все зеленело и в 
изобилии приносило плоды; начиналась усиленная пора 
работы, кончился август, и наступил сентябрь с уборкой 
фруктов. Год обещал кончиться без особых событий для 
обитателей Хижины на холме. Белла была уже матерью. 
Ник, после возвращения из Бостона, ни разу не загляды
вал сюда. Прошел уже год с того времени, как Роберт 
оставил родительский дом.


Г л а в а  X I


Ни единый шум не нарушает в этот момент 
внушительного безмолвия леса: ветер не колы
шет листвы в чаще, в которой, быть может, 
скрывается опасность. Вдруг я вижу блеск глаз 
краснокожего. Еще все безмолвно в глубокой тьме, 
птицы летают без страха, и насмешливая при
рода улыбается вокруг них.


Л ё н т


За время своего отсутствия Роберт прислал только 
одно письмо. Он писал отцу о прибытии английского 
войска под командой сэра Вильяма Гоу, о состоянии 
своего здоровья, а в постскриптуме стояло следующее: 
«Скажите моей милой Мод, что прекрасные дамы пере
стали меня занимать; все мои мечты заняты победой, а 
люблю я только тех, кто остался в Хижине. Если бы я 
встретил женщину, хотя бы наполовину такую прелест
ную, как Мод, я давно бы был уже женат». Это было 
ответом на намеки Мод, которые она сделала в последнем 
письме к нему. Все видели в этой приписке не более, как 
простую шутку, вполне позволительную со стороны брата. 
Но не так отнеслась к этому Мод. Когда письмо всеми было 
прочитано, она унесла его в свою комнату и там читала и 
перечитывала его несколько раз, а потом, видя, что о нем 
забыли, она переменила свое намерение возвратить его и
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оставила у себя; это письмо всегда было с ней, и, часто 
оставшись одна в своей комнате или удалившись в лес, 
она перечитывала его снова и снова.


В Хижине перестали уже бояться нападений, так как 
на границах не слышно было о схватках, подобных прош
логодним.


— К чему нам беспокоиться обо всем этом? — сказал 
капитан, когда однажды Вудс напомнил ему, что ворота 
до сих пор еще не поставлены на место. — Это потребует 
много времени, а теперь оно нужно для уборки полей. Ведь 
здесь мы в полной безопасности, даже больше, чем если 
бы были в Гайд-парке, где все-таки надо бояться воров, 
которых там так много.


Капеллан, разделявший мнение капитана, не настаи
вал. В прошлом году, когда строили укрепления, Джоэль 
решился помешать постановке ворот и преуспел в этом. 
Несколько раз поговаривали о том, чтобы поставить их, 
но для этого все как-то не находилось свободной минуты.


Никто в Хижине не знал еще о большом событии в 
июле месяце. Правда, еще в мае до них доходили слухи о 
намерении нескольких провинций объявить себя неза
висимыми; но в письме майора об этом говорилось глухо, 
а других источников, откуда можно было бы узнать 
положение дел, не было.


Если бы капитан знал, что эти провинции открыто 
пошли против правительства, он позаботился бы о боль
шей безопасности дома. Ворота к палисадам и к стене 
были бы уже давно на должном месте, тем более, что 
первые, легкие, требовали всего какой-нибудь двухчасо
вой работы восьми или десяти человек.


Капитан Вилугби привел в образцовый порядок свои 
поля; с каждым годом они обрабатывались все лучше и 
лучше; корни выкорчевывались, разные неровности сгла
живались; домики для рабочих были окружены огоро
дами и садами. Скот пасся в лесу за несколько миль от 
Хижины и протоптал много тропинок. Они очень укра
шали вид, и Белла с Мод часто в жаркие летние дни 
ходили по ним, взбираясь на скалы, откуда открывался 
чудный вид на дом и долину.


Уже несколько месяцев Белла была матерью, и ма
ленький Эверт, родившийся в Хижине на холме, завладел
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всеми ее мыслями. Ее свадьба несколько отдалила двух 
молодых девушек, а после рождения ребенка обе стали 
бывать вместе еще реже. Белла вся отдалась заботам о 
сыне, и миссис Вилугби, подобно всем бабушкам, только 
и думала, как бы поскорее вернуться к колыбельке своего 
внука. Мод была предоставлена самой себе, и никто не 
мешал ей все глубже погружаться в свои мысли и чувства, 
прогуливаясь в лесу, куда она любила уходить каждый 
день. Гуляя по лесным тропинкам, она не думала ни о 
каких опасностях, да нечего было и бояться. Прохожих 
здесь не могло быть, так как большая дорога к Хижине, 
по которой ходили все, лежала на другой стороне, а диких 
зверей всех перестреляли и повыгнали уже давно. Вот уже 
десять лет, как ни Ник, ни лесники, обходившие посто
янно прилегающие горы, не встречали здесь и пантер, 
которые раньше часто заходили сюда летом.


Однажды в конце сентября часа за три до захода 
солнца Мод шла по своей любимой дорожке к скале, где 
Ник, по приказанию капитана, устроил ей скамейку. Это 
было довольно далеко от жилищ рабочих. Отсюда откры
вался чудный вид на прежний бобровый пруд.


На Мод была широкополая шляпа, от ходьбы ее щечки 
разгорелись, и обыкновенно задумчивое лицо теперь было 
оживлено. Простой, но элегантный костюм очень шел к 
ней.


Поднявшись на скалу, она села на свое обычное место 
на скамейке, сняла шляпу и с наслаждением любовалась 
открывшимся видом, находя в нем все новые и новые 
прелести. Солнце склонялось к западу, тени удлинялись, 
все было залито нежным розовым светом; рабочие рабо
тали в поле, дети играли возле женщин, которые сидели 
в тени за прялками, иные из них занимались шитьем. Это 
был один из тех мирных и чарующих видов, которые так 
любят описывать поэты и рисовать художники.


«Как хорошо! — подумала Мод. — Почему люди не 
довольствуются этой простой жизнью, любя друг друга? 
Зачем не живут они в мире? Мы могли бы счастливо все 
вместе жить здесь, не дрожа при каждом письме от 
ожидания — узнать что-нибудь ужасное. Белла не была 
бы разлучена с Эвертом, оба остались бы со своим ребен
ком, и Боб мог бы жениться и привезти сюда свою жену.
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Я любила бы ее, как Беллу. Нет, я не могла бы любить 
ее, как Беллу, но все-таки она была бы очень мне дорога, 
потому что была бы женой Боба».


Лицо Мод стало печально при мысли, что Боб может 
жениться и она должна будет любить его жену. Она часто 
возвращалась к этой мысли, но свыкнуться с ней не могла 
до сих пор.


В эту минуту в долине раздался отчаянный крик, 
наполнивший Мод ужасом. Рабочие с мельницы, с полей, 
женщины, дети — все бросились к Хижине. Первым 
движением Мод было бежать, но, раздумав минуту, она 
увидела, что бежать уже поздно и будет благоразумнее 
остаться здесь, тем более, что ее костюм был темный и на 
таком расстоянии различить ее было невозможно; к тому 
же позади нее возвышалась целая громада скал.


По всем тропинкам, ведущим к Хижине, бежали ко
лонисты, некоторые забегали в свои жилища, хватали 
детей и неслись к палисадам. При первом же крике 
капитан Вилугби был уже на лошади, посреди рабочих. 
Привыкший к опасностям, он подъехал к мельнику, 
поговорил с ним минуты две и быстро отправился к холму. 
Мод задрожала, боясь за безопасность отца; по его хлад
нокровию она заключила, что неприятель еще далеко. 
Проезжая мимо собравшихся в долине, он поговорил с 
ними, желая ободрить. Потом он вернулся к Хижине. 
Площадка была полна колонистами. Некоторые из них, 
вооружившись, выходили из ворот. Отдавая приказания, 
капитан проехал посредине толпы и скрылся во дворе. 
Минуту спустя он опять появился в сопровождении жены 
и Беллы с ребенком на руках.


Мало-помалу водворился порядок. Способных носить 
оружие, включая в это число и негров, было тридцать три 
человека, к ним можно было присоединить еще десять или 
двенадцать женщин, умевших стрелять, они стояли те
перь с карабинами и мушкетами в руках. Большого труда 
стоило капитану привести колонистов в порядок, так как 
им не были известны самые элементарные правила воен
ной дисциплины. Он назначил несколько капралов, Джо
эль был сделан сержантом, а Джойс, старый ветеран, 
исполнял должность адъютанта. Двадцать человек по
строились под наблюдением Джойса перед большими от
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крытыми воротами; женщины и дети вошли за палисады, 
а остальные взялись за постановку ворот.


Только что Мод хотела бежать домой, как в ту же 
минуту куча индейцев показалась на скалах. Их было 
около пятидесяти человек в полном вооружении. Между 
скалой, где стояла девушка, и Хижиной протекал ручей; 
нужно было по крайней мере полчаса, чтобы обеясать по 
тропинке и перейти его через мост. Мод видела, что она 
не успеет добежать до него раньше индейцев, и решила 
ждать здесь.


Индейцы не торопились; они, видимо, рассматривали 
местность и хотели познакомиться с положением Хи
жины. Между тем толпа их увеличилась уже до восьмиде
сяти человек. Через несколько минут по направлению к 
Хижине раздался выстрел.


Вслед за выстрелом выстроившиеся в ряд перед воро
тами колонисты вошли за палисады, поставили ружья в 
козлы и принялись помогать товарищам ставить ворота. 
Видя, что отец отправил во двор женщин и детей, Мод 
заключила, что пуля упала возле них.


Ворота к палисадам были легче, чем стенные, и соб
равшиеся у Хижины рабочие легко могли бы поставить 
их, если бы они спокойно взялись за дело; но именно 
хладнокровия-то у них и не было: от одного вида раскра
шенных неприятелей кровь застывала у них в жилах. 
Бедная Мод видела, как два или три раза ворота поды
мали, и всякий раз они падали обратно, не попадая на 
петельные крюки. Она в отчаянии бросилась на колени и 
начала молиться. Потом она встала, чтобы следить за 
всем, что происходило за палисадом. Наконец, одна по
ловинка ворот была повешена, и Мод видела, как отец 
несколько раз открыл и закрыл ее. Через некоторое время 
рабочие приготовили и вторую половинку, оставалось 
только навесить ее. В эту минуту в долину сбежал один 
индеец, махая веткой дерева, что означало, что он идет 
для переговоров с бледнолицыми. Капитан Вилугби один 
пошел к нему навстречу и начал переговоры. Мод видела, 
с какой величественной осанкой говорит отец и как спо
коен был краснокожий. Поговорив несколько минут, они 
готовились расстаться, как в ту же минуту раздался такой 
громкий крик со стороны ворот, что достиг ушей Мод;
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капитан повернулся в ту сторону и увидел, что вторая 
половина ворот также повешена на петли. Дикарь медлен
но пошел назад, оглядываясь время от времени на Хи
жину, как бы изучая ее и способ ее обороны. Капитан 
вернулся к колонистам и внимательно осмотрел ворота. 
Забыв о собственной опасности, Мод плакала от радости, 
что наконец-то ворота были поставлены и обитатели 
Хижины находятся в большей безопасности. Правда, че
рез палисады можно было перелезть, но это требовало 
большой осторожности и отваги, и было почти невозмож
но это сделать днем, а ночью с хорошими сторожами 
можно было легко столкнуть их или встретить залпами 
из ружей. Так думала Мод и разделяла вполне уверенность 
отца, что с запертыми воротами Хижина в полной безопас
ности.


Мод решилась остаться на всю ночь в своем уголке, 
чтобы следить за тем, что происходит возле Хижины. Она 
была удивлена, что ее не ищут, но, подумав, решила, что 
о ней легко можно было забыть в такие страшные и 
тревожные минуты. «Что же, — думала она не без неко
торой гордости, — я останусь здесь и докажу, что я хотя 
и не дочь Вилугби, но вполне заслуживаю быть ею. Я не 
боюсь даже провести ночь в лесу!»


В ту минуту, как эти мысли пробегали в ее голове, 
небольшой камешек сорвался сверху и упал к тому месту, 
где она сидела; она услыхала чьи-то шаги, и сердце у нее 
сильно забилось. Однако она понимала, что ничем не 
должна выдавать своего присутствия и сидела, затаив 
дыхание. «А что, если это кто-нибудь из рабочих?» Мик 
после обеда постоянно работал в лесу; если это он, то ей 
бояться нечего, — он поможет ей пробраться в Хижину. 
Эта мысль победила все другие, и она поднялась было, 
чтобы идти по тропинке, как вдруг перед ней вырос 
человек в охотничьей блузе с карабином за плечами.


Мод в ужасе остановилась; сначала она не была заме
чена, но вот охотник увидел ее, в удивлении отпрянул 
назад и потом, прислонив свой карабин к дереву, бросился 
к ней навстречу.


Молодая девушка закрыла глаза, опустилась на ска
мейку и с опущенной головой ждала удара томагавком.


— Мод, моя милая Мод, неужели ты не узнаешь
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меня? — воскликнул охотник, обнимая ее. — Посмотри 
на меня и скажи, что ты не боишься меня!


— Боб! —прошептала Мод, едва приходя в себя. — 
Откуда ты? Зачем ты здесь в такую ужасную минуту?


— Бедная Мод! Что ты говоришь? Я думал, ты ласко
вее встретишь меня! Но что значат твои слова?


Понемногу Мод пришла в себя, посмотрела на Роберта, 
и чувство страха и безграничной любви смешались в ее 
взгляде. Однако она не бросилась в его объятия, как дела
ют это сестры, и когда он прижал ее к себе, она слегка от
толкнула его. Показав рукой на долину, она сказала ему:


— Что значат мои слова? Посмотри сам. Дикие, нако
нец, напали на нас, и ты можешь видеть, что происходит 
теперь.


Опытный глаз майора сразу различил, в чем дело. 
Индейцы были еще на скале, а в крепости рабочие изо 
всех сил напрягались, чтобы поставить вторые ворота, 
которые были несравненно тяжелее и требовали гораздо 
больших усилий. Роберт видел, как около ворот распоря
жается отец, и, выслушав обстоятельный рассказ Мод обо 
всем, что произошло перед его приходом, понял всю суть 
дела.


— Ты одна здесь, Мод?
— Я не видела никого, но я думала, что Мик еще в 


лесу, и сначала приняла твои шаги за его.
— Ты ошибаешься, — ответил Вилугби, смотря в 


подзорную трубу на Хижину. — Мик поддерживает по
ловину ворот. Я узнаю еще кое-кого, а вот и мой дорогой 
отец: как он распорядителен и спокоен!


— Значит, я одна. Это лучше: теперь люди более 
нужны там для защиты.


— Ты не одна, моя милая Мод, я с тобой.
— Да. А то Бог знает, что могло бы случиться со мной 


здесь ночью.
— Безопасны ли мы здесь, не заметят ли нас индейцы?
— Я не думаю. Когда Эверт и Белла сидели здесь, я 


никогда не могла их различить из цветника. Это зависит, 
я думаю, от темной массы скал позади нас. К тому же я 
в темном платье и у тебя зеленая блуза; наверное, нйс не 
заметят здесь. С этого места мы прекрасно можем наблю
дать за тем, что происходит в долине.
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— Ты истинная дочь солдата, Мод, и должна сделаться 
женой солдата.


— Ничьей больше я и не буду, — прошептала Мод в 
ответ. — Но зачем ты здесь? Это может быть опасно для 
тебя.


— Никто не узнает майора в этой охотничьей блузе. 
Не бойся этого, Мод, теперь опасны нам только эти 
дикари, да и те, как видно, собираются ужинать, а не 
нападать на Хижину. Посмотри сама, вон несколько ин
дейцев тащат лань на скалу.


Дрожащей рукой Мод взяла трубку и затряслась от 
страха, увидав так ясно дикарей.


— Сегодня утром эту лань убил мельник; они нашли 
ее, конечно, возле его домика. Я рада, что они дали минуту 
отдыха нашим. Ах, эти ворота, верно, им никогда не 
повесить! Смотри сам, Боб, и говори мне, что там про
исходит.


— Все торжествуют, удалось повесить одну половину. 
Если бы ты видела, как спокоен отец, Мод! Гуг Вилугби 
должен был бы стоять во главе королевской бригады!


— Может быть, ты за этим и пришел сюда, Боб? — 
спросила молодая девушка, пристально смотря на майора.


— Да, Мод, и я думаю, что ты согласна в этом со 
мной...


— Теперь уже поздно. После свадьбы Беллы и Эверта 
он еще более укрепился в своих симпатиях к колониям.


Г л а в а  X I I


С вершины горы Годдена шотландцы созерца
ют английскую армию. Они располагают на вечер 
свой лагерь в лесах Бармора и наблюдают внима
тельно своих врагов, в то время как те переходят 
через Тилль.


С а н д с


В эту минуту из Хижины выбежали женщины и 
засновали по всем уголкам цветника: миссис Вилугби и 
Белла были впереди. Капитан также бросил ворота. Было
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очевидно, что произошло что-то особенное, напугавшее 
всех, хотя индейцы были спокойны, да и колонисты не 
разбирали ружей из козел. Майор внимательно следил за 
всем в трубу.


— Что там случилось, Боб? — спросила встревоженная 
Мод.


— Знала ли мама, что ты пошла гулять?
— Едва ли. В это время она и Белла были с маленьким 


Эвертом, а папа на работах. Уходя, я никому ничего не 
сказала и не встретила никого по дороге.


— Значит, это они заметили твое отсутствие. Не 
удивительно, что поднялась такая суматоха. Боже мой! 
Что они теперь только испытывают!


— Выстрели из карабина, Боб, чтобы они посмотрели 
в нашу сторону, а я махну им тогда платком. Может быть, 
они и заметят нас.


— Нет, нас в таком случае могут заметить и индейцы.
— Ты прав, и тогда мы погибнем. Но что это собирают


ся делать в Хижине?
Отсутствие Мод было уже всем известно, никто не 


думал больше о второй половине ворот, все бегали взад и 
вперед, заглядывая в каждый уголок дома, но нигде ее не 
было. Вот показалось несколько человек у одного из окон 
гостиной. Окна этой комнаты выходили в сторону, про
тивоположную мельнице, стало быть, для индейцев не
приметную. Тут внизу, под скалой, протекал ручей, и так 
как скала была совсем отвесная, то спуститься по веревке 
вдоль нее из окна было не трудно, по ручью можно было 
добраться до моста, а там недалеко и лес. Майор присталь
но следил в трубу за окном.


— Они готовятся искать тебя, Мод, — сказал он. — 
Да, да, посмотри, кто-то спускается по веревке.


— О, Боб! Я надеюсь, это не папа, он слишком уже 
стар, чтобы рисковать теперь и выходить из дома.


— Нет, это ирландец Мик, он стал уже на землю.
— Славный Мик! Он всегда первый, если надо помочь 


кому-нибудь в беде. Больше никого нет, он один?
— Нет, еще кто-то спустился. Если бы они знали, что 


ты не одна, что с тобой человек, готовый умереть за тебя, 
они не так бы беспокоились.


— Они не могут предположить, что ты со мной, Боб, —
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тихо ответила Мод. — Все уверены, что ты теперь в своем 
полку.


— С Миком спустился Джоэль Стрид, за плечами у 
них карабины.


— Ж аль, что они послали Джоэля. Я сильно не 
доверяю ему, и мне очень не хотелось бы, чтобы он видал 
тебя.


Это было сказано так быстро и с таким волнением, что 
майор был поражен; он попросил Мод объяснить ему 
причины такого отношения к Джоэлю, но она призналась, 
что никаких веских доводов против Джоэля у нее нет, он 
просто не внушает ей доверия, и к тому же Мик расска
зывал ей о нем кое-что такое, что заставляет ее быть с ним 
настороже.


— Не знаю, как ты могла понять, что он хочет 
сказать, это очень мудрено, — сказал, невольно улыба
ясь, Роберт. — Он служит у нас давно и, как мне ка
жется, заслужил доверие отца.


— Он умеет быть полезным и очень осторожно выска
зывается в Хижине. Несмотря на все, я очень хотела бы, 
чтобы он не знал о твоем присутствии.


— Это очень трудно сделать, Мод. Если бы я не 
встретил тебя здесь, я прямо пошел бы в дом, в полной 
уверенности, что нё найду там никого, кто задумал бы 
предать меня.


— Не доверяйся Джоэлю. Я отвечаю, чем хочешь, за 
Мика, но не хочу, чтобы Джоэль знал, что ты с нами; было 
бы лучше, если бы и все остальные колонисты не знали 
об этом. Смотри, они уже отошли от скалы.


Действительно, посланные, как и надо было ожидать, 
стали пробираться по ручью, держась берега и благопо
лучно пробираясь по камням. На некоторое время Роберт, 
пристально следивший за ними, потерял их из виду, 
потом они показались уже на тропинке, ведущей в лес. 
Самое лучшее было бы пойти им прямо навстречу, но кто 
же мог быть уверен, какое направление они изберут? 
Вероятно, они обойдут все места, где обыкновенно гуляла 
молодая девушка. И главное, Мод умоляла Роберта ничем 
не выдавать своего присутствия перед Джоэлем, прежде 
чем не выяснятся вполне намерения индейцев. До ночи он 
может притаиться в лесу, а потом подойти к Хижине и
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войти в нее так, чтобы об этом могли знать только самые 
преданные слуги. Но так как майор не хотел оставлять 
девушку до той самой минуты, когда она может присо
единиться к посланным, то вопрос осложнялся. Если его 
и не узнают в этом костюме, то все равно придется 
объяснять, кто он и как попал сюда, поэтому решили 
поступить так: раньше часа трудно было ожидать их 
прихода, а к тому времени совсем уже стемнеет; заслышав 
их шаги, Роберт спрячется здесь же, а потом незаметно 
будет идти вслед за Мод.


Индейцы, очевидно, ожидали наступления ночи, что
бы напасть на Хижину; вероятно, они зажгут мельницы, 
амбары и другие постройки, но теперь они были совер
шенно покойны и по-прежнему оставались на скале.


Ожидая прихода Мика с Джоэлем, молодые люди тихо 
разговаривали. Роберт расспрашивал об отце, матери, 
Белле и о маленьком Эверте, которого еще не видал.


Солнце уже зашло и с трудом можно было различать 
окружающие предметы; тем не менее заметно было, что в 
Хижине беспокойство о пропавшей Мод еще не улеглось 
и вторая половина ворот все еще оставалась не повешен
ной.


— Тише, — прошептала Мод, — я слышу голос Мика; 
они приближаются.


— Да, моя дорогая. Так как ты настаиваешь на том, 
чтобы они меня не видали, я ухожу, но знай, что я буду 
все время недалеко от тебя, и потому ничего не бойся.


— Смотри же, Боб, ночью подойди к тому окну, из 
которого они спустились, — обратилась к Роберту Мод; 
последние слова она прошептала совсем тихо, так как 
шаги раздавались уже близко.


Поцеловав в щеку молодую девушку, Роберт спрятал
ся за выступ скалы.


— Черт побери меня и всех индейцев, — ворчал Мик, 
взбираясь по крутой тропинке на скалу. — Я думаю, мы 
найдем здесь молодую мисс; больше я уж и не знаю, где 
ее искать. Проклятая страна, где может затеряться такая 
прекрасная девушка, как мисс Мод.


— Ты очень громко говоришь, Мик, — заметил осто
рожно Джоэль.


— Ладно, молчи. Теперь у меня одна забота — найти


20 Фонимор Купер. Том VII 609







мисс Мод, и я ее найду или... Пусть благословит небо ее 
прекрасное личико, ее характер и все, что принадлежит 
ей... Ну и денек! Дикие на мельнице, хозяйки плачут, 
хозяин беспокоится, и все мы потеряли голову... Пос
мотри, да вот она сидит на скамье, которую я сделал для 
нее собственными руками, точно лесная царица!


Мод привыкла уже к его разглагольствованиям и, не 
обращая на них никакого внимания, поднялась навстречу.


— Неужели вы меня отыскиваете? — сказала она. — 
Что же случилось? Я ведь обыкновенно возвращаюсь 
домой не раньше этого времени.


— Этого времени! Когда через четверть часа уже может 
быть слишком поздно, чтобы вернуться, — наставительно 
заметил Мик. — Ваша маменька очень недовольна, что 
вы до ночи остаетесь в лесу, папенька тоже очень беспо
коится. Не пугайтесь, что я вам скажу, мисс Мод, на скале 
у мельницы столько индейцев, что, дай им время, они 
оскальпируют целую провинцию. Черт их возьми!


— Я понимаю тебя, Мик, но не боюсь их нисколько, — 
ответила Мод с таким спокойствием, что привела бы 
капитана в восторг, если бы он мог ее слышать. — Я виде
ла отсюда, что происходит у вас, и думаю, что с осторож
ностью и спокойствием можно избежать опасности. Скажи 
мне, все ли благополучно у нас в доме? Что мама, сестра?


— Госпожа? О, она величественна, как павлин, только 
сильно беспокоится о вас. Мисс Белла смела так же, как 
и вы. Капитан распоряжается так, точно командует шес
тью или восемью полками, одних посылает сюда, других 
туда. Индейцы, я надеюсь, нападут не прежде, чем вы 
будете за стеной. Пусть они только попробуют перелезть 
через палисады, — я размозжу им головы своей дубинкой!


— Спасибо, Мик, за твою готовность защищать нас. Не 
будет ли рано, Джоэль, если мы сейчас отправимся в путь?


— Пойдемте. Ты, Мик, перестань болтать или говори, 
по крайней мере, тише.


— Тише! — загорячился Мик. — Что ты мне повторя
ешь это двадцать раз? Я не оглох. Такие люди, как ты, 
любят говорить без всякой надобности.


— Перестань, Мик, — сказала Мод, — я надеюсь, ты 
не будешь шуметь. Вспомни, что я не могу защищаться и 
нам надо стараться как можно скорее попасть в дом.
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Джоэль, ты пойдешь впереди, за тобой Мик, а я пойду за 
ним. Самое лучшее идти без всяких переговоров.


Отправились. Мод немного отстала, чтобы видеть, идет 
ли Роберт. Время от времени Джоэль приостанавливался, 
чтобы слышать, что происходит у индейцев. Мод часто 
оборачивалась назад, боясь, как бы Роберт не потерял их 
из виду и не заблудился. Подошли к ручью; здесь надо 
было пройти по бревну, переброшенному через него. Наша 
героиня здесь часто проходила и теперь, не задумываясь, 
перешла без всякой помощи. Она почувствовала себя 
гораздо бодрее и безопаснее, когда очутилась уже на том 
берегу, где стояла Хижина. Джоэль ничего не подозревал. 
Наконец, они дошли до опушки леса. Хижина была уже 
так близка, что, повысив немного голос, можно было бы 
переговариваться с теми, кто находился за палисадами.


— Я ничего не вижу, мисс Мод, — заметил Джоэль, 
оглядевшись внимательно вокруг.


Он с Миком прошел немного вперед, чтобы отыскать 
тропинку, ведущую к воротам. Роберт воспользовался 
этим моментом и подошел к Мод; перекинувшись с ним 
несколькими словами, она сейчас догнала своих про
водников. Теперь они были у подошвы скалы и отсюда 
пошли по тропинке, ведущей прямо к воротам. При 
слабом свете едва можно было приметить несколько фи
гур, смотревших через палисады. На скале царила полная 
тишина, но как только Джоэль подошел к воротам, им 
сейчас же отворили, и он вошел, а Мик посторонился, 
чтобы дать дорогу сначала Мод; он боялся оставить ее одну 
за собой.


Едва Мод переступила за ворота, как очутилась в 
объятиях матери, которая давно уже следила за при
ближавшейся девушкой. Сейчас же прибежала Белла, а 
за ней и капитан; весь в слезах он обнимал и журил свою 
маленькую любимицу.


— Надо благодарить Бога, что я благополучно верну
лась и опять вместе с вами, — говорила Мод. :— Мама, 
отец, пойдемте скорее в дом, мне надо много, много 
сказать вам, пойдемте в библиотеку. )Г


Никого не удивило, что Мод повела всех в би8лиотеку: 
там обыкновенно собиралась семья, когда хотела помо
литься вместе; и теперь подумали, что она хочет благо
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дарить Господа за свое спасение. Войдя туда, Мод тща
тельно заперла двери и испытующе оглядела присутству
ющих. Убедившись, что здесь только свои, она рассказала 
обо всем, что произошло, и сказала, что Роберт ждет 
сигнала, чтобы подойти. Известие о прибытии Роберта 
всех обрадовало и вместе с тем обеспокоило.


Капитан был вполне уверен в преданности своих ко
лонистов, но усиленные просьбы Мод заставили его сог
ласиться держать в тайне прибытие сына. Миссис Вилугби 
также разделяла опасения Мод.


Принесли лампу, и Мод поставила ее на окно в угловой 
комнате. Это был сигнал для Роберта. Несмотря на то, что 
кругом было совершенно темно и ничего не видно, все 
высунулись из окна, чтобы увидеть Роберта. Он не за
ставил себя долго ждать и подошел к скале. Капитан 
бросил ему конец длинной веревки, тот обмотал ее вокруг 
своей талии и, чтобы дать знать, что его могут начать 
поднимать, дернул за веревку.


— Что нам делать? — спросил капитан. — Я и Вудс 
не сможем поднять его на такую высоту.


— Я позову Мика и негров, — предложила Мод, 
подумав минуту.


— Мик, — спросила она его, — я думаю, что ты нам 
ДРУГ?


— Вы спрашиваете? Я готов сделать для вас все, что 
пожелаете, даже положу за вас свою голову.


— А ты, Плиний, и твой сын, вы знаете еще нас 
детьми; не говорите ничего о том, что сейчас увидите. 
Теперь тяните эту веревку, но осторожнее, чтобы не 
оборвать ее.


Мужчины взялись за дело.
— Это капитан тащит сюда поросенка, чтобы за


пастись провизией на случай осады, — сказал тихо Мик 
неграм, которые гримасничали, таща веревку.


В это время в окне показалась голова и плечи майора. 
Мик моментально оставил веревку, схватил стул и занес 
его над головой Роберта, но капитан удержал его вовремя.


— Это каналья индеец отвязал поросенка и прилез 
сюда сам! — завопил Мик.


— Это1 мой сын, — тихо сказал капитан. — Докажите 
теперь, что вы умеете молчать.
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Г л а в а  XIII


Слава долгое время заставляла улыбаться 
мудреца; это не более как слово, представление, 
относящееся скорее к стилю историка, чем к 
имени того, о котором пишут историю. Троя 
многим обязана Гомеру. Наш век «в верит более 
в громкие подвиги Малъбруга, ни даже в его жизнь, 
описанную недавно архидьяконом Коксом.


Б а й р о н


Едва Роберт вскочил в комнату, как очутился уже в 
объятиях матери, потом отца и Беллы. Мод стояла в 
стороне и, растроганная этой сценой, потихоньку вы
тирала радостные слезы.


Со слезами на глазах протянул Роберт руку Плиниям 
и ОТирну; негры знали его еще с детства, и он всегда был 
их гордостью, их славой. Во всем королевском войске они 
не находили равного ему по красоте и храбрости. Они 
уважали его и за то, что он остался верен своему королю, 
что в их глазах являлось священной обязанностью, и 
теперь, когда Мод сказала, что для безопасности майора 
надо, чтобы никто не знал о его приходе, они ни словом 
не проговорились о том, чему были свидетелями.


Когда прислуга ушла, Роберт еще раз обнял своих 
родных, а Вудс снова пожал ему руку и благословил его. 
Только Мод оставалась в сторонке.


— Теперь поговорим серьезно, — сказал капитан, 
когда все несколько успокоились. — Зачем ты пришел к 
нам?


— А разве я пришел не в самую нужную минуту, когда 
нужно защищать Хижину от нападения индейцев?


— Это мы увидим через несколько часов. Пока все 
спокойно, и, пожалуй, так продлится до утра, если индей
цы не изменят своего намерения. Один из них приходил 
для переговоров со мной; он говорил, что все они идут к 
Гудзону узнать о причинах войны между англичанами и 
американцами. Он просил у меня муки и говядины для 
своих. Но, несмотря на эти мирные переговорц, я  им не 
доверяю, и очень может быть, что нам придется за
щищаться. Слава Богу! Мы теперь все вместе за палиса
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дами; оружия у нас достаточно, пороха также. Если нам 
придется выдержать осаду, то и это не страшно, так как 
провизии у нас вдоволь.


— Зато мельницы, риги, амбары и даже жилища 
рабочих останутся в руках индейцев.


— Этому я уже не в силах помешать, ведь они гораздо 
многочисленнее нас. Я сказал парламентеру, что муку они 
найдут на мельнице, а свинину в каждом домике. Они уже 
унесли к себе лань, с которой я рассчитывал сам содрать 
шкуру. Скот теперь пасется в лесу, и можно надеяться на 
его сохранность, но зато они могут сжечь риги и другие 
постройки. Можно ожидать, что они попросят у нас рому 
или сидру, и отказать им будет нельзя.


— Не воспользоваться ли этим, Вилугби? — пред
ложил капеллан.— Пьяные спят очень крепко, и наши 
люди могли бы подкрасться к ним и взять их оружие?


— Это совсем не по-военному, Вудс, — улыбнулся 
капитан. — К тому же намерения их еще совсем не 
выяснились. Но об этом мы поговорим еще. Однако что 
же заставило тебя прийти сюда, сын мой?


— Сэр Вильям Гоу отправил меня к вам с пору
чением уговорить вас стать на защиту короля и пра
вительства, что теперь делают все... Из слов Мод я за
ключил, что вы не знаете двух важных событий в этой 
несчастной войне.


— До нас мало доходит вестей, — ответил отец.
— Американский конгресс объявил колонии в полной 


независимости от Англии, и война между двумя нациями 
продолжается с новой силой.


— Ты удивляешь меня, Боб. Неужели дела зашли так 
далеко?


— Это заставило многих перейти на нашу сторону. 
Последний раз, когда я видел нашего командира, он 
говорил мне, что, хотя вы и не наш, он все-таки рассчиты
вает на перемену взглядов и ждет с вашей стороны от
клика на призыв друзей.


— Сообщи нам что-нибудь новое о войне. После того 
как прибыл английский флот, мы ничего не слыхали! — 
проговорил капитан.


— Наши солдаты в Нью-Йорке, а мятежники отсту
пили к Коннектикуту.
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— Вашингтон обнаружил замечательный военный та
лант в последнюю войну.


— Его талант, конечно, неоспорим, но у него дурные 
солдаты. Янки дерутся, как женщины, и мне просто 
стыдно, что я родился в этой стране.


— Как так? Ты же сам хвалил нам их, рассказывая 
про схватку при Лексингтоне. Или они изменились?


— Нужно сознаться, они делали тогда просто чудеса, 
да и в другой битве также. Но теперь они не те. Может 
быть, их пыл охладило объявление независимости.


— Нет, мой сын, это изменение, если оно произошло, 
зависит от другой причины. У них нет военной дис
циплины, а только ею и могут держаться солдаты во 
время долгой войны. Я очень хорошо знаю, каковы янки. 
Может быть, ими плохо командуют, а то королевским 
солдатам не устоять против них. Поверь мне, старому 
солдату, который гораздо опытнее тебя, Bot>. Вся их беда 
в том, что у них мало офицеров, получивших военное 
образование.


Майор не мог ничего возразить на это и, вспомнив, что 
муж Беллы принадлежит к американской армии, дал 
другое направление разговору. Роберту отвели маленькую 
темную комнату рядом с библиотекой; было решено, что 
здесь он будет спать, а обедать в библиотеке, так как все 
ее окна выходили на двор, откуда его могла заметить 
только домашняя прислуга, посвященная в секрет.


Так как вечер был темный, то капитан решил после 
ужина пойти посмотреть укрепления вместе с Робертом, 
которого едва ли кто мог бы узнать в такой темноте, да 
к тому же переодетого в чужой костюм. Ужин был при
готовлен в столовой, где предварительно закрыли став
ни.


— Мы теперь в полной безопасности, — заметил 
капитан, в то время, как проголодавшийся Роберт с 
жадностью утолял свой голод. — Даже Вудс мог бы 
выдержать здесь осаду! Ворота на месте, исключая одной 
половинки, да и та крепко подперта, а завтра повесим и 
ее как следует. На ночь мы оставим стражу из двенадцати 
человек и трех часовых, а все остальные ля?ут спать 
одетыми и с оружием наготове. Если сожгут наши палиса
ды, мы будем стрелять с чердака из бойниц и укрепимся
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во дворе. Но дело едва ли дойдет до этого, даже если и 
будет жаркое дело.


— Надо стараться, чтобы этого не случилось, — отве
тил майор. — Как только ваши люди разойдутся, я пойду 
осмотреть местность: самое лучшее было бы дать им 
открытое сражение.


— Нет, с индейцами вести дело так нельзя. Что 
касается нашей крепости, то ты останешься ею доволен... 
А что, Вашингтон раньше укрепился в городе, чем про
возглашена была независимость?


— Да, у него был отряд в несколько тысяч.
— Но как же он достиг Лонг-Айленда? — спросил 


капитан, устремив пристальный взор на сына. — Морской 
рукав в том месте достигает полумили ширины; как же 
он ухитрился переправиться через него на виду у победо
носной армии? Или он, может быть, спасся только один, 
а его отряд был захвачен неприятелем?


— О нет, он не потерял ни одного человека. Это 
отступление было сделано мастерски. Я слышал, как сэр 
Вильям восторгался им.


— Клянусь небом, Америка выйдет победительницей 
в этой войне! — вскрикнул капитан, ударив кулаком по 
столу с такой силой, что в комнате все задрожало. — С 
таким генералом и не может быть иначе. Теперь я вижу, 
что владычество Англии здесь кончено. Ваша победа, Боб, 
ровно ничего не значит после этого.


— Нет, эта победа покрыла нас вполне заслуженной 
славой; но и отступление было сделано блестяще. Имя 
Вашингтона пользуется большим почетом в королевской 
армии.


Тут вошла большая разбивалыцица под предлогом 
убрать со стола, но на самом деле ей хотелось посмотреть 
на Боба. Ей было лет шестьдесят, а маленькой разби- 
вальщице, ее дочери, сорок. Обе они родились и выросли 
в доме отца миссис Вилугби и любили ее детей, казалось, 
больше своих собственных.


Роберт ласково поздоровался с негритянкой и сказал 
ей несколько шутливых фраз, на что та принялась так 
хохотать; что перебила половину посуды, прежде чем 
убрала ее. Когда она вернулась в кухню, там сейчас же 
поднялась перебранка между ней и маленькой разби-


616







валыцицей из-за перебитой посуды, но в конце концов все 
негры пришли к тому заключению, ч т о  в такой день, как 
сегодня, ничего не значит перебить хоть вое тарелки, 
которые в доме и на мельнице. При этом маленькая 
разбивалыцица заметила: «Жаль, что у тебя в руках 
вместо тарелок были не индейцы!» После долгих споров о 
событиях дня все согласились, ч т о  само Провидение пос
лало к ним майора: при нем нечего бояться диких* ведь 
он храбрый воин и так недавно еще сражался за короля.


Г л а в а  X I V


Он не мог ни спать, ни оставаться в палат
ке, ожидая там наступления дня, но прогулизал 
ся по песку, на котором отдыхала тысяча сол
дат.


«Осада Коринфа»


Было уже поздно, все колонисты, женщины и дети 
отправились спать. Капитан, майор и Вудс с карабинами, 
первые двое также с пистолетами, быстро миновав двор, 
прошли к палисадам. Ночь была холодная и звездная. 
Часовые стояли так близко к палисадам, что малейшее 
приближение неприятеля не могло бы ускользнуть от них. 
Чтобы они не могли узнать Роберта, решили к ним не 
подходить, а остановиться в тени и издали рассматривать 
укрепления.


Первое, что им бросилось в глаза, это костры на скале 
у мельницы, где расположились индейцы. Неподалеку от 
огней был устроен из досок, сложенных подле мельницы, 
лагерь.


— Все это очень странно, — тихо сказал капитан. — 
Никогда я не видал, чтобы индейцы устраивали себе 
лагерь и зажигали возле своей стоянки костры. Наоборот, 
они всегда стараются скрыть место своего нахождения.


— Не хотят ли они обмануть нас? — ответилгмайор. — 
Я сильно подозреваю, что в лагере, если эту загородку
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можно назвать лагерем, никого нет. Следует пойти и 
разузнать все.


— Пожалуй, ты прав, Боб, — подумав, сказал отец. — 
Кстати, мы осмотрим строения, а также и скот. Несчаст
ные животные сегодня не пили целый день. Но прежде 
всего посмотрим, там ли индейцы, и что они дальше наме
рены делать? Вудс, проводите нас до ворот. Полагаюсь на 
вас, чтобы никто не заметил нашего отсутствия, исключая 
двух ближайших часовых, которых вы об этом преду
предите, чтобы они могли впустить нас обратно по услов
ленному сигналу, а то они, пожалуй, начнут стрелять в 
нас, когда мы подойдем.


Переговорив обо всем этом, капитан с сыном вышли 
из тени и осторожно добрались до ворот, откуда капеллан 
выпустил их, и они отправились в обход.


Капитан не пошел по большой дороге, идущей от 
Хижины к мельнице, а предпочел маленькие извилистые 
тропинки, более закрытые от индейского лагеря; по ним 
они направились к строениям колонистов. У капитана 
мелькнуло опасение, не забрали ли дикие имущество 
колонистов и не увели ли лошадей. Тихо пробирались 
капитан с сыном, останавливаясь время от времени, чтобы 
посмотреть на еле тлевшие костры на скале. Кругом 
царила мертвая тишина; не раздавалось даже собачьего 
лая: собаки последовали за своими хозяевами в Хижину, 
и теперь подле каждого часового у палисадов лежал 
верный сторож.


Вдруг майор дотронулся рукой до плеча отца.
— Налево кто-то есть! — чуть слышно прошептал он.
— Это наша старая белая корова, самая ласковая из 


всего стада. Ах, Творец! Да она выдоена, хотя никто из 
наших людей не выходил из Хижины. Это дело рук новых 
соседей!


Роберт ничего не ответил, а только ощупал свое ору
жие, точно желая удостовериться, может ли оно быть 
пущено немедленно в ход. Постояв несколько минут, они 
с еще большей осторожностью двинулись дальше. Они 
дошли до >домика, но там не оказалось никого. В печке 
еще оставалась горячая зола. Позади стояли конюшни. 
Майор отворил дверь и остался здесь, чтобы направлять 
лошадей к ручью, а капитан отвязывал их. Первая была
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уже рабочая лошадь, и Роберту легко было ее направить 
к воде; но справиться со второй было не так-то легко; она 
была еще совсем молодая, дрессированная для капитана. 
Почувствовав себя на свободе, она тотчас же принялась 
бегать по двору, потом выбежала в поле и несколько раз 
обежала его, пока не нашла воду. Остальные с таким же 
шумом последовали за ней. Стук копыт по густой траве 
раздавался довольно далеко в ночной тишине.


— Плохо справились мы с этим делом, Боб, индейцы 
наверняка слышат этот топот.


— Да, надо узнать, не проснулись ли они. Пойдемте 
ближе к кострам.


Все было тихо. Капитан и Роберт молча стояли под 
яблоней и прислушивались; вдруг возле них раздались 
чьи-то шаги, а вслед затем показалась мужская фигура, 
осторожно подвигавшаяся по тропинке к тому месту, где 
притаились капитан и его сын. Дав поравняться незна
комцу с собой, капитан быстро вышел из-за дерева и, 
положив ему руку на плечо, строго спросил:


— Кто идет?
Незнакомец так был поражен неожиданной встре


чей, что сразу не мог выговорить ни слова, дрожа, как 
в лихорадке. К удивлению капитана, это оказался Джо
эль.


— О, Господи! — воскликнул он. — Это вы, капитан. 
А я думал, что это какой-нибудь дух. Но что вас заставило 
выйти теперь за палисады?


— Я нахожу, что этот вопрос скорее должен пред
ложить тебе я, Стрид. Я велел держать ворота закрытыми 
и не пускать никого за палисады.


— Совершенно верно, это так же верно, как само 
Евангелие. Но, пожалуйста, говорите тише. Один Бог 
знает, кто теперь возле нас! Кто это с вами? Неужели 
господин Вудс?


— Черт возьми! Кто бы ни был со мной, он здесь по 
моему приказанию, тогда как ты, как раз наоборот, 
поступил против моего распоряжения. Ты меня знаешь 
достаточно, чтобы помнить, как я не терплю обмана. 
Говори, зачем ты здесь?


— Вы знаете, что сегодня после полудня так не
ожиданно пришли индейцы, что мы не успели ничего


619







взять из своих хижин. Вы за каждую работу платили нам, 
а так как я жил очень экономно, то и собрал несколько 
сотен долларов! Индейцы могли отыскать их и унести. Я 
и пришел за ними.


— Если ты не врешь, то деньги должны быть теперь 
с тобой?


Джоэль протянул руку, в которой капитан нащупал 
платок с изрядным количеством монет. Это доказательст
во отвело от него всякое подозрение в глазах капитана. 
На вопрос, как он пробрался через палисады, Джоэль 
ответил, что он перелез через них и что это очень не трудно 
сделать с внутренней стороны. Так как капитану было 
хорошо известно пристрастие Джоэля к деньгам, то он 
легко извинил его за нарушение приказания. Джоэль был 
единственным человеком в колонии, не отдавшим свои 
сбережения на хранение капитану, — так трудно было ему 
расстаться со своим сокровищем. Даже мельник вполне 
доверял своему хозяину.


В течение всего этого разговора майор держался вда
ли, чтобы не быть узнанным, хотя Джоэль раза два или 
три оборачивался в его сторону, желая узнать, кто с 
капитаном.


Джоэль признался, что это он выдоил корову, а не 
индейцы, чтобы отнести молоко жене и детям. Индейцы 
же, по его мнению, уже ушли, и Бог знает, когда возвра
тятся. Но не это заставило его выйти из Хижины на холме, 
ему просто хотелось выслужиться.


— Ступай теперь домой, Стрид, и не говори там 
никому, что встретил меня с...


— С кем? — с любопытством спросил Джоэль, видя, 
что капитан остановился.


— Не говори никому, что встретил нас. Это очень 
важно держать в секрете.


Отец с сыном пошли дальше. Роберт шел позади на 
расстоянии двух-трех шагов от отца. Они двигались очень 
медленно и осторожно, держа наготове свои карабины. 
Они отошли еще на незначительное расстояние, как кто-то 
тихо дотронулся до локтя Роберта; тот обернулся и увидел 
Джоэля, заглядывающего ему под широкополую шляпу. 
Это былортак неожиданно, что надо было собрать все 
хладнокровие, чтобы не выдать себя. Джоэль спросил
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майора, называя его мельником Даниэлем, зачем капитан 
вышел в такое опасное время.


— Капитан любит осмотреть все сам, — тихо ответил 
тот, слегка отодвигаясь, — и ты сам знаешь, он не терпит 
противоречий. Оставь нас и тащи свое молоко.


Джоэль не узнал переодетого Роберта, но видел ясно, 
что это и не мельник. Ему было страшно досадно, что он 
не знает, кто с капитаном, но делать было нечего. Тихо 
побрел он в Хижину, стараясь угадать, кто бы это был. 
Он не мог ни на минуту отделаться от мысли, что с 
капитаном теперь человек, совершенно неизвестный ему.


«Кто бы это мог быть? — думал Джоэль, подвигаясь 
шаг за шагом по тропинке так медленно, точно к его ногам 
были подвешены свинцовые гири. — Это не Даниэль, да 
и не кто-либо из наших. Авторитет капитана сильно 
поднялся после свадьбы Беллы с Бекманом. Это, правда, 
полковник употребил все силы, чтобы имение тестя оста
лось не тронутым. Но что, если бы он был убит!.. А это 
так возможно на войне, Даниэль думает, что это так и 
будет. Ладно, — решил наконец Джоэль, — завтра же я 
узнаю, кто с капитаном, а тогда и смекну, что мне делать».


Он так углубился в свои мысли, что и не заметил, как 
подошел к палисадам. Собаки залаяли, и сейчас же по 
направлению к нему раздался выстрел. Тут он пришел в 
себя и начал просить, чтобы его впустили в ворота. На 
выстрел сбежались люди с оружием в руках, думая, что 
на Хижину напали индейцы.


Тотчас же на Джоэля со всех сторон посыпались 
вопросы. Подошел и капеллан. Джоэль очень непринуж
денно объяснил, что уходил доить корову по распоря
жению капитана, но, подходя к воротам, совершенно 
позабыл об условленном сигнале. Когда мельник хотел 
взять у Джоэля молоко, то оказалось, что ведро уже 
пустое; пуля пробила его насквозь, и молоко вытекло. 
Отослав всех на свои места, капеллан спросил, видал ли 
он кого-нибудь.


— Как же! Я встретил капитана и...
Джоэль остановился, думая, не подскажет ли Вудс 


имя незнакомца. {
— А диких не было видно? Я знаю, капитан вышел, 


но не следует никому рассказывать об этом, а то это дойдет
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до ушей миссис Вилугби, и она страшно будет беспо
коиться о муже. Так ты ничего не знаешь об индейцах?


— Ровно ничего; они или спят, или ушли. Так кто, вы 
мне говорили, пошел с капитаном?


— Я об этом ничего не говорил. А теперь ступай к 
своей жене, она, верно, беспокоится уже о тебе.


Спроваженный таким образом капелланом, Джоэль не 
смел остаться и пошел во двор, где все еще было в 
движении.


Тем временем капитан с сыном молча продолжали 
свой путь. Они слышали выстрел и догадались, в чем дело, 
тем более что вслед за ним наступила полная тишина. Это 
еще более подтверждало их догадку. Теперь они под
ходили к кострам. Но ни одно движение не выдавало там 
присутствия какого-нибудь живого существа. Они по
дошли ближе к кострам, которые уже еле теплились. Все 
было пусто, в лагере не было ни души. Спустившись к 
мельнице, они и здесь не нашли никого. Осмотрев все 
уголки, они решили, что индейцы ушли куда-нибудь на 
ночь, а может быть, и совсем ушли. Решив идти домой, 
они все-таки завернули осмотреть часовню и домик для 
рабочих,1 но и там никого не нашли.


Подойдя к палисадам, капитан громко окликнул и 
ударил в ладоши; сейчас же капеллан открыл им ворота, 
и, перебросившись несколькими фразами, все вернулись 
в дом и разошлись по своим комнатам. Изнемогая от 
усталости, майор бросился в постель и мгновенно заснул, 
тогда как капитан долго еще ворочался в постели, прежде 
чем забыться от всех треволнений этого беспокойного дня.







Г л а в а  X V


Я научу вас средству сделать верный выбор, 
но тогда я буду клятвопреступницей. Разве я 
хотела ею быть? Можете ли вы мне это пред
ложить? Но, если вы заблуждаетесь, я боюсь, что 
мне придется сожалеть о том, что я не была 
клятвопреступницей.


П о р ц и я


Капитан Вилугби знал, что индейцы нападают обык
новенно перед восходом солнца, а потому дал распоря
жение, чтобы к четырем часам утра все были на цогах, с 
ружьями наготове. Майор взял на себя защиту северной 
части дома и двора. Хотя скала здесь была довольно 
крута, но все-таки индейцы могли вскарабкаться по ней, 
тем более, что с этой стороны палисады не были постав
лены. В команду Роберта были назначены два Плиния и 
Мик. Он позвал их в столовую и при свете лампы осмотрел 
их оружие. Капитан вместе с сержантом Джойсом осмот
рели во дворе вооружение остальных. Женщины с детьми 
поднялись так же рано, как и мужчины; некоторые из 
них отправились проверить, во все ли бойницы положены 
ружья, другие хлопотали около детей.


Миссис Вилугби и ее дочери тоже не спали, они встали 
вместе со всеми. Бабушка и Белла оставались около 
маленького Эверта, который был им дороже всего на 
свете, а Мод послали к Роберту.


Мод нашла молодого человека одного в библиотеке. 
Плинии и Мик были уже на своем посту.


— Как ты добра, Мод, что пришла ко мне; скажи, 
мама спокойна?


— Да, она и Белла не тревожатся, теперь они занима
ются Эвертом. Мама думала, что тебе скучно одному, и 
прислала меня.


— Значит, ты пришла только потому, что мама при
слала?


— Право, я об этом не думала, Боб, — ответила, 
краснея, молодая девушка. — Мама и я очень недовольны, 
что ты вчера выходил из Хижины.
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— Но я выходил с отцом.
— А это ты предложил или папа?
— Признаться, я. Только за что же ты бранишь меня, 


ведь я заботился о твоей же безопасности, о маме и Белле? 
Мне кажется, было бы странно, если бы солдаты оста
вались спокойно в крепости, а не пошли бы разведывать, 
где расположился неприятель.


— Что же вы там видели?
Роберт рассказал о своей ночной прогулке с отцом и 


упомянул, что встретил Джоэля Стрида.
— Что ты говоришь, Боб! Джоэль видел тебя и, 


пожалуй, узнал?
— Думаю, что нет, хотя он несколько раз заглядывал 


мне под шляпу, желая удовлетворить свое любопытство; 
но, благодаря темноте и костюму, все-таки не узнал меня 
и теперь, верно, очень беспокоится об этом.


— Слава Богу! — облегченно вздохнула Мод. — Я 
очень не доверяю этому человеку.


— Я не разделяю твоих опасений. Мне кажется стран
ным, почему я должен доверять Мику и скрываться от 
Джоэля? И если я это делаю, то только потому, что дал 
тебе слово сохранять свое инкогнито.


— Мик! За его верность я готова поручиться головой. 
Он никогда не выдаст тебя, Боб.


— Но почему же ты подозреваешь Джоэля и боишься 
именно за меня?


Мод покраснела.
— Мне трудно объяснить тебе это, Боб, — ответила 


она, помолчав несколько минут. — Его взгляды, расспро
сы, отлучки — все это мне кажется подозрительным. А 
если я боюсь именно за тебя, то это потому, что выдать 
тебя ему будет очень выгодно.


— Но кому же он может выдать меня, моя дорогая? 
Выдавать меня здесь некому. Но раз я дал тебе слово, я 
не покажусь никому, пока не нападут индейцы. В этот 
момент мое неожиданное появление среди наших людей 
ободрит их, и мы одержим победу! Не так ли, Мод, ведь 
тогда я могу показаться? А что ты думаешь о моем 
поручении? Перейдет ли отец на сторону короля?


— Не думаю. Он очень привязан к своему новому 
отечеству и находит, что требования колоний справед
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ливы, и он готов их поддерживать, особенно после свадьбы 
Беллы.


— Я думаю, что объявление независимости колоний 
заставит его переменить свой взгляд.


— Это известие, конечно, очень взволновало его, но он 
остался при своем образе мыслей.


— И всему виной это проклятое поместье! Если бы он 
остался среди английского общества, то был бы теперь 
командиром одного из наших полков. Мод, я знаю, что 
могу довериться тебе.


Мод не ответила ничего, только в ее голубых глазах, 
поднятых на майора, можно было прочесть, как обрадо
вали ее эти слова.


— Ты, вероятно, сама догадываешься, что я здесь не 
без причины. Не одно только желание видеть вас всех 
привело меня сюда. Наш главнокомандующий получил 
приказание набрать несколько полков в этой стране, и он 
думает поставить во главе их людей, имеющих влияние 
на колонии. Старик Поль де Лансей, например, получил 
бригаду; он прислал меня с письмом к отцу, в котором 
просил его командовать одним из его полков. Один из 
Алленов из Пенсильвании, бывший против нас, после 
объявления конгрессом независимости перешел на нашу 
сторону и теперь командует королевским батальоном. 
Неужели все это не повлияет на отца?


— Может быть, это и заставит его призадуматься, но 
он не переменит своего решения. Он говорил нам, что не 
любит войны и что чувствует себя здесь гораздо счаст
ливее, чем в то время, когда получил первый офицерский 
чин. Я здесь с женой и дочерьми, говорил он, и с меня 
хватит хлопот об их безопасности. Мой сын там, и доста
точно одного солдата в семействе; мы и так находимся в 
вечном страхе за него.


Эти слова девушки, сказанные взволнованным голо
сом, заставили майора задуматься. Помолчав несколько 
минут, он ответил:


— Действительно, я не знаю, что делаю. И без того 
столько беспокойства я приношу своей дорогой матери, 
зачем же еще увеличивать их?


— Да, Боб, дрожать и за одного человека слишком 
много для женщины.
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Прошло несколько минут, оба молчали.
— Как досадно сидеть здесь взаперти, — сказал Ро


берт, — и не знать, что там происходит, когда каждую 
минуту можно ждать нападения.


— Если ты находишь, что тебе здесь нечего делать, 
так пойдем в мою мастерскую, в ней есть слуховое окно, 
выходящее прямо к воротам.


Роберт с радостью согласился на это предложение и, 
отдав несколько приказаний на случай тревоги, с сереб
ряной лампочкой в руках пошел за Мод. Читатель уже 
знает, что все окна дома выходили во двор, а на чердаках 
были проделаны слуховые окна, выходящие и во двор, и 
на поля. Перед этими окнами вдоль крыши капитан велел 
устроить площадку на случай пожара или защиты от 
нападений. Весь чердак с устроенными в нем маленькими 
комнатками разделялся на две части. Западную часть 
дома внизу и вверху занимало семейство Вилугби, а 
восточная предназначалась для гостей. Теперь ее заняли 
колонисты. На чердак, занимаемый хозяевами, вели две 
лестницы, одна широкая из передней, а другая, более 
узкая, из буфетной.


Так как Мик был поставлен у широкой лестницы, то 
Мод повела Роберта по другой. Они миновали ряд камо
рок, занимаемых семейством Плиниев и разбивальщиц, и 
дошли до комнат, расположенных по фасаду дома. Здесь 
Мод остановилась около одной из комнат, вынула ключ 
из кармана и отворила дверь. Это была ее мастерская. 
Никто сюда не входил без ее ведома, и ключ от нее она 
всегда носила с собой.


Майор осматривал комнатку, которая уже семь лет 
была в полном распоряжении Мод. «Это отсюда махала 
она мне платком, когда я в последний раз уходил из 
дома!» — подумал он. К окнам были приделаны крепкие, 
массивные ставни, которые, по распоряжению капитана, 
закрывались с наступлением вечера. Мод оставила лампу 
за дверью и открыла одну ставню; начинало уже светать.


— Скоро взойдет солнце, — сказала она. — Посмотри, 
вон стоит отец у ворот.


— Да, я его вижу. Мне очень стыдно, что он должен 
стоять там, а я в это время скрываюсь в защищенном 
месте.
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— Я не думаю, что индейцы нападут на нас сегодня 
утром.


— Конечно, нет, теперь уже слишком поздно.
— Так закрой ставни; я принесу лампу и покажу тебе 


некоторые из моих эскизов.
— Это очень любезно с твоей стороны, дорогая Мод, 


ты так редко доставляешь мне это удовольствие. Говорят, 
что ты замечательно верно схватываешь сходство лиц.


Г л а в а  XVI


Робкая, она склоняется к занавеси, дрожа 
читает историю, которую ты начертил там; 
затем она то смеясь, то плача объясняет текст.


Ф а у с е т


Мод достала портфель со своими эскизами лиц, набро
санных карандашом.


— Вот посмотри, это твой портрет.
— Очень похож. Ты делала его по памяти, Мод?
— Конечно.
— Но почему же ни один из них не окончен? Здесь 


шесть или восемь начатых портретов, и все они нарисова
ны только наполовину.


— Потому что ни один из них не похож на тебя.
Она вынула другие эскизы. Но вдруг с площадки


раздался крик, майор погасил лампу и в одну минуту был 
уже на своем посту. Но отсюда он не мог видеть, что 
происходит за палисадами, и если бы не прибежавшая 
вслед за ним Мод, он побежал бы к отцу сам — узнать, в 
чем дело. Девушка упросила его не выходить, пока не 
узнает, что его присутствие там действительно необхо
димо, сама же ушла к матери и Белле. После некоторого 
колебания Роберт решил послать Мика, он не особенно 
надеялся на его толковость, но от Плиниев было бы еще 
труднее добиться смысла. Через несколько минут раз
дались выстрелы, и в ответ послышался глухой отдален
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ный залп. Минуту спустя раздался выстрел со стороны 
Хижины, и вслед за ним вбежал Мик с ружьем в руках.


— Ну, что произошло? Говори скорее!
С большим трудом удалось майору понять, что слу


чилось. Оказалось, что индейцы вернулись на прежнее 
место, на скалу подле мельницы, и снова стали раз
водить там костры, чтобы приготовить себе завтрак. 
Джоэль, мельник и несколько рабочих, увидав пришед
ших, сильно испугались и стали стрелять в них. Индей
цы ответили им тем же, а последний выстрел из ружья 
принадлежал Мику. Так как солнце уже взошло и труд
но было уже ждать нападения, то Роберт послал одного 
из Плиниев за отцом, чтобы разузнать от него все обсто
ятельно. Через несколько минут явился капитан в соп
ровождении Вудса.


— Вчерашние индейцы вернулись и остановились на 
прежнем месте, — ответил капитан на вопрос сына. — 
Мне показалось, что между ними есть белые. Я спросил 
об этом Стрида, и он подтвердил мое наблюдение.


— Если между ними есть белые, то зачем же им 
скрываться? — спросил Роберт. — Им хорошо известен 
ваш характер, и следует узнать, зачем они пришли сю
да.


— Я пошлю за Стридом узнать его мнение, — ответил, 
подумав, капитан. — Уйди в свою комнату, но оставь 
дверь приоткрытой, чтобы слышать, что он скажет.


Джоэль был очень доволен, что его позвали. Всю ночь 
он продумал, что за человек был ночью с капитаном, и 
надеялся, что теперь ему удастся разузнать об этом. Войдя 
в комнату, он подозрительно осмотрелся.


— Садись, Стрид, я хочу с тобой посоветоваться насчет 
индейцев. Мне кажется, там много белых, даже больше, 
чем самих индейцев.


— Очень может быть, капитан, народ начал татуи
роваться с тех пор, как началась война против Англии.


— Но я не понимаю, зачем понадобилось белым прий
ти к нам в таком виде? У меня нет ни одного врага среди 
американцев.


— Я думаю, что вас любят колонисты,— ответил 
Джоэль. — Почему вы думаете, что там не индейцы, а 
белые?
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— Они действуют слишком открыто и в то же время 
очень неуверенно для индейцев.


— Мне кажется, что посланный от них вчера был из 
племени могавков.


— Это, без сомнения, был индеец, но он совсем не 
умеет говорить по-английски, даже не понимает англий
ской речи. Мы говорили с ним на народном голландском 
наречии, но наш разговор был очень короток: я боялся 
измены и торопился кончить его.


— Да, измена очень жестокая вещь, — наставительно 
произнес Джоэль, — ее надо остерегаться. Капитан, вы в 
самом деле хотите отстаивать Хижину в случае серьезного 
нападения?


— Ты удивляешь меня, Стрид. Зачем же было мне 
строить эти укрепления, если бы я не был намерен за
щищаться в них? Зачем тогда понадобились бы мне 
палисады? Зачем я созвал сюда колонистов?


— Я предполагал, что все это вы делаете только ввиду 
какой-нибудь неожиданности, а не с целью выдержать 
осаду. Я не хотел бы, чтобы моя жена и дети подвергались 
подобной опасности в Хижине.


— Я тебя позвал не за этим. Я хочу услышать твое 
мнение об индейцах. Что ты мне скажешь о них?


Джоэль задумался.
— Если бы можно было найти такого человека, кото


рый отправился бы туда с парламентерским флагом, то 
через несколько минут вы знали бы все.


— Но кого же послать?
— Если вы считаете меня пригодным для этой цели, — 


быстро предложил Мик, — то распоряжайтесь мной, как 
своей собственностью.


— Ну, Мик для этого не годится, — засмеялся Джо
эль, — я думаю, он не отличит белого от индейца.


— Ты жестоко ошибаешься, Стрид, думая, что я не 
отличу белого от индейца. Пусть только прикажет ка
питан, я сейчас же отправлюсь на мельницу.


— Я никогда не сомневался в тебе, Мик, но я выбрал 
уже другого.


— Капитан имеет кого-то в виду, — сказал Джоэль, в 
пристально смотря на хозяина, — вероятно, того, кто был 
с ним ночью.
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— Совершенно верно. Его зовут Джоэл ем Стридом.
— Капитану угодно шутить. Я пойду, если со мной 


пойдет тот, кто вчера был с нами.
— Хорошо, — сказал, входя в библиотеку, Роберт. — 


Я согласен.
Капитан был удивлен появлением сына. На лице Мика 


выразилось страшное сожаление, что Джоэлю удалось 
все-таки узнать, кто ходил с капитаном. Джоэль с любо
пытством взглянул на вошедшего, сейчас же его узнал, но 
потом отвернулся и сделал вид, что видит в первый раз 
незнакомца.


— Я не знаю этого господина, но если капитан ему 
доверяет, я согласен идти с ним, когда угодно.


— Очень хорошо, капитан Вилугби, — поспешно ска
зал майор, — чем скорее мы отправимся, тем лучше. Я 
готов и надеюсь, этот человек, которого вы называете 
Джоэл ем Стридом, пойдет так же охотно, как и я.


Джоэль ответил утвердительным жестом. Капитан 
увел Роберта в соседнюю комнату, переговорил с ним обо 
всем, и через минуту отец и сын вышли к Джоэлю.


— Твоему спутнику я сказал все, что надо, ты пови
нуйся ему. Поднимите белый флаг сейчас же, как выйдете 
за ворота.


Роберт так торопился и с такой поспешностью прошел 
через двор, что его присутствие было замечено гарнизоном 
только тогда, когда он был уже у вторых ворот.


Г л а в а  XVII


Я не поклоняюсь солнцу, луне и звездам: я не 
поклоняюсь ни ветру, ни волнам, ни огню; я не 
преклоняю колен перед мудростью, добродетелью, 
свободой. Истинный Бог, которого я почитаю, 
называется Иегова.


М о н г о м е р и


Никто не узнал Роберта, когда тот переходил двор. 
Видели только, что с Джоэлем отправился еще какой-то 
человек с белым флагом в руках. Все поняли, что это 
парламентеры.
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Капитан был уверен, что теперь нельзя ожидать на
падения со стороны индейцев, и распустил своих людей, 
исключая многочисленную стражу под командой Джой
са. Увидев, что парламентеры отправились на перегово
ры, стража очень заволновалась, не зная, что имеет в 
виду капитан. Джойс старался их успокоить, говоря, 
что если бы было что-нибудь серьезное, то капитан со
общил бы им уже об этом, как он поступал всегда, 
когда дело касалось какого-нибудь важного вопроса. По
том он перешел к воспоминаниям о своей военной ж из
ни, стал рассказывать о ней. В это время к ним подошел 
капитан.


— Осмотрел ли ты ружья сегодня, Джойс?
— Еще на рассвете я осмотрел все.
— И бойницы тоже, надеюсь?
— Ничего не упущено. А помните, капитан, битву при 


крепости Дюкэн, какое участие мы там принимали?
— Ты хочешь сказать о поражении Бреддока? Так?
— Я не могу это назвать поражением, капитан Ви


лугби. Нас, правда, изрядно потеснили в тот день, но это 
вовсе не было поражением.


— Но ты должен признаться, что если бы к нам не 
подоспела помощь, дело кончилось бы еще хуже.


— Это так, но все-таки нельзя сказать, что мы про
играли сражение. Я помню, подоспевшим к нам отрядом 
командовал полковник Вашингтон.


— Совершенно верно, Джойс. А знаешь ли ты, кто 
теперь этот полковник Вашингтон? Он главнокоманду
ющий американской армией в войне против Англии.


— В таком случае, победа останется за ними. Он сумеет 
заставить повиноваться себе.


— Как ты думаешь, он хорошо поступил, перейдя на 
сторону американцев?


— Я ничего не думаю об этом. Кто поступил в войско, 
должен повиноваться ему так же, как и тот, кто служит 
в королевском войске, должен исполнять приказания 
короля.


— Скажи мне, ты сам кому думаешь подчиняться?
— Я под командой вашей чести.
— Если все настроены так, как ты, мы смело можем 


защищаться в своей Хижине, если бы даже индейцев было
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в два раза больше, чем их теперь на скале, — сказал, 
улыбаясь, капитан.


— Как же иначе? — быстро спросил Джеми Аллен. — 
Нам некогда теперь разбираться, кто прав, кто виноват; 
вы здесь хозяин; и если мы будем защищать ваш дом и 
семью, Бог поможет нам одержать победу.


— Ты никогда так хорошо не говорил, Джеми, — 
сказал Мик. — Будем стараться для капитана, и Господь 
поможет нам одолеть врага.


Одни американцы, настроенные уже Джоэлем и мель
ником, не выказывали ничем своего желания защищать 
Хижину. Капитана это поразило, но, вспомнив об их 
всегдашней флегматичности, он перестал об этом думать 
и стал смотреть в трубу в ту сторону, куда пошли парла
ментеры.


— Индейцы выслали двух человек к нашим послан
ным, сержант, — сказал он.


Все с любопытством ожидали, что будет дальше.
Перекинувшись несколькими словами, Роберт Вилуг


би и Джоэль спокойно пошли к скалам, держа белый флаг 
на виду.


Но их приближение не произвело никакого впечат
ления на дикарей, равнодушно продолжавших занимать
ся приготовлением пищи. Капитан весь ушел в свои 
наблюдения. Майор был совершенно спокоен, и чувство 
гордости поднялось в груди отца. Краснокожие продол
жали свое дело, точно не замечали прибывших. Это пока
залось капитану странным.


Минуты две спустя из среды индейцев отделились три 
или четыре человека, которые, поговорив между собой, 
подошли к парламентерам. Разговор между ними начал
ся, по-видимому, в дружелюбном тоне.


Спустя несколько минут Роберт Вилугби, Стрид, двое 
индейцев, встретивших посланных, и четверо потом подо
шедших оставили скалу и направились по тропинке, 
ведущей к мельнице. Здесь они скрылись из виду, и 
капитан не мог больше следить за сыном.


Говоря о посланных, капитан назвал Роберта. Присут
ствующие были поражены, что майор здесь и теперь 
отправился для переговоров. Было уже поздно разуверять, 
да к тому же капитан подозревал, что Джоэль его узнал,
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а потому нечего было надеяться, что секрет сохранится 
долго.


— Извините, что я осмеливаюсь спросить. Но разве 
майор Вилугби оставил королевскую армию? Иначе он не 
мог бы быть здесь в такое время?


— В другой раз я скажу тебе, Джойс, зачем он пришел 
сюда. Теперь я не способен думать ни о чем другом, кроме 
опасностей, которым он подвергается. На индейцев никог
да не следует полагаться.


Сержант взглянул на лагерь и лес, на прилегающие к 
долине горы.


— Если будет угодно вашей чести, можно послать 
отряд для освобождения майора! — предложил он.


Капитан ничего не ответил и, опустив голову, на
правился к дому. Капеллан последовал за ним, а осталь
ные принялись наблюдать за неприятелем.


Вдруг индейцы вскочили со своих мест, с громким 
криком сбежали со скалы и скрылись по направлению к 
мельнице. Прождав напрасно с полчаса возвращения ди
карей, сержант отправился с докладом о случившемся к 
капитану.


Капитан рассказал обо всем жене, а та в свою очередь 
передала дочерям. Мод страшно была огорчена, и ее 
подозрения насчет Джоэля еще более укрепились. Когда 
вошел Джойс, семья сидела за завтраком, но почти никто 
ничего не ел, и все сидели молча. Сержант рассказал о 
случившемся.


— Мне кажется, они хотят заставить нас погнаться за 
ними и из засады перестрелять всех! — сказал капитан 
после продолжительного раздумья.


— Возможно. А может быть, они отступили, у них 
теперь два пленника, и они считают победу делом решен
ным.


— Не огорчайся так, Вильгельмина. Если они взяли 
его в плен, то, во всяком случае, не убьют его, им 
гораздо выгоднее получить за него хороший выкуп. Но 
еще ничего не известно наверное, сержант, очень может 
быть, что они собрались к мельнице на военный совет. 
Они, равно как и их начальники, ничего не предпри
нимают без совета: возможно, что они просто хотят за
пугать нас.
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— Все может быть, но, судя по их движениям, я 
думаю, что они собираются отступить.


— Я сейчас узнаю обо всем наверное! — воскликнул 
капеллан. — Меня, священника, они не тронут, и я 
удостоверюсь, кто там и что они думают предпринять.


— Вы, мой дорогой друг, воображаете, что дикари с 
уважением отнесутся к вашему сану?


— Извините, капитан, — сказал сержант, — господин 
Вудс прав. Едва ли найдется хоть одно племя в колонии, 
которое осмелилось бы дурно обращаться со священни
ками.


А между тем, пока сержант еще говорил, капеллан 
поднялся и незаметно вышел из комнаты.


— Наш Роберт в руках индейцев, — заметила мужу 
миссис Вилугби, — и если Вудс может выполнить этот 
подвиг милосердия, неужели ты будешь удерживать его?


— Мать всегда останется матерью, — прошептал капи
тан, поднимаясь из-за стола и делая знак сержанту сле
довать за собой.


Едва успел капитан выйти из комнаты, как туда вошел 
Вудс в белом парике и белой одежде священника. Он был 
очень взволнован и уверял миссис Вилугби, Беллу и Мод, 
что с Божьей помощью ему удастся повлиять на дикарей. 
Сестры опустились на колени, чтобы принять от него 
благословение, после чего Вудс вышел из комнаты, пере
шел двор и направился к воротам. Джеми Аллен, почти
тельно поклонившись, открыл ему их, и Вудс пошел к 
скале.


Окончив переговоры с сержантом, капитан подошел к 
палисадам, чтобы посмотреть, что делается у индейцев. 
Ему бросилось в глаза что-то белое, приближающееся к 
скале.


— Кто это там, в белом? — спросил он.
— Капеллан Вудс. Я только не знаю, зачем он надел 


белое платье.
— Как так Вудс? Зачем ты открыл ему ворота?
— Я не смел ослушаться священника, я думал, он идет 


молиться в часовню.
Жалеть было уже поздно, к тому же у капитана 


блеснула даже надежда, что Вудсу, может быть, и уда
стся что-нибудь сделать для Роберта; он поспешно до
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стал подзорную трубу и стал с большим интересом сле
дить за ним.


Добравшись до лагеря, капеллан обошел все палатки, 
заглядывая в каждую из них, потом спустился со скалы 
и скрылся из глаз.


Проходили часы, не принося с собой ничего нового; на 
скалах все было тихо, ни одна человеческая фигура не 
показывалась там. День оканчивался, а парламентеры все 
еще не возвращались.


Г л а в а  XVIII


Чтобы украсить мой список, природа пред
назначила бы мне много тех прекрасных деяний, 
которые делают честь роду человеческому; но я 
не нахожу этого здесь: сначала обращенные к 
добру, эти души, заблудшие в своих страстях, 
позволили увлечь себя злу.


К у к


— Что нам делать, Вилугби? — в отчаянии спрашива
ла мать, узнав, что и Вудс не возвращается. — Я сама 
пойду за сыном; они отдадут его матери.


— Ты плохо знаешь индейцев, Вильгельмина, если 
думаешь так. Не следует торопиться, я надеюсь, что Вудс 
вернется и расскажет нам, что видел, а тогда уже мы 
решим, что предпринять. Если же он скоро не вернется, 
то надо будет думать, что индейцы схватили и его.


— Я не думаю, чтобы дела были так плохи, как вы 
думаете, — заметила спокойно Белла. — Если это аме
риканцы, ему нечего бояться. Если это индейцы, прим
кнувшие к англичанам, его опять-таки не тронут, лишь 
только узнают, что он священник.


— Я уже думал об этом, дитя мое, и ты отчасти права. 
Но Бобу очень трудно будет доказать это, он не взял с 
собой никаких бумаг.


— Но он мне дал слово воспользоваться именем Эвер
та, если попадет в руки американцев, а Эверт несколько 
раз говорил мне, что мой брат не может быть его врагом.
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— Да поможет нам Бог, дорогое дитя! — ответил 
капитан, обнимая Беллу. — Будем мужаться, еще ничего 
не известно, и, может быть, к вечеру мы опять все будем 
вместе.


Капитан произнес эти слова улыбаясь, чтобы приобо
дрить женщин, но никто ничего не сказал ему в ответ, ему 
не ответили даже улыбкой.


Мать вся ушла в свои думы о сыне, Белла также 
приняла близко к сердцу заботы о Роберте; что касается 
Мод, то она, по-видимому, страдала больше всех. Поцело
вав их всех, капитан вышел из дома к своим людям. 
Отсутствие Джоэля вызвало подозрение у американцев. 
Правда, и они поддавались наущениям Джоэля и мельни
ка, но мысль, что он может воспользоваться обстоятель
ствами и выдать сына капитана, им сильно была не по 
душе. Они видели, с какой добротой всегда относилась 
миссис Вилугби к их женам и детям, как ласкова была 
Белла и великодушна Мод. Словом, когда капитан подо
шел к своему гарнизону, выстроенному у палисадов, ни у 
одного из американцев не было и мысли изменить ему.


— Смирно! — скомандовал Джойс, когда капитан 
подошел к ряду солдат, различавшихся между собой и 
цветом, и ростом, и одеждой, и привычками, и происхож
дением.


— Смирно! На караул!
Капитан снял шляпу и не мог удержаться от улыбки 


при виде этого зрелища. Голландцы держали ружья пра
вильно, но Мик перевернул свое ружье, положив его к себе 
на плечо не ложем, а дулом. Ружье Джеми было обращено 
вверх прикладом. Что касается американцев, то они до
вольно сносно справлялись со своим делом, но держали 
ружья как попало. Негры, которым очень хотелось ви
деть, как выходит все это вместе, стояли с вытянутыми 
вперед головами.


— Потом дело пойдет лучше, ваша честь, — сказал 
Джойс. — Капрал Джоэль знает хорошо военную коман
ду и умеет учить. Когда он вернется, дело пойдет на 
лад.


— Но когда он вернется, сержант? Не скажет ли мне 
кто-нибудь, когда это случится?


— Я могу вам это сказать! — воскликнул Мик.
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— Ты, мой добрый Мик? Но откуда же тебе знать, если 
мы все этого не знаем?


— Нет, я знаю, он возвращается, я узнаю его шаги.
Действительно, в этот момент у ворот появился Джо


эль. Он точно с неба свалился: все смотрели по направ
лению к мельницам, но никто не заметил, как он подошел. 
Весть о его возвращении моментально разнеслась по всему 
дому. Женщины бросились к нему навстречу, всем хоте
лось слышать, что он будет рассказывать.


— Может быть, Стрид, ты хочешь передать мне одному 
что-нибудь? — спросил капитан, стараясь не выдать сво
его волнения. — Или можно рассказать при всех?


— Это как прикажет капитан, хотя я нахожу неудоб
ным скрывать то, что касается всех.


— Смирно! — скомандовал сержант. — Налево кругом 
марш!


— Не надо, Джойс, — перебил капитан, — пусть 
остаются. Ты видел, конечно, индейцев, Стрид?


— Да, и они страшно отвратительны, эти могавки.
— Зачем они пришли?
— Они мне сказали, что конгресс послал их схватить 


капитана и его семейство.
Произнося эти слова, Джоэль обвел глазами присут


ствующих, чтобы видеть, какое впечатление произведут 
его слова на слушателей. Капитан казался спокойным, и 
недоверчивая улыбка скользнула по его губам.


— Значит, ты пришел сюда, чтобы сообщить мне об 
этом?


— Да, хотя это очень неприятное поручение.
— Есть ли между ними лица, имеющие право на это?
— Между ними один или два белых, которые утверж


дают, что действуют от имени народа. — Здесь Джоэль 
опять взглянул на американцев и даже подмигнул мель
нику.


— Если они уполномочены, то отчего же не подойдут 
сюда? Я никогда не воспротивлюсь тем, кто действует 
именем закона.


— Да ведь теперь два закона: один — короля, дру
гой — народа. Индейцы пришли от имени народа и 
могут думать, что капитан признает только законы ко
роля.
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— Это ты тоже говоришь по их поручению?
— Нисколько, я высказываю свой собственный 


взгляд. С ними я говорил очень мало.
— А теперь скажи мне о твоем товарище, ты его, 


конечно, узнал?
— Я не сразу узнал его, капитан. Я никогда бы его и 


не узнал в этом костюме. Я шел за ним и недоумевал, кто 
бы это мог быть? Потом я заметил, что у него ваша 
походка, вспомнил также, что видел его же с вами прош
лую ночь и что он занимает комнату рядом с библиотекой, 
и, приглядевшись внимательнее к чертам его лица, узнал, 
что это майор.


— Что же с ним сталось?
— Индейцы его схватили. Они пришли за вами, но не 


преминули схватить и вашего сына, раз тот попал сам в 
их руки.


— Но как же индейцы узнали, что он мой сын? Или 
тоже по походке?


Этот вопрос застиг врасплох Джоэля. Он покраснел. 
Хорошо зная характер капитана, он был уверен, что если 
не выпутается из беды, ему не миновать сильного нака
зания, раз капитан удостоверится в его измене.


— А! Я был немного рассеян в начале рассказа, я 
лучше расскажу вам все по порядку.


— Хорошо, чтобы нас никто не перебивал, пойдем ко 
мне; ты, Джойс, отпусти людей и сейчас же приходи к 
нам.


Через две минуты капитан и Джоэль сидели в биб
лиотеке, Джойс почтительно стоял, он не позволял себе 
никакой фамильярности с начальством. Вот что рассказал 
Джоэль.


Как только они приблизились, навстречу вышли два 
начальника и очень хорошо приняли их; потом все пошли 
в дом мельника. Здесь майор спросил одного белого, 
который служил переводчиком, зачем они пришли сюда. 
Те откровенно ответили, что по поручению конгресса 
пришли конфисковать Хижину. Майор уверял, что капи
тан не принимает никакого участия ни в той, ни в другой 
стороне. Тогда, к великому удивлению Джоэля, началь
ник сказал, что он очень хорошо узнал Роберта Вилугби, 
и человек, который имеет сына в королевской армии и
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скрывает его в своем доме, не может быть противником 
короля.


— Каким образом этот начальник мог знать, что майор 
был в Хижине? — прибавил Джоэль. — Это очень странно, 
об этом никто не знал даже здесь.


— И майор сознался, кто он?
— Да, он уверял их, что пришел в Хижину только 


повидаться с семьей и имел намерение сейчас же отпра
виться в Нью-Йорк.


— Что же они на это ему сказали?
— Надо признаться, они только рассмеялись ему в 


ответ. Переговорив между собой, они заперли его и при
ставили к нему часового. Потом приступили с допросом 
ко мне. Спрашивали об укреплениях Хижины, о величине 
гарнизона, о том, сколько и какого рода оружие у нас 
имеется. И вы можете быть покойны на этот счет, — 
продолжал Стрид. — Прежде всего я им сказал, что у вас 
есть офицер, который участвовал в войне с французами, 
что вы имеете под своей командой пятьдесят человек. 
Насчет оружия я им ответил, что ружья большей частью 
двухствольные и что у вас есть карабин, которым вы в 
одном сражении убили девять индейцев.


— Вы ошиблись, Джоэль. Действительно, у меня есть 
карабин, которым я убил их известного вождя, но я не 
вижу особенной причины, чтобы хвалиться этим.


— Ничего, зато это очень подействовало на них, 
особенно они были поражены, когда я им сказал, что у 
вас есть пушка.


— Пушка, Стрид? Зачем ты это выдумал? Ведь сто
ит им подойти к нам ближе, чтобы убедиться, что ее 
нет.


— Это мы увидим, капитан. Дикие больше всего 
боятся пушек. А я им рассказал про нее целую историю.


— Какую же?
— Я им сказал, что вы отбили ее у французов.
Действительно, капитан часто с гордостью рассказы


вал про свой подвиг, на который намекал Стрид. И теперь 
Джоэль очень удачно воспользовался этим, чтобы отвлечь 
от себя подозрения, которые уже начали закрадываться в 
душу капитана.


— Об этом совсем не нужно было говорить, — скромно
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заметил капитан. — Это уже было так давно, да к тому 
же у нас нет и пушки, чтобы доказать твои слова.


— Извините, ваша честь, — сказал Джойс, — но я 
думаю, что Джоэль поступил вполне по-военному. В подоб
ных случаях нельзя держаться святой правды, а надо 
стараться показать себя неприятелю сильнее, чем есть на 
самом деле.


— К тому же, — прибавил Джоэль, — у нас есть и 
пушка, которую можно выставить.


— Я понимаю, что хочет сказать Стрид, ваша честь. 
Я сделал из дерева пушку к большим воротам, как это 
всегда бывает в гарнизонах. Она уже готова, и я уже 
собирался на этой неделе поставить ее на место.


— Она совершенно похожа на настоящую, и я уве
рен, — говорил Джоэль, — что индейцы примут ее за 
чугунную.


Капитан велел рассказывать Джоэлю дальше. Но об 
остальном много распространяться не приходилось. Он 
обманул индейцев, притворившись, что вполне открове
нен с ними и сочувствует им, так что был оставлен на 
свободе; правда, за ним все-таки присматривали, но де
лали это так небрежно, что, улучив удобную минутку, он 
убежал от них, спрятался в лесу и потом по руслу реки 
добрался до Хижины. На вопрос капитана, не видел ли 
Джоэль там Вудса, тот очень удивился, услышав, что 
капеллан пошел туда же, по-видимому, это известие было 
для него очень неприятно. Если бы два старых солдата 
были более наблюдательны, они заметили бы недобрый 
огонек, блеснувший в глазах Стрида. При этом вопросе 
Джоэль постарался, однако, скрыть неприятное впечат
ление и равнодушно ответил:


— Если господин Вудс отправился к ним в платье 
священника, то его наверное схватили, так как народ был 
очень недоволен, что капитан держит у себя священника, 
который молится за короля.


— Бедный Вудс! — воскликнул капитан. — Если бы 
он послушался меня и отказался от этих молитв, нам 
обоим было бы лучше.


Так как Джоэль ничего больше не смог прибавить к 
своему рассказу, то капитан отпустил его и Джойса, а сам 
пошел к жене, чтобы рассказать обо всем услышанном.
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Это была печальная необходимость, но, к удивлению 
капитана, жена и дочери отнеслись к этому спокойнее, 
чем он ожидал. Они так исстрадались от неизвестности, 
что даже и эта неутешительная новость все-таки приобод
рила их. Мать думала, что колониальные начальники не 
позволят себе дурно обращаться с ее сыном. Белла рас
считывала, что имя мужа послужит ему надежной га
рантией, а Мод, узнав, что Боб еще находится близко от 
нее, чувствовала себя просто счастливой сравнительно с 
тем угнетенным состоянием, которое испытывала со вре
мени ухода брата.


Переговорив с семьей, капитан задумался о том, что 
ему предпринять. Через несколько минут он сказал Джой
су, что тот может поставить пушку на колеса, и плотники 
под его руководством сейчас же взялись за дело.


Весь день прошел спокойно, ни белые, ни индейцы 
больше не показывались, и капитан начал уже подозре
вать, что они ушли совсем. Эта мысль так укрепилась в 
нем, что он принялся за письма к своим друзьям, имев
шим влияние в Альбани и Могавке, прося их похлопотать 
за сына, как вдруг в девять часов вечера к нему пришел 
Джойс с делом не терпящим отлагательства.


— Что такое, Джойс, уж не заболел ли у нас кто- 
нибудь?


— Ах, это было бы еще ничего, ваша честь. Дело 
обстоит гораздо хуже: несколько человек ушло из Хижи
ны.


— Да, это дело серьезное. Поди, собери всех на пере
кличку.


Через пять минут посланный был уже у капитана с 
известием, что все собрались. Капитан отправился к соб
равшимся и при первом же взгляде убедился, что гарни
зон значительно уменьшился. Сержант с лампочкой и 
листом в руке стоял перед оставшимися.


— Ну что же, Джойс? — спросил капитан с плохо 
скрытым беспокойством.


— Ушла почти половина. Нет мельника, большей 
части американцев и двух голландцев.


— Неужели они оставили своих жен и детей?
— Жен и детей они забрали с собой.
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Г л а в а  XIX


Все галлы рассеяны, они перешли на сторону 
Болингброка.


«Ричард II»


Известие об этом бегстве, да еще в такую пору — перед 
наступлением ночи, произвело на капитана очень не
приятное действие. Отойдя немного в сторону, он спросил 
сержанта:


— Кто же остался?
— Мик ОТирн, два плотника, три негра, Джоэль и 


три голландца, что недавно поселились у нас, да еще два 
подростка, которых Стрид нанял в начале года. Если 
прибавить вас и меня, то будет всего пятнадцать человек, 
я думаю, достаточно еще, чтобы защитить дом в случае 
нападения.


— Остались все лучшие и более достойные доверия. 
На Мика и негров я полагаюсь так же, как и на тебя. 
Джоэль тоже надежный человек, только я не знаю, как 
он выдержит первый огонь.


— Капрал Стрид не бывал еще ни разу в сражении, но 
ведь рекруты делают иногда чудеса. Я хочу теперь раз
делить наш гарнизон на две смены, чтобы люди могли 
отдохнуть.


— Мы с тобой будем стоять по очереди на часах, 
Джойс. Ты оставайся до часу ночи, потом я приду тебе на 
смену. Но мне нужно сначала поговорить с ними, в таких 
случаях это не бесполезно.


Они пошли во двор. Сержант держал свою лампочку 
так, что капитан мог видеть лица всех присутствующих.


— Друзья мои, — начал капитан, — некоторые из 
ваших товарищей испугались и ушли из Хижины. Они не 
только ушли сами, но повели за собой жен и детей. 
Подумав, вы сами поймете, какому риску подвергли они 
себя. Поблизости здесь нет никаких селений, и им приде
тся пройти до пятидесяти миль, страдать от голода и 
холода, боясь на каждом шагу наткнуться на дикарей. 
Пусть Бог простит им и поможет пройти благополучно 
мимо всех опасностей. Если среди вас есть еще кто-нибудь, 
кто не хочет оставаться здесь защищать Хижину, пусть
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признается в этом откровенно. Я выпущу того из ворот и 
дам с собой какое-нибудь оружие и провизии. Он может 
также взять с собой все, что ему принадлежит. Пусть здесь 
останутся только те, кто действительно этого хочет. Ночь 
темна, и теперь самый удобный момент уйти, прежде чем 
настанет день, можно уже быть далеко. Если кто хочет 
уйти, пусть скажет откровенно, не боясь ничего, ему 
сейчас же откроют ворота.


Капитан остановился, но все молчали. Негры сверк
нули по ряду выстроившихся своими черными глазами, 
точно хотели отыскать, дерзнет ли кто-нибудь оставить 
хозяина. Но, видя, что все молчат, они начали гримас
ничать от удовольствия. Мик был слишком взволнован, 
чтобы не высказаться.


— О! — воскликнул ирландец. — Я им тоже желаю 
счастливого пути, но у них нет совести. Никогда ничего 
подобного не сделаю, даже «ели индеец пришел бы меня 
скальпировать!


Капитан терпеливо выслушал этот монолог, поблаго
дарил их всех за верность и отпустил. Потом, повер
нувшись к Джойсу с последними наставлениями, он вдруг 
заметил, благодаря свету от лампочки, что кто-то стоит 
возле стены дома; капитан сообщил об этом Джойсу, и они 
оба направились в ту сторону, неся вперед фонарь. Когда 
они подошли ближе, на них сверкнули черные глаза 
индейца.


— Ник! — воскликнул капитан. — Ты ли это? Зачем 
ты пришел сюда и как ты пробрался через палисады? Ты 
пришел к нам как враг или друг?


— Слишком много вопросов, капитан, обо всем спра
шиваете разом. Ступайте в комнату с книгами, Ник 
пойдет за вами, скажет все, что надо.


Капитан поговорил тихо с сержантом, отдав прика
зание быть внимательным на часах, и направился в 
библиотеку, где с нетерпением ждала его жена с дочерьми.


— О, Гут, неужели случилось то, чего мы боялись? — 
воскликнула мать, как только показался капитан, сопро
вождаемый тускаророй. — Неужели колонисты оставили 
нас в такую минуту?


Капитан обнял жену, стараясь утешить ее, и указал 
на индейца.
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— Ник! — воскликнули все разом, и в каждом возгласе 
слышалось особое выражение.


В восклицании миссис Вилугби слышалось удоволь
ствие, она считала его своим другом. Белла была полна 
страха за своего маленького Эверта, невольно вспоминая 
все злодейства дикарей. В тоне Мод слышалась энергич
ная решимость не падать духом при самых ужасных 
испытаниях.


— Да, Ник, Соси Ник, — повторил индеец. — Старый 
друг, вы не рады видеть его?


— Это зависит от того, зачем ты пришел сюда, — 
сказал капитан. — Ты с теми, кто теперь на мельнице? 
Но скажи мне прежде, как ты вошел в палисады?


— Деревья не могут остановить индейца. Надо много 
ружей, много солдат, капитан, здесь бедный гарнизон для 
Ника. Он всегда говорил: много щелей, чтобы пройти.


— Но, дружище, ты не отвечаешь мне на мой вопрос. 
Как ты пробрался через палисады?


— Как? Конечно, по-индейски. Подошел, как кошка, 
как змея. Ник — великий вождь, хорошо знает, как идет 
воин, когда томагавк вырыт.


— И Ник так же хорошо должен помнить, как я 
наказывал его по спине. Припомни, тускарора, я не раз 
сек тебя.


Это было сказано слишком сердито. Женщины 
вздрогнули и с беспокойством подняли глаза на капита
на, как бы прося остановиться, — он зашел слишком 
далеко. Лицо Ника стало страшным и зловещим; каза
лось, он снова переживал каждый полученный удар, и 
воспоминание об этом бесчестии было мучительно для 
гордого тускароры. Капитан Вилугби не ожидал такого 
действия своих слов, но было уже поздно, и ему оста
валось только ждать, что будет дальше. После минуты 
молчания, выражение лица Ника мало-помалу начало 
изменяться, оно снова обрело спокойствие и мраморную 
неподвижность.


— Послушайте, — начал серьезно индеец. — Капитан 
старый человек, его голова бела как снег. Храбрый воин, 
но мало ума. Зачем трогать рану? Умный человек не 
станет так делать. Зима холодна, много льда, много 
метели, много снега. Все ужасно. Потом зима кончилась,
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настало лето. Все хорошо, все приятно. Зачем же вспо
минать зиму, когда настало лето?


— Затем, чтобы приготовиться к ее возвращению.
— Нет, капитан не умно поступает, — ответил на


стойчиво Ник. — Капитан — вождь бледнолицых. Имеет 
гарнизон хороших солдат, хорошие ружья, что же? Бьет 
воина, проливает его кровь. Это очень жестоко; еще более 
жестоко трогать старые раны, вспоминать о страданиях и 
бесчестии.


— Да, Ник, лучше было бы не вспоминать об этом, но 
ты сам видишь, в каком я положении: за палисадами 
неприятель, мои люди бегут от меня, все это тяготит меня, 
и, наконец, я встречаю на своем дворе постороннего 
человека и не знаю, как он пробрался сюда. Возьми себе 
этот доллар даром.


Ник не обратил внимания на монету, и капитан при
нужден был спрятать ее обратно в карман.


— Скажи мне, как ты пробрался через палисады и что 
привело тебя сюда?


— Капитан может спрашивать обо всем этом, но пусть 
не трогает старых ран. Как я прошел? Где часовой, чтобы 
мог остановить индейца? Часовой только один у ворот. 
Десять, двенадцать, три места есть еще. Через палисады 
можно перелезть. Солдата не было у ворот, когда Ник 
прошел. Раньше капитан был'друг Ника, вместе шли по 
тропинке войны, оба сражались против французов. Ска
жите, кто подполз к крепости с пушками? Кто открыл 
ворота бледнолицым? Великий тускарора сделал это.


— Все это верно, Вайандотте. (Это было одно из самых 
славных имен Ника, и улыбка удовлетворения появилась 
на губах тускароры, когда он вновь услышал это имя, 
наводившее в прежнее время такой ужас на его неприяте
лей.) Все это верно, Вайандотте. Тогда ты показал себя 
храбрым, как лев, и хитрым, как лисица. Этот подвиг 
прославил тебя.


— Тогда у Ника не было рубцов! — вскрикнул инде
ец, и голос его зазвучал так, что миссис Вилугби задро
жала.


— Скажи мне, зачем ты пришел к нам и откуда?
Несколько минут он не отвечал. Понемногу лицо его


приняло ласковое выражение.
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— Добрая женщина, — сказал он с улыбкой, про
тягивая руку миссис Вилугби. — Имеет сына, любит его, 
как грудного ребенка. Ник пришел от него.


— От моего сына, Вайандотте! — воскликнула бедная 
мать. — Что ты принес мне от него?


— Принес письмо.
Женщины радостно вскрикнули, и все трое невольно 


протянули руки. Ник вынул письмо из складок платья и 
передал его матери, миссис Вилугби. Письмо было корот
ко и написано карандашом на листке, вырванном из 
какой-то книги. Вот что было в нем:


«Рассчитывайте только на стены и ружья. Между 
индейцами несколько выкрашенных белых. Кажется, они 
узнали меня, они хотят заставить вас сдаться, но вы не 
сдавайтесь и запритесь крепче. Если Ник верен, он вам 
обо всем расскажет, если нет, он покажет это письмо 
раньше, чем передаст вам. Внутренние ворота и дом 
защищайте лучше, чем палисады. За меня не бойтесь, моя 
жизнь не в опасности».


Все по очереди прочитали письмо. Мод последняя 
получила его и отвернулась, чтобы скрыть слезы, которые 
капали у нее из глаз на бумагу; прочитав письмо, она 
спрятала его у себя на груди.


— Он пишет, что ты расскажешь нам обо всем, — 
сказал капитан. — Я надеюсь, что ты будешь говорить 
только правду. Ложь недостойна воина. Это письмо никто 
не читал, кроме нас?


— Вы все-таки не доверяете Нику? Нет, никто не 
читал.


— Где ты оставил моего сына и когда? Где теперь 
краснокожие?


— Бледнолицые всегда торопятся. Задают десять, 
один, четыре вопроса сразу. Внизу у мельницы, полчаса 
тому назад.


— Я понимаю тебя: ты хочешь сказать, что майор 
Вилугби был на мельнице, когда ты пошел оттуда, и что 
это было не более получаса тому назад.


Тускарора утвердительно кивнул головой и потом 
посмотрел на бледные лица женщин таким пронизыва
ющим взором, что у капитана опять поднялось подоз
рение, и следующие вопросы он начал задавать индейцу
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таким суровым тоном, какого никто не слышал от него с 
самого переезда на бобровый пруд.


— Ты меня знаешь, Ник, и потому не доводи до гнева.
— Что вы этим хотите сказать, капитан? — спокойно 


спросил индеец.
— То, что кнут, который мне служил в той крепости, 


находится теперь в этой.
Тускорора с гневом посмотрел на капитана.
— Зачем говорить теперь о кнуте? Даже начальник 


янки прячет кнут, когда видит неприятеля. Капитан 
никогда не бил Вайандотте.


— Значит, ты забыл.
— Никто не бил Вайандотте, — с настойчивостью 


вскрикнул индеец. — Никто, ни бледнолицый, ни крас
нокожий! Били Ника, Соси Ника, пьяницу Ника, но 
Вайандотте никогда!


— Теперь я тебя понимаю, тускарора, и очень доволен, 
что вижу у себя воина, а не несчастного Ника. Выпей 
стакан рому в память наших прежних битв.


— Вайандотте он не нужен. Ник просил милостыню 
из-за рома, говорил, смеялся, кричал из-за рома. Вайан
дотте не знает рома.


— Это хорошо. Я очень рад, великий воин, что вижу 
тебя таким. Вайандотте горд, и я уверен, что услышу от 
него только правду. Скажи же мне, что ты знаешь об 
индейцах, что у мельницы? Зачем пришли они сюда? Как 
ты встретился с сыном, и куда хотят пойти отсюда индей
цы?


— Вайандотте не газета, чтобы говорить все сразу. 
Пусть капитан говорит, как вождь вождю.


— Много ли белых между индейцами?
— Положите их всех в реку, вода скажет правду.
— Ты полагаешь, что их много выкрашенных?
— Разве краснокожие ходят толпой, как стадо живот


ных? Это видно по их следам.
— Ты шел за ними издали, Вайандотте, чтобы в этом 


удостовериться?
Тускарора сделал утвердительный жест.
— За могавками, присоединился к ним на мельнице. 


Тускарора не любит много ходить с могавками.
— Значит, краснокожих там немного?
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Ник шесть раз поднял руку и показал еще два пальца.
— Выходит тридцать два, Ник.
— Это могавков, также онеидов четыре и онондаго 


один.
— Всего тридцать семь. А белых сколько?
Индеец поднял две руки четыре раза, потом показал 


еще семь пальцев.
— Сорок семь. Значит, всех бледнолицых и красно


кожих восемьдесят. Я думал их больше, Вайандотте.
— Ни больше, ни меньше. Есть еще несколько старух 


среди бледнолицых.
— Старух? Ты ошибаешься, Ник, я видел только 


мужчин.
— У них есть бороды, но они точно старухи. Говорят, 


говорят, а ничего не делают. Индейцы таких зовут стару
хами. Ж алкие воины! Капитан их побьет, если сражается 
так же, как в старое время.


— Гуг, мне хочется знать о Роберте, — сказала миссис 
Вилугби, заботившаяся только о своем сыне. — Скажи 
мне, Вайандотте, как отыскал ты Роберта?


— Читал книгу земли, — ответил важно Ник. — Две 
книги всегда открыты перед вождем: книга неба и книга 
земли. Первая говорит о погоде: снег, дождь, ветер, гром, 
буря; вторая показывает след того, кто прошел.


— Что же ты узнал по ней?
— Все! След майора прежде у мельницы. След сапога, 


а не мокасина. Прежде подумал, что это нога капитана, 
но эта меньше, и я узнал ногу майора. Ник хорошо знает 
ее, шел от Хижины до Гудзона и смотрел на след майора. 
Тускарора читает свою книгу так же хорошо, как блед
нолицый Библию.


Здесь Ник оглянулся вокруг себя и прибавил тороп
ливо:


— Видел след его в Бенкер-Гилле и узнал между 
шестью, десятью, двумя тысячами воинов.


— Мне это кажется невероятным, Ник!
— Вы не верите? Почему старый солдат всегДа подоз


ревает, а жена его верит ему? Спросите у матери! Вы 
думаете, что Ник не знает след ее сына, красивый след 
молодого начальника?


— Я думаю, что, действительно, Ник мог узнать ногу
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Боба, Гут, — сказала миссис Вилугби. — Она так замеча
тельно красива, что ее легко отличить из тысячи.


— Да, Ник, если ты и дольше будешь говорить так же, 
то моя жена будет всегда верить тебе. Ты точно придвор
ный вельможа. Хорошо, ты узнал след моего сына. Потом, 
просил ли ты свидания с ним или виделся тайно?


— Вайандотте слишком опытен, чтобы поступать, как 
женщина или ребенок. Видел и не смотрел, говорил без 
слов, слышал, не прислушиваясь. Майор написал письмо, 
Ник взял. Говорили глазами и знаками, а не языком. 
Могавк слеп, как сова.


— Могу ли я верить тебе, тускарора, или ты обманы
ваешь меня?


— Капитан может верить Нику.
— Папа! — воскликнула порывисто Мод. — Я отвечаю 


за его искренность. Он часто был проводником Роберта, 
он никогда не выдаст ни его, ни нас. Доверьтесь ему, он 
нам помогает.


Капитан заметил выражение глубокой благодарности 
в глазах индейца, поднятых на молодую девушку, и сам 
поверил ему.


— Ник расположил всех вас в свою пользу, Мод, — 
сказал он улыбаясь.


— Я знаю Вайандотте с самого детства, и он всегда 
был моим другом. Он мне обещал быть верным Бобу и до 
сих пор сдерживал свое слово.


Мод не сказала всего. Она часто делала подарки индей
цу, особенно в год перед возвращением Роберта в Бостон, 
так как заранее знала, что Ник будет его проводником.


— Ник — друг, — подтвердил спокойно индеец, — что 
Ник говорит, то и думает. Пойдемте, капитан, пора оста
вить женщин и поговорить о войне.


Капитан послал Ника во двор, сказав, что сейчас 
присоединится к нему; сам же послал за Джойсом, чтобы 
сообщить о том, как Ник пробрался через палисады. 
Сержант настаивал, чтобы индейца арестовать до утра, он 
не доверял ни одному краснокожему.


— Посмотрим, сержант, — ответил капитан. — Это, 
мне кажется, будет не очень благородно с нашей стороны. 
Пойдемте сначала осмотрим палисады, возьмем с собой и 
Ника, а потом подумаем, как с ним быть.
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Г л а в а  X X


Он чувствовал себя спокойно, не зная почему. 
Это потому, что он дышал чистым воздухом, 
любовался голубым небом и бЬгатствами земли, 
которые расточительная природа рассыпала пе
ред ним; и солнце, и капли росы так блестели под 
сияющими лучами. что все его волнения умень
шили чувство опасности, которая, однако, возра
стала вокруг него.


М и с с и с  С е б а С м и т


Выйдя во двор, они встретили Джоэля Стрида, кото
рый, подойдя к капитану, отдал честь по-военному. Он 
сейчас же начал выражать свое негодование по адресу 
бежавших и заметил между прочим, что здесь дело вряд 
ли обошлось без участия Ника.


— Признаюсь, Джоэль, это приходило в голову и мне, 
но я не имею никаких оснований не доверять ему; мне 
кажется, Ник даже расположен к нам.


Тем не менее внушение Джоэля подействовало, и 
капитан решился немедленно арестовать Ника. Надо было 
теперь решить, куда его запереть. Джоэль предложил 
сейчас разбудить свою семью и поместить его к себе, где 
жена и дети могли следить за ним.


— Я тебе верю, Стрид, — сказал, улыбаясь, капи
тан, — твоя жена и дети, наверное, не проглядели бы 
его. Но я имею в виду нечто лучшее. Я очень доволен, 
что твоя семья уже спит, это доказательство твоей вер
ности, а между тем есть люди, которые подозревают 
тебя.


— Меня?! Но если капитан не может положиться на 
своего приказчика, то я хотел бы спросить у этих людей, 
на кого же ему больше рассчитывать? Я думаю, что сама 
миссис Вилугби и ваши дочери не привязаны к вам более 
моего. Ничто на свете, ни доводы, ни угрозы, не в состо
янии изменить моих чувств к вам.


Капитан ответил, что вполне надеется на него, и пошел 
отыскивать Ника. Он нашел индейца стоящим у ворот. 
Свет от лампы падал прямо сюда и ярко освещал одну
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половину ворот, все еще не подвешенную на крюки, а 
державшуюся только на подпорках.


— Ты видишь, Ник, — спокойно начал капитан, 
желая скрыть свое намерение, — ворота у нас крепкие, 
солдаты надежные и нам нечего бояться. Но уже поздно, 
пойдем, я покажу комнату, где тебе будет очень удобно 
переночевать.


Тускарора понял замысел капитана сейчас же, как тот 
упомянул о его ночлеге, так как всем было очень хорошо 
известно, что пользование кроватью не входило в круг его 
привычек, однако без всяких возражений спокойно пос
ледовал за капитаном до комнаты Вудса. Она была как 
раз над библиотекой и, следовательно, с той стороны дома, 
которая стояла над отвесной скалой. Окна были здесь 
только маленькие, слуховые, и капитан был уверен, что 
через них Ник при всем желании не пролезет; но для 
большей уверенности поручил Мику и одному из Плиниев 
дежурить около него по очереди.


— Вот здесь, Вайандотте, я хотел бы, чтобы ты пере
ночевал, — ласково сказал капитан. — Я знаю, ты не 
любишь спать на кровати, но здесь есть одеяла, и ты 
можешь разостлать их по полу. Спокойной ночи, Ник, 
сейчас придет к тебе Мик, вдвоем вам будет веселее.


Минуту спустя капитан ушел, строго наказав Мику не 
пить рома.


Все стихло в доме. В два часа сержант Джойс постучал 
в дверь к капитану. Тот живо вскочил с постели и через 
несколько минут был уже с ним во дворе, поджидая 
Джеми Аллена с новой сменой. Скоро они увидели старого 
каменщика, во весь дух бежавшего к ним навстречу. Он 
прибежал с очень грустным известием.


Оказалось, что трое работников ушли со своими семь
ями, захватив с собой оружие и вещи, и не только то, что 
принадлежало им, но и кое-что из хозяйского имущества.


Капитан выслушал это известие с видимым спокой
ствием, хотя оно сильно огорчило его.


— Надо расспросить Джоэля, он нам разъяснит, в чем 
дело, — сказал он.


Все трое перешли двор и вошли в помещение, занима
емое приказчиком. Оно было пусто.


Теперь в жилище белых остались только: сержант,
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Джеми Аллен и молодой работник-американец по имени 
Блоджет, остальные скрылись, захватив оружие и свое 
имущество. Защита дома ложилась теперь только на трех 
упомянутых человек, потом капитана, Мика, Плиниев и 
четырех негритянок.


Капитан задумался, потом велел хорошенько заделать 
ворота и отправился вместе с Джойсом в комнату Вудса, 
чтобы поговорить с Ником.


Отодвинув задвижку снаружи, что было сделано по 
совету Мика, сержант посторонился, чтобы дать сначала 
пройти капитану. Тот вошел, держа лампочку в руках. 
Комната была пуста. Невозможно было придумать, как 
ухитрились беглецы уйти отсюда; дверь была заперта 
снаружи, окна слишком высоки и малы, труба слишком 
узка. Неверность ирландца страшно опечалила капитана. 
Стали осматривать комнату. На кровати не оказалось ни 
простыней, ни одеял; одно из окон было открыто. При 
помощи трубы, проходящей возле него, не трудно было 
влезть на крышу. Джойс так и сделал, капитан отпра
вился за ним. Обойдя крышу, они нашли привязанные 
одеяла и отвязали их, чтобы неприятель не воспользовал
ся ими и не пробрался этим путем в дом.


— Я не думаю, чтобы и негры ушли от меня, Джойс. 
На тебя же я полагаюсь, как на своего сына, если бы 
теперь он был здесь.


— Приказывайте, я исполню все, что могу.
Они сошли вниз, во двор, где нашли всех своих людей. 


Никто из них и не думал о сне. Капитан Вилугби приказал 
сержанту выстроить их и обратился к ним со следующими 
словами:


— Друзья мои, я не хочу скрывать от вас ничего. Для 
защиты Хижины остались только вы. Мик с индейцем 
ушли. Я решил защищать ее до последней капли крови. 
Вы же вольны поступать, как хотите. Если кто-нибудь из 
вас, белый или негр, хочет уйти вслед за другими, пусть 
идет, берет ружье, провизию, свои вещи; ему сейчас 
откроют ворота. Но пусть он уходит сию же минуту; того, 
же, кто изменит мне потом, я прикажу убить, как послед
нюю собаку.


Наступило глубокое молчание. Никто не произнес ни 
слова, никто не шелохнулся.


652







— Блоджет, — продолжал капитан, -  ты здесь не так 
давно, как остальные, и не можешь поэтому быть ко мне 
так привязан. Из белых ты здесь один, кроме Джойса, 
родом американец, и поэтому я не могу рассчитывать, что 
ты останешься у меня, коренного англичанина; быть 
может, это именно и послужило причиной бегства твоих 
товарищей. Возьми ружье и уходи. Если ты пойдешь в 
Альбани, я попрошу тебя передать там одно письмо, этим 
ты окажешь мне большую услугу.


Молодой американец не отвечал и несколько минут 
переминался с ноги на ногу, как бы не зная, на что 
решиться.


— Я понимаю, капитан Вилугби, — сказал он нако
нец, — что вы хотите сказать, но вы ошибаетесь, вы 
очень дурно думаете о нас, американцах, хотя, созна
юсь, поступок Джоэля Стрида вполне подтвердил ваше 
мнение. Но среди американцев есть разные люди; одни 
остаются верны своему долгу, другие — нет. Я смело 
причисляю себя к первым; впрочем, поступки лучше 
говорят,^ чем слова, а поэтому впоследствии вы сами 
убедитесь в искренности моих слов.


— Хороший ответ! — воскликнул восхищенный сер
жант. — Я ручаюсь, что этот не изменит, что бы ни 
случилось. Он не будет беспокоиться о политических 
взглядах капитана, пока находится под его командой.


— Вы ошибаетесь, сержант Джойс, — серьезно за
метил Блоджет. — Я стою за свою страну, и ни на минуту 
не остался бы здесь, если бы думал, что капитан Вилугби 
на стороне короля. Но я прожил здесь достаточно долго, 
чтобы не видеть, что он не хочет поддерживать ни ту, ни 
другую сторону и даже скорее склонен стать на сторону 
колоний, чем короля.


— Ты верно понял меня, Блоджет, — сказал капи
тан. — Я не одобряю вполне это объявление незави
симости, но и не обвиняю за него конгресс, а себя счи
таю теперь скорее американцем, чем англичанином. 
Слышишь, Джойс?


— Слышу, ваша честь. Осмелюсь спросить, кто займет 
место капрала после Джоэля?


— Назначь сам, кого хочешь, — нетерпеливо прервал 
капитан. — Пусть Аллену помогает капрал Блоджет.
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— Слышите ли вы приказание капитана? Стража, 
которая стояла на часах, может идти отдохнуть немного, 
а на рассвете мы сделаем еще смотр.


Увы, вторая смена, как и первая, состояла только из 
двух человек — капрала Блоджета и младшего Плиния; 
старшего Плиния нечего было считать, он все время был 
занят в домэ. Но даже с ним, капитаном и Джойсом, на 
защиту Хижины приходилось всего только семь человек.


Г л а в а  X X I


Ради тебя они сражались, ради тебл они 
пали, верные своей клятве; ради тебя звенели 
рога, и ради тебя воины, умирая, возносили свои 
молитвы к Богу.


П е р с и в а л ь


Проводив Джойса и каменщика до их комнат, капитан 
остался один во дворе, так как негр стоял на часах у ворот, 
а Блоджет забрался на площадку крыши. Вскоре к нему 
поднялся и капитан. Отсюда удобно было наблюдать за 
всей крепостью. Ночь была звездная. Вдруг из-за палисада 
стала медленно подниматься человеческая фигура, потом 
влезла на него и как будто стала осматриваться.


— Мы не можем щадить этого человека, — с сожа
лением произнес капитан. — Стреляй в него, Блоджет.


Яркий огонек сверкнул в темноте, и среди ночной 
тишины раздался выстрел. Человек исчез за палисадами, 
как птица, спорхнувшая со своего насеста, не издав ни 
одного стона, ни одного крика! Услышав выстрел, Джойс 
и все остальные, исключая негра, стоявшего у ворот, 
быстро поднялись на террасу. Один из них был отправлен 
к женщинам, чтобы те не беспокоились. Все ждали напа
дения. На площадке теперь находилось четыре вооружен
ных человека. Трое были поставлены с различных сторон 
наблюдать за появлением неприятеля, а капитан пере
ходил от одного к другому, делая распоряжения. Одному 
из них было поручено наблюдать за телом убитого. Индей
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цы стараются всегда унести своих убитых, чтобы непри
ятель не мог их скальпировать, но за этим никто не 
приходил, все было тихо, со стороны мельницы не до
носилось ни одного звука. Через полчаса начало светать.


— Я думаю, Джойс, — сказал капитан, — что сегодня 
утром уже не стоит ждать нападения; кругом все так тихо.


— Я посмотрю сейчас с верхушки крыши, для боль
шей достоверности.


Но едва только взобрался он туда, как из леса раздался 
выстрел. Было очевидно, что неприятель недалеко и что 
за домом следят внимательно. Услышав выстрел, Плиний 
младший присел; Джеми спрятался за трубу, Блоджет 
следил за направлением пули. Капитан и Джойс вгляды
вались в опушку леса.


Хорошо, что Джеми Аллен сообразил стать за трубу: 
пуля ударилась в нее, оторвала кирпич и упала на крышу. 
Джойс подошел, поднял сплющенный свинец и хладнок
ровно начал рассматривать его.


— Неприятель нас осаждает, ваша честь, — сказал 
он, — но не хочет сейчас идти на приступ. Осмелюсь 
сказать, что следует оставить часового на этой террасе, 
чтобы неприятель не подошел к нам незамеченным.


— Я с тобой совершенно согласен, оставим здесь 
Блоджета. Ему можно доверять. Надо будет только вну
шить ему, чтобы он не забывал наблюдать и с задней 
стороны Хижины; ведь опасность часто приходит с той 
стороны, откуда ее всего меньше ждешь.


Блоджета оставили, а остальные спустились во двор. 
Капитан велел открыть ворота и в сопровождении Джойса 
и Аллена направился к убитому. Джеми захватил с собой 
лопату, чтобы зарыть там труп.


— Бедный индеец, — прошептал, подходя, капитан.
— Клянусь Юпитером, это чучело! — воскликнул 


Джойс, толкая его ногой. — Пуля угодила ему как раз в 
голову. Индейцы хотели испытать, хорошо ли смотрят 
наши часовые, и посадили это чучело на палисад. Вот и 
шест, которым поднимали его, а вот и следы ног. С вашего 
позволения я отнесу чучело в дом, там оно будет очень 
кстати: мы поставим его к моей пушке.


Войдя за палисады, капитан закрыл ворота и пошел 
в дом, к жене и дочерям. Солнце уже взошло, и нападения
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ждать уже не стоило. Вилугби отлично знал, что индейцы 
никогда не нападают днем.


— Бог помог нам спокойно пережить эту ночь, — со 
слезами проговорила миссис Вилугби, бросаясь на грудь 
мужу. — Если бы Роберт был с нами, я была бы совсем 
счастлива.


— Вы настоящие женщины, — сказал капитан, целуя 
свою любимицу Мод. — Вчера твоя мать чувствовала себя 
самой несчастной женщиной в мире при мысли, что на 
нас могут напасть дикари, а сегодня она счастлива, что 
ночью нас не перерезали. Я думаю, что днем мы можем 
быть вполне спокойны, а ночью нас уже не будет в 
Хижине.


— Гуг! Как могла прийти тебе в голову подобная 
мысль? Вспомни, что мы среди пустыни.


— Я прекрасно знаю окрестности, моя дорогая, и с 
Божьей помощью постараюсь воспользоваться этим. Я 
надеюсь, что старый Вилугби сумеет спасти свою жену, 
дочерей и внука. Что касается Боба, я не хотел бы, чтобы 
он был здесь. Молодой солдат отнял бы половину моей 
славы.


Женщины очень обрадовались, видя веселое настро
ение капитана, и ободренные все сели за завтрак.


• Г л а в а  X X I I


Я еще прекрасно помню выражения привязан 
ности этих людей. Разве они не устроили мне 
прекрасной встречи? Не кричали ли они все мне: 
привет! Так поступил Иуда со Христом, но там 
среди двенадцати человек нашелся только один 
изменник, а я в двенадцати тысячах не нахожу 
ни одного верного.


«Ричард II*


Капитан серьезно решил покинуть Хижину и сейчас 
же после завтрака позвал к себе в библиотеку сержанта и 
сказал ему о своем намерении.


Джойс был поражен и, по-видимому, проект капитана 
пришелся ему не по душе. Подумав, он ответил, что
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считает более надежным оставаться в доме и защищаться 
за стенами.


— Отступление с женщинами, да еще и с багажом — 
дело очень трудное, ваша честь, — сказал он в заклю
чение, — к тому же перед нами пустыня, и дамам слиш
ком трудно будет пройти до Могавка.


— Но я и не думаю идти туда, Джойс. Ты знаешь, 
невдалеке отсюда, в новой просеке есть очень удобное 
жилище с великолепным лугом. Ели бы нам удалось 
добраться до него, захватив с собой одну или двух коров, 
то мы могли бы в полной безопасности оставаться там по 
крайней мере с месяц. Что касается провизии и платья, 
то мы могли бы также захватить их с собой. За день мы 
можем собраться и приготовить все, что нам нужно, а как 
только наступит ночь, покинуть Хижину, выйдя из ворот, 
и отсюда идти по ручью.


По мере того как Джойс слушал капитана, его лицо 
все более и более прояснялось; теперь он не считал уже 
план таким неудобным, как сначала. Вдруг к ним быстро 
вошел Джеми Аллен и сообщил, что все рабочие вернулись 
в свои хижины, готовят себе завтрак и вообще занимаются 
каждый своим делом, как будто все шло своим порядком. 
Капитан быстро взбежал на площадку, чтобы самому 
убедиться в этом неожиданном возвращении, направил 
подзорную трубу, бывшую всегда с ним, на хижины и 
увидел, что Джеми не ошибся: из труб поднимался дым, 
а в садах и около хижин работали колонисты. Все были 
налицо, исключая Мика.


— Посмотрите, Джойс, — сказал капитан, — с каким 
усердием взялись они за работу. Такое прилежание мне 
кажется подозрительным.


— И заметьте, ваша честь: ни один из этих негодяев 
не подходит на выстрел к Хижине.


— Мне бы хотелось рассеять их хорошим залпом, — 
заметил капитан. — Пули произвели бы эффект.


— А животные! Вы могли бы убить и лошадь, и 
корову! — заметил практичный Джеми Аллен.


— Это верно, Джеми. Да я и без того не стал бы 
стрелять в людей, которые еще совсем недавно были 
моими друзьями. Я не вижу, Джойс, чтобы у кого-нибудь 
из них были ружья.
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— Ни у кого нет. Неужели дикари ушли?
— Хотел бы я всех их рассеять залпом.
— Вряд ли. В таком случае Стрид и его приятели 


также ушли бы с ними. Нет, сержант, они затевают для 
нас какую-то ловушку, и нам надо быть настороже.


Джойс молча наблюдал за всем происходившим, потом 
приблизился к капитану, отдал честь по-военному и ска
зал:


— Если одобрит ваша честь, мы можем сделать вылаз
ку и привести двух или трех из беглецов. Через них мы 
узнаем, что затевают остальные.


— Но в это время Хижина останется без защиты, нет, 
спасибо, сержант, за твое предложение и твою храбрость, 
но осторожность прежде всего. Конечно, Стрид и его 
товарищи негодяи...


— Это правда, — раздался голос Мика из слухового 
окна, у которого стоял капитан. — О! Если бы я мог, то 
связал бы по рукам и ногам каждого из этих негодяев и 
бросил бы в водопад, что у мельницы, пусть бы тогда 
каялись в своих грехах!


Говоря таким образом, он вылез на площадку и, 
лукаво улыбаясь, топтался на одном месте. Джойс воп
росительно посмотрел на капитана, как бы ожидая прика
зания схватить вернувшегося беглеца.


— Ты меня очень удивил, ОТирн, — заметил капи
тан. — Ты бежал вместе с Ником, объясни, что все это 
значит?


— О, я охотно объясню. Это все Соси Ник виноват. Но 
если бы я не ушел с ним, то вы ничего не знали бы о 
майоре, о господине Вудсе, об индейцах и обо всем осталь
ном.


— О моем сыне, Мик? Ты видел его? Ты знаешь 
что-нибудь о нем?


Мик принял таинственный вид и, указывая на Джеми 
Аллена, произнес многозначительно:


— Сержант вам, конечно, почти что родной, но совсем 
не для чего рассказывать о наших секретах при посто
ронних.


— Пойдем в библиотеку. Джойс, ты также ступай с 
нами.


— Прежде всего, ОТирн, — спросил капитан, как
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только они втроем вошли в библиотеку, — скажи мне, 
почему ты ушел от нас?


— Ушел! Неужели вы думаете, что я могу оставить 
мою госпожу, мисс Беллу, прекрасную мисс Мод и ребен
ка? Неужели вы можете так думать?


Это было сказано с такой неподдельной искренностью, 
что капитан не мог больше сомневаться, и слезы пока
зались на его глазах.


— Зачем же ты ушел, и еще с Ником?
— Не я увел Ника, а он меня... Видите, Ник мне дал 


четыре палочки; столько историй я вам должен расска
зать.


И Мик начал рассказывать о своем путешествии. 
Прежде всего Ник спросил у него, любит ли он капитана 
и все его семэйство. Получив утвердительный ответ, Ник, 
со своей стороны, уверил, что тоже очень любит их и 
предложил Мику пойти на разведку о майоре и попытать
ся его спасти. Тот согласился. Вылезши из слухового 
окошка, они с помощью одеяла и простыни спустились на 
землю. Здесь Мик поднял было вопрос, как бы им неза
метным образом перелезть через палисады, но Ник, сделав 
ему знак молчать, подошел к тому месту в палисаде, где 
была сделана лазейка.


Услышав о существовании лазейки, капитан страшно 
удивился и сейчас же отправился с сержантом и Миком 
осмотреть ее. Действительно, в палисаде было проделано 
отверстие, жерди были подпилены и вставлены на преж
ние места. Все это было сделано очень тщательно, и 
лазейка была совершенно неприметна. Стоило только 
немного раздвинуть эти жерди, чтобы образовалась боль
шая щель, вполне достаточная для того, чтобы пролезть 
человеку. Нельзя было сомневаться, что все колонисты 
прошли именно здесь.


Осмотрев отверстие, все трое вернулись в библиотеку, 
и Мик продолжал свой рассказ.


Выйдя из палисадов, товарищи направились к мель
ницам. Подойдя к скалам, Ник спрятал своего спутника 
в пещере и пошел дальше один. Около часа прождал его 
Мик; наконец, индеец возвратился и велел ему следовать 
за собой, молча, с большой предосторожностью он подвел 
его к молочной мельника, в которой находился Роберт
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Вилугби. Из молочной выходило крошечное оконце, в 
которое майор мог переговорить с Миком.


Вот что поручил майор передать отцу.
С ним обращались хорошо, но подозревали в нем 


шпиона. Бежать отсюда ему казалось невозможным. Он 
давал совет отцу держаться в Хижине до последнего, так 
как сдаваться считал не безопасным ввиду того, что среди 
индейцев не было начальника. С ним почти не говорили, 
да и мало кто умел говорить по-английски, хотя между 
ними было порядочно белых. Вудса он не видел и ничего 
не слыхал о нем.


Рассказ Мика совершенно изменил уже составленный 
план капитана. Так, увидав отверстие в палисадах, капи
тан хотел сейчас же распорядиться заделать его, но, 
вспомнив, что оно может пригодиться ему самому для 
отступления, он решил не трогать его и даже поспешно 
отошел от этого места, чтобы как-нибудь случайно не 
привлечь к нему чужое внимание. Теперь же, дослушав 
до конца рассказ ирландца, капитан воспрянул духом и 
решил сделать вылазку и попытаться освободить сына.


Г л а в а  X X I I I


Другая любовь начинает проникать в его 
душу, хотя его сердце привязано к моему золотой 
нитью.


Уиллис


В то время как капитан обсуждал с Джойсом план 
вылазки, Мик отправился на кухню завтракать. С важно
стью ответив на несколько вопросов любопытных негров, 
он послал маленькую разбивалыцицу к миссис Вилугби с 
дочерьми, прося позволения войти к ним, на что тотчас 
же получил разрешение. Он передал им, что видел майора, 
что принес им от него поклон и просьбу не беспокоиться, 
так как он надеется, что все кончится благополучно. 
Между прочим Мик передал Мод незаметно для других 
маленький серебряный ящичек от Роберта. Она давно
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видала его у брата, но на все просьбы сестер показать, что 
в нем находится, Роберт ни за что не соглашался открыть, 
говоря, что там тайна всей его жизни. И вот теперь этот 
ящичек он прислал ей, и какое волнение охватило Мод, 
когда в нем она нашла свою собственную прядь волос!


Переговорив с Джойсом, капитан вошел в комнату 
жены, где собралась вся семья. Лицо его было грустно и 
задумчиво, что сейчас же бросилось в глаза миссис Вилуг
би.


— Верно, случилось что-нибудь плохое, Гуг, что ты 
так печален?


Капитан сел возле жены и взял ее руку, потом начал 
играть с маленьким Эвертом.


— Ты знаешь, Вильгельмина, — проговорил он, нако
нец, — я никогда не скрывал от тебя никакой опасности, 
даже тогда, когда я был в строю.


— И ты видел, что я никогда не беспокоилась понап
расну.


— Правда, моя милая, и потому я был всегда откро
венен с тобой.


— Мы понимаем друг друга, Гуг. Скажи мне теперь, 
какое еще несчастье угрожает нам?


— Ничего особенного Вильгельмина; я хочу только 
вместе со всеми белыми, которые остались у меня, пойти 
освободить Боба из рук неприятеля. Часов на пять или на 
шесть вам придется остаться в Хижине только с неграми 
и женщинами. Нападения в это время быть не может, так 
что в этом отношении вам бояться нечего.


— Нам нечего бояться, Гуг; все мои заботы и молитвы 
будут о тебе.


— Чтобы ты обо мне не тревожилась, я тебе объясню 
весь мой план! — И капитан Вилугби подробно рассказал 
все, что слышал от Мика, а также и свой план освобож
дения сына. Через полчаса все были готовы отправиться 
в путь.







Г л а в а  X X IV


Шагайте, шагайте, шагайте. Они шумят 
шагая; как быстро они идут! Они идут на 
смерть!


К о к с


Простившись с семьей, капитан присоединился к 
Джойсу, Блоджету, Джеми и Мику, которые уже ожидали 
его.


Блоджет первый пролез в щель и пополз к ручью; 
густой кустарник закрывал оба берега, и в нем свободно 
можно было спрятаться. Из окна ему по веревке спустили 
ружья, все это делалось с большими предосторожностями, 
и никто не показывался у окна. Как только Блоджет 
отвязывал ружье, он дергал за веревку, чтобы ее подни
мали вверх. Скоро все оружие уже лежало на берегу 
ручья.


Потом все люди по одному пробрались так же, как и 
Блоджет, и с теми же предосторожностями. У каждого 
был пистолет и нож. Через полчаса все четверо были уже 
вооружены и, спрятавшись в кустарниках, ожидали сво
его начальника.


Капитан делал последние распоряжения. Плинию 
старшему было поручено следить за всем, особенно же 
смотреть, чтобы ворота все время были закрыты, и бес
прекословно подчиняться приказаниям миссис Вилугби 
и ее дочерей. Потом он поцеловал плакавшую жену и 
детей.


Со слезами на глазах Белла обняла отца и со страхом 
прижала к своему сердцу маленького Эверта. Мод капитан 
обнял последней и вместе с ней вышел во двор, прося ее 
успокоить и ободрить мать и Беллу. На прощание он снова 
приласкал ее и поцеловал несколько раз.


— Твои бумаги я отдал тебе, Мод, пересмотри их 
хорошенько, и ты увидишь, что ты богатая наследница.


— Милый папа, зачем ты говоришь мне обо всем этом? 
Мне становится страшно.


— Не бойся, моя дорогая. Все предусмотрено, и боять
ся заранее нечего. Но надо быть готовым ко всему.
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Мод зарыдала и бросилась на грудь к отцу, но, сделав 
над собой усилие, она притихла и, получив благословение, 
проводила его сравнительно спокойная.


Капитан Вилугби молча шел со своими спутниками, 
как и остальные. На нем была американская охотничья 
блуза, в которой трудно было узнать его издали. Дойдя до 
низа скалы, он велел Плинию старшему, стоявшему на 
крыше, посмотреть, что делают колонисты.


— Все работают по-прежнему, Джоэль пашет, и никто 
не смотрит сюда! — ответил негр.


Ободренный этим донесением, маленький отряд дви
нулся вперед по ручью в лес. Стоял уже сентябрь, и вода 
в ручье упала так низко, что по камешкам свободно можно 
было пройти у берега, не замочив ног. По узенькой 
тропинке они дошли до того места в лесу, откуда откры
вался чудный вид на Хижину. Капитан условленным 
знаком спросил у Плиния о колонистах, на что получил 
самый благоприятный ответ, после чего старый негр 
отправился к госпоже донести, что отряд благополучно 
достиг леса.


Капитан Вилугби продолжал идти со своими спут
никами вперед, даже болтливый Мик после приказания 
капитана не проронил ни одного слова. Из предосторож
ности не наступали даже на сухие ветки, чтобы неосто
рожным треском не выдать неприятелю своего присут
ствия.


За хижинами рабочих в лесу слышен был стук топо
ров; это по распоряжению хозяина прорубалась новая 
просека. Между хижинами и просекой проходить было 
слишком рискованно — надо было обойти неприятельский 
лагерь, углубившись в лес. Заблудиться они не могли, так 
как у капитана и Джойса были взяты с собой карманные 
буссоли. Через полчаса они достигли вершины холма, 
который оканчивался у мельниц. С него они спустились 
прямо в овраг, продолжая двигаться вперед. Стук топоров 
раздавался все громче и громче. Капитан решил пойти с 
Джойсом разузнать, что делается дальше, и отряд свой 
спрятал под упавшим деревом, чтобы на них не наткнулся 
какой-нибудь индеец.


— Возьмем налево, — почтительно предложил 
Джойс. — В этом направлении есть скала, откуда нам
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хорошо будет видна просека, а также и Хижина. Я 
часто отдыхал там во время охоты.


— Я вспоминаю это место, Джойс, и очень охотно 
пойду туда, — с особенным умилением произнес ка
питан. — Я с легким сердцем пойду дальше, когда еще 
раз взгляну на свой дом и удостоверюсь, что там все 
тихо.


Через несколько минут они были уже на этой скале, 
окруженной кустарником. Сквозь него хорошо можно 
было разглядеть, что делается вокруг. Посреди просеки 
был устроен бивуак, а вокруг него были навалены деревья. 
Было очевидно, что всем этим распоряжались люди уже 
сведущие, знакомые с приемами пограничной войны. В 
эту минуту никто ничего не делал в лагере, все были очень 
спокойны. Часовых также не было видно, и сержанту 
казалось, что их всех очень легко можно распугать не
сколькими выстрелами. Некоторые из них сидели около 
засек, другие ходили взад и вперед, разговаривая между 
собой, несколько человек лежало, время от времени под
нимая голову. Передвинувшись шага на два в сторону, они 
увидали Хижину; там все было спокойно, и внутри, и 
снаружи. Бог знает, долго ли продлится там тишина! При 
виде дома, где остались все те, кого он так горячо любил, 
слезы показались на глазах капитана. Джойс тоже с 
любовью смотрел на усадьбу, с которой так сроднился и 
где думал провести остаток своей жизни. Оба ушли в свои 
мысли, и только стук топоров нарушал тишину. Вдруг 
раздался легкий шорох, точно проползла змея. Капитан 
обернулся, ожидая увидеть что-нибудь подобное, но на 
него сверкнули два блестящих глаза, и показалось смуг
лое лицо индейца. Пораженный этим явлением, капитан 
моментально схватил свой нож и занес его над головой 
дикаря, но Джойс успел удержать его руку вовремя.


— Это Ник, ваша честь. Он друг нам или враг?
— Пусть нам он скажет это сам, — ответил капитан, 


с нерешительностью опуская руки.
Ник спокойно подошел к ним. Во взгляде его было 


что-то зверское. Оба солдата сознавали, что Ник легко их 
может выдать, и тревожно ожидали, что будет дальше. 
Случайно Ник стал как раз против отверстия, в которое 
виднелась Хижина; при виде ее взгляд его начал смяг
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чаться, и лицо мало-помалу приняло обычное ласковое 
выражение.


— Женщины в вигваме, — сказал тускарора, указы
вая рукой на дом. — Старая и молодые женщины добрые: 
Вайандотте заболел, они заботились о нем. Кровь течет в 
жилах индейца. Никогда не забывает добра, никогда не 
забывает зла.


Г л а в а  XXV


Каждый шаг тяжел, каждый след виден; это 
шагающий скелет, у него на плечах саван; он 
трясет головой, его кости покрыты землей, он 
возвращается к мертвым.


К о к с


Ник несколько минут молча смотрел на Хижину, 
потом повернулся к своим собеседникам и резко спросил:


— Зачем пришли сюда? Чтобы враги были между вами 
и вигвамом?


Ник старался говорить совсем тихо, как бы боясь, 
чтобы индейцы не открыли их присутствия. Это показа
лось капитану добрым знаком.


— Могу я довериться тебе, как другу? — спросил он, 
пристально глядя на индейца.


— Почему нет? Ник не воин, его нет, Ник никогда не 
вернется. Вайандотте воин.


— Хорошо, Вайандотте. Но объясни мне сначала, 
почему ты ушел из Хижины прошлой ночью?


— Почему оставил вигвам? Потому что надо было! 
Вайандотте приходит и уходит, когда захочет. Мик также 
ушел, чтобы видеть вашего сына.


— Не можешь ли ты мне что-нибудь сказать о Джоэле 
и остальных колонистах?


— Капитан сам видит. Они работают. Томагавк зарыт 
в землю, им надоело идти по тропе войны.


— Я это вижу. Но не знаешь ли ты, заодно ли 
колонисты с этими индейцами?
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— Не знаю, но вижу; посмотрите на индейца, что 
рубит. Это бледнолицый.


— Я уже заметил, что здесь не одни краснокожие.
— Капитан прав. Вон тот могавк, негодяй, враг Ника.
На мгновение лицо Ника исказилось яростью, и он с


угрожающим жестом протянул руку по направлению к 
дикарю, о котором говорил. Тот стоял, прислонившись к 
дереву, так близко от скалы, что свободно можно было 
разглядеть черты его лица.


— Ты сказал, что Ника здесь нет.
— Капитан прав. Ника не было здесь, на счастье этой 


собаки. Слишком недостойно для Вайандотте прикасаться 
к нему. Но зачем вы пришли сюда?


— Так как я вижу, что мне нечего скрывать от тебя, 
Вайандотте, то и скажу тебе откровенно. Но прежде скажи 
мне, зачем ты здесь и как отыскал нас?


— По следам. Узнал следы капитана, сержанта и Мика 
и пошел по ним.


— Я надеюсь, что ты мне друг, и открою тебе, что мы 
пришли сюда освободить сына... и ты мог бы нам помочь, 
если бы захотел.


Тускарора согласился, и все трое пошли к спрятанным 
за дерево. Те были очень довольны, увидав Ника, который 
был прекрасным стрелком и отлично знал все тропинки в 
лесу.


— Кто пойдет впереди? Капитан или Ник? — спросил 
тускарора.


— Я, — ответил капитан, — а Ник пойдет рядом со 
мной. Ступайте как можно осторожнее и не говорите ни 
слова.


Во время войны по лесным тропинкам все обыкновен
но ходят друг за другом, стараясь попадать в след перед
него, но теперь капитан поставил Ника рядом с собой, не 
будучи вполне уверен в нем.


Молча, принимая все меры предосторожности, они 
благополучно прошли по скалам и остановились невдале
ке от мельниц. Здесь капитан остановил отряд и повторил 
Джойсу свои наставления, стараясь говорить как можно 
тише. Он велел Джойсу остаться здесь с людьми и ждать 
его возвращения. Сам же он хотел прежде один сходить 
на разведку к молочной, в которой сидел Роберт. Она вся
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была окружена кустарниками и молодыми деревцами и 
стояла несколько поодаль от других зданий.


— Да благословит тебя Бог, Джойс, — сказал капитан, 
сжимая руку сержанта. — Трудное дело предстоит нам. 
Если со мной случится что-нибудь, помни, что мои жена 
и дочери остаются под твоей защитой.


— Все ваши приказания будут в точности исполнены, 
капитан Вилугби. Лишнее напоминать мне об этом.


Капитан улыбнулся своему старому товарищу, и 
Джойс, держа руку капитана, подумал, что никогда еще 
не видал у него такого спокойного и доброго лица, как 
теперь.


Капитан и Ник отправились тихо вперед. Все смолкло. 
Прошло полчаса. Вдруг со стороны мельниц раздался 
крик и вслед за ним смех. Все встрепенулись, схватились 
за оружие, прислушиваясь, что будет дальше. Но все 
стихло, и так прошло еще с полчаса. Джойс начал беспо
коиться и готовился уже сдать команду Джеми, чтобы 
самому спуститься вслед за капитаном, как по тропинке 
раздались шаги, — к ним медленно подходил Ник. Тус
карора был спокоен, только глаза его, казалось, искали 
кого-то.


— Где капитан? Где майор? — спросил он.
— Ты сам нам скажи, Ник, — ответил Джойс. — Мы 


не видали его с тех пор, как вы ушли с ним.
Этот ответ, по-видимому, очень озадачил Ника, и он 


не старался скрыть своего изумления, что всегда делал 
прежде.


— Здесь оставаться опасно, — пробормотал он. — Уже 
поздно.


— Но где ты оставил капитана? — спросил Джойс.
— Позади молочной в кустарниках.
— Нужно пойти туда. Может быть, с ним сделалось 


Дурно.
Все были согласны, и Джойс отправился к молочной 


в сопровождении Ника, хотя и не без некоторого коле
бания: ему очень не хотелось нарушать приказание капи
тана ждать его возвращения.


Через минуту они были уже там, и Джойс увидел 
капитана, который сидел на обломке скалы, присло
нившись к стене. Казалось, он был без сознания. Джойс
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поспешно взял его за руку и приподнял было, но тут 
только с ужасом заметил, что капитан уже мертв. Лужа 
крови на земле показывала, что дело не обошлось без 
насилия. Удар был сделан простым ножом прямо в сердце.


Джойс был человек очень крепкого сложения, но в эту 
минуту он чувствовал себя еще сильнее. Взвалив себе на 
спину тело убитого, он понес его к тому месту, где остались 
товарищи. Ник молча следил за всеми его движениями и 
помогал нести капитана. Скоро они подошли к своим. Все 
были в отчаянии и, внимательно осмотрев труп, пришли 
к заключению, что убийство было совершено уже около 
часа тому назад. Но надо было торопиться; устроив носил
ки из ружей, положили на них капитана и двинулись в 
путь в тяжелом молчании. Ник шел впереди и тщательно 
выбирал дорогу поровнее, чего прежде никогда не делал. 
Спустя два часа они дошли до того места, где надо было 
следовать по ручью.


— Положите тело на землю, — дрожащим голосом 
скомандовал Джойс. — Нужно хорошенько обдумать, как 
поступить нам теперь.


Тело опустили на траву. Все были взволнованы.
Мик взял руку своего хозяина и горячо поцеловал ее. 


Он не мог удержаться, чтобы громко не причитать над 
покойным.


Идти дальше было нельзя; из Хижины могли увидать 
их, и Бог знает, что могло бы случиться с миссис Вилугби, 
Беллой и Мод. Кому-нибудь из них нужно было пойти 
вперед, чтобы приготовить женщин к печальному извес
тию. Никто не соглашался взять на себя это грустную 
миссию. Никому не хотелось разбивать сердце своей до
рогой госпожи.


— Ник пойдет, — сказал спокойно индеец. — Он 
привык приходить с известиями. Он часто их приносил 
капитану, он послужит ему еще раз.


— Хорошо, Ник, ступай, но помни, что с дамами надо 
говорить мягко и не сразу говорить о случившемся.


— О, да! У женщин нежное сердце. Ник это знает. У 
него была мать, была жена, была дочь.


— Действительно, друзья, у Ника то преимущество, 
что он один лишь из нас был женат, а женатые лучше 
понимают женщин, чем мы, холостяки.
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Г л а в а  XXVI


Все сердца, казалось, бились одним движе
нием и были воодушевлены одним жаром. О, доб
рый старец! Его кровь вопиет к нам о мщении.


С п р а г


По мере того как удалялся Ник от тех, кого оставил 
с мертвым телом, шаги его все более и более замедлялись. 
У скалы он совсем остановился и присел на камень, 
задумавшись над тем, что должен сейчас передать. Потом 
он вынул свой нож, на котором виднелись следы крови, 
и заботливо обмыл его в ручье.


Сначала на лице тускароры появилось зверское, дикое 
выражение, потом понемногу черты лица смягчились и 
приняли кроткий, даже ласковый отпечаток.


— Спина Вайандотте не болит больше, — прошептал 
он. — Старые раны зажили. Зачем капитан трогал их? Он 
думал, что индеец ничего не чувствует. Иногда это хо
рошо, иногда дурно. Зачем грозил Вайандотте, что побьет 
его еще, когда шел в неприятельский лагерь? Нет, спина 
теперь здорова.


После этих слов Ник поднялся, посмотрел на солнце, 
чтобы определить время, взглянул на Хижину, на рабо
чих, как бы соображая план защиты дома, хозяина кото
рого убил часа три тому назад, и направился к воротам. 
Они были заперты. Он постучал.


— Кто там? — спросил Плиний старший.
— Друг, отворите ворота. Меня прислал капитан.
Все негры в доме питали страшную ненависть к индей


цам, в том числе и к Нику, а потому неудивительно, что 
Плиний колебался, не зная, впустить его или нет. В это 
время через двор проходила большая разбивалыцица, и 
он подозвал жену, спрашивая ее совета.


— Не открывай ворот, старый Плиний, пока миссис 
Вилугби не разрешит сама. Оставайся здесь, а я позову 
мисс Мод, и она скажет, как нам быть.


Плиний наклонил голову в знак согласия и налег на 
массивные ворота всей своей тяжестью. Скоро вернулась 
Бесси вместе с Мод.
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— Это ты, Ник? — спросила Мод своим нежным 
голосом.


Ник вздрогнул, услышав хорошо знакомый голос; он 
совсем не ожидал увидеть девушку сейчас же. Взгляд его 
омрачился, и на лице выразилось сожаление. Он ответил 
мягче, чем обыкновенно говорил:


— Это я, Ник, Соси Ник, Вайандотте, я пришел с 
известием, Лесной цветок. Капитан прислал Ника. Нико
го нет со мной. Вайандотте один. Ник видал майора и 
передаст кое-что молодой мисс.


Мод велела впустить индейца и минуту спустя была 
уже с ним в библиотеке. Ник не торопился говорить; он 
сел на стул, указанный Мод, и с горечью смотрел на нее.


— Если ты хотя немного жалеешь меня, Вайандотте, 
говори скорее, что случилось с майором Вилугби.


— Ему хорошо. Он смеется, говорит. Он пленник, его 
не убьют.


— Но что же случилось? Почему ты так угрюмо 
смотришь на меня? Я вижу по твоему лицу, что случилось 
какое-то несчастье.


— Надо признаться, дурные вести. Как ваше имя, 
молодая мисс?


— Ты же хорошо знаешь, Ник, мое имя Мод Вилугби.
— Нет, вашего отца звали Мередит, а не Вилугби.
— Боже мой! Да как же ты знаешь об этом, Ник?
— Вайандотте все знает! Он видел, как убили майора 


Мередита. Он был хороший начальник: никогда не бил 
индейцев. Ник знал вашего отца. Вам нечего горевать. 
Вилугби не ваш отец, он друг только вашего отца. Ваш 
отец умер, когда вы были еще ребенком.


Мод едва дышала. Она стала догадываться, в чем дело. 
Бледная, она сделала над собой страшное усилие и стала 
спокойно спрашивать дальше.


— Что же, Ник, мой отец, верно, ранен?
— Зачем называете его своим отцом? Он не ваш отец. 


Ник знал отца и мать. Майор не брат вам.
— Не мучь меня, скажи скорее всю правду. Мой отец, 


капитан Вилугби, убит?
Ник сделал утвердительный жест. Несмотря на свое 


решение спокойно выслушать все, Мод не выдержала. 
Долго просидела она молча, упершись руками в колени,
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на нее нашел столбняк, потом она вдруг разразилась 
рыданиями. Слезы несколько облегчили ее состояние, к 
тому же надо было торопиться узнать все, что случилось, 
от Ника. Но ответы индейца были так лаконичны и 
неясны, что Мод не могла решить наверное, что случилось 
с капитаном, — был ли он ранен, или же убит. Теперь 
следовало сообщить об этом матери и сестре. Мод решила 
послать за Беллой негритянку.


Несмотря на свое слабое сложение, Мод обладала 
решительным и стойким характером. Как это часто быва
ет, в те минуты, когда надо поддержать слабых, эти черты 
характера выступают с особенной силой.


— Мод, — воскликнула, входя, Белла, — что случи
лось? Почему ты так бледна? Ник пришел с известиями 
с мельницы?


— С очень плохими известиями, Белла. Наш доро
гой папа ранен. Его принесли на опушку леса и поло
жили там, чтобы тем временем приготовить нас. Я иду 
сейчас туда, и мы принесем его в Хижину. Приготовь 
маму к грустному событию. Да, Белла, к очень, очень 
грустному событию.


— О! Мод, это ужасно, — вскрикнула сестра, падая на 
стул. — Что нам делать?


— Мужайся, Белла, ради матери. Ей будет еще тяж е
лее, чем нам. Обними меня.


Уходя, Мод велела негритянке позаботиться о Белле 
и дать ей воды.


— Идем, Ник, времени терять нельзя. Ты поведешь 
меня туда.


Тускарора молча наблюдал эту сцену. Ему прихо
дилось видеть страдания двух молодых существ из-за 
удара, нанесенного его рукой, — и странное чувство 
зашевелилось в груди Ника. Он беспрекословно пошел за 
Мод, взглядывая на бледное лицо Беллы.


Мод торопилась, она ловко проскользнула в отверстие 
палисада вслед за Ником и быстро пошла вдоль ручья. 
Через три минуты она была уже на месте и, обливаясь 
слезами, целовала холодное лицо капитана.


— Неужели нет никакой надежды, Джойс? Разве 
возможно, чтобы он был мертв?


— Я боюсь, мисс Мод, что мы потеряли благородней
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шего и справедливейшего начальника, а вы — своего 
доброго отца.


— Как он был добр! Как честен! Как ласков! Как 
справедлив! Как любил всех, — плакала Мод, ломая в 
отчаянии руки.


Сержант не мог удержать слез, катившихся из его 
глаз, и отошел в сторону. Предусмотрительный Джеми 
Аллен напомнил, что оставаться опасно и следует скорее 
укрыться в Хижине. Мод поднялась и сделала знак людям 
идти. Труп капитана подняли, и печальный кортеж дви
нулся вперед. Мод долго смотрела на это печальное шест
вие, как почувствовала, что ее кто-то тронул за руку, она 
обернулась и увидела возле себя тускарору.


— Не надо идти в Хижину, — говорил Ник, — пойдем 
с Вайандотте.


— Как? Чтобы я не шла за останками моего отца? Ты 
не думаешь, что говоришь. Оставь меня. Мне надо идти 
утешать мою дорогу мать.


— Не надо идти домой. Бесполезно, нехорошо. Капи
тан мертв, начальника нет там. Надо идти с Ником! Найти 
майора. Это хорошо.


Мод вздрогнула.
— Найти майора, разве это возможно, Ник? Мой отец 


погиб в поисках его. Что же мы можем сделать?
— Много можно сделать. Ступай с Вайандотте. Он 


великий воин. Поможет молодой девушке найти брата.
Нику хотелось хоть этим смягчить горе Мод.
Надежда, что она может освободить Боба, заставила 


девушку решиться. Они пошли и скоро были на дороге к 
мельницам. Мод, не чувствуя никакой усталости, ловко и 
бодро шла за Ником. Наконец Ник попросил Мод оста
новиться, а сам пошел посмотреть, что делается в индей
ском лагере.


— Идем, — позвал он за собой молодую девушку. — 
Они спят, едят и разговаривают. Майор теперь пленник. 
Через полчаса он будет на свободе.


Быстро пошла Мод вперед за своим проводником и 
ловко перешла по переброшенному дереву ручей.


— Хорошо, — сказал индеец, — молодая девушка 
создана, чтобы быть женой воина.


Мод не обратила внимания на его комплимент и
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жестом торопила его идти скорее вперед. Отсюда они 
пошли по той же тропинке, по которой шел и капитан 
Вилугби. Поравнявшись с тем местом, где Джойс ждал 
капитана, Ник остановился и внимательно прислушался.


— Молодая девушка должна теперь быть отважной, — 
сказал он ободряющим голосом.


— Я пойду за тобой, Ник, куда ты поведешь меня. 
Почему ты боишься за меня?


— Потому что он здесь, он там. Девушка любит 
майора, майор любит девушку. Это хорошо, но не надо 
показываться, могут убить.


— Я не совсем понимаю тебя, тускарора, но я надеюсь 
на Господа Бога, Он поможет мне быть отважной.


— Хорошо. Останься здесь. Ник вернется через мину
ту.


Ник спустился к молочной, убедился, что майор все 
еще заключен там, потом тщательно забросал лужу крови 
камнями и землей, отложил в сторону пилу и ножницы, 
вывалившиеся из рук капитана в ту минуту, как он убил 
его, и пошел за Мод. Он знаком позвал ее за собой, и скоро 
она уже сидела на том самом месте, где ее отец испустил 
последний вздох. Ник был совершенно спокоен, никакого 
следа раскаяния нельзя было подметить на его лице, оно 
было ласково, его раны, выражаясь его собственным 
языком, больше не болели.


Г л а в а  XXVII


Мне казалось, что ее бледное лицо было свер
хъестественной красоты. Она оглянулась вокруг 
и остановила на мне свои большие, блуждающие 
и полные слез глаза; ее сердце разрывалось, и она 
воскликнула: — Он мертв!


Г и л л ь г а у з


Ник принялся за дело: он провертел в стене отверстие 
и посмотрел в него, потом знаком пригласил Мод сделать 
то же. Девушка повиновалась и увидала в молочной 
Роберта Вилугби. Майор с самым спокойным видом читал
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книгу; очевидно было, что он и не подозревал о том, что 
произошло здесь, за стеной несколько часов тому назад.


— Пусть девушка скажет что-нибудь майору, — про
шептал Ник. — Нежный голос женщины приятен моло
дому воину, как пение птицы.


Сердце учащенно забилось у Мод, и она прильнула к 
отверстию.


— Роберт, милый Роберт, мы здесь, мы пришли 
освободить тебя.


Прошептав эти слова, она поспешила посмотреть на 
него. Ее голос, очевидно, был услышан, потому что книга 
выпала из рук пораженного Роберта. Тем временем Ник 
проделал другое отверстие и также смотрел в молочную, 
потом просунул туда ножницы; Роберт это заметил, в свою 
очередь посмотрел в отверстие и увидел смуглое лицо 
Ника.


Майор боялся довериться индейцу и, не говоря ни 
слова, жестом указал на дверь, давая понять, что часовые 
у дверей и тщательно стерегут его, потом чуть слышно 
спросил, зачем он пришел.


— Ник пришел, чтобы освободить майора.
— Могу ли верить тебе, тускарора? Иногда ты казался 


мне другом, иногда — нет. Я хотел бы, чтобы ты дал мне 
какое-нибудь доказательство.


— Вот доказательство, — прошептал Н тс, схватывая 
руку девушки и просовывая ее в отверстие, прежде чем та 
успела опомниться.


Вилугби моментально узнал, кому принадлежит эта 
нежная, изящная и беленькая ручка, и покрыл ее страст
ными поцелуями.


— Что это значит, Мод, что ты здесь и с Ником?
— Доверься мне, Роберт. Ник пришел как друг. Делай 


все, что он скажет, и не разговаривай. Когда ты будешь 
свободен, я все расскажу тебе.


Майор утвердительно кивнул головой. Ник просунул 
ему ножницы и пилу. Роберт начал пилить бревно; на 
случай неожиданного прихода часового, он перевесил 
одеяло так, что оно прикрывало отверстие. Ник уЛзывал, 
где следует пилить. По мере того как работа шла Японцу, 
Роберт, увлекшись, начал пилить быстрее, и, в^оятно, 
шум пилы достиг ушей часовых, так как у дверей раз
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дались шаги. Вилугби моментально прикрыл отверстие 
одеялом, выбросил туда опилки и схватил в руки книгу. 
В ту же минуту дверь отворилась, и вошел часовой.


— Мне послышался у вас звук пилы, майор?
— Вероятно, этот звук долетел к вам с лесопильной 


мельницы; должно быть, большая пила там пущена в ход, 
и вам показалось, что звук шел отсюда.


Часовой с минуту недоверчиво смотрел на заключен
ного, потом, поверив, по-видимому, его словам, вышел из 
молочной. Как только тот скрылся, Вилугби, не теряя ни 
минуты, пролез в отверстие, опустил за собой одеяло и, 
обняв одной рукой Мод, а другой раздвигая кусты, быстро 
последовал за Ником. Через несколько минут Ник оста
новился и стал прислушиваться.


Люди переговаривались у мельницы через отверстие, 
сделанное Робертом.


— Смотрите, вот пила и куски дерева! — кричал один 
голос.


— А вот здесь кровь, — отвечал другой. — Видите, 
целая лужа, присыпанная камнями и землей.


Мод с ужасом вздрогнула, майор сделал знак Нику 
идти дальше. Несколько мгновений индеец колебался, но 
опасность была близка, надо было торопиться.


Ник выбрал тенистую тропинку. Немного дальше, 
однако, была открытая полянка. Ник решил спрятаться 
в кусты и дать пройти тем, которые гнались за ними. 
Через несколько секунд вблизи от них послышались го
лоса. Говорили по-английски и, как слышно было по 
выговору, белые. Они спорили, по какой тропинке скры
лись беглецы. Одни указывали на одну, другие — на 
другую. После некоторого колебания все побежали по 
верхней тропинке. Теперь нужно было торопиться. Ник 
направился прямо к Хижине, Роберт, обхватив Мод, 
почти нес ее на руках. Шли быстро. Наконец беглецы 
достигли опушки леса. Теперь можно было уже не бояться 
и сделать маленькую остановку, чтобы дать возможность 
девушке, хотя бы немного передохнуть. Ник оставил мо
лодых людей одних и отправился посмотреть, что делает
ся вокруг. Роберт был очень доволен, что остался наедине 
с Мод и мог ей сказать о своей любви. На его вопрос, любит 
ли она его, Мод отвечала со своей обыкновенной откро
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венностью. К тому же она чувствовала, что своим при
знанием смягчит то печальное известие, которое сейчас 
должна будет передать ему.


— Я люблю тебя, Боб. Я люблю тебя уже несколько 
лет. Да разве может быть иначе? Кого другого я могла бы 
полюбить? Разве можно знать тебя и не любить?


— Добрая, милая Мод! Но я боюсь, что ты не понима
ешь меня. Я говорю не о той любви, какая существует 
между братом и сестрой. Я люблю тебя не как брат, а как 
мужчина любит женщину, как моя мать любит отца.


Мод задрожала и упала на грудь Роберта.
— Что с тобой, моя дорогая Мод?
— О, Боб! Мой отец, мой бедный отец!
— Мой отец! Что случилось с ним, Мод?
— Его убили, дорогой Боб! Теперь ты остался у нас 


один!
Наступило продолжительное молчание. Удар был 


слишком силен для Роберта Вилугби, он привлек к себе 
Мод и заплакал. Мод также не могла удержаться от слез. 
Через некоторое время они немного успокоились, и Мод 
рассказала ему все, что знала сама. Сын находил, что эта 
катастрофа несколько необычна, но теперь не время было 
разбирать это. Раздались шаги Ника. Роберт выпустил 
Мод из своих объятий, и оба старались казаться спокой
ными.


— Нужно торопиться, — сказал Ник. — Могавки в 
бешенстве.


— Почему ты это узнал?
— Когда индеец приходит в бешенство, он скальпи


рует. Пленник убежал. Его непременно хотят скальпиро
вать.


— Я думаю, ты ошибаешься, Ник. Они давно бы уже 
могли это сделать раньше.


— Не скальпировали, потому что хотели повесить. 
Никогда не следует доверяться могавкам: все скверные 
люди.


Нужно сказать, что одним из больших недостатков 
индейцев Америки было то, что они ненавидели все чужие 
племена, подобно тому, как англичане ненавидят францу
зов, немцы тех и других вместе и все нации — американ
цев.
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— Как тебе кажется, Ник, не собираются ли они 
напасть на дом? — спросил майор, следуя за индейцем 
вдоль опушки леса.


Тускарора обернулся и взглянул на Мод.
— Говори откровенно, Вайандотте.
— Хорошо, — с достоинством ответил индеец. — 


Вайандотте здесь. Ник ушел и никогда не вернется боль
ше.


— Очень рада это слышать, тускарора, отвечай нам 
поскорее.


— Надо идти в Хижину, защищать мать. Она вы
лечила тускарору, когда смерть угрожала ему. Она теперь 
и мне мать.


Это было сказано с таким чувством, что Мод и Роберт 
были тронуты. Оставался еще час до захода солнца, когда 
они подошли к дереву, перекинутому через ручей, неда
леко от дома. Здесь Ник остановился и рукой указал на 
видневшуюся крышу Хижины, давая понять, что теперь 
они могут дойти туда уже одни.


— Спасибо, Вайандотте, — сказал Вилугби. — Если 
Бог поможет нам остаться живыми и благополучными, я 
щедро вознагражу тебя за эту услугу.


— Вайандотте — вождь, ему не нужны доллары! 
Торопитесь. Могавки могут догнать.


Ник медленно вышел из леса. Вилугби смотрел ему 
вслед. В эту минуту со стороны мельниц послышались 
звуки рогов. Эхо повторило их. Потом раздались крики 
индейцев, и все загудело вокруг под этим страшным 
воинственным призывом!


В ту же минуту показался на верхней площадке Хи
жины Джойс; громким голосом отдавал он приказания, 
стараясь хоть этим приободрить свой гарнизон.


Ник и майор, почти несший на руках Мод, прибавили 
шагу. Через минуту они проскользнули уже в отверстие 
палисада и подбежали к воротам. Тут неприятель заметил 
их, и пять пуль ударилось в Хижину и палисады; к 
счастью*, пули никого не ранили. На голос Вилугби от
крыли тотчас ворота, и через несколько минут они были 
уже во дворе.
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Они не погибли! Нежные голоса, которые я 
так хорошо помню, прекрасные речи, сияющие 
улыбки и черты, это зеркало души, — все это еще 
существует.


Все возвратится; узы чистой любви еще бу
дут соединять нас; погибнет только плохое, и 
грусть найдет только узника.


Тогда я мог бы посмотреть на них: он вечно 
добр, как отец; она вечно прекрасна и молода.


Б р а й а н т


Как только Мод и Роберт вошли во двор, негры и все 
остальные с радостью обступили их. Все уже думали, что 
не увидят их больше, и вдруг точно каким-то чудом их 
молодые любимые господа опять очутились среди них. 
Казалось, восторженным крикам и радостным слезам не 
будет конца. Наконец Джойсу удалось улучить минуту и 
переговорить о деле. Роберт тотчас же потребовал себе 
оружие и принял командование, а Мод пошла в дом к 
матери и сестре, чтобы хотя немного смягчить их горе 
известием об освобождении Боба.


Джеми Аллен и Блоджет стояли на крыше и непре
рывно стреляли в осаждающих. Те с диким криком броси
лись к палисадам и, всячески помогая друг другу, ста
рались перелезть через них. Блоджет убил двоих индей
цев. Это привело в страшную ярость остальных. Они 
бросились на палисады, но целый залп с крыши момен
тально разогнал их. Однако трем или четырем удалось 
перелезть и стать подле стены дома. Вид этих смельчаков 
приободрил осаждающих, и они пошли на приступ.


В ту минуту, как индейцы напали на Хижину, ко
лонисты прекратили свои работы в лесу и в поле и 
бросились с женами и детьми к своим жилищам. Один 
Джоэль не показывался. Он отвел за копну сена своих 
друзей могавков и советовал им напасть на дом. Он 
говорил, что хорошо знает характер капитана, и потому 
уверен, что он будет защищаться до последнего ̂ отсюда 
видно, что колонисты не знали о смерти своего хозяина). 
Джоэль обещал незаметно провести индейцев по ручью,


679







где он хотел указать им скрытую лазейку в палисаде, а 
отсюда они смело могут напасть на ворота, так как одна 
половинка осталась не повешенной на крюки. Достаточно 
небольших усилий, чтобы сломать ее и потом проникнуть 
в дом. Начальники приняли предложение Джоэля, при
звали самых храбрых воинов и отправили их со Стридом 
по намеченному пути. Чтобы отвлечь внимание защища
ющихся от лазейки, через которую готовились пролезть 
могавки, распорядились, чтобы остальные воины кину
лись на фасад дома. Семеро успело уже пролезть, когда 
Блоджет заметил восьмого и, не дав ему проскользнуть 
вслед за другими, убил наповал. Сию же минуту индейцы 
вытащили за ноги тело убитого и попрятались внизу 
скалы.


Роберт оставил Джойса и других на крыше защищать 
отверстие, а сам с Джеми и Блоджетом спустился в 
библиотеку и из открытых окон дал залп по спрятав
шимся внизу скалы индейцам. Те отступили немного в 
кусты и со своей стороны начали стрелять в окна. Несмот
ря на опасность, которой подвергали себя Вилугби и 
Джойс, в Хижине не было еще ни одного убитого, между 
тем как среди осаждающих насчитывалось уже около 
двенадцати убитых. Приступ продолжался уже с час. 
Начинало темнеть. Джоэль послал мельника Даниэля 
сломать ворота, где уже все к этому было подготовлено, 
но тот струсил и вместе с толпой индейцев спрятался в 
кустарнике у ручья.


Наступила ночь, и Роберт с Джойсом начали крепко 
запирать все. Прежде всего закрыли ставнями окна с 
северной части дома; потом позаботились о дверях. На 
крышу поставили воды, в случае, если неприятель взду
мает огненными стрелами поджигать дом. Наконец все 
приготовления на ночь были окончены, и Вилугби спро
сил Джойса о матери и о теле отца. Тот сказал, что тело 
капитана в комнате миссис Вилугби и что там же на
ходится и мать с дочерью.


Роберт пошел к матери. Тишина господствовала на 
этой половине дома. Все слуги разошлись: кто был на 
крыше, кто у слуховых окон. У двери в комнату матери 
он остановился и прислушался: ни шепота, ни стонов, ни 
рыданий. На его стук в дверь никто не ответил. Прождав
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еще с минуту, он отворил дверь и тихо вошел в комнату. 
Она была освещена единственной лампой. Посредине ком
наты на большом столе лежало тело капитана, на нем 
была та же охотничья блуза, в которой он вышел в 
последний раз из дома. Переход от жизни в вечность 
совершился так неожиданно, что лицо его сохранило свое 
обычное выражение спокойствия. Только мертвенный 
цвет лица показывал, что то было спокойствие смерти. 
Наклонившись, Роберт с благоговением поцеловал блед
ный лоб отца, и глухой стон невольно вырвался из его 
груди. Потом он подошел к Белле. С Эвертом на руках она 
сидела в уголке комнаты и не спускала глаз с отца. Она 
боялась взглянуть на брата, и когда тот обнял ее, пожала 
ему руку и, прижав к себе ребенка, зарыдала.


Мод стояла на коленях у одра и молилась. В самом 
темном уголке сидела миссис Вилугби. На ее лице не было 
видно ни слез, ни горя, она как бы застыла в своем 
оцепенении, устремив на покойного неподвижный взгляд. 
Так просидела она уже несколько часов; ни ласки дочерей, 
ни крики нападающих, ни ее собственное горе не могли 
вывести ее из этого состояния.


— Мама, моя дорогая, бедная, несчастная мама! — 
воскликнул Вилугби, бросаясь к ее ногам.


Но она не замечала его, своего любимого сына, свою 
гордость. Роберт заслонил собой тело отца, и она нетер
пеливо оттолкнула его. Это было первый раз в жизни. Сын 
нежно взял ее руки и, обливаясь слезами, покрывал их 
поцелуями.


— О, милая мама, ты не хочешь узнать меня, Роберта, 
Боба! Посмотри на меня.


— Ты говоришь очень громко, — прошептала вдова. — 
Ты можешь так разбудить его. Он обещал мне привести 
тебя, он никогда не забывает своих обещаний. Он много 
ходил и устал. Посмотри, как тихо спит он.


Роберт со стоном спрятал свое лицо в колени матери. 
Вдруг Белла вскрикнула и со страхом прижала к себе 
сына. В дверях стоял Ник.


Немудрено, что Белла сразу не узнала его. Он был 
раскрашен по-военному и теперь явился сюда мак друг, 
чтобы защищать семейство убитого им капитана. Майор 
по виду индейца догадался о его намерении и надеялся,
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что, может быть, его присутствие поможет вернуть соз
нание бедкой матери.


Ник спокойно подошел к столу и равнодушно посмот
рел на свою жертву. Потом он протянул руку к телу, но 
тотчас же поспешно отдернул ее назад. Вилугби заметил 
это, и в первый раз у него промелькнуло подозрение.


Ник повернулся к сестрам.
— Зачем плакать? — спросил он, кладя свою жесткую 


руку на голову заснувшего ребенка. — Хорошая женщина, 
хороший ребенок. Вайандотте защитит их в лесу. Он 
поведет их в город бледнолицых: там они будут спать 
спокойно.


Это было сказано суровым тоном, но слова индейца 
проникнуты были таким участием, что Белла с благодар
ностью взглянула на него. Индеец понял ее взгляд и, 
ободряюще кивнув ей головой, подошел к вдове и взял ее 
руку.


— Добрая женщина! Зачем смотреть так сердито? 
Капитан теперь в стране охот. Все будем там.


Миссис Вилугби узнала голос индейца, и прошлое 
воскресло в ее памяти.


— Ник, ты мой друг, — сказала она серьезно. — 
Постарайся разбудить его.


Индеец вздрогнул, услышав эти странные слова.
— Нет, капитан оставил теперь жену. Она ему больше 


не нужна. Пусть она положит его в могилу и будет 
счастлива!


— Счастлива! Что это значит быть счастливой, Ник? 
Я прежде знала, что это такое, но теперь совершенно 
забыла. О, это жестоко! Жестоко убить мужа и отца! Не 
так ли, Роберт? Что ты скажешь об этом, Ник? Я дам тебе 
лекарства.Ты умрешь, индеец, если не выпьешь его. Вот, 
возьми чашку! Теперь ты останешься жить.


Ник с ужасом отступил и смотрел на несчастную. 
Вдруг раздались страшные крики. Вилугби выбежал из 
комнаты, Мод бросилась за ним, чтобы запереть дверь, но 
в ту же минуту Ник быстро поднял и понес ее.







Г л а в а  XXI X


Время и смерть идут вместе, хотя и не 
ровным шагом. Они торопятся и опрокидывают 
одинаково хижину, дворец и трон.


С а н д с


Не успела Мод опомниться, как Ник внес ее в кладо
вую, и прежде чем успела спросить у него объяснений, он 
повернул ключ, и замок щелкнул. Вайандотте хотел от
нести в это безопасное место также и мать с дочерью, но 
крики индейцев раздавались уже совсем близко, и Роберт 
Вилугби призывал всех защитить дом. Услышав его голос, 
Ник с диким воинственным криком бросился вон из 
комнат.


Чтобы понять, как все это произошло, надо вернуться 
немного назад. В то время как Вилугби был с матерью и 
сестрами, Мик сторожил ворота, а остальные стояли у 
бойниц и на крыше. Когда сумерки сгустились, Джоэль, 
собрав всю свою смелость, прополз в отверстие и открыл 
ворота. Надо вспомнить, что только одна половинка ворот 
была подвешена, а другая держалась на простом бревне, 
конец которого упирался в обломок скалы. Эту подпорку 
поддерживали два крепких кола. Все было сколочено 
наскоро. Джоэль воспользовался этим и, улучив удобную 
для того минуту, выдернул верхний клин, привязал к 
нему веревку и вложил его опять на старое место, так что 
теперь уже в любой момент его без труда можно было 
вырвать снова за веревку, которую Джоэль незаметно 
пропустил между ребром половинки ворот и выемкой 
столба, поддерживавшей их.


Этот маневр был проделан еще до бегства колонистов, 
и теперь Джоэль нашел свою уловку не открытой. Он 
осторожно потянул за веревку; клин тотчас же выскочил, 
тогда изменник приподнял ворота ломом и ^ал знак 
индейцам, что их уже легко опрокинуть; те не замедлили 
приступить к делу. Мик в это время спокойно с трубкой 
в зубах стоял у ворот на страже; он и не подозревал о 
возможности как-нибудь проникнуть через них за ограду,
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и когда тяжелая половина ворот грохнулась на землю, он 
едва успел отскочить, чтобы не быть задавленным ею.


Индейцы с криком ворвались в открытый проход. Мик 
схватил свое ружье и бросился на них.


Вилугби, Джойс и Блоджет с отчаянием обороняли 
дом. Над Хижиной носился оглушительный грохот и рев: 
стоны раненых, выстрелы, команда Роберта — все смеша
лось в диком вопле. Вдруг к этим нестройным звукам 
примешалась дробь барабана; заслышав ее, Блоджет вы
бежал из дома, проскользнул между сражавшимися и 
отпер наружные ворота.


Во двор вошел отряд войска; во главе его стоял вы
сокий офицер, а с ним был Вудс. На вопрос Вилугби, кто 
пришел, офицер ответил, что он — полковник Бекман.


— Именем конгресса! — прибавил он. — Я приказы
ваю всем положить оружие, иначе непослушные будут 
расстреляны.


Это остановило битву. Бекман расставил часовых и 
вместе с Робертом отдавал необходимые распоряжения.


Появление отряда объяснилось вмешательством Вуд
са. Добрый капеллан отправился за помощью в пог
раничную крепость и по дороге встретил полковника с его 
солдатами.


В его отряде оказались и врачи, которые тотчас же 
приступили к перевязке раненых. Между убитыми ока
зался бедный Джеми, а затем среди трупов нашли и 
мельника.


Могавки, столпившись в углу, сами накладывали себе 
перевязки.


Принесли фонари, и тут обнаружилось, что с появ
лением солдат большинство осаждающих бежало еще до 
расстановки часовых. Опасность миновала, но Бекман и 
Роберт отдали из предосторожности еще несколько прика
заний относительно охраны дома и направились в комнату 
матери. По дороге Роберт рассказал Бекману о смерти 
капитана Вилугби. На дороге, уже входя к миссис Ви
лугби, Роберт невольно вскрикнул: дверь оказалась при
отворенной, и обильные следы крови виднелись всюду на 
полу. Он^наткнулся на мертвого индейца, распростертого 
среди лужи крови, а на нем лежал еще другой раненый 
краснокожий и дико поводил блуждающими глазами;
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кровь била ключом из нескольких ран, которым он был 
покрыт.


Роберт замахнулся на него прикладом, но тотчас опус
тил ружье — раненый был Ник.


В углу неподвижно сидела миссис Вилугби — она была 
убита пулей из окна; мертвая Белла прижимала к груди 
ребенка, но малютка, по счастью, был жив.


Тускарора заметил, как несколько дикарей побежали 
в комнату миссис Вилугби, и скользнул за ними. Он знал, 
чего те ищут, и поспешил спасать скальпы белых жен
щин. Погасив огонь, он в темноте работал своим ножом и 
направо, и налево; индейцы бежали, оставив Ника одного.


— Их не скальпировали! — с торжеством сказал Ник, 
указывая Роберту на дорогих ему покойниц.


Отчаянию обоих молодых людей не было границ. Ник 
долго с сожалением смотрел на Бекмана, рыдавшего над 
холодным трупом своей жены.


Но его отвлек Роберт.
— Где Мод? — с тревогой спросил он.
Ник, несмотря на свои раны, повел его к кладовой и 


отворил ее, и Мод, рыдая, бросилась на шею майору.
Роберт тотчас же сообщил ей о новых несчастиях, 


обрушившихся на их семейство. Крепкая натура молодой 
девушки помогла ей перенести без опасных последствий 
этот ужасный удар судьбы. Весть о смерти миссис Вилугби 
и Беллы быстро распространилась среди гарнизона Хижи
ны. Негритянки горько плакали о своих добрых госпо
жах; стоны отчаяния и скорби повисли над одиноким 
домом старого капитана Вилугби. Негры проявляли свою 
печаль громче всех, но и они, наконец, замолкли. Тишина 
ночи восстановилась снова. Утром при осмотре места 
вчерашней катастрофы оказалось, что большая разби
валыцица размозжила голову одному индейцу, но и сама 
пала. Скальп ее достался краснокожим. Плиния младшего 
нашли мертвым у порога в комнату миссис Вилугби.


При солнечном свете в долине не оказалось больше ни 
индейцев, ни изменников. Все они, зная, какое влияние 
приобрело имя полковника Бекмана и какой властью он 
облечен, предпочли удалиться, вместо того, чтобы риск
нуть требовать себе награду за патриотическую" услугу, 
как это часто бывает при революциях.
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Г л а в а  XXX


Я странствую через вечность. Я еще не более 
icatf атом, но моя величавая душа наполнит бес
конечность.


К о к с


Дня через два после ночной битвы Роберт и Мод 
похоронили мать и сестру.


Как это было ни тяжело, но необходимо было покинуть 
место, где колонисты провели столько счастливых дней, 
и Роберт с Мод начали готовиться к отъезду. Бекман 
узнал, что между молодыми людьми давно уже существу
ет взаимная склонность, и советовал немедленно же обвен
чаться.


— Ты мой пленник под честное слово, Роберт, — 
говорил полковник Бекман. — Если ты теперь обвенча
ешься в Альбани, на тебя не посмотрят, как на шпиона 
королевских войск, все поймут, что ты приходил сюда как 
жених.


Мод поняла всю важность этого соображения и со 
своей стороны дала согласие на немедленную свадьбу 
после всех грустных событий последних дней. Через не
сколько дней все уехали в Альбани, где капеллан Вудс 
благословил брак молодых людей.


Бекман вскоре выхлопотал, чтобы Роберта обменяли 
на пленных американцев, а Джойса принял в свой полк^ 
Из него вышел бравый воин. Он скоро получил чин 
сержант-майора, затем был сделан поручиком и, наконец, 
адъювантом; в американской войне за независимость это 
был один из лучших офицеров национального ополчения. 
По окончании этой великой борьбы за американскую 
свободу Джойс вышел в отставку, но военного ремесла не 
оставил совершенно, он продолжал принимать участие в 
стычках с пограничными индейцами и в одной из них был 
убит.


Мик^решил мстить краснокожим за смерть миссис 
Б екм ан ^  Вилугби, с этой целью он поступил в один из 
полков,назначенных для обороны границ от этих дика
рей. На поле битвы в последний раз увидел он своего
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товарища по обороне Хижины на холме адъютанта Джой
са, но увидел его уже мертвым и не дал дикарям снять 
скальп со своего бывшего товарища.


Счастливая была судьба Блоджета. Он служил в феде
ральной армии вместе с Джойсом и благодаря своему уму, 
а также храбрости быстро продвинулся вперед. После 
революции он был уже генералом.


Что касается Бекмана, то памятная ночь нападения на 
Хижину навсегда оставила в нем неизгладимый след: 
улыбка с тех пор никогда не появлялась на его лице, и 
смерть на поле битвы, которая застигла его незадолго до 
заключения мира между воюющими сторонами, была ему, 
вероятно, не тяжела. Малютка сын его, немногим пере
жил отца, и все состояние Бекманов перешло к Роберту 
вместе с Хижиной на холме, которую молодой Вилугби 
передал Бекману, опасаясь конфискации этой земли, воз
деланной его отцом и памятной ему по стольким счаст
ливым и черным дням, пережитым здесь.


Если бы не свежие сердечные раны, не такая горестная 
потеря одновременно отца, матери и сестры, Роберт мог 
бы считать себя вполне счастливым.


Тотчас после свадьбы он переехал в Нью-Йорк, где 
стоял его полк. Мод встретила там своего деда, генерала 
Мередита. Старик полюбил внучку, а она, со своей сторо
ны, также сильно к нему привязалась, особенно за его 
сходство с капитаном Вилугби и за такой же мягкий нрав, 
каким отличался и ее названный отец. По смерти старик 
завещал Мод свое состояние, а Роберт наследовал от 
одного родственника в метрополии титул баронета. Моло
дой баронет не долго оставался в Америке: его перевели в 
один из английских полков, он тотчас же покинул Новый 
Свет и переехал в Англию.


В 1783 году была признана независимость 13 аме
риканских штатов. Заброшенные во время войны фермы 
поселенцев опять ожили для мирного труда, индейцы 
были вытеснены, и страна вернулась на путь спокойного 
развития и культурной работы.


Через несколько лет, 11 июня 1795 года, на страницах 
«Нью-Йоркской Газеты» появилось такое сообщенйе: «Из 
Англии пришел пакетбот, среди пассажиров которого 
находится генерал-лейтенант Вилугби с супругой. Оба они
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американские уроженцы, и мы очень рад*: их возвра
щению; американское общество встретит их, без сом
нения, дружелюбно, несмотря на недавние политические 
ссоры. Все помнят, как гуманно обращался с нашими 
пленными Вилугби, и знают, без сомнения, что он пере
велся в армию метрополии именно затем, чтобы не сра
жаться против своей родины и земляков».


Вскоре по приезде сэр Роберт был уже на старом 
пепелище, на бобровом пруде своего отца. И его, и Мод 
одинаково влекло к этим памятным местам, к могилам 
любимых и близких. К тому же надо было снова заняться 
обработкой давно уже запущенной земли.


Время пролетело над Хижиной на холме, как будто не 
затронув ее. Дом, как прежде, имел суровый вид, и все в 
нем осталось без перемены.


Мистер и миссис Вилугби младшие обошли все уголки 
опустелого пристанища, где все осталось в прежнем виде, 
и со слезами вспоминали каждую мелочь протекшей тут 
жизни. Тропинки всюду заросли травой, но теперь для 
них нарочно, пока они были в комнатах, прочистили 
дорожку к развалинам капеллы и к могилам.


Еще давно вместе с бедным Джеми Алленом Мод 
посадила тут кусты сирени, и теперь они пышно раз
рослись.


Вилугби подошли к этим кустам, и вдруг Роберт 
вздрогнул: за ними послышались чьи-то голоса. Роберт 
хотел уже сказать, чтобы их оставили одних, но Мод его 
остановила.


— Подожди, Роберт, — сказала она, — мне, по- 
видимому, знаком этот голос: я как будто когда-то давно 
слышала его.


— Право, Ник, ты только и годишься снимать 
скальпы, — говорил кто-то с сильным ирландским ак
центом. — Смотри, вот тут могила его чести, тут по
коится моя добрая госпожа, а тут мисс Белла...


— А где же сын? Где вторая дочь? — спросил другой 
неизвестный.


— Они здесь, — ответил Роберт, раздвигая кусты. — 
Я — ВоОерт Вилугби, а вот моя жена, Мод Мередит.


Мик вздрогнул и хотел схватить ружье, а индеец как 
бы окаменел. То был Ник.
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Несколько минут все молча смотрели друг на друга.
Роберт и Мод еще дышали здоровьем и свежестью. 


Мик сильно постарел, обрюзг от вина и походов. Лицо его 
было испещрено шрамами, полученными в битвах с ин
дейцами; правительство выдавало ему небольшой пен
сион, выслуженный тяжелым трудом и ранами, трофеями 
его боевых подвигов.


Тускарора изменился еще сильнее. Выцветшие глаза 
смотрели из-под седых бровей уже не так дико, как в 
былые годы. Он тревожно посмотрел на капеллу. В эту 
минуту оттуда вышел Вудс и со слезами бросился к своим 
бывшим воспитанникам. Он один оставался пустынником 
в заброшенной Хижине на холме, и все силы свои отдавал 
на то, чтобы обратить Ника в христианство, помня, как 
индеец отважно защищал его покойных друзей.


— Подойдите сюда, Вилугби, — сказал капеллан, — 
мне надо сообщить вам тайну.


Они отошли. Мод молилась на могилах, а Ник стоял, 
склонив голову; грудь его высоко поднималась от вол
нения: он знал, какую тайну имел в виду старый свя
щенник.


Скоро Вудс и Роберт вернулись к остальным. Лицо 
Роберта было пасмурно, брови его грозно сдвинулись. 
Капеллан сообщил ему, кто был виновником смерти ка
питана, но умолил Роберта простить Ника. Вилугби обе
щал ему, хотя и скрепя сердце. На индейца он взглянул 
с отвращением.


— Ник, я все рассказал ему! — сказал Вудс индейцу.
— Как! Он знает? — воскликнул тот, вздрогнув.
— Да, Вайандотте, — ответил Роберт, — и мне очень 


горько было слышать это.
Ник казался страшно взволнованным. Он взял тома


гавк, подал его Роберту и сказал:
— Ник убил капитана, убейте Ника!
Ожидая удара, он скрестил руки и наклонил голову.
— Нет, Вайандотте, — ответил Роберт с дрожью в 


голосе, — пусть Господь простит тебя, как я тебя про
щаю!


Ник улыбнулся кроткой улыбкой, схватил руки Ро
берта и прошептал в умилении:


— Бог прощает!


689







Старое тело его не выдержало душевного потрясения, 
и седой тускарора упал мертвым на могилу капитана.


Хижину на холме унаследовал Вудс. Она послужила 
для него убежищем на остаток дней его.


Он с таким усердием старался над обращением Ника, 
а теперь, когда старый индеец умер, он обратил свою 
миссионерскую деятельность на Мика, суеверия которого 
представлялись ему почти в такой же мере губительными, 
как язычество дикаря. Мик решил провести остаток дней 
своих на скале.


Сэр Роберт и леди Вилугби провели в долине месяц.
Ника похоронили в густых зарослях. В день своего 


отъезда Вилугби посетили обе могилы. Мод безутешно 
плакала над ними, потом муж взял ее за талию и, 
тихонько уводя, говорил ей:


— Они на небе, моя дорогая Мод. Они с любовью 
смотрят оттуда на тех, кого любили и оставили на земле. 
Вайандотте жил в привычках и нравах своего народа, но 
умер, по счастью, явно осененный божественной благо
датью. Он был безжалостен в своем мщении, но он помнил 
и ценил доброту моей матери и проливал свою кровь за 
нее и ее дочерей. Без него моя жизнь была бы лишена 
твоей любви, моя бесценная Мод. Он не забыл благоде
яния, но не мог простить и обиды.







ОТ СОСТАВИТЕЛЯ


Джеймс Фенимор Купер знаком современному русско
язычному читателю в основном по шеститомнику избран
ных произведений, изданному в шестидесятых годах изда
тельством детской литературы, по семитомному собранию 
сочинений, практически повторяющему шеститомник, 
выпущенному издательством «Правда» в 1982 году в 
приложении к журналу «Огонек», и по многочисленным 
переизданиям одних и тех же романов, взятых из упомя
нутого шеститомника.


Однако известными нам романами творчество Купера 
далеко не исчерпывается, его наследие гораздо богаче.


Дореволюционный читатель имел возможность зна
комиться с романами Купера по объемистым собраниям 
сочинений, изданным М.О.Вольфом в 25 томах (1865 — 
1879) и П.П.Сойкиным (1913) как приложение к журналу 
«Природа и люди» в 20 томах (и более чем пятидесяти 
книгах) — наиболее полном русском собрании.


Как бы некоторые современные литературные и око
лолитературные деятели со снобистским пренебрежением 
не отзывались о дореволюционных собраниях сочинений, 
в том числе изданных и П.П.Сойкиным, сравнивать преж
ние издания, как правило, не с чем.


Романы, которые широко переиздавались у нас, пред
ставляют нам более-менее полно творчество Купера по 
1841 год, когда был опубликован «Зверобой». Последние 
десять лет жизни писателя, насыщенные весьма плодо
творной литературной деятельностью, нам совершенно 
незнакомы, хотя на это десятилетие приходится едва ли 
не половина созданных им романов — четырнадцать, 
пьеса «Вверх ногами» и «Жизнеописание прославленных 
офицеров ВМФ».


В 7 — 9 томах настоящего собрания романов Джеймса 
Фенимора Купера мы познакомим вас с девятью рома-
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нами, на наш взгляд наиболее интересными, из четырнад
цати, написанных Купером в последнее десятилетие сво
его творчества. Все художественные произведения Купера 
его биографы условно разделяют на «морские» и «лес
ные». Обе эти постоянные темы мы постарались пред
ставить при составлении трех последних томов настояще
го собрания романов.


Роман «Два адмирала», посвященный войне Англии с 
Францией 1745 года, был издан в марте 1842 года в 
Лондоне и в апреле того же года в Филадельфии. К слову 
сказать, Купер уже после нескольких первых романов 
приобрел популярность в Европе и читался там не менее, 
если не более широко и с увлечением, чем в Америке.


В «Двух адмиралах» симпатии Купера — на стороне 
английских персонажей, ведь в описываемые им времена 
североамериканские колонии были одной из частей об
ширной Британской империи. За крутым сюжетом романа 
крылись волновавшие писателя проблемы: лояльность 
дружбы, законность власти, необходимость выполнять 
приказы.


В ноябре 1842 года почти одновременно в Филадель
фии и в Лондоне выходит новый роман «Блуждающий 
огонь», или «Крыло-и-крыло». Снова перед читателем 
англо-французская война, но уже спустя полтора де
сятилетия после событий, изложенных в «Двух адми
ралах». События времен знаменитого английского адми
рала Г.Нельсона.


В «Блуждающем огне» Купер описывает места, кото
рые посетил, путешествуя по Европе: Средиземное море у 
берегов Италии. Он проплывал мимо этих мест на фелуке, 
побывал на острове Эльба, в городке Порто-Ферраджо, где 
преимущественно и разворачиваются события романа.


Русский биограф Купера С.Иванько пишет о романе 
следующее: «Сентиментальная история эта, рассказанная 
умело и со знанием морского дела, неплохо расходилась. 
Однако многие читательницы были недовольны печаль
ным концом и советовали спасти Рауля, перебросить его 
на сторону англичан и женить на Джите. (Наверное, у 
нашего читателя тоже возник недоуменный вопрос — 
почему в романе трагический конец, столь не характер
ный для произведений Купера — О.А.). Но Купер твердо
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стоял на своем: «Что касается того, чтобы выдать Джиту 
за этого плута-атеиста Рауля, то пусть дамы простят меня. 
Я предпочитаю убить его, а ее поместить в женский 
монастырь! Моя жена и моя сестра — обе преисполненные 
терпимости христианки! — так говорят, что я слишком 
добр по отношению к католикам!»


По оценкам биографов, 1842 — 1843 годы оказались 
для Купера необычайно продуктивными. В сентябре 1843 
года в Филадельфии выходит еще один роман, «Хижина 
на холме, или Вайандотте», в котором Купер возвращает
ся к событиям того периода, когда американские колонии 
только обрели независимость. Действие романа разво
рачивается неподалеку от того места, где позже появилось 
поселение Куперстаун, основанное В.Купером, отцом пи
сателя, и где Фенимор Купер жил долгие годы.


С рецензией на этот роман в ноябре 1843 года в 
журнале «Грэхемз-мэгезин», выступил Э.По, главным 
редактором которого он являлся. «Эта история из числа 
лесных, — писал Э.По. — Говоря так, мы уже утвержда
ем, что книга — хорошая, ибо господин Купер, как 
известно, никогда не создает плохих лесных или морских 
историй... Не претендуя на изложение конкретных фак
тов, «Хижина на холме» рассказывает придуманную писа
телем историю, которая во всех отношениях ничем не 
отличается от тех, которые действительно имели место в 
начале революции, да и в другие эпохи нашей истории. 
Она рисует картину опасностей, трудностей и страданий, 
которые выпали на долю большой семьи, живущей совер
шенно изолированно в лесной глуши».


Несмотря на то, что индеец Вайандотте возникает в 
романе «от случая к случаю» и важную роль в событиях 
романа играет лишь в самом конце, образ Вайандотте — 
самый выписанный в романе. Это отмечает и Э.По: «Ве
личайшее достоинство книги — образ индейца Вайандот
те, который по всем статьям ничуть не уступает другим 
образам индейцев, созданных автором «Пионеров». По 
правде говоря, мы думаем, что этот «лесной джентльмен» 
превосходит других известных героев этого рода».


Читатель, уже прочитавший серию романов о Кожа
ном Чулке и познакомившийся с «Хижиной на холме», 
может принимать или не принимать эту точку зрения.
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«Несомненно, — пишет С.Иванько, — Купера с моло
дых лет интересовали судьбы людей, которые в силу своих 
родственных связей, образования или убеждений высту
пали против борьбы за независимость или же просто 
хотели остаться вне борьбы, переждать тяжелые времена. 
Во многих случаях интересы отцов и детей не совпадали, 
это придавало еще большую остроту и без того тра
гическим событиям. Эта острота и нашла свое отражение 
на страницах его нового романа».


В 1844 году одновременно в США и в Англии выходит 
роман «На суше и на море, или Приключения Майлса 
Уоллингфорда», самый событийный, самый приключен
ческий из всех его романов, как считают его биографы и 
критики.


Рассказ ведется от лица главного героя, Майлса 
Уоллингфорда, который за несколько юных лет 
переживает массу приключений. Это и кораблекрушение, 
и схватки с врагами, и плен, и столкновения с туземцами, 
и романтическая любовь...


С.Иванько так отзывается об этом романе: «Приклю
чения Майлса Уоллингфорда» — романтическая история, 
насыщенная действием и необычайными приключениями 
героев. Купер (бывший моряк — О.А.), вынужденный 
вести жизнь на суше, дал волю своему воображению и 
нарисовал приключения, которые, если рассматривать 
каждое в отдельности, действительно выпадали на долю 
американских торговых моряков. Но, собранные вместе, 
обрушившиеся на голову Майлса Уоллингфорда в течение 
всего лишь нескольких лет его юности, они не могли не 
казаться несколько неправдоподобными. И хотя в романе 
есть и несчастная любовь, и изменчивость чувств, и 
погоня за богатством и знатностью... главное в нем — 
морская стихия, ее притягательность и жестокость, ее 
непредсказуемость и капризность. Купер и здесь остается 
романтиком моря, его певцом и глашатаем... описывая те 
приключения, в которых он мог бы участвовать, если бы 
жизнь не распорядилась иначе».


Теперь пропустим несколько лет и произведений, к 
которым вернемся немного позже.


Военные действия США в 1846 году против Мексики, 
которыми руководил друг Купера, командующий военно
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морскими силами на Тихом океане Уильям Шубрик, 
привлекли внимание писателя к этим местам, Мексикан
скому заливу и Южным морям.


В октябре 1847 года в Нью-Йорке выходит роман 
«Колония на кратере, тихоокеанская история». Немного 
раньше он вышел в Англии под названием «Скала Мра
ка». В общем-то, это еще одна робинзонада, но — робинзо
нада с продолжением.


Два американских моряка с потерпевшего корабле
крушение судна не только обживают необитаемый остров, 
возникший в море в результате извержения вулкана, но 
умудряются построить корабль для возвращения на ма
терик и основывают на острове целую колонию. Колония 
постепенно разрастается, цивилизовывается, превраща
ясь в небольшое государство, в котором начинают плес
тись политические интриги. Купер в мягкой гротескной 
форме показывает, как в молодом независимом государ
стве демократия постепенно подменяется демагогией на 
фоне апатичного молчания большинства населения, а 
рвущиеся к власти бездарные чиновники выживают с 
острова наиболее образованных и наиболее достойных 
граждан. Сам Купер писал: «В странах, где власть сосре
доточена в руках немногих, общественные симпатии часто 
на стороне тех, кто протестует против несправедливости; 
но никакое общество не поддержит того, кого оно само 
угнетает... И самые жестокие несправедливости соверша
ются без лишних раздумий и угрызений совести».


С 1847 года по 1849 год Купер опубликовал еще 
несколько приключенческих романов из «морской» и 
«лесной» серий. Это «Джек Тайер, или Флоридский риф», 
хорошо принятый читателями; «Дубовая роща, или 
Охотник за пчелами», последний роман, в котором дейст
вуют индейцы.


10 апреля 1849 года в Нью-Йоркском издательстве 
«Стрингер и Таунсенд» был издан роман «Морские львы», 
весь первый тираж которого был раскуплен за две недели. 
Это приключенческий роман о поисках пиратских со
кровищ, полный интриг, морских путешествий, тяжелых 
испытаний и, разумеется, преодолевающей препятствия 
верной любви.


О романе хорошо отозвался Г.Мелвилл в своей ре
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цензии в еженедельнике «Литерэри Уорлд». Но несмотря 
на большой успех в США, в Англии он расходился туго.


Американский успех романа, казалось, вернул Куперу 
былую славу. С ним здоровались на улице, издательство 
«Уайли и Путнам» переиздавало его прежние романы 
один за другим в твердых переплетах, в одинаковом 
формате и оформлении. Печать приветствовала встречу со 
«старыми друзьями в новой одежде».


Однако, настало время вернуться немного назад, в 
1845 — 1846 годы, когда Купер написал и издал три
логию, которая охватывает историю трех поколений се
мейства Литлпейджей, начиная с 1757 года и описывая 
почти столетний период.


Следует обратить внимание читателей, что Купер был 
приключенческим писателем, так что в его творчестве нет 
скучных романов. В каждом сюжет выстроен так, чтобы 
книга читалась на одном дыхании, с увлечением, с сопе
реживанием героям, с напряженным вниманием к при
хотливым поворотам в судьбах персонажей. Это распрост
раняется и на «лесную» трилогию о Лит л пейджах.


Небольшое, но необходимое отступление.
Во всем мире, в том числе и в бывшем СССР, читатели 


с большим интересом покупают книги, описывающие 
продолжительные периоды жизни героев, эти объемистые 
тома, длинные, как телесериалы, так полюбившиеся жен
щинам СНГ. И в самом деле, какие книги в России и за 
ее пределами пользуются большим спросом? «Унесенные 
ветром» М.Митчелл, «Скарлетт» А.Рипли, «Поющие в 
терновнике» К.Маккалоу, длинные, но стремительно из
ложенные повествования Г.Роббинса, охватывающие де
сятилетия жизни героев, порой от рождения до смерти, 
гигантские бестселлеры Дж.Миченера «Гавайи», «Поль
ша», «Техас» и другие, излагающие судьбы не только 
людей, но целых географических мест, французские 
книжные серии «Проклятые короли», «Анжелика», «Ма
рианна», бесконечные истории А.Дюма, возникшие из 
небытия Э.Сю и П. дю Террайль. И прочая, и прочая, и 
прочая...


В «застойные», как принято говорить, годы и со
ветские авторы создали отдельные незабываемые труды 
по типу перечисленных западных. Это бесспорно талант
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ливейшая трилогия А.Черкасова «Хмель», «Конь ры
жий», «Черный тополь». Это «Судьба» н «Имя твое» 
П.Проскурнна, эпопеи А.Иванова «Тени исчезают в пол
день» н «Вечный зов», шедшие у читателя нарасхват.


Трилогия Феннмора Купера еще незнакома русскому 
читателю, но, по нашему убеждению, она будет принята 
столь же горячо, как и упомянутые произведения. Хотим 
также заметить, что трилогия эта никогда раньше пол
ностью не публиковалась, ни в собрании М.О.Вольфа, ни 
в собрании П.П.Сойкина. Так что в девятом томе нынеш
него собрания трилогия впервые сведена воедино.


Эта историческая сага прослеживает судьбы трех по
колений семейства, обживающего Новый Свет. История 
трех этих поколений приходится на бурные годы станов
ления США, и, конечно же, имеет увлекательные сюжеты.


Первый роман, «Сатанстоэ», что в переводе означает 
«Чертов палец», по названию поместья главных героев, 
вышел в свет в 1845 году. Действие происходит в штате 
Нью-Йорк, на новых землях к северу от поселения Ол
бани, только осваиваемых переселенцами; время действия 
1757 — 1758 годы.


«Вт «Сатанстоэ» проявились сильные черты Купера- 
романиста, — пишет С.Иванько, — умение создать увле
кательный сюжет, дать реалистические описания жизни 
и быта персонажей и, наконец, изобразить реальных 
героев, людей, живущих полнокровной жизнью, непо
хожих друг на друга, вызывающих симпатии или ан
типатии читателей. Не случайно известная французская 
писательница Жорж Санд считала «Сатанстоэ» одним из 
лучших творений писателя... «Сатанстоэ» по своему содер
жанию и по своему характеру — роман приключенческий. 
Описывая тот же период, что и роман «Последний из 
могикан», Купер в новом романе показывает оборотную 
сторону романтической картины жизни в Америке. Он, 
выступая в роли бытописателя американских нравов, 
воссоздает правдивую картину того, как создавались ог
ромные земельные латифундии, во имя чего шла жесто
кая война с индейцами, как уже у самых истоков станов
ления американского общества зарождались зерна непри
миримых противоречий, которым суждено будет впос
ледствии потрясти основы буржуазной демократии».
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Вторая книга трилогии, «Землемер», была выпущена 
в свет в том же, 1845 году. Действие романа начинается 
вскоре после американской революции. Главный герой — 
сын Корни, Мордаунт Литлпейдж. Мы встречаемся не 
только с новыми персонажами, но и с постаревшими 
прежними. И снова полная неожиданностей жизнь пионе
ров, осваивающих новые земли, разворачивается перед 
нами, воссозданная мастерским пером Купера. Роман 
расходился очень хорошо, но, поднимая болезненные про
блемы Америки о землевладении и аренде, прессой за
малчивался, как будто и вовсе не выходил.


В следующем, 1846 году, появляется завершающий 
трилогию роман «Краснокожие». События в романе раз
ворачиваются уже в середине сороковых годов прошлого 
века, то есть во времена его написания. Повествование 
ведется от имени Хеджеса Роджера Литлпейджа, внука 
Мордаунта Литлпейджа.


Против романа тотчас же ополчились противники 
крупного землевладения, обвиняя Купера в том, что он 
якобы написал трилогию по заказу латифундистов и 
хорошо заработал. Вероятно, под воздействием прессы 
роман расходился плохо, несмотря на то, что начисан он 
также с большим мастерством.


Купер в этой трилогии, действительно, принял сторо
ну крупных землевладельцев, осуждая арендаторов, вы
ступавших за отмену земельной ренты, то есть, собствен
но, арендной платы за пользование чужой землей.


«Во время бурных 40-х годов, когда аграрные беспо
рядки в штате Нью-Йорк поставили под угрозу старое 
помещичье землевладение, враждебность Купера духу 
уравнительства достигла своего апогея, — пишет В. Пар- 
рингтон, известный исследователь течений американской 
общественной мысли. — Именно в это время, выступая в 
защиту старых порядков, он пишет свою «трилогию в 
защиту земельной ренты», которую следует всегда рас
сматривать в неразрывной связи с циклом романов о 
Кожаном Чулке. Эти два цикла, взятые вместе, но без 
морских романов Купера, дают наиболее полное представ
ление о писателе... Романы в защиту земельной ренты 
показывают оборотную сторону романтической картины, 
нарисованной в романах о Кожаном Чулке».
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Э т о  мнение удачно дополняется рассуждениями 
С.Иванько о трилогии: Она «написана по следам вспых
нувших событий. Поэтому в ней весьма сильны реалис
тические элементы. Писатель стремился достоверно пе
редать смысл происходящих событий так, как он их 
понимал. В антирентистском движении он видел угрозу 
стабильности страны, так как считал, что основой обще
ственного порядка может быть только система крупного 
землевладения... В силу таких взглядов Купер всячески 
стремится приукрасить образы 'владельцев земли. Но 
здесь его реализм восстает против своего творца, и чита
тель видит, как мельчает род Литлпейджей, как их стрем
ления приходят в противоречие с желаниями большин
ства граждан. В трилогии Купер — социальный бытописа
тель, Купер — художник вступает в спор с Купером — 
выразителем интересов крупной земельной аристократии 
и побеждает последнего»...


За бортом девятитомника осталось немалое количест
во романов и документальных книг Фенимора Купера. 
Возможно, и они когда-либо станут достоянием нашей 
читающей публики, войдут в полное собрание сочинений 
писателя на русском языке. Но, похоже, произойдет это 
еще очень не скоро.


И тем не менее, настоящий девятитомник знакомит 
читателей с подавляющим большинством лучших рома
нов Купера и на сей раз — со всем периодом его плодо
творного труда на литературном поприще.


ОТЛзарьев
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